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ENGLISH

Explanation of general view

1.  Upper handle 6. Grass catcher 11. Oil cap

2. Stop control handle 7. Height adjusting lever 12. Cable clamp
3. Throttle choke lever 8. Deck 13. Locking knob
4. Starter handle 9. Spark Plug 14. Fast speed
5. Rope guide 10. Fuel cap 15. Slow speed

@ A WARNING

For your own safety please read this manual before
attempting to operate your new unit. Failure to follow
instructions can result in serious personal injury. Spend a
few moments to familiarize yourself with your mower
before each use.

1. SYMBOLS MARKED ON THE
PRODUCT

Read operator’'s manual.

B>

B>

Keep bystanders away.

e
——D

=
= Pay more attention to the operator’s hands
O and feet to avoid injured.
=0

Toxic fumes; Don’t operate inside house.

Fuel is flammable, keep fire away. Do not add
fuel with running machine.

BB KB

ep

When mowing, please wear the glasses and
ear plugs to defend the operator himself.

When repairing, please picks up the spark
plug, then repairs it according to the
operational manual.

Caution: Engine hot.

Release switch handle to stop the
motor.

2. GENERAL SAFETY RULES

A

A WARNING: When using petrol tools, basic safety
precautions, including the following, should always be
followed to reduce the risk of serious personal injury and/
or damage to the unit.

Read all these instruction before operating this product
and retain these instructions for future reference.

A WARNING: This machine produces an

electromagnetic field during operation. Under some
circumstances this field may interfere with active or
passive medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury, we recommend persons with medical implants
to consult their physician and the medical implant
manufacturer before operating this machine.

Training

* Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the equipment.

» Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the lawn mower. Local regulations
can restrict the age of the operator.

* Never mow while people, especially children, or pets
are nearby.

+ Keep in mind that the operator or user is responsible
for accidents or hazards occurring to other people or
their property.

Preparation

» While mowing, always wear substantial footwear and
long trousers. Do not operate the equipment when
barefoot or wearing open sandals.

* Thoroughly inspect the area where the equipment is to
be used and remove all objects which can be thrown by
the machine.

* WARNING- Petrol is highly flammable.

- store fuel in containers specifically designed for this
purpose;

- refuel outdoors only and do not smoke while
refueling;



- add fuel before starting the engine. Never remove
the cap of the fuel tank or add petrol while the
engine is running or when the engine is hot;

- if petrol is spilled, do not attempt to start the engine
but move the machine away from the area of
spillage and avoid creating any source of ignition
until petrol vapors have dissipated;

- replace all fuel tank and container caps securely.

* Replace faulty silencers.

« Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts
in sets to preserve balance.

Operation

« Do not operate the engine in a confined space where
dangerous carbon monoxide fumes can collect.

* Mow only in daylight or in good artificial light.

« Avoid operating the equipment in wet grass, where
feasible.

« Always be sure of your footing on slopes.

« Walk, never run.

» For wheeled rotary machines, mow across the face of
slopes, never up and down.

» Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

« Do not mow excessively steep slopes.

* Use extreme caution when reversing or pulling the
lawn mower towards you.

» Stop the blade(s) if the lawn mower has to be tilted for
transportation when crossing surfaces other than
grass, and when transporting the lawn mower to and
from the area to be mowed.

* Never operate the lawn mower with defective guards,
or without safety devices, for example deflectors and/or
grass catchers, in place.

« Do not change the engine governor settings or
overspend the engine.

« Disengage all blade and drive clutches before starting
the engine.

« Start the engine carefully according to instructions and
with feet well away from the blade(s).

« Do not tilt the lawn mower when starting the engine.

« Do not start the engine when standing in front of the
discharge chute.

« Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.

* Never pick up or carry a lawn mower while the engine
is running.

« Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- before clearing blockages or unclogging chute;

- before checking, cleaning or working on the lawn
mower;

- after striking a foreign object. Inspect the lawn
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the lawn mower;

- if lawn mower starts to vibrate abnormally (check
immediately).

» Stop the engine and disconnect the spark plug wire,
make sure that all moving parts have come to a
complete stop and, where a key is fitted remove the
key:

- whenever you leave the lawn mower;
- before refueling.

» Reduce the throttle setting during engine shut down
and, if the engine is provided with a shut-off valve, turn
the fuel off at the conclusion of mowing.

* Only use the lawn mower for the purpose for which it is
designed, for cutting and collecting grass. Any other
use can be hazardous, causing damage to the
machine.

Maintenance and storage
Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition.

* Never store the equipment with petrol in the tank inside
a building where fumes can reach an open flame or
spark.

« Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

« To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer,
battery compartment and petrol storage area free of
grass, leaves, or excessive grease.

» Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration.

» Replace worn or damaged parts for safety.

« If the fuel tank has to be drained, this should be done
outdoors.

A WARNING: Do not touch rotating blade.

A WARNING: Refuel in a well ventilated area with
the engine stopped.

3. PARTS DESCRIPTION (Fig. 1 &
2)
Including

A: Spark plug wrench
B: Mulching wedge



4. TECHNICAL DATA

Model PLM4120 PLM4620

Engine type B&S 500E Series B&S 625E Series
Self Propel No No

Engine Displacement 140 cm® 190 cm®

Blade Width 410 mm 460 mm

Idle Speed 2,800/min 2,800/min

Fuel Tank Capacity 0.8L 1.0L

Oil tank capacity 0.47L 0.6L

Grass catch bag capacity 50L 60L

Net Weight 26.0 kg 31.1kg

Height adjustment 20-75 mm, 5 adjustment 20-75 mm, 5 adjustment
Noise accordingto |22 oD 8N S 0T 4.6 48 (a) (<=3 0B (a)) 83.5 0B (A) (K = 3 0B (A))
EN ISO 3744,

ENISO 4871 l'\é'f/’:ls”red Sound power 93.4 dB (A) K = 1.93 dB (A) 93.6 dB (A) K = 2.47 dB (A)

Vibration according to EN ISO 20643
Vibration emission (ay,):
Uncertainty (K):

5.7 m/s?
1.5 m/s?

5.27 m/s?
1.5 m/s?

5. ASSEMBLY

5-1 ASSEMBLING THE FOLDING
HANDLE

A) Fix the lower handlebars into the unit body with two
sets of bolt, washer and locking knob as shown.

(Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Release the upper handlebars for folding. Connect the
upper handle and the lower handle with the two sets of
bolt, washer and locking knob. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)
Position all cables over the handle shafts. Clamp them
around the middle of lower handles by the cable
clamps so that the cables are fixed on the outside of
the machine. Otherwise the cables may be pinched by
opening/closing the rear cover or forced by folding the
upper handle. (Fig. 10)

5-2 ASSEMBLING THE GRASS CATCHER

1. To fit: Lift the rear cover and hang the grass catcher
on the shaft of rear of mower. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Toremove: Grasp and lift the rear cover, remove
grass catcher.

5-3 STARTER HANDLE
Move the starter handle from the engine to the rope guide.
(Fig. 13, Fig. 14)

5-4 HEIGHT OF CUT

Apply outward pressure to disengage lever from rack.
Move lever forward or back to adjust height. (Fig. 15 and
see clause 8-8)

6. ADJUSTMENT FOR AN
APPROPRIATE HEIGHT

1) Back out the locking knob which fixed the lower
handle. (Fig. 16)
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2) Refer to Fig. 17, move the lower handle up and down,
adjust it to the proper height.
There is 3 adjusting height to be chosen on this type
lawn mower; at 1 height, lower handle to the ground is
highest., 3 height is the lowest.

3) Adjusting to the proper height, then fix the lower
handle by the locking knobs.

A WARNING: The left side and right side of lower
handle must adjust to the same height.

7. 2IN1

These lawn mowers can be retrofitted from its normal

function, based on the application purpose:

From lawn mower with rear discharge and mulching

mower.

What is mulching?

When mulching, the grass is cut in one working step, then

finely chopped and returned to the grass strip as natural

fertilizer.

Hints for mulch-mowing:

- Regular cut-back by max. 2 cm from 6 cm to 4 cm
grass height.

- Use a sharp cutting knife.

- Do not mow wet grass.

- Set max. Motor speed.

- Only move at working pace.

- Regularly clean mulching wedge, housing inner side
and mowing blade.

ONE: Retrofitting for mulching mower

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.
1. Raise the rear cover and remove the grass catcher.




2. Push the mulching wedge into the deck. Lock the
mulching wedge with the button into the opening on
the deck. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Lower the rear cover again.

TWO: Mowing with the grass catcher

1. For mowing with the grass catcher, remove the
mulching wedge and mount the grass catcher.

2. Removing the mulching wedge.

- Lift rear cover and remove the mulching wedge.

A WARNING: Only with a stopped motor and
standstill cutter.

8. OPERATING INSTRUCTIONS
8-1 BEFORE STARTING

Service the engine with gasoline and oil as instructed in
the separate engine manual packed in your mower. Read
instructions carefully.

A WARNING: Petrol is highly flammable.

Store fuel in containers specifically designed for this
purpose.

Refuel outdoors only, before starting the engine and do
not smoke while refueling or handling fuel.

Never remove the cap of the fuel tank or add petrol while
the engine is running or when the engine is hot.

If petrol is spilled, do not attempt to start the engine but
move the machine away from the area of spillage and
avoid creating any source of ignition until petrol vapors
have dissipated.

Replace all fuel tanks and container caps securely.
Before tipping the lawn mower to maintain the blade or
drain oil, remove fuel from tank.

A WARNING: Never fill fuel tank indoors, with
engine running or until the engine has been allowed to
cool for at least 15 minutes after running.

8-2 TO START ENGINE AND ENGAGE
BLADE

1. The unitis equipped with a rubber boot over the end of
the spark plug, make certain the metal loop on the end
of the spark plug wire (inside the rubber boot) is

fastened securely over the metal tip on the spark plug.

2. Press the primer bulb 3-5 times before starting the
engine. (Fig. 20)

3. When starting cool engine, turn throttle choke lever to
“y” position. When starting warm engine and
Operating, turn throttle choke lever to position.
(Fig. 21)

4. Standing behind the unit, grasp the stop control
handle and hold it against the upper handle as shown
in Fig. 22.

5. Grasp the starter handle as shown Fig. 22 and pull it
up rapidly. Return it slowly to the rope guide bolt after
engine starts. Release the stop control handle to stop
the engine and blade.

Start the engine carefully according to
instructions and with feet well away from the
blade.

Do not tilt the lawn mower when starting the

A engine. Start the mower on a level surface, free

of high grass or obstacles.

Keep hands and feet away from the rotating
parts. Do not start the engine when standing in
front of the discharge opening.

8-3 OPERATION PROCEDURES
During operation, tightly hold the stop control handle with
both hands.

A Note: During operation, when the stop control
handle is released, the engine will stop and thus stopping

the lawn mower from operating.

8-4 TO STOP ENGINE
CAUTION: The blade continues to rotate for a

few seconds after the engine is shut off.

Release the stop control handle to stop the engine
and blade.

Disconnect and ground the spark plug wire as
instructed in the separate engine manual to prevent
accidental starting while equipment is unattended.

8-5 FOR THE BEST RESULTS WHEN
MOWING

Clear lawn of debris. Be sure that the lawn is clear of
stones, sticks, wire or other foreign objects which could be
accidentally thrown out by the mower in any direction and
cause serious personal injury to the operator and others
as well as damage to property and surrounding objects.
Do not cut wet grass. For effective mowing do not cut wet
grass because it tends to stick to the underside of the
deck preventing proper mowing of the grass clippings. Cut
no more than 1/3 the length of the grass.

The recommended cut for mowing is 1/3 the length of the
grass. Ground speed will need to be adjusted so the
clippings can be dispersed evenly into the lawn. For
especially heavy cutting in thick grass it may be
necessary to use one of the slowest speeds in order to get
a clean well mowed cut. When mowing long grass you
may have to cut the lawn in two passes, lowering the
blade another 1/3 of the length for the second cut and
perhaps cutting in a different pattern than was used the
first time.

Overlapping the cut a little on each pass will also help to
clean up any stray clippings left on the lawn. The mower
should always be operated at full throttle to get the best
cut and allow it to do the most effective job of mowing.
Clean underside of deck.

Be certain to clean the underside of the cutting deck after
each use to avoid a build-up of grass, which would
prevent proper mulching.

Mowing leaves: The mowing of leaves can also be
beneficial to your lawn. When mowing leaves make sure

-

N

1"



they are dry and are not laying too thick on the lawn. Do
not wait for all the leaves to be off the trees before you
mow.

A WARNING: If you strike a foreign object, stop the
engine. Remove wire from spark plug, thoroughly inspect
the mower for any damage and repair the damage before
restarting and operating the mower. Extensive vibration of
the mower during operation is an indication of damage.
The unit should be promptly inspected and repaired.

8-6 GRASS CATCHER

Empty and clean the bag, make sure it is clean and
ensure its meshwork is ventilated. (Fig. 23)

8-7 DECK

The underside of the mower deck should be cleaned after
each use to prevent a buildup of grass clippings, leaves,
dirt or other matter. If this debris is allowed to accumulate,
it will invite rust and corrosion, and may prevent proper
mulching. The deck may be cleaned by tilting the mower
and scraping clean with a suitable tool (make certain the
spark plug wire is disconnected).

8-8 HEIGHT ADJUSTMENT
INSTRUCTIONS

A CAUTION: Do not at any time make any

adjustment to lawnmower without first stopping the engine
and disconnecting the spark plug wire.

A CAUTION: Before changing mowing height, stop
mower and disconnect spark plug cable. Your mower is
equipped with a central height adjustment lever offering
5 height positions.

1. Stop mower and disconnect spark plug cable before
changing mower cutting height.

2. The central height adjustment lever offers you
5 different height positions.

3. To change the height of cut, squeeze adjuster lever
toward the wheel, moving up or down to selected
height (Fig. 24). All wheels will be in the same height
of cut.

9. MAINTENANCE
INSTRUCTIONS

SPARK PLUG

Use only original replacement spark plug. For best
results, replace the spark plug every 100 hours of use.
(refer to ENGINE OWNER’S MANUAL)

10. LUBRICATION INSTRUCTIONS

A CAUTION: DISCONNECT SPARK PLUG

BEFORE SERVICING.

1. WHEELS-Lubricate the ball bearings in each wheel at
least once a season with a light oil.

2. ENGINE-Follow engine manual for lubrication
instructions.

3. STOP CONTROL-Lubricate the pivot points on the
stop control handle and its cable at least once a
season with light oil. The stop control must operate
freely in both directions.

11. CLEANING

A CAUTION: Do not hose engine. Water can

damage engine or contaminate the fuel system.

1. Wipe deck with dry cloth.

2. Hose under deck by tilting the mower so that the spark
plug is up.

11-1 ENGINE AIR CLEANER

A CAUTION: Do not allow dirt or dust to clog the air
filter foam element.

The engine air cleaner element must be serviced
(cleaned) after 25 hours normal mowing. The foam
element must be serviced regularly if the mower is used in
dry dusty conditions. (refer to ENGINE OWNER'’S
MANUAL)

To CLEAN AIR FILTER

1. For PLM4120: Lift the tabs on top of the filter cover.
For PLM4620: Remove screw.

2. Remove cover.

3. Wash filter element in soap water. DO NOT USE
GASOLINE!

4. Air dry filter element.

5. Place a few drops of SAE30 oil on the foam filter and
squeeze tightly to remove any excess oil.

6. Reinstall filter.

A NOTE: Replace filter if frayed, torn, damaged or
unable to be cleaned. (Fig. 25 for PLM4120)

11-2 CUTTING BLADE

A CAUTION: Be sure to disconnect and ground the
spark plug wire before working on the cutting blade to
prevent accidental engine starting. Protect hands by using
heavy gloves or a rag to grasp the cutting blades.

Tip mower as specified in separate engine manual.
Remove the hex bolt and washer which hold the blade
and blade adapter to the engine crankshaft. Remove the
blade and adapter from the crankshaft.

A WARNING: Periodically inspect the blade
adapter for cracks, especially if you strike a foreign object.
Replace when necessary.

For best results your blade should be sharp. The blade
may be resharpened by removing it and either grinding or
filing the cutting edge keeping as close to the original
bevel as possible. It is extremely important that each



cutting edge receives an equal amount of grinding to
prevent an unbalanced blade. Improper blade balance will
result in excessive vibration causing eventual damage to
the engine and mower. Be sure to carefully balance blade
after sharpening. The blade can be tested for balance by
balancing it on a round shaft screwdriver. Remove metal
from the heavy side until it balances evenly. (Fig. 26)
Before reassembling the blade and the blade adapter to
the unit, lubricate the engine crankshaft and the inner
surface of the blade adapter with light oil. Install the blade
adapter on the crankshaft. Refer to Fig. 26. Place the
blade with the part number facing away from the adapter.
Align the washer over the blade and insert the hex bolt.
Tighten the hex bolt to the torque listed below.

11-3 BLADE MOUNTING TORQUE

Center Bolt must be tightened to 35 - 45 Nm torque. To
insure safe operation of your unit. ALL nuts and bolts
must be checked periodically for correct tightness. After
prolonged use, especially in sandy soil conditions, the
blade will become worn and lose some of the original
shape. Cutting efficiency will be reduced and the blade
should be replaced.

Replace with an approved factory replacement blade only.
Possible damage resulting from blade unbalance
condition is not the responsibility of the manufacturer.
When you change the blade, must use the original type
marked on the blade (MAKITA 263001433 for PLM4120;
MAKITA 263001451 for PLM4620) (for order the blade,
contact your local dealer or call our company).

A WARNING: Do not touch rotating blade.
11-4 ENGINE

Refer to the separate engine manual for engine
maintenance instructions.

Maintain engine oil as instructed in the separate engine
manual packed with your unit.

Read and follow instructions carefully.

Service air cleaner as per separate engine manual under
normal conditions. Clean every few hours under
extremely dusty conditions. Poor engine performance and
flooding usually indicates that the air cleaner should be
serviced.

To service the air cleaner, refer to the separate engine
manual packed with your unit.

The spark plug should be cleaned and the gap reset once
a season. Spark plug replacement is recommended at the
start of each mowing season; check engine manual for
correct plug type and gap specifications.

Clean the engine regularly with a cloth or brush. Keep the
cooling system (blower housing area) clean to permit
proper air circulation which is essential to engine
performance and life. Be certain to remove all grass, dirt
and combustible debris from muffler area.

12. STORAGE INSTRUCTIONS
(OFF SEASON)

The following steps should be taken to prepare lawn

mower for storage.

1. Following the final cut of the season allow the fuel tank
to run dry.

2. Clean and lubricate mower thoroughly as described in
the lubrication instructions.

3. Refer to engine manual for correct engine storage
instructions.

4. Lightly coat mower’s cutting blade with chassis grease
to prevent rusting.

5. Store mower in a dry, clean area.

A NOTE:

When storing any type of power equipment in an

unventilated or material storage shed;

- Care should be taken to rust-proof the equipment.
Using a light oil or silicone, coat the equipment,
especially cables and all moving parts.

- Be careful not to bend or kink cables.

- If the starter rope becomes disconnected from rope
guide on handle, disconnect and ground the spark plug
wire, depress the blade control handle and pull the
starter rope out from engine slowly. Slip the starter
rope into the rope guide bolt on handle.

13



13. TROUBLE SHOOTING

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

CORRECTIVE ACTION

Engine does not start.

Throttle choke not in the correct
position for the prevailing conditions.

Move throttle choke to correct position.

Fuel tank is empty.

Fill tank with fuel: refer to ENGINE OWNER’S
MANUAL.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Spark plug loose.

Tighten spark plug to 25 - 30 Nm.

Spark plug wire loose or disconnected
from plug.

Install spark plug wire on spark plug.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Spark plug is defective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Carburetor is flooded with fuel.

Remove air cleaner element and pull starter rope
continuously until carburetor clears itself and install
air cleaner element.

Faulty ignition module.

Contact Makita authorised service centre.

Engine difficult to start or
loses power.

Dirt, water, or stale fuel tank.

Drain fuel and clean tank. Fill tank with clean, fresh
fuel.

Vent hole in fuel tank cap is plugged.

Clean or replace fuel tank cap.

Air cleaner element is duty.

Clean air cleaner element.

Engine operates
erratically.

Spark plug is detective.

Install new, correctly gapped plug: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Spark plug gap is incorrect.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Engine idles poorly.

Air cleaner element is dirty.

Clean air cleaner element: refer to ENGINE
OWNER’S MANUAL.

Air slots in engine shroud are blocked.

Remove debris from shots.

Cooling fins and air passages under
engine blower housing are blocked.

Remove debris from cooling fins and air passages.

Engine skips at high
speed.

Gap between electrodes of spark plug
is too close.

Set gap between electrodes at 0.7 to 0.8 mm.

Engine overheats.

Cooling air flow is restricted.

Remover any debris from slots in shroud, blower
housing, air passages.

Incorrect spark plug.

For PLM4120, install RC12YC spark plug and
cooling fins on engine.

For PLM4620, install RJ19LMC spark plug and
cooling fins on engine.

Mower vibrates
abnormally.

Cutting assembly is loose.

Tighten blade.

Cutting assembly is unbalanced.

Balance blade.

14. ENVIRONMENT

Should your machine need replacement after extended

use, do not put it in the domestic waste but dispose of it in
an environmentally safe way.

For European countries only
EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible

manufacturer declare that the following Makita
machine(s):

Designation of Machine: Petrol Lawn Mower
Model No./ Type: PLM4120, PLM4620
Specifications: See “4. TECHNICAL DATA”

are of series production and
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Conforms to the following European Directives:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC & 2005/88/EC
And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents:
EN836, EN 1SO14982
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England




The conformity assessment procedure required by
Directive 2000/14/EC was in Accordance with annex VI.
Notified Body:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Identification number: 0036

Model PLM4120
Measured Sound Power Level: 93.4 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

Model PLM4620
Measured Sound Power Level: 93.6 dB
Guaranteed Sound Power Level: 96 dB

10.9. 2012

Perm

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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FRANCAIS

Descriptif
1. Guidon supérieur 6. Sac de ramassage 11. Capuchon d’huile
2. Guidon d’arrét 7. Levier de réglage de la hauteur 12. Clip de maintien
3. Levier de I'étrangleur des gaz 8. Plateau 13. Bouton de verrouillage
4. Guidon de démarrage 9. Bougie d’allumage 14. Vitesse élevée
5. Guide cable 10. Capuchon du carburant 15. Vitesse faible

@ A AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, veuillez lire ce manuel avant de faire
fonctionner votre nouvelle machine. Le non-respect des
instructions peut provoquer des blessures graves. Prenez
du temps pour vous familiariser avec la tondeuse avant
chaque utilisation.

1. SYMBOLES MARQUES SUR
LE PRODUIT

A

Lisez le manuel d’instructions.

E

Eloignez les spectateurs.

Soyez attentifs aux mains et aux pieds de
I'opérateur pour éviter toute blessure.

)
W
O
=0

&
S

Fumées toxiques, n’utilisez pas a l'intérieur.

Le carburant est inflammable, tenir éloigné
des flammes. N’ajoutez pas de carburant lors
du fonctionnement de la machine.

Lorsque vous tondez, portez des lunettes et
des bouchons d’oreilles pour votre sécurité.

Lors de la réparation, relevez la bougie
d’allumage, puis réparez-la conformément au
manuel d’instructions.

Attention : Le moteur chauffe.

Relachez le guidon d’interrupteur pour
arréter le moteur.

2. CONSIGNES DE SECURITE
GENERALES

A AVERTISSEMENT : Lors de I'utilisation d’outils a
essence, des précautions de sécurité de base,
notamment celles qui suivent, doivent étre respectées
pour réduire le risque de blessures graves et/ou de
dégats matériels.

Lisez toutes ces instructions avant d’utiliser le produit et
conservez-les pour votre information future.

A AVERTISSEMENT : Cette machine produit un
champ électromagnétique pendant son fonctionnement.
Dans certains cas, ce champ peut perturber les implants
médicaux actifs ou non. Pour réduire les risques de
blessures graves ou mortelles, il est recommandé aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consulter
leur médecin ainsi que le fabricant de I'implant médical
avant d'utiliser cette machine.

Formation

» Lisez les instructions attentivement. Familiarisez-vous
avec les commandes et I'utilisation correcte de
I'équipement.

* Ne laissez pas des enfants ou des personnes ne
connaissant pas ces instructions utiliser la tondeuse a
gazon. Les réglementations locales peuvent limiter
I'age de l'opérateur.

» N'utilisez jamais la tondeuse lorsque des personnes,
particulierement des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité.

* Gardez a I'esprit que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents ou blessures arrivant a
d’autres personnes ou a leurs biens.

Préparation

« Pendant la tonte, portez toujours des chaussures
résistantes et des pantalons longs. N'utilisez pas le
matériel lorsque vous étes pieds nus ou en sandales.

« Inspectez minutieusement toute la zone a tondre et
éliminez tout objet qui pourrait étre projeté par la
machine.

* AVERTISSEMENT - L'essence est extrémement
inflammable :
- stockez le carburant dans des conteneurs congus

particulierement a cet effet ;



- remettez du carburant a I'extérieur uniquement et ne
fumez pas pendant ce temps ;

- ajoutez le carburant avant de démarrer le moteur.
Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de
carburant et n'ajoutez pas d’essence lorsque le
moteur tourne ou qu'il chauffe ;

- si de 'essence coule, n’essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou
'essence a coulé et évitez de faire des étincelles
jusqu’a dissipation des vapeurs d’essence ;

- revissez fermement tous les capuchons du réservoir
et du conteneur.

* Remplacez les pots d’échappement défectueux.

» Avant l'utilisation, procédez toujours a une vérification
générale pour vous assurer que les lames, les boulons
de lame et 'ensemble de coupe ne sont ni usés ni
endommagés. Remplacez les lames et boulons
endommagés ou usés par lots complets pour préserver
le bon équilibrage.

Utilisation

* Ne faites pas tourner le moteur dans un lieu confiné, en
raison de la possibilité de dangereuses émanations de
monoxyde de carbone.

« Tondez uniquement a la lumiére du jour ou dans une
lumiére artificielle de bonne qualité.

« Evitez de tondre de I'herbe mouillée, si possible.

« Assurez vos pas dans les pentes.

* Marchez, ne courez jamais.

* Pour les machines rotatives a roues, tondez les pentes
dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

« Soyez particulierement prudent lors des changements
de direction sur les terrains en pente.

* Ne coupez pas I'herbe sur des pentes excessivement
raides.

< Faites particulierement attention lorsque la machine
doit étre tirée vers vous.

» Arrétez la/les lame(s) si la tondeuse doit étre inclinée
pour le transport, lorsque vous traversez des zones
sans herbe et lors des déplacements entre les surfaces
a tondre.

« N'utilisez jamais la tondeuse si ses protecteurs sont
endommagés, ou en 'absence de dispositifs de

sécurité, comme le déflecteur ou le sac de ramassage.

* Ne changez pas les réglages du gouverneur du moteur
et ne forcez pas le moteur.

+ Désengagez la lame et les vitesses avant de démarrer
le moteur.

« Faites attention lorsque vous démarrez le moteur,
conformez-vous aux instructions et assurez-vous que
vos pieds sont éloignés de la/des lame(s).

+ Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez pas la
tondeuse.

* Ne démarrez pas le moteur lorsque vous étes devant la
goulotte d’éjection.

* Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité ou
sous des piéces qui tournent. Restez en permanence
éloigné de I'ouverture d’éjection.

* Ne soulevez ni ne transportez jamais une tondeuse
dont le moteur est en fonctionnement.

« Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont

complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- avant toute opération de retrait d’obstruction ou de
débouchage de la goulotte ;

- avant toute opération de vérification, de nettoyage
ou de réparation de la tondeuse ;

- aprés avoir heurté un objet étranger. Inspectez la
tondeuse pour vérifier si elle est endommagée.
Effectuez les réparations nécessaires avant toute
nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniere
anormale (vérification immédiate).

Arrétez le moteur et débranchez le cable de la bougie
d’allumage, assurez-vous que les piéces mobiles sont
complétement arrétées et, si une clé est utilisée pour le
moteur, retirez-la :

- lorsque vous vous éloignez de la tondeuse ;

- avant toute manutention.

Réduisez la vitesse lors de I'arrét du moteur et, si le
moteur est équipé d’'une soupape d’arrét, arrétez
I'alimentation en carburant a la fin de la tonte.
N'utilisez la tondeuse que pour son usage prévu, c’est-
a-dire pour couper I'herbe et la ramasser. Toute autre
utilisation peut s’avérer dangereuse et endommager la
machine.

Maintenance et stockage

Maintenez tous les écrous, boulons et vis serrés afin
d’assurer des conditions d'utilisation sdres.

Ne rangez jamais un appareil avec de I'essence dans
le réservoir dans un batiment ou des fumées peuvent
s’enflammer ou provoquer des étincelles.

Laissez le moteur refroidir avant de ranger I'appareil.
Pour réduire le danger de combustion, débarrassez le
moteur, le pot d’échappement, le compartiment de la
batterie et la zone de stockage d’essence de toute
impureté telle qu’herbe, feuille ou graisse.

Vérifiez fréquemment que le sac de ramassage ne
présente aucune trace d’usure ou de détérioration.
Remplacez les piéces usées ou endommagées pour
des raisons de sécurité.

La cas échéant, vidangez le réservoir de carburant en
extérieur.

AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en

mouvement.

A AVERTISSEMENT : Remettez du carburant

dans un lieu bien ventilé et assurez-vous que le moteur
est arrété.

3. DESCRIPTION DES PIECES

(Fig. 1 et 2)

Notamment
A : Clé de bougie d’allumage
B : Embout de hachage
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4. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Modéle PLM4120 PLM4620
Type de moteur Série B&S 500E Série B&S 625E
Automoteur N° N°
Déplacement du moteur 140 cm® 190 cm®
Largeur de la lame 410 mm 460 mm
Vitesse au ralenti 2 800/min 2 800/min
Volume du réservoir de carburant 0,8L 10L
Volume du réservoir d’huile 0,47 L 0,6L
Volume du sac de ramassage d’herbe 50L 60 L
Poids net 26,0 kg 31,1 kg

Réglage de la hauteur

20-75 mm, 5 réglages

20-75 mm, 5 réglages

Bruit selon les Lpa (SPL) sur le site de

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

normes I'utilisateur
EN ISO 3744, Niveau de puissance
EN ISO 4871 sonore me§urée 93,4 dB (A) K=1,93dB (A) 93,6 dB (A) K=2,47 dB (A)

Vibrations selon la norme EN I1ISO 20643

Emission des vibrations (ay,) : 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Incertitude (K) : 1,5 m/s? 1,5 m/s?

5. ASSEMBLAGE 6. REGLAGE POUR UNE
HAUTEUR ADEQUATE

5-1 ASSEMBLAGE DU GUIDON
REPLIABLE

A) Attachez les barres inférieures du guidon au chassis a
I'aide de deux jeux de boulon, rondelle et bouton de
verrouillage, comme illustré. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

Relachez les barres supérieures du guidon pour le
repliage. Raccordez le guidon supérieur et le guidon
inférieur a I'aide de deux jeux de boulon, rondelle et
bouton de verrouillage. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Placez tous les cables sur les manches. Serrez-les
autour du centre des guidons inférieurs avec les
colliers prévus a cet effet, de sorte que les cables
soient fixés a I'extérieur de la machine. Sinon, les
cables risqueraient de se pincer lors de I'ouverture/la
fermeture du capot arriére ou d’étre écrasés lors du
repliage du guidon supérieur. (Fig. 10)

5-2 ASSEMBLAGE DU SAC DE
RAMASSAGE

1. Pour le placer : Relevez le capot arriére et accrochez
le sac de ramassage a l'arriéere de la tondeuse.
(Fig. 11, Fig. 12)

2. Pour le retirer : Soulevez le capot arriere, retirez le sac
de ramassage.

5-3 GUIDON DE DEMARRAGE

Déplacez le guidon de démarrage du moteur vers le guide
cable. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 HAUTEUR DE COUPE

Pour sortir le levier du rail, appliquez une pression vers
I'extérieur. Pour régler la hauteur, avancez le levier vers
I'avant ou vers I'arriere. (Fig. 15 et voir le point 8-8)

=

o

1) Faites ressortir le bouton de verrouillage retenant le
guidon inférieur. (Fig. 16)

2) Reportez-vous a la Fig. 17, déplacez le guidon
inférieur vers le haut et vers le bas, puis réglez-le
selon la bonne hauteur.

Vous pouvez choisir parmi 3 hauteurs de réglage sur
ce type de tondeuse, la hauteur 1 correspondant au
niveau le plus élevé entre le guidon inférieur et le sol
et la hauteur 3 au niveau le plus bas.

3) Procédez au réglage selon la bonne hauteur, puis
fixez le guidon inférieur a I'aide des boutons de
verrouillage.

A AVERTISSEMENT : Vous devez régler le coté
gauche et le coté droit du guidon inférieur selon la méme
hauteur.

7. 2EN1

La fonction habituelle de ces tondeuses peut étre

modifiée selon I'application choisie :

De la tondeuse avec déchargement arriere et la tondeuse

hacheuse.

Qu’est-ce que le hachage ?

Lors du hachage, I'herbe est tout d’abord coupée, puis

finement coupée et retournée avant d’étre remise par

terre pour faire office d’engrais naturel.

Conseils relatifs a ce processus :

- Hauteur de coupe de 2 cm sur une hauteur d’herbe de
6cmadcm.

- Utilisez une lame aiguisée.

- Ne tondez pas d’herbe mouillée.

- Réglez le moteur sur la vitesse maximale.

- Ne courez pas.




- Nettoyez régulierement le coin de hachage, I'intérieur
du chassis et la lame de tonte.

UN : Modification pour la tondeuse
hacheuse

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu’avec un
moteur et une lame a l'arrét.

1. Relevez le capot arriére et retirez le sac de
ramassage.

2. Poussez 'embout de hachage dans le plateau.
Bloquez-le avec le bouton pendant I'ouverture du
plateau. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Remettez le capot arriére en place.

DEUX : Tonte avec le sac de ramassage

1. Pour tondre avec le sac de ramassage, retirez la
hache et installez le sac de ramassage.

2. Retrait du coin de hachage

- Relevez le capot arriére et retirez le coin de hachage.

A AVERTISSEMENT : Ne faites cela qu'avec un
moteur et une lame a l'arrét.

8. INSTRUCTIONS
D’UTILISATION

8-1 AVANT LE DEMARRAGE

Refaites les niveaux d’huile et d’essence du moteur
conformément aux instructions du manuel du moteur
fourni avec la tondeuse. Lisez attentivement les
instructions.

A AVERTISSEMENT : L’essence est extrémement
inflammable.

Stockez le carburant dans des conteneurs congus
particulierement a cet effet.

Ne mettez de I'essence qu’en extérieur, avant de
démarrer le moteur et ne fumez pas lorsque vous
manipulez de I'essence.

Ne retirez jamais le capuchon du réservoir de carburant et
n’ajoutez pas d’essence lorsque le moteur tourne ou qu’il
chauffe.

Si de I'essence coule, n'essayez pas de démarrer le
moteur mais éloignez I'appareil de la zone ou I'essence a
coulé et évitez de faire des étincelles jusqu’a dissipation
des vapeurs d’essence.

Revissez fermement tous les capuchons du réservoir et
du conteneur.

Avant de basculer la tondeuse pour assurer I'entretien de
la lame ou effectuer la vidange, siphonnez le carburant.

A AVERTISSEMENT : Ne remplissez jamais le
réservoir en intérieur, lorsque le moteur fonctionne ou
avant qu’il n’ait eu le temps de refroidir pendant au moins
15 minutes.

8-2 DEMARRAGE DU MOTEUR ET
ENGAGEMENT DE LA LAME

1. L’extrémité de la bougie d’allumage est recouverte
d’une protection en caoutchouc, assurez-vous que la
boucle métallique située au bout du cable de la bougie
(dans la protection) est fermement fixée sur 'embout
métallique de la bougie d’allumage.

2. Appuyez 3 a 5 fois sur la poire avant de démarrer le
moteur. (Fig. 20)

3. Lorsque vous démarrez le moteur a froid, mettez le
levier de I'étrangleur des gaz en position « ey ».
Lorsque vous démarrez le moteur a chaud et qu’il
fonctionne déja, tournez le levier de I'étrangleur des
gaz en position « ». (Fig. 21)

4. Debout derriere I'appareil, attrapez le guidon d’arrét et
maintenez-le contre le guidon supérieur, comme
illustré a la Fig. 22.

5. Attrapez le guidon de démarrage comme illustré a la
Fig. 22 et tirez brievement dessus. Ramenez-le
doucement vers le boulon du guide cable aprés le
démarrage du moteur. Pour arréter le moteur et la
lame, relachez le guidon d’arrét.

Démarrez le moteur attentivement,

A conformément aux instructions et en vous
assurant que vos pieds sont éloignés de la/des
lame(s).

Lorsque vous démarrez le moteur, n’inclinez
pas la tondeuse. Démarrez la tondeuse sur une

A surface plane, sans herbes hautes ni obstacles.

Gardez vos mains et vos pieds éloignés des
piéces pivotantes. Ne démarrez pas le moteur
lorsque vous étes devant la goulotte d’éjection.

8-3 PROCEDURES DE
FONCTIONNEMENT

Lors du fonctionnement, tenez fermement et a deux
mains le guidon d’arrét.

A Remarque : Lors du fonctionnement, lorsque
vous relachez le guidon d’arrét, le moteur s’arréte et par

conséquent la tondeuse également.

8-4 ARRET DU MOTEUR

A ATTENTION : Apres I'arrét du moteur, la lame
continue a tourner pendant quelques secondes.

1. Pour arréter le moteur et la lame, relachez le guidon
d’arrét.

2. Débranchez le cable de la bougie d’allumage et
placez-le sur le sol conformément aux instructions du
manuel du moteur, pour éviter un démarrage
accidentel.

8-5 POUR DES RESULTATS OPTIMAUX
LORS DE LA TONTE

Débarrassez le gazon de tout débris. Vérifiez que le
gazon est exempt de cailloux, batons, cables et autres
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corps étrangers qui risqueraient d’étre projetés et de
provoquer des blessures graves ou d’'endommager les
objets avoisinants. Ne tondez pas d’herbe mouillée. Pour
une tonte efficace, ne coupez pas d’herbe mouillée car
elle a tendance a coller au dessous du plateau, ce qui nuit
a l'efficacité de la tonte. Ne coupez pas plus d’1/3 de la
hauteur de I'herbe.

La coupe conseillée pour la tonte est d’1/3 de la hauteur
de I'herbe. Vous devrez régler la vitesse par rapport au
sol pour que les herbes coupées soient dispersées de
fagon homogéne. Pour une coupe intensive, par exemple
avec de I'herbe épaisse, il peut étre nécessaire d’utiliser
I'une des vitesses les plus lentes pour obtenir un résultat
propre. Lorsque vous tondez de I'herbe haute, il est
possible que vous deviez procéder en deux fois, en
abaissant la lame d’1/3 de hauteur supplémentaire pour
votre deuxiéme passage et peut-étre en ne suivant pas le
méme trajet que pour la premiére coupe.

Si deux coupes successives se chevauchent, les touffes
restantes sont éliminées. Vous devez toujours utiliser la
tondeuse a pleins gaz pour obtenir un résultat optimal et
des plus efficaces. Nettoyez le dessous du plateau.
Assurez-vous de nettoyer le dessous du plateau aprés
chaque utilisation pour éviter que I'herbe ne s’y accumule,
se qui nuirait au hachage.

Tonte de feuilles : Pour un beau terrain, vous pouvez
tondre les feuilles. Assurez-vous que les feuilles sont
seches et qu’elles ne sont pas en couche trop épaisse.
N’attendez pas que toutes les feuilles soient tombées des
arbres avant de tondre.

A AVERTISSEMENT : Si vous heurtez un objet,
arrétez le moteur. Retirez le cable de la bougie
d’allumage, inspectez soigneusement la tondeuse et
réparez les éventuels dégats avant de poursuivre
I'utilisation. Une vibration excessive de la tondeuse est un
signe de dégat. L’appareil doit étre rapidement inspecté et
réparé.

8-6 SAC DE RAMASSAGE

Videz le sac et nettoyez-le, assurez-vous qu'il est propre
et que ses mailles sont bien ventilées. (Fig. 23)

8-7 PLATEAU

Le dessous du plateau doit étre nettoyé aprés chaque
utilisation pour éviter I'accumulation d’herbe, de feuilles,
de saleté ou d’autre matiére. Si des débris s’accumulent,
I'appareil risque de se corroder et de rouiller, ce qui peut
nuire a l'efficacité du hachage. Pour nettoyer le plateau,
inclinez la tondeuse et grattez le plateau avec un outil
adapté (assurez-vous que le cable de la bougie
d’allumage est débranché).
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8-8 INSTRUCTIONS DE REGLAGE DE LA
HAUTEUR

A ATTENTION : En aucun cas, n’effectuez aucun
réglage de la tondeuse sans arréter au préalable le
moteur et débrancher le cable de la bougie d’allumage.

A ATTENTION : Avant de modifier la hauteur de
coupe, arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage. La tondeuse est équipée d’un levier
central de réglage de la hauteur, qui permet cinq
réglages.

1. Arrétez la tondeuse et débranchez le cable de la
bougie d’allumage avant de modifier la hauteur de
coupe de la tondeuse.

2. Lelevier central de réglage de la hauteur vous permet
de choisir entre 5 positions.

3. Pour modifier la hauteur de coupe, ramenez le levier
de réglage vers la roue, puis montez-le ou descendez-
le vers la hauteur de votre choix (Fig. 24). Toutes les
roues seront a la méme hauteur de coupe.

9. INSTRUCTIONS DE
MAINTENANCE

BOUGIE D’ALLUMAGE

N'utilisez que des bougies de remplacement d’origine.
Pour des résultats optimaux, remplacez la bougie
d’allumage toutes les 100 heures. (consultez le MANUEL
DE L'UTILISATEUR DU MOTEUR)

10.INSTRUCTIONS DE
LUBRIFICATION

A ATTENTION : DEBRANCHEZ LA BOUGIE
D’ALLUMAGE AVANT TOUTE OPERATION DE
MAINTENANCE.

1. ROUES-Lubrifiez les roulements a billes de chaque
roue au moins une fois par an avec une huile a faible
viscosité.

2. MOTEUR-Pour des instructions de lubrification,
conformez-vous au manuel du moteur.

3. GUIDON D’ARRET - Lubrifiez les pivots du guidon
d’arrét et de son cable au moins une fois par an avec
une huile a faible viscosité. Le guidon d’arrét doit
pouvoir se déplacer dans tous les sens.

11.NETTOYAGE

A ATTENTION : N’arrosez pas le moteur. L'eau

risque d’'endommager le moteur ou de contaminer le

systéme de carburant.

1. Nettoyez le plateau avec un chiffon sec.

2. Aspergez le dessous du plateau en basculant la
tondeuse de sorte que la bougie d’allumage soit
orientée vers le haut.



111 FILTRE A AIR

A ATTENTION : Ne laissez pas de la saleté ou des
poussiéres obstruer la mousse du filtre a air.

La maintenance (le nettoyage) du filtre a air doit étre
effectué(e) aprés 25 heures de tonte normale. L'élément
en mousse doit étre entretenu réguliérement si la
tondeuse est utilisée dans des conditions de poussiére
extréme (consultez le MANUEL DE L'UTILISATEUR DU
MOTEUR).

NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

1. Pourle modéle PLM4120 : Soulevez les languettes en
haut du capot du filtre.
Pour le modéle PLM4620 : Retirez la vis.

2. Retirez le capot.

3. Nettoyez le filtre a I'eau savonneuse. N'UTILISEZ
PAS D’ESSENCE !

4. Séchez le filtre a l'air.

5. Placez quelques gouttes d’huile SAE30 dans le filtre a

mousse et secouez-le légerement pour retirer 'exces
d’huile.
6. Remontez le filtre.

A REMARQUE : Remplacez le filtre s'il est

ébréché, endommagé ou si vous ne pouvez pas le
nettoyer. (Fig. 25 pour PLM4120)

11-2 LAME

A ATTENTION : Assurez-vous de débrancher le
cable de la bougie d’allumage et de le poser sur le sol
avant d’effectuer des opérations de maintenance sur la
lame et éviter tout démarrage accidentel du moteur.
Protégez vos mains avec des gants épais ou attrapez les
lames avec un chiffon.

Inclinez la tondeuse comme spécifié dans le manuel du
moteur. Retirez le boulon hexagonal et la rondelle qui
fixent la lame et 'adaptateur de lame au vilebrequin.
Retirez la lame et I'adaptateur du vilebrequin.

A AVERTISSEMENT : Inspectez réguliérement
I'adaptateur de lame pour vérifier 'absence de fissures,
particulierement si vous heurtez un objet étranger. Le cas
échéant, remplacez-le.

Pour des résultats optimaux, assurez-vous que la lame
est aiguisée. La lame peut étre affatée ; il suffit de la
retirer et de l'aiguiser en essayant de conserver le biseau
d’origine. Pour éviter un déséquilibre, il est primordial que
toutes les extrémités de coupe soient limées de fagon
équivalente. Un mauvais équilibre des lames peut
provoquer des vibrations excessives, ce qui risque
d’endommager le moteur et la tondeuse. Assurez-vous de
bien équilibrer les lames apres I'affGtage. Pour tester
I'équilibre de la lame, placez-la sur un tournevis courbe.
Retirez 'excédent du métal du c6té lourd jusqu’a
obtention de I'équilibrage. (Fig. 26)

Avant de remonter la lame et I'adaptateur de lame sur
I'appareil, lubrifiez le vilebrequin du moteur et la surface

intérieure de I'adaptateur de lame avec une huile a faible
viscosité. Installez 'adaptateur de lame sur le vilebrequin.
Consultez la Fig. 26. Placez la lame avec son numéro de
piéce orientée a I'opposé de I'adaptateur. Alignez la
rondelle sur la lame et insérez le boulon hexagonal.
Serrez le boulon hexagonal selon le couple indiqué ci-
dessous.

11-3 COUPLE DE MONTAGE DE LA
LAME
Le boulon central doit étre serré selon un couple compris
entre 35 et 45 Nm. Cela sert a garantir le fonctionnement
s(r de votre appareil. TOUS les écrous et boulons doivent
étre inspectés régulierement pour vérifier qu'ils sont bien
serrés. Aprés une utilisation prolongée, particuli€rement
sur des sols sableux, la lame peut s’'user et perdre sa
forme d’origine. L’efficacité de coupe diminue et la lame
doit étre remplacée.
Ne remplacez la lame qu’avec une lame approuvée. Le
fabricant décline toute responsabilité relative aux dégats
résultant d’'un mauvais équilibrage de la lame.
Lorsque vous changez la lame, vous devez utiliser une
lame du méme type que celui d’origine (MAKITA
263001433 pour la PLM4120 ; MAKITA 263001451 pour
la PLM4620) (pour commander cette lame, contactez
votre fournisseur local ou appelez-nous).

A AVERTISSEMENT : Ne touchez pas la lame en
mouvement.

11-4 MOTEUR

Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
instructions de maintenance du moteur.

Conformez-vous au manuel du moteur fourni avec
I'appareil pour connaitre les opérations de maintenance
de I'huile du moteur.

Lisez soigneusement les instructions et suivez-les.
Réparez le filtre a air conformément aux préconisations
du manuel du moteur. Nettoyez-le régulierement si vous
utilisez I'appareil dans des conditions particuli@rement
poussiéreuses. De mauvaises performances et un
noyage du moteur indiquent en général que le filtre a air
doit étre réparé.

Pour ce faire, consultez le manuel du moteur fourni avec
I'appareil.

La bougie d’allumage doit étre nettoyée et I'espace doit
étre vérifié une fois par an. Le remplacement de la bougie
d’allumage est conseillé au début de chaque saison de
tonte ; consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes spécifications d’espace et de type de bougie.
Nettoyez régulierement le moteur avec un chiffon ou une
brosse. Gardez le systéme de refroidissement
(ventilateur) propre pour permettre une bonne circulation
de Il'air, ce qui est essentiel aux performances et a la
durée de vie du moteur. Assurez-vous de retirer toutes les
herbes, la saleté et les débris de combustible du pot
d’échappement.

21



12.INSTRUCTIONS DE
STOCKAGE (HORS SAISON)

Les étapes suivantes doivent étre respectées pour

préparer la tondeuse au stockage.

1. Alafin de la saison, siphonnez complétement le
réservoir de carburant.

2. Nettoyez et lubrifiez correctement la tondeuse,
conformément aux instructions de lubrification.

3. Consultez le manuel du moteur pour connaitre les
bonnes instructions de stockage de I'appareil.

4. Pour éviter la rouille, recouvrez la lame de la tondeuse
d’une fine couche de graisse pour chassis.

5. Rangez la tondeuse dans un endroit propre et sec.

A REMARQUE :

Lorsque vous rangez un appareil dans un lieu mal ventilé

ou dans une remise ;

- Vous devez enduire I'appareil d’anti-rouille. Recouvrez
I'équipement, et particuli€rement ses cables et piéces
mobiles, d’une couche d’huile a faible viscosité ou de
silicone.

- Faites attention a ne pas plier ou pincer les cables.

- Sile cable du démarreur se débranche du guide cable
du guidon, débranchez le cable de la bougie
d’allumage et posez-le sur le sol, appuyez sur le
guidon d’arrét et sortez doucement le cable du
démarreur du moteur. Faites glisser le cable du
démarreur dans le boulon du guide cable du guidon.
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13.DEPANNAGE

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

ACTION CORRECTRICE

Le moteur ne démarre
pas.

L’étrangleur des gaz n’est pas dans la
position adaptée aux conditions.

Mettez-le dans la bonne position.

Le réservoir de carburant est vide.

Remplissez-le : consultez le MANUEL DE
L’'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

La bougie d’allumage est desserrée.

Resserrez-la a 25 - 30 Nm.

Le cable de la bougie d’allumage est
desserré ou débranché.

Remontez-le sur la bougie d’allumage.

L’espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
I'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L’'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Le carburateur est noyé.

Retirez I'élément du filtre a air et tirez plusieurs fois
sur le cable du démarreur jusqu’a ce que le
carburateur se vide, puis remontez I'élément du filtre
a air.

Le module d’allumage est défectueux.

Contactez le centre de service autorisé Makita.

Le moteur a du mal a
démarrer ou perd de la
puissance.

Le réservoir de carburant est encrassé,
éventé ou de I'eau s’y trouve.

Purgez le carburant et nettoyez le réservoir.
Refaites le niveau avec du carburant propre.

L’échappement du capuchon du
réservoir de carburant est branché.

Nettoyez le capuchon du réservoir de carburant ou
remplacez-le.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le.

Le moteur fonctionne mal.

La bougie d’allumage est défectueuse.

Installez une nouvelle bougie, en respectant
'espace préconisé : consultez le MANUEL DE
L’'UTILISATEUR DU MOTEUR.

L’espace de la bougie d’allumage est
incorrect.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L’UTILISATEUR DU MOTEUR.

Mauvais ralenti du
moteur.

L’élément du filtre a air est encrassé.

Nettoyez-le : consultez le MANUEL DE
L’'UTILISATEUR DU MOTEUR.

Les prises d’air du flasque du moteur
sont obstruées.

Débarrassez-les des débris.

Les ailettes de refroidissement et
passages d’air situés sous le
ventilateur du moteur sont bloqués.

Débarrassez-les des éléments qui les bloquent.

A grande vitesse, le
moteur tressaute.

L’espace entre les électrodes des
bougies est trop étroit.

Réglez I'espace entre les électrodes afin qu'il soit
compris entre 0,7 et 0,8 mm.

Le moteur surchauffe.

Le flux d’air de refroidissement est
restreint.

Retirez les éventuels débris se trouvant dans les
fentes du flasque, du boitier du ventilateur et des
passages d’air.

Mauvaise bougie d’allumage.

Pour la PLM4120, montez une bougie d’allumage et
des ailettes de refroidissement RC12YC sur le
moteur.

Pour la PLM4620, montez une bougie d’allumage et
des ailettes de refroidissement RJ19LMC sur le
moteur.

La tondeuse tremble
anormalement.

L’ensemble de coupe est lache.

Resserrez la lame.

L’ensemble de coupe est déséquilibré.

Equilibrez la lame.
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14. ENVIRONNEMENT

Si votre machine doit étre remplacée aprés une utilisation
prolongée, ne la jetez pas avec les ordures ménageéres
mais mettez-la au rebut dans le respect de
I'environnement.

Pour les pays européens uniquement
Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclarons que les machines Makita
suivantes :
Nom de la machine : Tondeuse Thermique
N° de modéle/Type : PLM4120, PLM4620
Spécifications : Voir la section « 4. CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES »
sont fabriquées en série et
sont conformes aux directives européennes
suivantes :

2006/42/CE, 2004/108/CE,

2000/14/CE et 2005/88/CE
et sont produites conformément aux normes ou
documents de normalisation suivants :

EN836, EN 1SO14982
La documentation technique est disponible auprés de
notre représentant en Europe qui est :

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la
directive 2000/14/CE est conforme a I'annexe VI.
Organisme notifié:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

Numéro d’identification : 0036

Modéle PLM4120
Niveau de puissance sonore mesurée : 93,4 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB
Modéle PLM4620

Niveau de puissance sonore mesurée : 93,6 dB
Niveau de puissance sonore garantie : 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DEUTSCH

Erklarung der Gesamtdarstellung

1. Oberer Griff 6. Grasfanger 11. Oldeckel

2. Stoppregelgriff 7. Hebel fur Héheneinstellung 12. Kabelklemme

3. Gashebel 8. Deck 13. Feststellknauf

4. Startergriff 9. Zindkerzenstecker 14. Hohe Drehzahl

5. Seilfihrung 10. Tankdeckel 15. Niedrige Drehzahl

@ A WARNUNG

Lesen Sie zu |hrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch
vor der Aufnahme des Betriebs lhres neuen Gerats durch.

Werden die folgenden Anweisungen nicht befolgt, besteht

die Gefahr schwerer Verletzungen. Nehmen Sie sich vor
jeder Verwendung ein wenig Zeit, sich mit lhrem Maher
vertraut zu machen.

1. SYMBOLE AM PRODUKT

A

= Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

E

Halten Sie Umstehende fern.

Achten Sie beim Bedienen vor allem auf lhre
Hande und FiRe, um Verletzungen zu
vermeiden.

Giftige Dampfe! Kein Betrieb im
Innenbereich.

Kraftstoffe sind brennbar. Kein Feuer! Fiillen
Sie Kraftstoff nicht bei laufendem Motor nach.

Tragen Sie beim Mahen Schutzbrille und
Ohrstdpsel, um sich selbst zu schitzen.

Ziehen Sie vor Reparaturarbeiten die
Zindkerze heraus und nehmen Sie
anschlieBend die Reparatur anhand der
Bedienungsanleitung vor.

Achtung: Motor ist heil3.

den Motor zu stoppen.
2. ALLGEMEINE
SICHERHEITSREGELN

A WARNUNG: Bei der Verwendung von

Benzinwerkzeugen mussen Sie stets grundlegende
SicherheitsmalRnahmen befolgen, einschlieflich der
Folgenden, um das Risiko von schweren Verletzungen
und/oder Schaden am Gerat zu verringern.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme dieses Produkts alle
Anweisungen durch, und bewahren Sie diese zum
spateren Nachschlagen auf.

) Lassen Sie den Schaltergriff los, um

A WARNUNG: Wahrend des Betriebs erzeugt
diese Maschine ein elektromagnetisches Feld. Unter
bestimmten Umstanden kann dieses Feld aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Zur
Verminderung des Risikos ernsthafter oder tddlicher
Verletzungen empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten, sich vor der Bedienung dieser Maschine an
den Arzt oder den Hersteller des medizinischen
Implantats zu wenden.

Einarbeitung

« Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam. Machen Sie
sich mit der Bedienung und der ordnungsgemafien
Verwendung des Mahers vertraut.

« Erlauben Sie Kindern und Personen, die diese
Anleitungen nicht kennen, NIEMALS den Gebrauch
des Rasenmahers. Ortliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter fir den Bediener festlegen.

« Mahen Sie niemals, wenn Personen, vor allem Kinder,
oder Haustiere in der Nahe sind.

« Beachten Sie, dass der Bediener fiir Unfélle mit oder
Gefahren fiir andere Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Vorbereitung

« Tragen Sie wahrend des Mahens stets festes
Schuhwerk und lange Hosen. Mahen Sie nicht barfuss
oder mit leichten Sandalen.
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 Uberpriifen Sie sorgfaltig das zu méhende Gelande
und entfernen Sie alle Gegensténde, die von dem
Maher weggeschleudert werden kénnen.

+« WARNUNG- Benzin ist leicht entziindlich.

- lagern Sie Benzin ausschlieBlich in dafiir
vorgesehenen Kanistern;

- flllen Sie Benzin nur im Freien nach und rauchen
Sie nicht dabei;

- flllen Sie Benzin vor dem Starten des Motors nach.
Entfernen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor lauft oder heil} ist;

- falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Maher aus diesem
Bereich heraus und vermeiden Sie strengsten jede
Art von Ziindung, bis der Benzindampf verflogen ist;

- setzen Sie alle Deckel fir den Benzintank und
Kanister wieder fest auf.

« Tauschen Sie defekte Schalldampfer aus.

» Fuhren Sie vor jedem Gebrauch eine Sichtpriifung der
Schnittmesser, Schrauben und Schnitteinheit auf
Verschleild und Beschadigungen durch. Tauschen Sie
verschlissene oder beschadigte Schneiden und
Schrauben nur satzweise aus, um eine Unwucht zu
vermeiden.

Betrieb

« Betreiben Sie den Motor nicht in Innenrdumen, wo sich
gefahrliches Kohlenmonoxid ansammeln kann.

* Mahen Sie ausschlieBlich bei Tageslicht oder
ausreichendem Kunstlicht.

* Vermeiden Sie, wenn méglich, den Betrieb des Mahers
in feuchtem Gras.

* Achten Sie immer darauf, dass Sie an Hangen einen
guten Stand haben.

« Laufen Sie beim Mahen, rennen Sie niemals beim
Mahen.

* Maéhen Sie bei Walzenméahern quer zum Hang, niemals
nach oben und unten.

+ Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Richtung
am Hang andern.

* Mahen Sie nicht an Hangen mit iberméaRiger Neigung.

« Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Maher
zu sich heranziehen.

» Stoppen Sie das Schnittwerkzeug, wenn der Maher
beim Transport geneigt werden muss, z.B. beim
Uberqueren von Flachen, die kein Rasen sind, oder
beim Transport von und zum zu mahenden Gelande.

* Verwenden Sie den Maher niemals mit defekten oder
ohne Schutzvorrichtungen, beispielsweise ohne
Schutzbleche und/oder Grasfénger.

+ Andern Sie niemals die Einstellung des
Dieselmotorreglers oder tberlasten Sie den Motor
nicht.

« Kuppeln Sie alle Blatt- und Antriebskupplungen aus,
bevor Sie den Motor starten.

+ Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend den
Anweisungen und mit ausreichendem Abstand
zwischen FliBen und Schnittwerkzeug.

« Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den Motor
starten.

« Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor der
Auswurfoffnung stehen.
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+ Halten Sie weder Hande nicht FiiRe in die Nahe oder
unter rotierende Teile. Achten Sie jederzeit auf
ausreichenden Abstand zur Auswurféffnung.

* Heben oder tragen Sie einen Rasenmaher niemals mit
laufendem Motor.

» Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schlissel.

- vor dem L&sen von Blockierung oder Reinigen des
Auswurfs;

- vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am
Rasenmabher;

- nach dem Anschlagen an Fremdkérper. Uberpriifen
Sie den Rasenmaher auf Beschadigungen und
nehmen Sie ggf. Reparaturen vor, bevor Sie den
Rasenmaher wieder starten und den Betrieb
fortsetzen;

- falls der Rasenméaher ungewdhnlich zu vibrieren
beginnt (sofort Gberpriifen).

» Stoppen Sie in folgenden Situationen den Motor und
ziehen Sie das Ziindkabel ab, vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum vélligen
Stillstand gekommen sind und entfernen Sie, falls
vorhanden, den Schliissel.

- wenn Sie den Rasenmaher verlassen;

- vor dem Auftanken.

« Verringern Sie die Gashebeleinstellung, wahrend der
Motor aus ist und, falls der Motor mit einem
Ruckschlagventil ausgestattet ist, leiten Sie das Benzin
aus dem Ende des Rasenmahers.

* Verwenden Sie den Rasenmaher ausschliellich zum
Schneiden und Sammeln von Gras. Die Verwendung
zu anderen Zwecken kann geféhrlich sein und zur
Beschadigung der Maschine fiihren.

Wartung und Lagerung

+ Uberpriifen Sie, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben stets festgezogen sind, um sichere
Arbeitsbedingungen zu gewahrleisten.

« Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank
im Inneren eines Gehauses, wo Dampfe an offene
Flammen oder Funken gelangen kénnen.

+ Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie ihn
abdecken.

* Zu Minderung der Brandgefahr miissen Sie Motor,
Schalldampfer, Akkufach und Lagerbereich des
Benzins frei von Gras, Blattern und GbermaRiger
Schmiere halten.

+ Uberpriifen Sie den Grasfanger haufig auf Verschlei
oder Zerstoérung.

» Ersetzen Sie verschlissene oder beschadigte Teile zu
Ihrer Sicherheit.

+ Falls der Benzintank geleert werden muss, sollten Sie
dies im Freien tun.

A WARNUNG: Berlihren Sie niemals ein

rotierendes Blatt.

A WARNUNG: Fiillen Sie Benzin in einem gut
beliifteten Bereich bei angehaltenem Motor nach.



3. BESCHREIBUNG DER /'iinsschfl','_ie“':?!? Jindk ook
: Schlussel fur Zindkerzenstecker

BAUTEILE (Abb. 1 und 2) A Schilisse
4. TECHNISCHE DATEN
Modell PLM4120 PLM4620
Motortyp Baureihe B&S 500E Baureihe B&S 625E
Selbstantrieb Nein Nein
Motorhubraum 140 cm® 190 cm?®
Schneidklingenbreite 410 mm 460 mm
Leerlaufdrehzahl 2.800 U/min 2.800 U/min
Fassungsvermogen Kraftstofftank 0,81 1,01
Fassungsvermégen Oltank 0,471 0,61
Volumen Grasfanger 501 601
Nettogewicht 26,0 kg 31,1 kg

Hoéheneinstellung

20-75 mm, 5 Einstellungen

20-75 mm, 5 Einstellungen

Lpa (Schalldruckpegel)

Schallpegel gemaf auf Benutzerseite

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

EN ISO 3744,

EN ISO 4871 Gemessener

Schallleistungspegel

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibrationen gemaR EN ISO 20643
Schwingungsbelastung (ay,):
Abweichung (K):

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAGE
5-1 MONTIEREN DES KLAPPBAREN
GRIFFS

A) Befestigen Sie die untere Lenkerstange am
Maschinenkdérper mit zwei Satzen aus Schraube,
Unterlegscheibe und Feststellknauf, wie in der
Abbildung dargestellt. (Abb. 3, Abb. 4, Abb. 5,

Abb. 6)

Losen Sie die oberen Lenkerstangen zum Klappen.
Verbinden Sie oberen Griff und unteren Griff mit zwei
Sétzen aus Schraube, Unterlegscheibe und
Feststellknauf. (Abb. 7, Abb. 8, Abb. 9)

Verlegen Sie alle Kabel Uber die Griffrohre. Klemmen
Sie die Kabel mit Hilfe der Kabelschellen in der Mitte
der unteren Handgriffe fest, sodass die Kabel an den
Aulenseiten des Mahers fixiert sind. Andernfalls
kénnen die Kabel beim Offnen/SchlieRen der hinteren
Abdeckung eingeklemmt oder beim
Zusammenklappen des oberen Griffs gequetscht
werden. (Abb. 10)

5-2 MONTIEREN DES GRASFANGERS

1. Einsetzen: Heben Sie die hintere Abdeckung an, und
haken Sie den Grasfanger an der hinteren Achse am
Méher ein. (Abb. 11, Abb. 12)

2. Entfernen: Heben Sie die hintere Abdeckung an, und
entfernen Sie den Grasfanger.

5-3 STARTERGRIFF
Bewegen Sie den Startergriff vom Motor zur Seilfiihrung.
(Abb. 13, Abb. 14)

=

8

5-4 SCHNITTHOHE

Driicken Sie den Hebel nach auRen, um ihn vom Gestell
zu I6sen. Bewegen Sie den Hebel vor und zuriick, um die
Hoéhe einzustellen. (Abb. 15 und siehe Abschnitt 8-8)

6. EINSTELLEN AUF EINE
GEEIGNETE HOHE

1) Ziehen Sie den Feststellknauf heraus, mit dem der
untere Griff befestigt ist. (Abb. 16)

2) Bewegen Sie den unteren Griff entsprechend Abb. 17
nach oben und unten, und stellen Sie den Griff auf die
richtige Hohe ein.

An diesem Rasenmaher kdnnen 3 verschiedene
Hoéhen eingestellt werden; in Stellung 1 befindet sich
der untere Griff in der héchsten Position, in Stellung 3
in der tiefsten.

3) Stellen Sie die gewlinschte Hohe ein, und befestigen
Sie den unteren Griff mit Hilfe der
Verriegelungsknopfe.

A WARNUNG: Die linke Seite und die rechte Seite
des unteren Griffs miissen auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.

7. 2-IN1

Diese Rasenmaher kdnnen je nach Anwendungszweck
von der normalen Funktion umgerustet werden:

Vom Rasenmaher mit riickseitigem Auswurf und
Mulchméher:

Was ist Mulchen?
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Beim Mulchen wird das Gras in einem einzigen

Arbeitsschritt geschnitten, anschlieRend fein gehackselt

und als natirlicher Diinger wieder auf den Rasen

ausgeworfen.

Tipps zum Mulchmahen:

- Stellen Sie den Verschnitt auf max. 2 cm bei einer
Grashohe von 4 bis 6 cm.

- Verwenden Sie ein scharfes Schnittmesser.

- Mahen Sie nicht, wenn das Gras feucht ist.

- Stellen Sie die maximale Motordrehzahl ein.

- Bewegen Sie sich nur im Arbeitstempo.

- Reinigen Sie den Mulchkeil, das Gehauseinnere und
das Schnittblatt regelmanig.

EINS: Umriisten zum Mulchméaher

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und

stillstehendem Schnittmesser.

1. Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen
Sie den Grasfanger.

2. Driicken Sie den Mulchkeil in das Deck. Verriegeln
Sie den Mulchkeil mit der Unterseite in der Offnung
am Deck. (Abb. 18, Abb. 19)

3. Senken Sie die hintere Abdeckung wieder ab.

ZWEI: Mdahen mit dem Grasfanger
1. Entfernen Sie zum Mahen mit dem Grasfanger den
Mulchkeil, und montieren Sie den Grasfanger.
2. Entfernen des Mulchkeils.
- Heben Sie die hintere Abdeckung an und entfernen Sie
den Mulchkeil.

A WARNUNG: Nur bei gestopptem Motor und
stillstehender Klinge.

8. BEDIENUNGSANWEISUNGEN
8-1 VOR DEM STARTEN

Fiillen Sie Benzin und Ol fiir den Motor nach, wie in dem
separaten Motorhandbuch zu lhrem Méaher aufgefihrt.
Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam.

A WARNUNG: Benzin ist leicht entziindlich.
Lagern Sie Benzin ausschlieBlich in dafiir vorgesehenen
Kanistern.

Fillen Sie Benzin nur im Freien nach, bevor Sie den
Motor starten und rauchen Sie nicht dabei.

Entfernen Sie niemals die Tankkappe und fiillen Sie
Benzin nach, wenn der Motor |auft oder heil ist.

Falls Benzin auslauft, starten Sie den Motor nicht,
sondern bewegen Sie den Méher aus diesem Bereich
heraus und vermeiden Sie strengsten jede Art von
Zindung, bis der Benzindampf verflogen ist.

Setzen Sie alle Deckel fiir den Benzintank und Kanister
wieder fest auf.

Entfernen Sie das Benzin aus dem Tank, bevor Sie den
Rasenmaéher kippen, um das Messer zu warten oder Ol
abzulassen.
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A WARNUNG: Tanken Sie niemals im Inneren
nach, bei laufenden Motor oder bei noch hei3en Motor;
lassen Sie den Motor mindestens 15 Minuten nach dem
Betrieb abkuhlen.

8-2 SO STARTEN SIE DEN MOTOR UND
SETZEN SIE DIE SCHNEIDKLINGE
EIN

1. Der Méher ist mit einer Gummimanschette tiber dem
Ende der Ziindkerze ausgestattet, damit die
Metallschlaufe am Ende des Ziindkerzenkabels (in
der Gummimanschette) sicher tber der Metallspitze
der Ziindkerze befestigt ist.
Driicken Sie den Pumpball drei bis finf Mal, bevor Sie
den Motor starten. (Abb. 20)
Drehen Sie beim Starten des kalten Motors den
Gashebel in die Position ,&)". Drehen Sie beim
Warmstarten und Betreiben des Motors den Gashebel
in die Position (Abb. 21)
Greifen Sie hinter dem Maher stehend den
Stoppregelgriff, und halten Sie ihn gegen den oberen
Griff (siehe Abb. 22).
Greifen Sie den Startergriff, wie in Abb. 22 dargestellt,
und ziehen Sie ihn schnell nach oben. Bringen Sie ihn
langsam nach dem Starten des Motors zum
Seilflihrungsbolzen zurlick. Lassen Sie den
Stoppregelgriff los, um den Motor und die Klinge zu
stoppen.
Starten Sie den Motor vorsichtig entsprechend
den Anweisungen und mit ausreichendem
Abstand zwischen Fiien und Schnittwerkzeug.

Kippen Sie Rasenmaher nicht, wenn Sie den
A Motor starten. Starten Sie den Maher auf einer

N
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ebenen Flache ohne hohes Gras oder
Hindernisse.

Halten Sie lhre Hande und FiiRe von
beweglichen Teilen fern. Starten Sie den Motor
nicht, wenn Sie vor der Auswurféffnung stehen.

8-3 BEDIENUNG

Halten Sie den Stoppregelgriff wahrend des Betriebs stets
mit beiden Handen fest.

A Hinweis: Wenn Sie den Stoppregelgriff wahrend
des Betriebs loslassen, stoppt der Motor und daher auch

der Rasenmaher.

8-4 SO STOPPEN SIE DEN 4
MOTOR /7

VORSICHT: Nach dem Stopp des Motors dreht

sich die Klinge fir einige Sekunden weiter.

Lassen Sie den Stoppregelgriff los, um den Motor und

die Klinge zu stoppen.

Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab und erden Sie es,

wie in dem separaten Motorhandbuch beschrieben,

um ein versehentliches Starten des Motors eines
unbeaufsichtigten Mahers zu verhindern.

-
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8-5 FUR BESTE ERGEBNISSE BEIM
MAHEN

Lesen Sie Fremdkorper vom Rasen ab. Vergewissern Sie
sich, dass keine Steine, Stocke, Kabel oder Fremdkéorper
auf dem Rasen herumliegen, die versehentlich vom
Maher in eine beliebige Richtung herausgeschleudert
werden und schwere Verletzungen des Bedieners oder
anderer Personen oder Sachschaden verursachen
kénnten. Mahen Sie kein feuchtes Gras. Mahen Sie fir
ein effektives Mahen kein feuchtes Gras, da dies zum
Klumpen an der Deckunterseite neigt und ein richtiges
Mahen des Grasschnitts verhindert. Schneiden Sie nicht
mehr als 1/3 der Grashohe ab.

Fir das Mahen wird das Abmahen von 1/3 der Grashdhe
empfohlen. Die Vorschubgeschwindigkeit muss so
angepasst werden, dass der Grasschnitt gleichmagig auf
den Rasen ausgeworfen werden kann. Vor allem beim
Schneiden von dickem Gras wird eine der langsamsten
Geschwindigkeiten genutzt werden miissen, um einen
sauberen, gut geméhten Schnitt zu erhalten. Beim Mahen
von langem Gras missen Sie den Rasen mdglicherweise
in zwei Durchgangen méhen; mahen Sie im ersten
Durchgang 1/3 der Grashdhe ab und im zweiten
Durchgang ein weiteres Drittel und moéglicherweise in
einem anderen Verlaufsmuster.

Durch leichtes Uberlappen jedes Durchgangs kénnen Sie
alle vereinzelten, auf dem Rasen verbliebenen Schnitte
bereinigen. Der Maher sollte stets bei Vollgas betrieben
werden, um den besten Schnitt zu erhalten und ein
effektives Mahen zu erreichen. Reinigen Sie die
Deckunterseite.

Reinigen Sie nach jeder Verwendung die
Schneiddeckunterseite, um die Ansammlung von Gras zu
vermeiden, wodurch ein ordentliches Mulchen verhindert
werden kénnte.

Mahen von Blattern: Das Mahen von Blattern kann fir
lhren Rasen auch von Vorteil sein. Vergewissern Sie sich
vor dem Mahen von Blattern, dass diese trocken sind und
nicht zu dick auf dem Rasen liegen. Warten Sie nicht, bis
alle Blatter von den Baumen gefallen sind, bevor Sie
mahen.

A WARNUNG: Falls der Maher auf einen

Fremdkérper schlagt, stoppen Sie den Motor. Ziehen Sie
das Kabel vom Ziindkerzenstecker, tberpriifen Sie den
Maher griindlich auf Beschadigungen und reparieren Sie
Schaden, bevor Sie den Maher neu starten und weiter
betreiben. UbermaRige Vibrationen des Méhers wahrend
des Betriebs sind Anzeichen eines Schadens. Der Méher
sollte umgehend Uberpriift und repariert werden.

8-6 GRASFANGER

Leeren und reinigen Sie den Grasfanger und stellen Sie
die Durchblasen durch das Maschenwerk sicher.
(Abb. 23)

8-7 DECK

Die Unterseite des Maherdecks muss nach jeder
Verwendung gereinigt werden, um ein Ansammeln von
Grasschnitt, Blattern, Schmutz oder anderen Materialien
zu verhindern. Falls sich Fremdkdérper ansammeln
kénnen, wird Rost und Oxydation beglinstigt, und ein
ordentliches Mulchen mdéglicherweise verhindert.

Méglicherweise missen Sie zum Reinigen des Decks den
Maher kippen und mit einem geeigneten Werkzeug
sauber kratzen. (Ziehen Sie auf jeden Fall den
Zindkerzenstecker ab)

8-8 ANLEITUNGEN ZUR
HOHENEINSTELLUNG

A ACHTUNG: Nehmen Sie NIEMALS

Einstellungen am Rasenmaher vor, ohne dass Sie zuerst
den Motor gestoppt und das Ziindkerzenkabel abgezogen
haben.

A ACHTUNG: Stoppen Sie den Méher und ziehen
Sie das Zundkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitththe
andern. Ihr Rasenmaher ist mit einem zentralen
Hoéheneinstellungshebel ausgestattet, liber den Sie

5 Hoéhenpositionen einstellen kdnnen.

1. Stoppen Sie den Maher und ziehen Sie das
Zindkerzenkabel ab, bevor Sie die Schnitthhe
andern.

2. Der zentrale Hoheneinstellungshebel bietet
5 verschiedene Hohenpositionen.

3. Zum Andern der Schnitthéhe driicken Sie den
Einstellungshebel in Richtung Rad und bewegen Sie
diesen nach oben oder unten auf die gewiinschte
Héhe (Abb. 24). Alle Rader muissen auf gleicher
Schnitthéhe sein.

9. WARTUNGSANWEISUNGEN
ZUNDKERZENSTECKER

Verwenden Sie flr den Ziindkerzenstecker nur originale
Ersatzteile. Tauschen Sie fiir beste Ergebnisse den
Zindkerzenstecker aller 100 Betriebsstunden aus. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

10. SCHMIERUNGSANWEISUNGEN

A ACHTUNG: TRENNEN SIE VOR

WARTUNGSARBEITEN DIE ZUNDKERZE AB.

1. RADER: Schmieren Sie die Kugellager in jedem Rad
mindestens 1x in der Saison mit einem Leichtdl.

2. MOTOR: Halten Sie sich an die
Schmierungsanweisungen im Motorhandbuch.

3. STOPPREGELUNG: Schmieren Sie die Drehpunkte
am Stoppregelgriff und Bremskabel mindestens 1x in
der Saison mit einem Leichtél. Die Stoppregelung
muss in beide Richtungen frei beweglich sein.

11. REINIGEN

A ACHTUNG: Spritzen Sie den Motor nicht ab.

Wasser kann den Motor beschadigen und das

Kraftstoffsystem verunreinigen.

1. Reiben Sie das Deck mit einem trockenen Tuch ab.

2. Spritzen Sie unter das Deck, indem Sie den Maher so
kippen, dass die Ziindkerze oben ist.
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11-1 MOTORENLUFTREINIGER

A ACHTUNG: Erlauben Sie nicht, dass Dreck und
Schmutz den Luftfilter verschmutzen.

Das Luftreinigerelement des Motors muss nach

25 Stunden normalen Mahens gereinigt werden. Das
Schaumstoffelement muss regelméaBig gereinigt werden,
wenn der Maher in trockenen und staubigen Bedingungen
verwendet wird. (Siehe MOTORHANDBUCH.)

SO REINIGEN SIE DEN LUFTFILTER

1. Fur PLM4120: Heben Sie die Laschen oben an der

Filterabdeckung an.

Fur PLM4620: Entfernen Sie die Schraube.

Entfernen Sie die Abdeckung.

Waschen Sie das Filterelement in Seifenwasser.

VERWENDEN SIE KEIN BENZIN.

4. Lassen Sie das Luftreinigungselement an der Luft
trocknen.

5. Geben Sie einige Tropfen SAE30-Ol auf den
Schaumfilter, und quetschen Sie (iberschiissiges Ol
aus.

6. Setzen Sie den Filter wieder ein.

® N

A HINWEIS: Tauschen Sie den Filter aus, falls
dieser ausgefranst, verschlissen, beschadigt oder nicht zu
reinigen ist. (Abb. 25 fiir PLM4120)

11-2 SCHNEIDKLINGE

A ACHTUNG: Trennen und erden Sie auf jeden
Fall den Ziindkerzenstecker, bevor Sie an der
Schneidklinge arbeiten, um ein versehendliches Starten
des Motors zu verhindern. Schiitzen Sie Ihre Hande mit
Handschuhen oder einem Lappen, wenn Sie die
Schneidklingen anfassen.

Kippen Sie den Mé&her, wie in dem separaten
Motorhandbuch angegeben. Entfernen Sie die
Sechskantschraube, die die Klinge und den
Klingenadapter auf der Motorwelle halt. Entfernen Sie
die Klinge und den Adapter von der Welle.

A WARNUNG: Uberpriifen Sie regelmaRig den
Schneidklingenadapter auf Risse, vor allem, wenn Sie
einen Fremdkorper gestreift haben. Tauschen Sie diesen
bei Bedarf aus.

Fur beste Ergebnisse sollte die Schneidklinge scharf sein.
Sie kénnen die Klinge nachscharfen, entfernen Sie sie
dazu und schleifen oder feilen Sie die Schnittkante so nah
wie moglich an der originalen Abfasung nach. Es ist
extrem wichtig, dass jede Schnittkante gleichmaRig
abgetragen wird, um eine Schneidklingenunwucht zu
vermeiden. Eine Schneidklingenunwucht fihrt zu
UbermaRigen Schwingungen und eventueller
Beschéadigung von Motor und Méher. Wuchten Sie die
Schneidklinge nach dem Scharfen sorgféltig aus.
Balancieren Sie die Schneidklinge dafiir auf dem runden
Teil eines Schraubendrehers. Entfernen Sie Material von
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der schwereren Seite, bis die Schneidklinge in der
Balance ist. (Abb. 26)

Schmieren Sie vor der Wiedermontage der Schneidklinge
und des Schneidklingenadapters die Motorwelle und die
Innenflache des Schneidklingenadapters mit Leichtol.
Setzen Sie den Schneidklingenadapter auf die Welle.
Siehe Abb. 26. Setzen Sie die Schneidklinge mit der
Teilenummer weg vom Adapter zeigend auf. Richten Sie
die Unterlegscheibe uber der Schneidklinge aus, und
setzen Sie die Sechskantschraube auf. Ziehen Sie die
Sechskantschraube mit dem angegebenen Drehmoment
an.

11-3 MONTAGEDREHMOMENT FUR DIE
SCHNEIDKLINGE

Der Mittelbolzen muss mit einem Moment von 35 bis

45 Nm festgezogen werden, um einen sicheren Betrieb
Ihres Werkzeugs zu gewabhrleisten. Priifen Sie alle
Muttern und Schrauben regelmafig auf festen Sitz. Nach
einer langeren Verwendung, vor allem bei sandigen
Boden, verschleilt die Schneidklinge und verliert ihre
urspriingliche Scharfe. Ein effizientes Mahen wird
vermindert und die Klinge muss ausgetauscht werden.
Verwenden Sie als Austausch ausschlieBlich eine
genehmigte Ersatzschneidklinge. Mégliche Schaden
aufgrund einer Schneidklingenunwucht liegen nicht in der
Verantwortlichkeit des Herstellers.

Wenn Sie die Klinge tauschen, missen Sie den auf der
Klinge angegebenen Originaltyp wieder verwenden
(MAKITA 263001433 fiir PLM4120; MAKITA 263001451
flir PLM4620) (fir die Bestellung der Klinge wenden Sie
sich an Ihren Handler vor Ort oder rufen in unserem
Unternehmen an).

A WARNUNG: Beriihren Sie niemals ein

rotierendes Blatt.

11-4 MOTOR

Schlagen Sie im separaten Motorhandbuch die
Wartungsanweisungen fiir den Motor nach.

Wechseln Sie das Motordl wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Lesen Sie alle Anweisungen aufmerksam durch und
befolgen Sie diese.

Warten Sie den Luftreiniger unter normalen Bedingungen,
wie im separaten Motorhandbuch angegeben. Reinigen
Sie diese unter extrem staubigen Bedingungen aller paar
Stunden. Schlechte Motorleistung und Absaufen weisen
gewohnlich auf eine fallige Wartung des Luftreinigers hin.
Warten Sie den Luftreiniger wie in dem separaten
Motorhandbuch zu lhrem Maher aufgefiihrt.

Der Ziindkerzenstecker muss sauber sein und der
Abstand sollte 1x pro Saison eingestellt werden. Ein
Austausch des Ziindkerzensteckers wird zu Beginn jeder
Mahsaison empfohlen. Den korrekten Steckertyp und die
Abstandsdaten finden Sie im Motorhandbuch.

Reinigen Sie den Motor regelmafRig mit einem Tuch oder
einer Burste. Halten Sie das Kuhlsystem (Bereich des
Geblasegehauses) sauber, um die richtige Luftzirkulation
zu gewabhrleisten, die fir die Leistung und die Lebenszeit
des Motors wichtig ist. Entfernen Sie Gras, Schmutz und
entflammbare Fremdkdrper aus dem
Schalldampferbereich.



12. LAGERUNGSANWEISUNGEN
(AUSSERHALB DER SAISON)

Die folgenden Schritte sollten unternommen werden, um

den Rasenmaher auf eine Lagerung vorzubereiten.

1. Nach dem letzten Mahen der Saison lassen Sie den
Benzintank ab und trocknen.

2. Reinigen und schmieren Sie den Maher grindlich, wie
in den Schmieranweisungen beschrieben.

3. Schlagen Sie im Motorhandbuch die korrekten
Lagerungsanweisungen fiir den Motor nach.

4. Tragen Sie auf die Schnittklinge des Mahers eine
diinne Schicht Maschinenfett auf.

5. Lagern Sie den Méher an einem trockenen und
sauberen Ort.

A HINWEIS:

Wenn Antriebsaggregate jeglichen Typs in einem

unbelifteten oder Materiallagerhaus gelagert werden;

- Achten Sie auf einen Rostschutz der Maschine. Tragen
Sie ein Leichtol oder Silikon auf die Maschine auf, vor
allem auf Kabel und alle sich bewegenden Teile.

- Achten Sie darauf, Kabel nicht zu biegen oder zu
knicken.

- Falls das Starterseil von der Seilfihrung am Griff
abgetrennt wird, ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab
und erden Sie es. Driicken Sie den Klingenregelgriff
und ziehen Sie das Starterseil langsam aus dem
Motor. Schieben Sie das Starterseil in den
Seilflihrungsbolzen am Griff.
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13.PROBLEMBEHEBUNG

PROBLEM

MOGLICHE URSACHE

KORREKTURMASSNAHME

Motor startet nicht.

Gashebel nicht in der richtigen Position
fur die vorherrschenden Bedingungen.

Bewegen Sie den Gashebel in die richtige Position.

Benzintank ist leer.

Fillen Sie Benzin nach. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Zundkerzenstecker ist lose.

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker mit einem
Moment von 25 bis 30 Nm fest.

Zundkerzenkabel ist lose oder vom
Stecker abgetrennt.

Bringen Sie das Ziindkerzenkabel am
Zundkerzenstecker an.

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Zindkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Vergaser ist mit Benzin abgesoffen.

Entfernen Sie das Luftreinigungselement und
ziehen Sie das Starterseil kontinuierlich, bis der
Vergaser sich selbst leert und setzen Sie das
Luftreinigungselement wieder ein.

Defektes Ziindungsmodul.

Wenden Sie sich an ein von Makita autorisiertes
Servicezentrum.

Motor kann nur schwierig
gestartet werden oder
verliert an Leistung.

Schmutz, Wasser oder abgestandenes
Benzin im Tank.

Lassen Sie das Benzin ab und reinigen Sie den
Tank. Fillen Sie sauberes und frisches Benzin
nach.

Bellftungsloch im Benzintankdeckel ist
verstopft.

Reinigen Sie den Tankdeckel oder ersetzen Sie ihn.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement.

Motor lauft unstet.

Zundkerzenstecker ist defekt.

Bauen Sie einen neuen Stecker mit korrektem
Abstand ein. (Siehe MOTORHANDBUCH)

Abstand der Ziindkerze ist nicht
korrekt.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Motorleerlauf zu gering.

Luftreinigungselement ist verschmutzt.

Reinigen Sie das Luftreinigungselement. (Siehe
MOTORHANDBUCH)

Luftschlitze in Motorabdeckung sind
blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkérper aus den Schlitzen.

Kuhllamellen und Luftdurchgénge
unter dem Geblasegehduse des
Motors sind blockiert.

Entfernen Sie die Fremdkérper aus den
Kuhllamellen und Luftdurchgéngen.

Motor setzt bei hoher
Drehzahl aus.

Anstand zwischen Elektroden des
Ziindsteckers ist zu eng.

Stellen Sie den Abstand zwischen den Elektroden
auf 0,7 bis 0,8 mm ein.

Motor Uberhitzt.

Kuhlluftstrom ist eingeschrankt.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper aus den Schlitzen in
der Abdeckung, Geblasegehause und
Luftdurchgangen.

Fehlerhafter Zindkerzenstecker.

Modell PLM4120: Bauen Sie eine Ziindkerze
RC12YC und Kihllamellen am Motor ein.
Modell PLM4620: Bauen Sie eine Ziindkerze
RJ19LMC und Kuhllamellen am Motor ein.

Maher vibriert abnormal.

Schnittbaugruppe ist lose.

Ziehen Sie die Klinge fest.

Schnittbaugruppe ist nicht
ausgewuchtet.

Wouchten Sie die Klinge aus.
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14. UMWELT

Sollte lhre Maschine nach langem Gebrauch
ausgetauscht werden, geben Sie diese nicht zum
Hausmill, sondern entsorgen Sie sie umweltfreundlich
und sicher.

Nur fiir européische Lander
EG-Konformitatserklarung
Wir, Makita Corporation als verantwortlicher
Hersteller, erkldren, dass die folgenden Gerate der
Marke Makita:
Bezeichnung des Gerats: Benzin-Rasenmaher
Nummer / Typ des Modells: PLM4120, PLM4620
Technische Daten: Siehe ,4. TECHNISCHE DATEN*
in Serienfertigung hergestellt werden und
den folgenden Richtlinien der Europaischen Union
geniigen:

2006/42/EG, 2004/108/EG,

2000/14/EG und 2005/88/EG
AuRerdem werden die Gerate gemal den folgenden
Standards oder Normen gefertigt:

EN836, EN 1SO14982
Die technische Dokumentation erfolgt durch unseren
Bevollmachtigten in Europa:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Das Verfahren der Konformitatsbewertung, das in der
Richtlinie 2000/14/EG verlangt wird, wurde in
Ubereinstimmung mit Anhang VI durchgefiihrt.
Benannte Stelle:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

ID-Nummer: 0036

Modell PLM4120
Gemessener Schallleistungspegel: 93,4 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

Modell PLM4620
Gemessener Schallleistungspegel: 93,6 dB
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ITALIANO

Spiegazione della vista generale

1. Impugnatura superiore 5. Guida della corda 11. Tappo dell'clio

2. Impugnatura di controllo 6. Sacco raccoglierba 12. Gancio fermacavo
dell'arresto 7. Levadiregolazione in altezza 13. Manopola di blocco

3. Leva dell’acceleratore e dello 8. Corpo 14. Velocita elevata
starter 9. Candela 15. Velocita ridotta

4. Impugnatura di avviamento 10. Tappo del serbatoio di carburante

@ A AVVERTENZA

Per ragioni di sicurezza, I'operatore deve leggere il
presente manuale prima di azionare la nuova unita. Il
mancato rispetto delle istruzioni pud condurre a gravi
infortuni. Dedicare qualche istante ad acquisire
dimestichezza con il rasaerba prima di ogni uso.

1. SIMBOLI SUL PRODOTTO

Consultare il manuale dell’operatore.

Tenere a distanza gli osservatori.

9 Prestare particolare attenzione a mani e piedi

dell’'operatore per evitare infortuni.
%O
O

Fumi tossici; Non utilizzare al chiuso.

Il carburante € infammabile; conservarlo a
distanza di sicurezza dalle famme. Non
aggiungere carburante quando la macchina e
in funzione.

tappi per le orecchie a scopo di protezione.

{A Durante la rasatura, indossare gli occhiali e i

Durante la riparazione, togliere la candela e
procedere alla riparazione attenendosi al
manuale di istruzioni.
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Attenzione: |l motore & caldo.

Rilasciare I'impugnatura di
accensione per arrestare il motore.

2. REGOLE DI SICUREZZA
GENERALI

A AVVERTENZA: Durante I'uso di macchine a
benzina, & necessario adottare tutte le precauzioni di
base per la sicurezza, comprese quelle indicate di
seguito, per ridurre il rischio di gravi infortuni e/o danni
all’unita.

Leggere tutte le istruzioni prima di azionare il prodotto e
conservarle per successive consultazioni.

A AVVERTENZA: La macchina produce un campo
elettromagnetico quando € in uso. In alcune circostanze il
campo potrebbe interferire con gli impianti medicali attivi o
passivi. Per ridurre il rischio di incidenti gravi o mortali, si
raccomanda alle persone con impianti medicali di
consultare il proprio medico e il produttore dell'impianto
medicale prima di utilizzare questa macchina.

Addestramento

* Leggere attentamente le istruzioni. Acquisire familiarita
con i comandi e con l'uso corretto dell’apparecchiatura.

* Non permettere che il rasaerba venga utilizzato da
bambini o da persone che non abbiano dimestichezza
con le presenti istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

« Non utilizzare il rasaerba in presenza di persone, in
particolare bambini, o animali nelle vicinanze.

« Tenere presente che I'operatore o I'utilizzatore &
responsabile di incidenti o pericoli che possono
riguardare altre persone o le loro proprieta.

Preparazione

» Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e
pantaloni lunghi. Non azionare I'apparecchiatura a
piedi nudi o se si indossano sandali aperti.

« Ispezionare a fondo I'area in cui dovra essere utilizzato
la macchina e rimuovere tutti gli oggetti che potrebbero
essere scagliati dalla macchina.

« AVVERTENZA: La benzina & altamente infammabile.



- conservare il carburante in contenitori progettati

specificamente per questo scopo;

eseguire il rifornimento all’aperto e non fumare

durante il rifornimento;

aggiungere il carburante prima di avviare il motore.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e

non aggiungere benzina mentre il motore & in

funzione o se il motore & caldo;

in caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il

motore, ma allontanare la macchina dall’area della

fuoriuscita ed evitare di creare fonti di accensione
fino alla completa dissipazione dei vapori della
benzina;

riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di

carburante e del contenitore.

» Sostituire le marmitte difettose.

« Prima dell'uso, ispezionare visivamente la macchina
per controllare che le lame, i bulloni e il gruppo di taglia
non siano usurati o danneggiati. Sostituire le lame e i
bulloni usurati o danneggiati in gruppi per mantenere
I'equilibratura.

Funzionamento

« Non azionare il motore in uno spazio limitato, dove
potrebbero raccogliersi i pericolosi fumi del monossido
di carbonio.

« Utilizzare il rasaerba solamente alla luce del giorno o
con buona luce artificiale.

« Evitare di utilizzare I'apparecchiatura sull’erba bagnata,
se possibile.

» Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui
terreni in pendenza.

« Camminare, senza correre.

« Per le macchine dotate di ruote, procedere in senso
trasversale rispetto ai pendii.

» Prestare la massima attenzione ai cambi di direzione
sui pendii.

« Non utilizzare il rasaerba su pendii eccessivamente
ripidi.

* Prestare particolare attenzione durante i cambi di
direzione o quando si tira il rasaerba verso di sé.

* Fermare lalama (o le lame) se il rasaerba deve essere
inclinato per il trasporto, nell’attraversare superfici non
erbose e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

« Non azionare mai il rasaerba se le protezioni sono
difettose oppure in assenza dei dispositivi di sicurezza,
ad esempio i deflettori e/o i sacchi raccoglierba.

* Non cambiare le impostazioni di funzionamento del
motore e non sovraccaricare il motore.

« Disimpegnare la frizione della lama e di azionamento
prima di avviare il motore.

* Avviare attentamente il motore, attenendosi alle
istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalle lame.

« Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento del
motore.

* Non avviare il motore rimanendo in piedi davanti al
convogliatore di scarico.

* Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti o alle aree
sottostanti. Rimanere sempre lontani dall’apertura di
scarico.

» Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il
motore & in funzione.

» Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- prima di rimuovere le ostruzioni o di disintasare il
convogliatore;

- prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

- dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare
eventuali danni sul rasaerba ed effettuare le
necessarie riparazioni prima di usare nuovamente la
macchina;

- se il rasaerba inizia a vibrare in modo anomalo
(eseguire un controllo immediato).

» Spegnere il motore e scollegare il filo della candela,
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano
completamente fermate e, se presente, rimuovere la
chiave:

- quando si lascia incustodito il rasaerba;
- prima del rifornimento.

» Ridurre I'impostazione dell’acceleratore durante lo
spegnimento del motore e, se il motore & dotato di una
valvola di intercettazione, chiudere I'ingresso del
carburante alla fine della rasatura.

« Utilizzate il rasaerba esclusivamente per lo scopo al
quale e destinato, cioé il taglio e la raccolta dell’erba.
Eventuali altri utilizzi possono essere pericolosi e
causare danni alla macchina.

Manutenzione e conservazione

« Mantenere serrati dadi, bulloni e viti per garantire che
I'apparecchiatura sia in condizioni di funzionamento
sicure.

« Non conservare un’apparecchiatura il cui serbatoio
contiene benzina all'interno di un edificio in cui i fumi
possono entrare a contatto con fiamme libere o
scintille.

« Attendere il raffreddamento del motore prima di
conservare la macchina al chiuso.

» Perridurre il pericolo di incendi, rimuovere dal motore,
dalla marmitta, dal vano batteria e dal serbatoio di
benzina eventuali residui di erba, foglie o grasso in
eccesso.

« Controllare di frequente il sacco raccoglierba per
verificarne I'usura o il deterioramento.

« Sostituire le parti usurate o danneggiate per garantire
la sicurezza.

« Se fosse necessario svuotare il serbatoio di
carburante, svolgere I'operazione all’aperto.

AVVERTENZA: Non toccare le lame in
rotazione.

A AVVERTENZA: Eseguire il rifornimento in
un’area ventilata con il motore spento.
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3. DESCRIZIONE DELLE PARTI

(Fig.1e 2)

4. DATI TECNICI

Compresi

A: Chiave della candela

B: Cuneo di pacciamatura

Modello PLM4120 PLM4620
Tipo di motore B&S Serie 500E B&S Serie 625E
Semovente No No
Cilindrata del motore 140 cm?® 190 cm?®
Larghezza della lama 410 mm 460 mm
Velocita al minimo 2.800/min 2.800/min
Capacita del serbatoio di carburante 0,81 1,01
Capacita del serbatoio dell’'olio 0,471 0,61
Capacita del sacco raccoglierba 501 601

Peso netto 26,0 kg 31,1 kg

Regolazione in altezza

20-75 mm, incrementi di 5 mm

20-75 mm, incrementi di 5 mm

. = Lpa (SPL) nella posizione
Rumore in conformita a

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

dell’'utilizzatore

EN ISO 3744,

EN ISO 4871 Livello di potenza sonora

misurato

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibrazioni in conformita a EN ISO 20643
Emissione di vibrazioni (ay,):
Variazione (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAGGIO

5-1 MONTAGGIO DELL'IMPUGNATURA
RIPIEGABILE

A) Fissare le impugnature inferiori al corpo dell’'unita con
due set di bulloni, rondelle e manopole di blocco,

5-4 ALTEZZA DI TAGLIO

Applicare una pressione verso I'esterno per sganciare la
leva dal binario. Spostare la leva avanti o indietro per
regolare I'altezza. (Fig. 15; vedere la clausola 8-8)

6. REGOLAZIONE

come mostrato. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6) DELL’ALTEZZA
B) Sbloccare le impugnature superiori per ripiegarle.
Collegare I'impugnatura superiore e quella inferiore APPROPRIATA
con due set di bulloni, rondelle € manopole di blocco. 1) Tirare indietro la manopola di blocco che fissava
(Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9) ) ) limpugnatura inferiore. (Fig. 16)
C) Posizionare tutti i cavi sopra gli alberi delle 2) Come indicato nella Fig. 17, muovere l'impugnatura

impugnature. Fissarli intorno alla parte centrale delle
impugnature inferiori utilizzando i serracavi, in modo
che i cavi siano fissati all'esterno della macchina. In
caso contrario, i cavi potrebbero impigliarsi durante
I'apertura o la chiusura del coperchio posteriore o
essere sottoposti a pressione durante il ripiegamento
dellimpugnatura superiore. (Fig. 10)

5-2 MONTAGGIO DEL SACCO
RACCOGLIERBA

1. Per il montaggio: Sollevare il coperchio posteriore e
agganciare il sacco raccoglierba all’albero nella parte
posteriore del rasaerba. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Per larimozione: Afferrare e sollevare il coperchio
posteriore, quindi rimuovere il sacco raccoglierba.

5-3 IMPUGNATURA DI AVVIAMENTO
Spostare I'impugnatura di avviamento dal motore alla
guida della corda. (Fig. 13, Fig. 14)
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inferiore in alto e in basso, regolandola all’altezza
appropriata.
Su questo tipo di rasaerba sono disponibili tre livelli di
altezza: al livello 1, I'altezza dall'impugnatura inferiore
al terreno € massima, al livello 3 & minima.

3) Regolare l'altezza appropriata, quindi fissare
I'impugnatura inferiore con le manopole di blocco.

A AVVERTENZA: il lato destro e il lato sinistro
dell'impugnatura inferiore devono essere regolati alla
stessa altezza.

7. 2IN1

Questi rasaerba possono essere modificati rispetto alla
loro normale funzione, in base alla finalita applicativa:
Da rasaerba con scarico posteriore a rasaerba con
pacciamatura.

Che cos’é la pacciamatura?




Durante la pacciamatura, I'erba viene tagliata in un

singolo passaggio, quindi viene triturata finemente e

riversata sulla striscia di terreno per essere utilizzata

come fertilizzante naturale.

Suggerimenti per la rasatura con pacciamatura:

- Eseguire regolarmente un taglio di 2 cm al massimo,
per un’altezza dell’erba da 6 cm a 4 cm.

- Utilizzare una lama di taglio affilata.

- Non utilizzare il rasaerba sull’erba bagnata.

- Impostare il regime massimo del motore.

- Procedere esclusivamente al normale ritmo di lavoro.

- Pulire regolarmente il cuneo di pacciamatura, i lati
interni dell’alloggiamento e la lama di rasatura.

UNO: Modifica per rasaerba con
pacciamatura

A AVVERTENZA: Eseguire I'operazione solo

quando il motore & spento e la lama & ferma.

1. Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il sacco
raccoglierba.

2. Spingere il cuneo di pacciamatura nel corpo della
macchina. Bloccare il cuneo di pacciamatura
utilizzando il pulsante nell'apertura del corpo. (Fig. 18,
Fig. 19)

3. Abbassare nuovamente il coperchio posteriore.

DUE: Rasatura con il sacco raccoglierba
1. Per la rasatura con il sacco raccoglierba, rimuovere il
cuneo di pacciamatura e montare il sacco
raccoglierba.
2. Rimozione del cuneo di pacciamatura.
- Sollevare il coperchio posteriore e rimuovere il cuneo
di pacciamatura.

A AVVERTENZA: Eseguire I'operazione solo
quando il motore & spento e la lama & ferma.

8. ISTRUZIONI PER L’USO
8-1 PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

Rifornire il motore di benzina e olio come indicato nel
manuale del motore in dotazione con il rasaerba. Leggere
attentamente le istruzioni.

A AVVERTENZA: La benzina & altamente
infammabile.

Conservare il carburante in contenitori progettati
specificamente per questo scopo.

Eseguire il rifornimento all'aperto, prima di avviare il
motore, e non fumare durante il rifornimento o mentre si
maneggia il carburante.

Non rimuovere il tappo del serbatoio di carburante e non
aggiungere benzina mentre il motore €& in funzione o se il
motore & caldo.

In caso di fuoriuscite di benzina, non avviare il motore, ma
allontanare la macchina dall’area della fuoriuscita ed
evitare di creare fonti di accensione fino alla completa
dissipazione dei vapori della benzina.

Riapplicare correttamente i tappi del serbatoio di
carburante e del contenitore.

Prima di inclinare il rasaerba per eseguire la
manutenzione della lama o per drenare I'olio, rimuovere il
carburante dal serbatoio.

A AVVERTENZA: Non riempire il serbatoio di
carburante in ambienti chiusi, con il motore in funzione o
se non sono trascorsi alimeno 15 minuti dall’ultimo utilizzo
per consentire il raffreddamento del motore.

8-2 AVVIAMENTO DEL MOTORE E
INNESTO DELLA LAMA

1. L'unita & dotata di un mantice in gomma all’estremita
della candela; assicurarsi che I'anello in metallo
all’'estremita del filo della candela (all'interno del
mantice in gomma) sia serrato correttamente sulla
punta in metallo della candela.

Premere la lampadina di adescamento da 3 a 5 volte
prima di avviare il motore. (Fig. 20)

Per I'avviamento del motore a freddo, portare la leva
dell’acceleratore e dello starter nella posizione “&X)".
Per 'avviamento del motore a caldo e durante I'uso,
portare la leva dell’acceleratore e dello starter nella
posizione “4=". (Fig. 21)

Rimanendo dietro I'unita, afferrare I'impugnatura di
controllo dell’'arresto e tenerla contro I'impugnatura
superiore, come mostrato nella Fig. 22.

Afferrare I'impugnatura di avviamento come mostrato
nella Fig. 22 e tirarla rapidamente. Riportarla
lentamente verso il bullone della guida della corda
dopo I'avviamento del motore. Rilasciare
I'impugnatura di controllo dell’arresto per spegnere il
motore e fermare la lama.
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Avviare attentamente il motore, attenendosi
alle istruzioni e tenendo i piedi a distanza dalla
lama.

Non inclinare il rasaerba durante I'avviamento

A del motore. Avviare il rasaerba su una
superficie in piano, in cui non vi siano erba alta
e ostacoli.

Tenere mani e piedi lontano dalle parti in
dotazione. Non avviare il motore rimanendo in
piedi davanti all'apertura di scarico.

8-3 PROCEDURE D’USO
Durante I'uso, tenere saldamente I'impugnatura di
controllo dell'arresto con entrambe le mani.

A Nota: Durante 'uso, se si rilascia 'impugnatura

di controllo dell'arresto il motore si spegne e il rasaerba
smette di funzionare.

8-4 PER SPEGNERE IL
MOTORE

A ATTENZIONE: La lama continua a ruotare per

qualche secondo dopo lo spegnimento del motore.

1. Rilasciare I'impugnatura di controllo dell’arresto per
spegnere il motore e fermare la lama.
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2. Per evitare 'avviamento accidentale
dell’'apparecchiatura incustodita, scollegare e
collegare a terra il filo della candela, come indicato nel
manuale del motore.

8-5 PER RISULTATI MIGLIORI DURANTE
LA RASATURA

Eliminare eventuali detriti dal prato. Assicurarsi che sul
prato non siano presenti pietre, bastoni, fili o altri corpi
estranei che potrebbero essere accidentalmente scagliati
dal rasaerba in qualsiasi direzione, causando gravi
infortuni all'operatore e ad altre persone, nonché danni
alle cose e agli oggetti circostanti. Non tagliare I'erba
bagnata. Per una rasatura efficace, evitare di tagliare
I'erba bagnata che tende ad aderire alla parte inferiore del
corpo della macchina, impedendo una corretta rasatura
dell’erba. Non tagliare I'erba per piu di 1/3 della sua
lunghezza.

La profondita di taglio consigliata per la rasatura € pari a
1/3 della lunghezza dell’erba. La velocita a terra deve
essere regolata in modo che I'erba tagliata possa
spargersi in modo uniforme sul prato. Per il taglio di erba
particolarmente spessa potrebbe essere necessario
utilizzare una delle velocita piu basse per ottenere una
rasatura corretta. Durante la rasatura di erba lunga,
potrebbe essere necessario tagliare il prato in due
passaggi, abbassando la lama di un altro terzo della
lunghezza dell’erba per il secondo taglio e magari
procedendo in una direzione diversa rispetto al primo
taglio.

Sovrapporre leggermente il taglio ad ogni passaggio per
ripulire eventuali frammenti rimasti sul prato. Il rasaerba
deve essere sempre utilizzato alla massima
accelerazione per ottenere il taglio migliore e consentire
una rasatura efficace. Pulire la parte inferiore del corpo
della macchina.

Pulire la parte inferiore del corpo di taglio dopo ogni
utilizzo per evitare accumuli d’erba che impedirebbero
una pacciamatura corretta.

Rasatura di foglie: Anche la rasatura delle foglie pud
risultare vantaggiosa per il prato. Durante questo tipo di
rasatura, assicurarsi che le foglie siano asciutte e che lo
strato sul prato non sia troppo spesso. Non attendere la
caduta di tutte le foglie dagli alberi prima di eseguire la
rasatura.

A AVVERTENZA: Nel caso venisse colpito un
corpo estraneo, spegnere il motore, staccare il filo dalla
candela, ispezionare scrupolosamente il rasaerba alla
ricerca di danni ed eventualmente riparare il danno prima
di rimettere in funzione il rasaerba. Un’eccessiva
vibrazione del rasaerba durante I'uso & indice di danni.
L’unita deve essere prontamente ispezionata e riparata.

8-6 SACCO RACCOGLIERBA

Svuotare e pulire il sacco, assicurandosi che sia pulito e
che la ventilazione non sia ostruita. (Fig. 23)

8-7 CORPO

Il lato inferiore del corpo del rasaerba deve essere pulito
dopo ogni utilizzo per evitare I'accumulo di frammenti di
erba, foglie, sporcizia e altri corpi estranei. Un accumulo
di residui pud portare alla ruggine e alla corrosione,
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impedendo una corretta pacciamatura. Il corpo pud
essere pulito inclinando il rasaerba e raschiando la parte
con un utensile adatto (assicurarsi che il filo della candela
sia scollegato).

8-8 ISTRUZIONI PER LA REGOLAZIONE
IN ALTEZZA

A ATTENZIONE: Non eseguire mai regolazioni sul
rasaerba senza aver prima spento il motore e scollegato il
filo della candela.

A ATTENZIONE: Prima di cambiare l'altezza di
rasatura, spegnere il rasaerba e scollegare il filo della
candela. |l rasaerba & dotato di una leva di regolazione in
altezza centrale che consente di impostare 5 posizioni di
altezza.

1. Spegnere il rasaerba e scollegare il filo della candela
prima di cambiare l'altezza di taglio della macchina.

2. La leva di regolazione in altezza centrale consente di
impostare 5 diverse posizioni di altezza.

3. Per cambiare l'altezza di taglio, premere la leva di
regolazione verso la ruota, alzandola o abbassandola
all'altezza desiderata (Fig. 24). Tutte le ruote
assumeranno la stessa altezza di taglio.

9. ISTRUZIONI PER LA
MANUTENZIONE

CANDELA

Utilizzare solo candele originali per la sostituzione. Per i
migliori risultati, sostituire la candele ogni 100 ore di
funzionamento. (consultare il MANUALE DEL MOTORE)

10.ISTRUZIONI PER LA
LUBRIFICAZIONE

A ATTENZIONE: SCOLLEGARE LA CANDELA

PRIMA DI ESEGUIRE LA MANUTENZIONE.

1. RUOTE - Lubrificare i cuscinetti a sfera di ogni ruota
almeno una volta per stagione, utilizzando un olio
leggero.

2. MOTORE - Attenersi alle istruzioni per la
lubrificazione nel manuale del motore.

3. CONTROLLO DELL’ARRESTO - Lubrificare i perni
sullimpugnatura di controllo dell’arresto e il relativo
cavo almeno una volta per stagione, utilizzando un
olio leggero. Il controllo dell’arresto deve operare
liberamente in entrambe le direzioni.

11. PULIZIA

A ATTENZIONE: Non lavare il motore. L’acqua pud

danneggiare il motore o contaminare I'impianto di

combustione.

1. Pulire il corpo con un panno asciutto.

2. Lavare la parte inferiore del corpo inclinando il
rasaerba in modo che la candela sia in alto.



11-1 FILTRO DELL’ARIA DEL MOTORE

A ATTENZIONE: evitare che sporcizia e polvere
ostruiscano I'elemento in gommapiuma del filtro dell’aria.

Il filtro dell’aria del motore deve essere sottoposto a
manutenzione (pulizia) ogni 25 ore di rasatura normale.
L’elemento in gommapiuma deve essere sottoposto a
manutenzione periodica se il rasaerba é utilizzato in
ambienti asciutti molto polverosi (consultare il MANUALE
DEL MOTORE).

PER PULIRE IL FILTRO DELL’ARIA

1. PLM4120: Sollevare le linguette nella parte superiore
del coperchio del filtro.
PLM4620: Rimuovere la vite.

2. Rimuovere il coperchio.

3. Lavare I'elemento filtrante in acqua e sapone. NON
UTILIZZARE BENZINA.

4. Lasciare asciugare all'aria I'elemento filtrante.

5. Versare alcune gocce di olio SAE30 sul filtro in

gommapiuma e strizzarlo bene per rimuovere I'olio in
eccesso.
6. Riapplicare il filtro.

A NOTA: il filtro deve essere sostituito se &

sfilacciato, lacerato, danneggiato o se non pud essere
pulito. (Fig. 25 per PLM4120)

11-2 LAMA DI TAGLIO

A ATTENZIONE: per evitare I'avvio accidentale del
motore, staccare e collegare a terra il filo della candela
prima di lavorare sulla lama di taglio. Proteggere le mani
utilizzando guanti spessi o stracci per afferrare le lame di
taglio.

Inclinare il rasaerba come specificato nel manuale del
motore. Rimuovere il bullone esagonale e la rondella che
fissano la lama e I'adattatore della lama all’albero a gomiti
del motore. Rimuovere la lama e I'adattatore dall’albero a
gomiti.

A AVVERTENZA: ispezionare periodicamente
I'adattatore della lama per ricercare eventuali crepe, in
particolare se € stato colpito un corpo estraneo. Sostituire
se necessario.

Per i migliori risultati la lama deve essere affilata. Per
affilare la lama & possibile rimuoverla e molare o limare il
tagliente mantenendo il piu possibile la smussatura
originale. E particolarmente importante che ogni tagliente
riceva una molatura identica per evitare che la lama sia
sbilanciata. Un’equilibratura errata della lama pud
comportare la comparsa di vibrazioni eccessive in grado
di danneggiare il motore e il rasaerba. Bilanciare
attentamente la lama dopo I'affilatura. L’equilibratura della
lama puo essere verificata bilanciandola su un cacciavite
a manico rotondo. Rimuovere il metallo dal lato piu
pesante fino a ottenere I'equilibrio. (Fig. 26)

Prima di rimontare la lama e I'adattatore della lama
sull'unita, lubrificare I'albero a gomiti del motore e la

superficie interna dell’adattatore della lama con olio
leggero. Montare I'adattatore della lama sull’albero a
gomiti. Vedere la Fig. 26. Posizionare la lama con il
numero di componente rivolto nella direzione opposta
rispetto all'adattatore. Allineare la rondella alla lama e
inserire il bullone esagonale. Serrare il bullone esagonale
alla coppia elencata di seguito.

11-3 COPPIA DI MONTAGGIO DELLA
LAMA
Il bullone centrale deve essere serrato a una coppia di
35 — 45 Nm. Per garantire un funzionamento sicuro
dell'unita. E necessario controllare periodicamente TUTTI
i dadi e i bulloni per verificare che siano serrati
correttamente. A seguito di un uso prolungato, in
particolare se il terreno € sabbioso, la lama si usura e
perde la sua forma originale. L’efficienza di taglio si riduce
ed & necessario sostituire la lama.
Eseguire la sostituzione solo con una lama approvata
dalla fabbrica. Eventuali danni derivanti da una
condizione di squilibrio della lama non potranno essere
imputati al produttore.
Durante la sostituzione della lama, utilizzare il tipo
originale indicato sulla lama stessa (MAKITA 263001433
per PLM4120; MAKITA 263001451 per PLM4620). Per
ordinare la lama, rivolgersi al rivenditore di zona o
contattare I'azienda.

A AVVERTENZA: Non toccare le lame in

rotazione.

11-4 MOTORE

Consultare il manuale del motore per ottenere le istruzioni
sulla manutenzione del motore.

Eseguire la manutenzione dell’olio motore come indicato
nel manuale del motore in dotazione con l'unita.

Leggere e rispettare attentamente le istruzioni.

In condizioni normali, eseguire la manutenzione del filtro
dell’aria come indicato nel manuale del motore. Eseguire
la pulizia ogni poche ore in ambienti particolarmente
polverosi. La riduzione delle prestazioni del motore e
l'ingolfamento solitamente indicano la necessita di
procedere alla manutenzione del filtro dell’aria.

Per eseguire la manutenzione del filtro dell’aria,
consultare il manuale del motore in dotazione con l'unita.
Una volta per stagione & necessario pulire la candela e
ripristinare il gap. Si consiglia di sostituire la candela
all'inizio di ogni stagione di rasatura; consultare il
manuale del motore per conoscere il tipo di candela
necessario e le specifiche sul gap.

Pulire regolarmente il motore con un panno o un pennello.
Mantenere pulito I'impianto di raffreddamento (area di
alloggiamento del soffiante) per garantire la corretta
ventilazione necessaria per le prestazioni e la durata del
motore. Rimuovere tutta I'erba, la sporcizia e i residui
combustibili dall'area della marmitta.
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12.1STRUZIONI PER LA
CONSERVAZIONE (FUORI
STAGIONE)

Eseguire le operazioni indicate di seguito per preparare il

rasaerba prima di riporlo.

1. Dopo I'ultimo taglio della stagione, svuotare
completamente il serbatoio di carburante.

2. Pulire e lubrificare scrupolosamente il rasaerba
attenendosi alle istruzioni per la lubrificazione.

3. Consultare il manuale del motore per ottenere le
istruzioni per una corretta conservazione del motore.

4. Rivestire la lama di taglio del rasaerba con un sottile
strato di grasso per telai, al fine di impedire la
comparsa di ruggine.

5. Riporre il rasaerba in un’area pulita e asciutta.

A NOTA:

Durante la conservazione di qualsiasi tipo di
apparecchiatura elettrica in un ambiente non ventilato o in
una rimessa per materiali;

- Prendere le precauzioni necessarie per impedire la
comparsa di ruggine sull'apparecchiatura. Rivestire
I'apparecchiatura con un olio leggero o con del
silicone, prestando particolare attenzione ai cavi e a
tutte le parti in movimento.

- Evitare di piegare o attorcigliare i cavi.

- Se la corda di avviamento si stacca dalla guida della
corda sull'impugnatura, scollegare e collegare a terra il
filo della candela, premere I'impugnatura di controllo
della lama ed estrarre lentamente la corda di
avviamento dal motore. Inserire la corda di avviamento
nel bullone della guida della corda sull'impugnatura.
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13.RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA PROBABILE

INTERVENTO RISOLUTIVO

Il motore non si avvia.

La leva dell’'acceleratore e dello starter
non & in posizione corretta per le
condizioni dominanti.

Spostare la leva dell’acceleratore e dello starter
nella posizione corretta.

Il serbatoio di carburante € vuoto.

Rifornire il serbatoio di carburante; consultare il
MANUALE DEL MOTORE.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

La candela é allentata.

Serrare la candela a 25 - 30 Nm.

Il filo della candela ¢ allentato o
scollegato dalla candela.

Collegare il filo della candela alla candele.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

La candela ¢ difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il carburatore € ingolfato dal
carburante.

Rimuovere il filtro dell’aria e tirare la corda di
avviamento in modo continuo fino a pulire il
carburatore, quindi inserire nuovamente il filtro
dell’aria.

Il modulo di accensione é difettoso.

Rivolgersi a un centro assistenza autorizzato
Makita.

Il motore si avvia con

difficolta o perde potenza.

Nel serbatoio di carburante sono
presenti sporcizia, acqua o residui
stantii.

Drenare il carburante e pulire il serbatoio. Riempire
il serbatoio con carburante nuovo.

L’apertura di ventilazione nel tappo del
serbatoio di carburante € ostruita.

Pulire o sostituire il tappo del serbatoio di
carburante.

Il filtro dell’aria € sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Il motore funziona in
modo incostante.

La candela ¢ difettosa.

Inserire una nuova candela con il gap corretto;
consultare il MANUALE DEL MOTORE.

Il gap della candela non & corretto.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il filtro dell’aria & sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Il minimo del motore &
insufficiente.

Il filtro dell’aria € sporco.

Pulire il filtro dell’aria; consultare il MANUALE DEL
MOTORE.

Le aperture di ventilazione nel pannello
del motore sono ostruite.

Rimuovere i residui dalle aperture.

Le alette di raffreddamento e le
aperture di ventilazione sotto
I'alloggiamento del soffiante del motore
sono bloccate.

Rimuovere i residui dalle alette di raffreddamento e
dalle aperture di ventilazione.

Il motore salta a velocita
elevate.

Il gap tra gli elettrodi della candela &
troppo basso.

Impostare il gap tra gli elettrodi su una distanza
compresa tra 0,7 e 0,8 mm.

Il motore si surriscalda.

Il flusso dell’aria di raffreddamento &
limitato.

Rimuovere eventuali residui dalle aperture dei
pannelli, dall'alloggiamento del soffiante e dalle
aperture di ventilazione.

La candela non & corretta.

Per PLM4120, installare una candela RC12YC con
alette di raffreddamento sul motore.
Per PLM4620, installare una candela RJ19LMC con
alette di raffreddamento sul motore.

Il rasaerba vibra in modo
anomalo.

Il gruppo di taglio & allentato.

Serrare la lama.

Il gruppo di taglio € sbilanciato.

Equilibrare la lama.
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14. AMBIENTE

Se dopo un uso prolungato fosse necessario sostituire la
macchina, non gettarla nei rifiuti domestici ma smaltirla in
maniera ecocompatibile.

Solo per i paesi europei
Dichiarazione di conformita CE
Makita Corporation, in qualita di produttore
responsabile, dichiara che gli utensili Makita indicati
di seguito:
Denominazione dell'utensile: Rasaerba con motore a
benzina
N. modello/Tipo: PLM4120, PLM4620
Caratteristiche tecniche: vedere “4. DATI TECNICI”
appartengono a una produzione in serie e
sono conformi alle seguenti direttive europee:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC e 2005/88/EC
Sono inoltre prodotti in conformita con gli standard o i
documenti standardizzati riportati di seguito:
EN836, EN 1SO14982
La documentazione tecnica viene conservata dal
rappresentante autorizzato Makita in Europa, ovvero:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inghilterra
La procedura di valutazione della conformita richiesta
dalla Direttiva 2000/14/EC ¢ stata effettuata secondo
quanto specificato nell’allegato VI.
Ente competente:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Monaco
Numero identificativo: 0036
Modello PLM4120
Livello di potenza sonora misurata: 93,4 dB
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB
Modello PLM4620
Livello di potenza sonora misurato: 93,6 dB
Livello di potenza sonora garantito: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Direttore
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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NEDERLANDS

Verklaring van het onderdelenoverzicht

1. Bovenste handgreep 6. Grasopvangbak 11. Olietankdop

2. Stophandgreep 7. Maaihoogteregelhefboom 12. Snoerklem

3. Gas-chokehendel 8. Maaidek 13. Vergrendelknop
4. Handvat van startkoord 9. Bougie 14. Snel

5. Koordgeleider 10. Brandstoftankdop 15. Langzaam

@ A WAARSCHUWING

Lees, voor uw eigen veiligheid, deze gebruiksaanwijzing
voordat u uw nieuwe gereedschap gaat gebruiken. Als de
aanwijzingen niet worden nageleefd kan dat tot ernstig
persoonlijk letsel leiden. Besteed voor elk gebruik enige
tijld om uzelf vertrouwd te maken met de grasmaaier.

1. VERKLARING VAN DE
SYMBOLEN OP HET PRODUCT

A

A

Lees de gebruiksaanwijzing.

B>

Houd omstanders uit de buurt.

IR
=y
= Besteed als gebruiker extra aandacht aan
VO handen en voeten om letsel te voorkomen.
s

O

Giftige dampen! Niet binnenshuis gebruiken.

Benzine is brandbaar, blijf uit de buurt van
open vuur. Als de motor draait mag geen
benzine worden bijgevuld.

Draag ter bescherming van de gebruiker
tijdens het maaien een veiligheidsbril en
gehoorbescherming.

Maak de bougiekabel los voordat u
reparaties, zoals beschreven in de
gebruiksaanwijzing, uitvoert.

Let op: Motor is heet.

Laat de stophandgreep los om de
motor uit te schakelen.

2. ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING: Bij gebruik van gereedschap
met een verbrandingsmotor moeten altijd de algemene
veiligheidsvoorzieningen worden opgevolgd om het risico
van ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan het
gereedschap te verminderen.

Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u deze grasmaaier
gaat gebruiken en bewaar deze gebruiksaanwijzing om
hem later te kunnen raadplegen.

A WAARSCHUWING: Dit gereedschap produceert
tijdens gebruik een elektromagnetisch veld. Onder
bepaalde omstandigheden kan dit veld de werking van
actieve of passieve medische implantaten hinderen. Om
het risico van ernstig persoonlijk en fataal letsel te
verminderen, adviseren wij personen met medische
implantaten hun arts en de fabrikant van het implantaat te
raadplegen alvorens dit gereedschap te bedienen.

Aanwijzingen

« Lees de gebruiksaanwijzingen zorgvuldig. Zorg dat u
vertrouwd bent met de bedieningsknoppen en de juiste
omgang met het gereedschap.

« Laatin geen geval kinderen of personen die deze
gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben de grasmaaier
gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan landelijk
gereglementeerd zijn.

* Gebruik de grasmaaier in geen geval als er personen,
met name kinderen of dieren in de buurt zijn.

» Denk eraan dat de bedienaar of gebruiker van de
grasmaaier aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen

« Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en
een lange broek. Gebruik de grasmaaier niet met blote
voeten of met open sandalen.

« Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig
en verwijder alles wat door het gereedschap kan
worden weggeslingerd.

+ WAARSCHUWING - Benzine is bijzonder brandbaar.

- bewaar benzine in speciaal daarvoor bestemde
jerrycans;
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- vul alleen benzine bij in de open lucht en rook

daarbij niet;

- vul benzine bij voor het starten van de motor.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit

benzine bij terwijl de motor draait of wanneer de

motor warm is;

als benzine wordt gemorst, mag u niet proberen de

motor te starten, maar moet de grasmaaier worden

verwijderd van de plaats waar de benzine gemorst
is, en mag de motor niet worden gestart voordat de
benzine verdampt is;

plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank

en jerrycan.

» Vervang defecte geluiddempers.

« Voer voor gebruik altijd altijd een visuele controle uit of
het maaimes, de mesbout of het maaimechanisme
versleten of beschadigd is. Vervang het versleten of
beschadigd maaimes en mesbout altijd samen, om
onbalans te voorkomen.

Bediening

» Laat de verbrandingsmotor niet draaien in een gesloten
ruimte waarin gevaarlijke koolmonoxidedampen zich
kunnen ophopen.

«  Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.

* Gebruik de grasmaaier bij voorkeur niet wanneer het
gras nat is.

« Zorg er op een helling altijd voor dat u stevig staat.

» Loop rustig, nooit te snel.

« Maai met cirkelmaaiers met wielen een helling altijd in
de dwarsrichting en nooit van boven naar beneden.

« Ga altijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen
van richting op een helling.

* Maai niet op bijzonder steile hellingen.

* Pas goed op als u de grasmaaier achteruit laat rijden of
naar u toe haalt.

* Het maaimes moet stilstaan wanneer de grasmaaier bij
het vervoeren moet worden gekanteld, wanneer de
grasmaaier over een oppervlak waar geen gras groeit
moet worden verplaatst en bij het vervoer naar en van
een te maaien gedeelte.

* Gebruik de grasmaaier nooit met defecte
afschermingen of zonder veiligheidsvoorzieningen
zoals een achterklep en/of grasopvangzak.

« Verander de regelafstellingen van de motor niet en laat
het toerental van de motor niet buitengewoon hoog
oplopen.

» Schakel het maaimes en de aandrijving uit voordat u
de motor start.

« Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in de
gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten steeds op
voldoende afstand van het maaimes.

« Tijdens het starten van de motor mag de grasmaaier
niet worden gekanteld.

+ Start de motor niet als u voor het uitwerpkanaal staat.

» Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
uitwerpopening.

« De grasmaaier nooit optillen of dragen wanneer de
motor loopt.

« Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:
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- voordat u blokkeringen opheft of voordat u het
uitwerpkanaal leegt;

- voordat u de grasmaaier controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan gaat verrichten;

- na het raken van een vreemd voorwerp. Controleer
of de grasmaaier beschadigd is en laat deze indien
nodig repareren voordat u de grasmaaier opnieuw
gaat starten en gebruiken;

- als de grasmaaier op ongebruikelijke manier begint
te trillen (onmiddellijk controleren).

» Schakel de motor uit en maak de bougiekabel los,
wacht tot de draaiende delen helemaal tot stilstand zijn
gekomen en, indien aanwezig, verwijder de sleutel:

- ledere keer als u de grasmaaier onbeheerd
achterlaat;

- voordat u brandstof bijvult.

» Zet de gashendel terug védrdat u de motor uitschakelt
en indien de motor is voorzien van een brandstofkraan,
moet deze na het maaien worden dicht gezet.

* Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen: voor het maaien en
opvangen van gras. Al het andere gebruik kan
gevaarlijk zijn en schade aan het gereedschap
veroorzaken.

Onderhoud en opslag

« Zorg ervoor dat alle bouten en de schroeven stevig
vastgedraaid zijn om er zeker van te zijn dat het
gereedschap altijd op een veilige manier gebruiksklaar
is.

« Zet de grasmaaier niet met brandstof in de
brandstoftank in een ruimte waar de brandstofdampen
in aanraking kunnen komen met vlammen of vonken.

» Laat de motor afkoelen véérdat u de grasmaaier
opbergt.

* Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken moet
u de motor, de geluiddemper, de accubak en de
brandstoftank vrijhouden van gras, bladeren of
overtollig vet.

« Controleer regelmatig de grasopvangzak op slijtage en
beschadigingen.

« Vervang veiligheidshalve versleten of beschadigde
delen.

» Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet u dit
in de open lucht doen.

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

A WAARSCHUWING: Vul de brandstoftank bij in
een goed geventileerde ruimte terwijl de motor is
uitgeschakeld.

3. BESCHRIJVING VAN DE
ONDERDELEN (zie afb. 1 en 2)
Bijgeleverd:

A: Bougiesleutel
B: Mulchinzet



4. TECHNISCHE GEGEVENS

Model PLM4120 PLM4620
Motortype B&S 500E-Serie B&S 625E-Serie
Zelfaandrijving Nee Nee
Cilinderinhoud 140 cm?® 190 cm?®
Maaibreedte 410 mm 460 mm
Stationair toerental 2.800/min 2.800/min
Inhoud brandstoftank 0,8 liter 1,0 liter
Inhoud olietank 0,47 liter 0,6 liter
Capaciteit grasopvangzak 50 liter 60 liter
Nettogewicht 26,0 kg 31,1 kg

Maaihoogteregeling

20-75 mm, 5 standen

20-75 mm, 5 standen

Lpa (SPL) ter plaatse van

Geluid volgens de gebruiker

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

Gemeten
geluidsvermogenniveau

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Trillingen volgens EN 1ISO 20643
Trillingsemissie (ay,):
Onzekerheid (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. ONDERDELEN AANBRENGEN/
VERWIJDEREN

5-1 DE INKLAPBARE HANDGREEP
MONTEREN

A) Bevestig het onderste gedeelte van de handgreep aan
het chassis met twee paar bouten, de ring en de
vergrendelknop, zoals afgebeeld (zie afb. 3 t/m 6).
Klap de bovenste handgreep omhoog. Zet de
bovenste handgreep op de onderste handgreep vast
met de twee paar bouten, de ring en de
vergrendelknop (zie afb. 7 t/m 9).

Plaats alle snoeren op de buis van de handgrepen.
Klem ze met de snoerklemmen vast in het midden van
de onderste handgrepen, zodanig dat de snoeren aan
de buitenkant van het gereedschap zijn bevestigd. De
snoeren kunnen anders bekneld raken bij het openen/
sluiten van de achterklep of uitgerekt worden bij het
neerklappen van de bovenste handgreep (zie

afb. 10).

5-2 GRASOPVANGZAK MONTEREN/

DEMONTEREN
1. Montage: Til de achterklep op en haak de
grasopvangzak aan de achterkant van de grasmaaier
(zie afb. 11 en 12).
2. Demontage: Til de achterklep op en verwijder de
grasopvangbak.

=

o

5-3 Handvat van startkoord
Verplaats het handvat van het startkoord van de motor
naar de koordgeleider. (zie afb. 13 en 14).

5-4 MAAIHOOGTEREGELING
Duw de hefboom naar buiten om hem uit de huidige stand
te halen. Beweeg de regelhefboom naar voren of

achteren om de maaihoogte in te stellen (zie afb. 15 en
de beschrijving bij punt 8-8).

6. DE BEDIENINGSHOOGTE
INSTELLEN

1) Draai de vergrendelknop los waarmee de onderste
handgreep is bevestigd (zie afb. 16).

2) Beweeg de onderste handgreep omhoog of omlaag
om de gewenste bedieningshoogte in te stellen (zie
afb. 17).

U kunt op deze grasmaaier kiezen uit 3
hoogtestanden: bij hoogtestand 1 is de afstand tussen
de onderste handgreep en de grond het grootst, en bij
hoogtestand 3 het kleinst.

3) Stel de gewenste bedieningshoogte in en zet daarna
de onderste handgreep vast met de
vergrendelknoppen.

A WAARSCHUWING: De linker- en rechterkant
van de onderste handgreep moeten op dezelfde
hoogtestand worden ingesteld.

7. 2-IN1

Deze grasmaaier kan na aanschaf worden omgebouwd

voor extra functies, afhankelijk van de gewenste

toepassing:

Vanaf een grasmaaier met achteruitworp en

mulchmaaier.

Wat is mulchen?

Bij mulchen wordt het gras eerst gemaaid, vervolgens

uiterst fijn versnipperd, en tenslotte in het gras

teruggeblazen als natuurlijke meststof.

Tips voor mulchmaaien:

- Maai het gras regelmatig met maximaal 2 cm van 6 cm
naar 4 cm grashoogte.
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- Gebruik een scherp maaimes.

- Maai geen nat gras.

- Gebruik het maximale motortoerental.

- Duw de grasmaaier met een rustige werksnelheid.

- Maak regelmatig de mulchinzet, binnenkant van de
behuizing en het maaimes schoon.

EEN: Ombouwen tot mulchmaaier

A WAARSCHUWING: Alleen met een

uitgeschakelde motor en stilstaand maaimes.

1. Til de achterklep op en verwijder de grasopvangzak.

2. Plaats de mulchinzet in het maaidek. Zet de
mulchinzet vast met de knop in de opening van het
maaidek (zie afb. 18 en 19).

3. Laat de achterklep weer zakken.

TWEE: Maaien met de grasopvangbak

1. Voor maaien met de grasopvangzak verwijdert u de
mulchinzet en monteert u de de grasopvangbak.

2. De mulchinzet verwijderen.

- Til de achterklep op en verwijder de mulchinzet.

A WAARSCHUWING: Alleen met een

uitgeschakelde motor en stilstaand maaimes.

8. BEDIENINGSINSTRUCTIES
8-1 VOOR DE MOTOR TE STARTEN

Vul de brandstoftank en olietank bij zoals aangegeven in
de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor, die bij de
grasmaaier is geleverd. Lees de gebruiksaanwijzingen
zorgvuldig.

A WAARSCHUWING: Benzine is bijzonder
brandbaar.

Bewaar brandstof in speciaal daarvoor bestemde
jerrycans.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht en voordat de
motor wordt gestart, en rook niet tijdens het bijvullen of
hanteren van brandstof.

Verwijder nooit de brandstoftankdop en vul nooit benzine
bij terwijl de motor draait of wanneer de motor warm is.
Als brandstof is gemorst, mag u niet proberen de motor te
starten, maar moet de grasmaaier worden verwijderd van
de plaats waar de brandstof is gemorst, en mag de motor
niet worden gestart voordat de brandstof verdampt is.
Plaats de doppen stevig terug op de brandstoftank en
jerrycan.

Voordat u de grasmaaier kantelt voor onderhoud van het
maaimes of voor aftappen van de olie, moet u de
brandstoftank volledig leegmaken.

A WAARSCHUWING: In geen geval mag u
brandstof bijvullen in een gebouw, terwijl de motor draait
of als het afkoelen van de motor na draaien korter heeft
geduurd dan 15 minuten.
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8-2 DE MOTOR STARTEN EN HET
MAAIMES INSCHAKELEN

1. Bij deze grasmaaier zit het uviteinde van de bougie een
rubberen mof. Zorg ervoor dat de metalen huls aan
het uiteinde van de bougiekabel (binnenin de
rubberen mof) goed vastzit op de metalen elektrode
van de bougie.
Druk de brandstofhandpomp 3 tot 5 keer in voordat u
de motor start (zie afb. 20).
Bij het starten van een koude motor, moet u de gas-
chokehendel in de stand “X}” zetten. Bij het starten
van een warme motor, moet u de gas-chokehendel in
de stand “<€%;" zetten (zie afb. 21).
U gaat achter het gereedschap staan, pakt de
stophandgreep vast en houd deze tegen de bovenste
handgreep, zoals afgebeeld in afb. 22.
Pak het handvat van het startkoord vast, zoals
afgebeeld in afb. 22, en trek het snel naar u toe.
Plaats de handgreep na het starten van de motor
rustig terug tegen de koordgeleider. Als u de
stophandgreep loslaat, slaat de motor af en stopt het
maaimes vanzelf.
Start de motor zorgvuldig zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing en blijf met uw voeten
steeds op voldoende afstand van het maaimes.

Tijdens het starten van de motor mag de
A grasmaaier niet worden gekanteld. Start de
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grasmaaier op een vlakke ondergrond zonder
hoog gras of obstakels.

Houd uw handen en voeten uit de buurt van
draaiende delen. Start de motor niet als u voor
de uitwerpopening staat.

8-3 TIUDENS HET GEBRUIK

Houd tijdens het gebruik de stophandgreep met beide
handen stevig vast.

A Opmerking: Als u tijdens het gebruik de

stophandgreep loslaat, slaat de motor af waardoor de
grasmaaier stopt.

8-4 DE MOTOR STOPPEN

A LET OP: Het maaimes draait na het uitschakelen
van de motor nog enkele seconden door.

. Als u de stophandgreep loslaat, slaat de motor af en
stopt het maaimes vanzelf.

Maak de bougiekabel los en aard deze zoals
aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor de
motor om per ongeluk starten te voorkomen als de
grasmaaier onbeheerd achtergelaten wordt.

8-5 VOOR HET BESTE MAAIRESULTAAT
Verwijder afval van het gazon. Zorg dat het gazon vrij is
van stenen, stokken, draadstukken of andere vreemde
voorwerpen die per ongeluk door de grasmaaier in alle
richtingen weggeslingerd kunnen worden en niet alleen
ernstig persoonlijk letsel voor de gebruiker of anderen,
maar ook schade aan eigendommen en voorwerpen in de

-
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buurt tot gevolg kunnen hebben. Maai geen nat gras.
Maaien gaat het best als het gras niet nat is omdat het
anders aan de onderkant van het maaidek gaat plakken
en daardoor het maaien wordt gehinderd. Maai niet meer
dan 1/3 van de graslengte.

Voor maaien wordt aangeraden het gras 1/3 van de
lengte korter te maaien. De voorwaartse snelheid moet
zodanig aangepast worden dat het versnipperde gras
gelijkmatige over het gazon wordt verdeeld. Speciaal
tijdens het zwaar maaien van dik gras kan het nodig zijn
om de laagste snelheid te gebruiken om de grassprieten
schoon en goed te maaien. Als het gras langer is kunt u
het gazon in twee fasen maaien door de maaihoogte nog
een keer met 1/3 van de graslengte te verlagen en
misschien in een andere richting te maaien dan de eerste
keer.

Door toepassing van een kleine overlapping op elk
maaipad kunt u de eventueel op het gazon
achtergebleven grassprieten opruimen. De motor moet
altijd op het hoogste toerental draaien voor het beste
maairesultaat en om zo effectief mogelijk te maaien.
Maak de onderkant van het maaidek schoon.

Zorg dat de onderkant van het maaidek na elk gebruik
wordt schoongemaakt om ophoping van grasresten te
voorkomen waardoor een goed mulchresultaat wordt
gehinderd.

Bladeren maaien: Het maaien van bladeren kan uw gazon
ten goede komen. Als u bladeren gaat maaien, moet u
zorgen dat ze droog zijn en niet in een dikke laag op het
gazon liggen. Wacht niet tot alle bladeren van de bomen
zijn gevallen voordat u gaat maaien.

A WAARSCHUWING: Schakel de motor uit na het
raken van een vreemd voorwerp. Maak de bougiekabel
los, controleer de grasmaaier grondig op beschadigingen
en herstel de beschadiging voordat u de grasmaaier
opnieuw gaat starten en gebruiken. Buitensporige
trillingen in de grasmaaier kunnen op een beschadiging
duiden. De grasmaaier moet onmiddellijk worden
nagekeken en gerepareerd.

8-6 GRASOPVANGZAK

Maak de grasopvangzak leeg en schoon en zorg dat door
het gaaswerk lucht kan passeren (zie afb. 23).

8-7 MAAIDEK

De onderkant van het maaidek moet na elk gebruik
worden schoongemaakt om ophoping van grasresten,
bladeren, vuil of anders te voorkomen. Als dit vuil kan
ophopen, krijgen roest en corrosie vrij baan en zal goed
mulchen niet mogelijk zijn. Het maaidek kan
schoongemaakt worden door de grasmaaier te kantelen
en schoon te schrapen met een toepasselijk gereedschap
(zorg dat de bougiekabel is losgemaakt).

8-8 MAAIHOOGTEREGELING

A LET OP: Verander in geen geval een instelling
aan de grasmaaier zonder eerst de motor uit te schakelen
en de bougiekabel los te maken.

A LET OP: Voordat u de maaihoogte verandert
moet u eerst de motor uitschakelen en de bougiekabel
losmaken. Uw grasmaaier heeft een centrale
maaihoogteregeling met 5 hoogtestanden.

1. Schakel de grasmaaier uit en maak de bougiekabel
los voordat u de maaihoogte verandert.

2. De centrale maaihoogteregeling heeft 5 verschillende
hoogtestanden.

3. De maaihoogte verandert u door de regelhefboom
naar het wiel te duwen en omhoog of omlaag te
verplaatsen naar de gewenste maaihoogtestand (zie
afb. 24). Alle wielen staan ingesteld op dezelfde
maaihoogte.

9. ONDERHOUD
BOUGIE

Gebruik voor vervanging alleen originele bougies. Het
beste is om de bougie na 100 gebruiksuren te vervangen.
(raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR)

10. SMERING

A LET OP: MAAK DE BOUGIEKABEL LOS
VOORDAT U ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN
GAAT UITVOEREN.

1. WIELEN - Smeer de kogellagers in elk wiel minstens
een keer per seizoen met lichte olie.

2. MOTOR - Volg de aanwijzingen voor het smeren in de
gebruiksaanwijzing voor de motor op.

3. STOPHANDGREEP - Smeer de draaipunten van de
stophandgreep en de kabel ervan minstens een keer
per seizoen met lichte olie. De stophandgreep moet
ongehinderd heen en weer kunnen bewegen.

11. SCHOONMAKEN

A LET OP: Spuit geen water op de motor. Water

kan schade toebrengen aan de motor en het

brandstofsysteem vervuilen.

1. Veeg het maaidek schoon met een droge doek.

2. Spuit de onderkant van het maaidek schoon nadat de
grasmaaier zodanig is gekanteld dat de bougie naar
boven is gericht.

11-1 MOTORLUCHTFILTER

A LET OP: Zorg dat vuil of stof het schuimrubberen
filterelement niet kan verstoppen.

Het motorluchtfilterelement moet worden onderhouden
(schoongemaakt) na 25 uur normaal maaien. Het
schuimrubberen filterelement moet regelmatig
schoongemaakt worden wanneer de grasmaaier onder
droge en stoffige omstandigheden wordt gebruikt.
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(Raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE
MOTOR.)

LUCHTFILTER SCHOONMAKEN

1. Voor PLM4120: Til de lippen bovenop de filterkap op.
Voor PLM4620: Verwijder de schroef.

2. Verwijder de bovenkap.

3. Was het filterelement met water en zeep. GEBRUIK
GEEN BENZINE!

4. Droog het element in de open lucht.

5. Plaats een paar druppels SAE30-olie op het
schuimrubberen filterelement en knijp het stevig
samen om het overschot aan olie te verwijderen.

6. Plaats het filter terug.

A OPMERKING: Vervang het filter als het is
gerafeld, gescheurd en beschadigd of het niet meer kan
worden schoongemaakt (zie afb. 25 voor PLM4120).

11-2 MAAIMES

A LET OP: Maak de bougiekabel los en aard deze
voordat u aan het maaimes gaat werken om per ongeluk
starten te voorkomen. Bescherm uw handen door
werkhandschoenen te dragen of een doek te gebruiken
als u het maaimes vastpakt.

Kantel de grasmaaier zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor. Verwijder de
zeskantbout en ring waarmee het maaimes en
bijbehorende adapter op de uitgaande as van de motor
zijn bevestigd. Verwijder het maaimes en de adapter
vanaf de uitgaande as van de motor.

A WAARSCHUWING: Controleer regelmatig de
maaimesadapter op scheuren, vooral na het raken van
een vreemd voorwerp. Vervang indien nodig.

Voor het beste resultaat moet het maaimes scherp zijn.
Het maaimes kan weer scherp worden gemaakt door het
te verwijderen en de snijkant te slijpen of te vijlen, waarbij
de originele snijhoek zo goed mogelijk gehandhaafd moet
blijven. Het is uitermate belangrijk dat elke snijkant
evenveel wordt geslepen om te voorkomen dat het
maaimes in onbalans raakt. Een onjuiste balans van het
maaimes veroorzaakt sterke trillingen dat weer kan leiden
tot eventuele schade aan de motor en grasmaaier. Zorg
dat het maaimes zorgvuldig uitgebalanceerd wordt na het
slijpen. De balans van het maaimes kan worden
gecontroleerd door het op de ronde steel van een
schroevendraaier te balanceren. Verwijder een beetje
materiaal van het zwaardere gedeelte totdat de balans
weer is hersteld (zie afb. 26).

Voordat het maaimes en de adapter weer op de
grasmaaier gemonteerd worden, smeert u de uitgaande
as van de motor en de binnenkant van de
maaimesadapter met een lichte olie. Monteer de
maaimesadapter op de uitgaande as. Raadpleeg afb. 26.
Monteer het maaimes met het onderdeelnummer
afgekeerd van de adapter. Leg de ring op juiste wijze op
het maaimes en steek de zeskantbout erdoor. Draai de
zeskantbout vast met een draaikoppel, zoals hieronder
aangegeven.
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11-3 DRAAIKOPPEL VOOR MAAIMES

De centrale bout moet worden aangedraaid met een
draaikoppel van 35 tot 45 Nm. Om veilig gebruik van uw
grasmaaier zeker te stellen. Alle moeren en bouten
moeten regelmatig nagekeken worden of ze nog goed
vastzitten. Na langdurig gebruik, vooral op ondergronden
met veel zand, zal het maaimes slijten en zijn
oorspronkelijke vorm verliezen. Het maaien gaat steeds
slechter en het maaimes moet worden vervangen.
Vervang het alleen met een origineel MAKITA-
vervangingsonderdeel. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor eventuele schade die veroorzaakt
wordt door de onbalans van het maaimes.

Bij vervanging van het maaimes moet u gebruikmaken
een origineel vervangingsonderdeel waarvan het nummer
is aangegeven op het maaimes (MAKITA 263001433 voor
PLM4120; MAKITA 263001451 voor PLM4620) (het
maaimes kunt u bestellen bij uw plaatselijke dealer of
door telefonisch contact op te nemen met ons bedrijf).

A WAARSCHUWING: Raak het draaiende
maaimes niet aan.

11-4 MOTOR

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
voor aanwijzingen met betrekking tot motoronderhoud.
Behandel de motorolie zoals aangegeven in de aparte
gebruiksaanwijzing voor de motor dat bij de grasmaaier is
geleverd.

Lees en volg de instructies zorgvuldig.

Onderhoud onder normale omstandigheden het luchtfilter
zoals aangegeven in de aparte gebruiksaanwijzing voor
de motor. Bij zeer stoffige omstandigheden moet het
steeds na enkele uren schoongemaakt worden. Slechte
motorprestaties en het verzuipen van de motor zijn
meestal aanwijzingen dat het luchtfilter onderhouden
moet worden.

Raadpleeg de aparte gebruiksaanwijzing voor de motor
die bij de grasmaaier is geleverd, voor het onderhoud van
het luchtfilter.

Een keer per seizoen moet de bougie worden
schoongemaakt en de elektrodenafstand opnieuw worden
ingesteld. Het wordt aangeraden om aan het begin van
elk maaiseizoen de bougie te vervangen. Raadpleeg de
aparte gebruiksaanwijzing voor de motor voor het juiste
bougietype en specificatie van de elektrodenafstand.
Maak de motor regelmatig schoon met een doek of
borstel. Houd het koelsysteem (ventilatorbehuizing)
schoon om een goede luchtcirculatie te realiseren die
essentieel is voor het vermogen en de levensduur van de
motor. Zorg dat al het gras, vuil en brandbare rommel
rondom de geluiddemper is verwijderd.

12. OPBERGEN (BUITEN HET
SEIZOEN)

De volgende stappen moet u nemen om de grasmaaier

voor te bereiden om hem op te bergen.

1. Na de laatste maaibeurt van het seizoen, moet u de
motor laten draaien totdat de brandstoftank leeg is.

2. Maak de motor schoon en geef deze een smeerbeurt
zoals aangegeven in de aanwijzingen voor smering.



3. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor de motor voor

de juiste aanwijzingen voor het opbergen van de
motor.

Vet het maaimes van de grasmaaier licht in met
chassisvet om roest te weren.

Berg de grasmaaier op in een droge en schone
ruimte.

A OPMERKING:

Bij opbergen van elk gereedschap met een
verbrandingsmotor in een schuur die niet is geventileerd
of waar materialen worden opgeslagen;

Moet u zorgen dat het gereedschap tegen roest
beschermd wordt. Smeer het gereedschap, met name
de snoeren en alle bewegende delen, met een lichte
olie of silicone.

Pas op dat u de snoeren niet buigt of knikt.

Als het startkoord is losgeschoten uit de koordgeleider
op de handgreep, moet u de bougiekabel losmaken en
aarden, de stophandgreep intrekken en het startkoord
langzaam uit de motor trekken. Schuif het startkoord in
de koordgeleider op de handgreep.
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13.PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

Motor start niet.

Gas-chokehendel staat gezien de
huidige omstandigheden niet in de
juiste stand.

Gas-chokehendel in de juiste stand zetten.

Brandstoftank is leeg.

Vul de brandstoftank met brandstof: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Luchffilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Bougie zit los.

Bougie met een draaikoppel van 25 tot 30 Nm
vastdraaien.

Bougiekabel zit los of is losgeraakt van
de bougie.

Bougiekabel op de bougie bevestigen.

Elektrodenafstand van de bougie is
niet correct.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
monteren: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Carburateur is verzopen met benzine.

Luchtfilterelement verwijderen, voortdurend aan het
startkoord trekken totdat de carburateur leeg is en
daarna een nieuw luchtfilterelement plaatsen.

Defecte ontstekingsmodule.

Contact opnemen met een erkend Makita-
servicecentrum.

Motor is moeilijk te starten
of verliest vermogen.

Vuil, water of oude brandstof in de
brandstoftank.

Tap de brandstoftank af en reinig deze. Vul de
brandstoftank met schone, nieuwe brandstof.

Het ventilatiegaatje in de
brandstoftankdop zit verstopt.

Reinig of vervang de brandstoftankdop.

Luchtfilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken.

Motor draait
onregelmatig.

Bougie is defect.

Nieuwe bougie met de juiste elektrodenafstand
plaatsen: raadpleeg de GEBRUIKSAANWIJZING
VOOR DE MOTOR.

Elektrodenafstand van de bougie is
niet correct.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Luchtfilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Motor draait slecht
stationair.

Luchffilterelement is vuil.

Luchtfilterelement schoonmaken: raadpleeg de
GEBRUIKSAANWIJZING VOOR DE MOTOR.

Luchtsleuven in de motorafdekking zijn
verstopt.

Vuil uit de sleuven verwijderen.

Koelribben en luchtwegen onder de
ventilatorbehuizing van de motor zijn
verstopt.

Vuil van de koelribben en luchtwegen verwijderen.

Motor slaat over bij een
hoog toerental.

Afstand tussen elektroden van de
bougie is te klein.

Elektrodenafstand op 0,7 tot 0,8 mm instellen.

Oververhitte motor.

Koelluchtstroom geblokkeerd.

Alle vuil uit de sleuven van de motorafdekking,
ventilatorbehuizing en luchtwegen verwijderen.

Bougie verkeerd.

Voor model PLM4120, monteer RC12YC-bougie en
koelribben op de motor.

Voor model PLM4620, monteer RJ19LMC-bougie
en koelribben op de motor.

Grasmaaier trilt
buitensporig.

Maaimes zit los.

Maaimes vastzetten.

Maaimes is in onbalans.

Maaimes uitbalanceren.
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14. MILIEU

Wanneer uw gereedschap na langdurig gebruik
vervangen moet worden, moet u het niet bij het huisvuil
zetten, maar moet u het op een milieuverantwoorde wijze
verwerken.

Alleen voor Europese landen
EU-verklaring van conformiteit
Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-
machine(s):
Aanduiding van de machine: Grasmaaier met
benzinemotor
Modelnr./Type: PLM4120 en PLM4620
Technische gegevens: Zie “4. TECHNISCHE
GEGEVENS”
in serie zijn geproduceerd en
Voldoen aan de volgende Europese richtlijnen:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC en 2005/88/EC
En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten:
EN836 en EN 1SO14982
De technische documentatie wordt bewaard door onze
erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door
Richtlijn 2000/14/EC was is Overeenstemming met annex
VI.
Officiéle instantie:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstrale 199, D-80686 Miinchen, Duitsland
Identificatienummer: 0036

Model PLM4120
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,4 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

Model PLM4620
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,6 dB
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Directeur
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ESPANOL

Explicaciéon de los dibujos

1. Mango superior 6. Recogedor de césped 11. Tapa de aceite

2. Mango de control de detencion 7. Palanca de ajuste de altura 12. Acoplamiento del cable
3. Palanca de velocidad del motor 8. Cubierta 13. Pomo de bloqueo

4. Mango del motor de arranque 9. Bujia 14. Velocidad rapida

5. Guia de la cuerda 10. Tapa de combustible 15. Velocidad lenta

@ A ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea este manual antes de
intentar usar la nueva unidad. Si no sigue las
instrucciones puede sufrir graves lesiones personales.
Dedique unos momentos a familiarizarse con la cortadora
de pasto antes de cada uso.

1. SIMBOLOS MARCADOS EN EL
PRODUCTO

Lea el manual del operario.

B>

B>

Mantenga alejadas a las personas
circundantes.

e
——D

g

= Preste mas atencion a las manos y los pies
del operario para evitar lesiones.

x
cD

Humos téxicos; no la utilice en un espacio
cerrado.

El combustible es inflamable, manténgalo
alejado del fuego. No afiada combustible con
la maquina en funcionamiento.

BB KB

B ek

Cuando corte, utilice gafas y tapones para los
oidos para protegerse.

Durante las reparaciones, retire la bujia y
realice las reparaciones de acuerdo con el
manual de operaciones.
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Precaucion: Motor caliente.

Suelte el mango del interruptor para
detener el motor.

2. NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD

A ADVERTENCIA: Cuando se utilicen

herramientas a gasolina, siempre deben tomarse
precauciones de seguridad para reducir el riesgo de
lesiones personales graves y/o dafios en la unidad.

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto
y guardelas para futuras consultas.

A

A ADVERTENCIA: Esta maquina crea un campo
electromagnético durante su funcionamiento. En ciertas
circunstancias este campo puede interferir con implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o fatales, se recomienda a las personas
con implantes médicos que consulten con su doctor y el
fabricante del implante médico antes de utilizar esta
maquina.

Formacion

» Lea las instrucciones atentamente. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del equipo.

* Nunca deje que los nifios o personas que no estén
familiarizadas con estas instrucciones utilicen la
cortadora de césped. Las normas locales pueden
restringir la edad del operario.

* Nunca corte pasto mientras haya cerca personas,
especialmente nifios, o animales.

« Tenga en cuenta que el operario o el usuario es
responsable de los accidentes o situaciones de peligro
que se produzcan para otras personas o su propiedad.

Preparativos

* Mientras corte pasto, utilice calzado robusto y
pantalones largos. No utilice el equipo cuando esté
descalzo o calce sandalias abiertas.

 Inspeccione minuciosamente dénde se va a usar el
equipo Y retire todos los objetos que puedan salir
despedidos de la maquina.

+ ADVERTENCIA- La gasolina es muy inflamable.



- almacene el combustible en contenedores

disefiados especificamente para ese proposito;

- reposte Unicamente en exteriores y no fume durante

el repostaje;

afiada combustible antes de poner en marcha el

motor. Nunca retire la tapa del depdsito de

combustible ni aflada gasolina mientras el motor
esté funcionando o cuando el motor esté caliente;
si se derrama gasolina, no intente poner en marcha
el motor, aleje la maquina del area del derrame y no
cree ninguna fuente de ignicion hasta que se hayan
disipado los vapores;

vuelva a colocar las tapas del deposito de

combustible y del contenedor y fijelas.

« Sustituya los silenciadores defectuosos.

» Antes del uso, inspeccione visualmente las cuchillas
para asegurarse de que los pernos de la cuchilla o el
conjunto del cortador no estén gastados o dafiados.
Sustituya los pernos y las cuchillas gastadas o
dafiadas en conjuntos para conservar el equilibrio.

Funcionamiento

* No haga funcionar el motor en un espacio cerrado en
el que se puedan acumular los peligrosos vapores de
mondxido de carbono.

» Corte el pasto solamente de dia o con una buena luz
artificial.

» No utilice el equipo con pasto hiumedo cuando sea
posible.

« Asegurese siempre de que mantiene un buen equilibro
en pendientes.

« Camine, nunca corra.

« Para maquinas giratorias con ruedas, corte pasto de
un lado a otro, nunca arriba y abajo.

* Tenga el maximo cuidado cuando cambie de direccion
en pendientes.

* No corte pasto en pendientes con una inclinacién
excesiva.

* Tenga el maximo cuidado cuando invierta la marcha o
tire de la cortadora de césped hacia usted.

» Detenga la cuchilla si la cortadora de césped debe
inclinarse para su transporte cuando cruce superficies
que no sean césped, y cuando la transporte desde y
hacia el area en la que debe cortarse el césped.

* Nunca utilice la cortadora de césped con protecciones
defectuosas o sin instalar dispositivos de seguridad,
por ejemplo deflectores y/o recogedores de césped.

* No cambie los ajustes del regulador del motor ni lo
haga funcionar a un régimen demasiado elevado.

» Desembrague todos los engranajes del motor y las
cuchillas antes de poner en marcha el motor.

« Ponga en marcha el motor con cuidado, de acuerdo
con las instrucciones, y mantenga los pies alejados de
las cuchillas.

* Noincline la cortadora de césped cuando ponga en
marcha el motor.

* No ponga en marcha el motor cuando permanezca
delante del transportador de salida.

* No coloque las manos o los pies cerca o debajo de las
piezas que giran. Manténgase alojado de la abertura
de salida en todo momento.

* Nunca alce o transporte la cortadora de césped
mientras el motor esté en funcionamiento.

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- antes de despejar atascos o desbloquear el

conducto de salida;
antes de comprobar, limpiar o trabajar en la
cortadora de césped;

- después de golpear un objeto extrafio. Compruebe
si la cortadora de césped esta dafiada y realice las
reparaciones antes de volver a poner en marcha la
cortadora de césped y utilizarla;

- si la cortadora de césped empieza a vibrar de modo
andémalo (compruébela inmediatamente).

Detenga el motor y desconecte el cable de la bujia,
asegurese de que todas las partes en movimiento se
hayan detenido por completo y retire la llave si la hay:

- cuando deje la cortadora de césped desatendida;

- antes de repostar.

Suelte el acelerador durante el apagado y, si el motor
cuenta con una valvula de cierre, corte el combustible
cuando acabe de cortar el pasto.

Utilice la cortadora de césped solamente con la
finalidad para la que se disefio, para cortar y recoger
césped. Cualquier otro uso puede ser peligroso y
puede provocar dafios a la maquina.

Mantenimiento y almacenamiento

Mantenga todas las tuercas, los pernos y los tornillos
apretados para asegurarse de que el equipo esta en
un estado seguro de funcionamiento.

Nunca almacene el equipo con gasolina en el depdsito
dentro de un edificio en el que los vapores puedan
llegar a una llama o una chispa.

Deje que el motor se enfrie antes de almacenarlo en
cualquier contenedor.

Para reducir el riesgo de incendio, mantenga el motor,
el silenciador, el compartimento de la bateria y el area
de almacenamiento de gasolina libres de pasto, hojas
0 un exceso de grasa.

Compruebe el recogedor de pasto frecuentemente en
busca de desgastes o deterioros.

Reemplace las piezas gastadas o dafiadas por su
seguridad.

Si se debe purgar el deposito de combustible, debe
realizarse al aire libre.

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en

movimiento.

A ADVERTENCIA: Reposte en un éarea bien
ventilada con el motor apagado.

3. DESCRIPCION DE LAS PIEZAS

(Fig. 1y 2)

Incluyendo
A: Llave para bujias
B: Cufa para mulching (acolchado)
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4. DATOS TECNICOS

Modelo PLM4120 PLM4620
Tipo de motor Serie B&S 500E Serie B&S 625E
Autopropulsado No No
Cilindrada del motor 140 cm® 190 cm®
Ancho de la cuchilla 410 mm 460 mm
Velocidad de ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidad del depésito de combustible 0,8L 10L
Capacidad del depésito de aceite 0,47 L 0,6L
Capacidad del recogedor de césped 50 L 60 L
Peso neto 26,0 kg 31,1 kg

Ajuste de altura

20-75 mm, 5 ajustes

20-75 mm, 5 ajustes

Loa (SPL) en el

Ruido de acuerdo con |emplazamiento del
EN ISO 3744, usuario

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

ENISO 4871 Nivel de potencia sonora

medido

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibracién de acuerdo con EN ISO 20643
Emision de vibraciones (ay,):
Incertidumbre (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAJE
5-1 MONTAJE DEL MANGO DE
PLEGADO

A) Fije los manillares inferiores al chasis de la unidad con
dos conjuntos de pernos, arandela y pomos de
blogueo, tal y como se muestra. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5,
Fig. 6)

Suelte los manillares superiores para el plegado.
Conecte el manillar superior y el manillar inferior con
dos conjuntos de pernos, arandelas y pomos de
bloqueo. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Coloque todos los cables sobre los ejes del mango.
Fijelos alrededor de la parte media de los mangos
inferiores mediante las abrazaderas de cables, de
forma que los cables queden fijados a la parte exterior
de la maquina. De lo contrario, los cables pueden
pinzarse al abrir o cerrar la cubierta posterior o bien
pueden quedar forzados al plegar el mango superior.
(Fig. 10)

5-2 MONTAJE DEL RECOGEDOR DE
CESPED

1. Para montarlo: Levante la cubierta trasera y enganche
el recogedor de césped a la parte posterior del eje de
la cortadora de césped. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Para extraerlo: Sujete y levante la cubierta trasera y
retire el recogedor de césped.

5-3 MANGO DEL MOTOR DE ARRANQUE

Mueva el mango del motor de arranque del motor a la
guia de la cuerda. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 ALTURA DE CORTE

Ejerza una presion hacia fuera para desenganchar la
palanca del bastidor. Mueva la palanca hacia delante o
hacia atras para ajustar la altura. (Fig. 15 y punto 8-8)
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6. AJUSTE DE UNA ALTURA
ADECUADA

1) Afloje el pomo de bloqueo que fijaba el manillar
inferior. (Fig. 16)

2) Consulte la Fig. 17, suba y baje el mango inferior y
ajustelo en la altura correcta.
Se puede elegir entre 3 alturas de ajuste en este tipo
de cortadora de césped; en la altura 1, la separacion
entre el mango inferior y el suelo es la maxima, en la
altura 3 es la minima.

3) Ajuste la altura correcta y fije el mango inferior
mediante los pomos de blogqueo.

A ADVERTENCIA: El lado izquierdo y el lado
derecho del mango inferior se deben ajustar en la misma
altura.

7. 2EN1

Estas cortadoras de césped se pueden adaptar desde su

funcién normal, dependiendo de la finalidad de la

aplicacioén:

Desde cortadora de césped con descarga posterior y

cortadora de mulching.

¢ Qué es el mulching?

Cuando realice la operacién de mulching, el césped se

cortara en un paso y después se triturara en fragmentos

muy pequefios y se devolvera a la tira de césped como

fertilizante natural.

Consejos para el corte de césped con mulching:

- Recorte normal con una altura maxima de césped de
2 cm, de césped de 6 cm a 4 cm.

- Use una cuchilla de corte afilada.

- No corte césped humedo.

- Ajuste la velocidad de motor maxima.




- Desplacese solamente al paso de trabajo.
- Limpie regularmente la cufia para mulching, el lado
interior del chasis y la cuchilla de corte de césped.

UNO: Adaptacion para la cortadora de
mulching

A ADVERTENCIA: Sdélo con el motor detenido y la
cortadora detenida por completo.

1. Levante la cubierta posterior y retire el recogedor de
césped.

2. Empuije la cufia de mulching hacia la cubierta.
Bloguee la cufia de mulching con el botén en la
apertura de la cubierta. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Vuelva a bajar la cubierta posterior.

DOS: Corte de césped con recogedor de
césped
1. Para cortar césped con el recogedor de césped, retire
la cufia de mulching y monte el recogedor de césped.
2. Extraccion de la cufia de mulching.
- Levante la cubierta posterior y retire la cubierta de
mulching.

A ADVERTENCIA: Sélo con el motor detenido y la
cortadora detenida por completo.

8. INSTRUCCIONES DE
FUNCIONAMIENTO

8-1 ANTES DE EMPEZAR

Reposte gasolina y aceite en el motor tal y como se indica
en el manual de instrucciones del motor que se incluye
por separado con la cortadora de pasto. Lea las
instrucciones atentamente.

A ADVERTENCIA: La gasolina es muy inflamable.
Almacene el combustible en contenedores disefiados
especificamente para ese propdsito.

Reposte solamente al aire libre, antes de poner en
marcha el motor y no fume mientras reposta o manipula
el combustible.

Nunca retire la tapa del depdsito de combustible ni afiada
gasolina mientras el motor esta funcionando o cuando el
motor esté caliente.

Si se derrama gasolina, no intente poner en marcha el
motor, aleje la maquina del area del derrame y no cree
ninguna fuente de ignicion hasta que se hayan disipado
los vapores.

Vuelva a colocar las tapas del depdsito de combustible y
del contenedor y fijelas.

Antes de inclinar la cortadora de césped para realizar el
mantenimiento de la cuchilla o drenar el aceite, retire el
combustible del depésito.

A ADVERTENCIA: Nunca rellene el depdsito de
combustible en un recinto cerrado, con el motor
funcionando o cuando el motor no se haya dejado enfriar
durante 15 minutos como minimo tras su uso.

8-2 PARA PONER EN MARCHA EL
MOTOR Y ENGRANAR LA CUCHILLA

1. La unidad esta equipada con un capuchén de goma
sobre el extremo de la bujia, asegurese de que el
bucle metalico del cable de la bujia (dentro del
capuchdn de goma) esté fijado firmemente en la
punta metdlica de la buijia.

Pulse el bulbo cebador de 3 a 5 veces antes de poner
en marcha el motor. (Fig. 20)

Cuando ponga en marcha el motor en frio, coloque la
palanca de velocidad del motor a la posicién “)”.
Cuando ponga en marcha el motor en caliente y
durante las operaciones, gire la palanca de velocidad
del motor a la posicion (Fig. 21)

Coléquese detras de la unidad, agarre el mango de
control y sujételo contra el mango superior, como se
muestra en la Fig. 22.

Sujete el mango del motor de arranque como se
muestra en la Fig. 22 y tire de él rapidamente.
Devuélvalo lentamente al perno de guia de la cuerda
después de que el motor se haya puesto en marcha.
Suelte el mango de control de detencién para detener
el motor y la cuchilla.
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Ponga en marcha el motor con cuidado de
acuerdo con las instrucciones y mantenga los
pies alejados de la cuchilla.

No incline la cortadora de césped cuando

A ponga en marcha el motor. Ponga en marcha la
cortadora de pasto en una superficie plana, sin
pasto alto ni obstaculos.

Mantenga las manos y los pies alejados de las
partes giratorias. No ponga en marcha el motor
cuando permanezca delante de la abertura de
salida.

8-3 PROCEDIMIENTOS DE USO

Durante el uso, sujete firmemente el mango de control de
detencion con ambas manos.

A Nota: Durante el uso, cuando se suelte el mango
de control de detencién, el motor se detendra y, por lo
tanto, se detendra la cortadora de césped.

8-4 PARA DETENER EL ﬁ?

MOTOR
A PRECAUCION: La cuchilla sigue girando

durante unos segundos después de apagar el motor.

1. Suelte el mango de control de detencion para detener
el motor y la cuchilla.

2. Desconecte y conecte a tierra el cable de la bujia tal y
como se indica en el manual del motor para evitar la
puesta en marcha accidental mientras el equipo esta
desatendido.
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8-5 PARA OBTENER LOS MEJORES
RESULTADOS DURANTE LA
OPERACION DE CORTE DE CESPED

Limpie el césped de escombros. Asegurese de que el
césped esté libre de piedras, palos, cables u otros objetos
extrafios que pudieran salir despedidos accidentalmente
de la cortadora de césped a gasolina en cualquier
direccién y que podrian provocar lesiones personales
graves al operario y a terceros, asi como a la propiedad y
objetos circundantes. No corte césped humedo. Para
lograr una operacién de corte de césped eficaz, no corte
césped humedo, ya que tiende a adherirse a la parte
inferior de la cubierta, lo que impide una operacién de
corte de césped correcta del césped cortado. No corte
mas de 1/3 de la longitud del césped.

El corte recomendado para la operacién de corte de
césped es de 1/3 de la longitud del césped. La velocidad
de desplazamiento se debera ajustar para que el césped
cortado se disperse uniformemente sobre el terreno. Para
los cortes especialmente pesados en césped grueso,
puede ser necesario usar una de las velocidades mas
lentas para obtener un corte con la operacion de corte de
césped bien realizada. Cuando realice la operacion de
corte de césped sobre césped largo, quizas deba cortar el
césped en dos pasadas, bajando la cuchilla otro 1/3 de la
longitud para el segundo corte y quizas deba cortar en un
patrén diferente del que se utilizé por primera vez.

Un solapamiento ligero del corte en cada pasada también
ayudara a eliminar los recortes de césped compactados
que hayan quedado en el césped. La cortadora de
césped a gasolina siempre se debe utilizar con el
acelerador al maximo para obtener el mejor corte y
permitir que se realice el trabajo de corte de césped mas
efectivo posible. Limpie la parte inferior de la cubierta.
Asegurese de limpiar la parte inferior de la cubierta de
corte después de cada uso para evitar la acumulacion de
césped, que impediria una operacién de mulching
correcta.

Corte de hojas.: La operacion de corte de hojas también
puede ser beneficiosa para el césped. Cuando realice la
operacion de corte de hojas, asegurese de que estén
secas Yy que no estén apiladas a demasiada altura sobre
el césped. No espere a que caigan todas las hojas de los
arboles antes de realizar la operacién de corte.

A ADVERTENCIA: Si golpea un objeto extrafio,
detenga el motor. Retire el cable de la bujia, inspeccione
detenidamente la cortadora de pasto en busca de dafios y
reparelos antes de volver a poner en marcha y usar la
cortadora de pasto. Una vibracion importante de la
cortadora de pasto durante el uso es un indicador de
dafos. La unidad debe inspeccionarse y repararse
inmediatamente.

8-6 RECOGEDOR DE PASTO

Vacie y limpie la bolsa. Asegurese de que esté limpia y de
que su rejilla esté ventilada. (Fig. 23)

8-7 CUBIERTA

La parte inferior de la cubierta de la cortadora de pasto
debe limpiarse después de cada uso para evitar la
acumulacion de pasto cortado, hojas, suciedad u otras
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materias. Si se permite la acumulacién de residuos, se
favorecera la aparicion de 6xido y la corrosion y se puede
impedir la realizacion correcta de mulching. Para limpiar
la cubierta incline la cortadora de pasto y rasque la
suciedad con una herramienta adecuada (asegurese de
que el cable de la bujia esté desconectado).

8-8 INSTRUCCIONES DE AJUSTE DE
ALTURA

A PRECAUCION: No realice nunca ningln ajuste a
la cortadora de pasto sin detener el motor primero y
desconectar el cable de la bujia.

A PRECAUCION: Antes de cambiar la altura de
corte, detenga la cortadora y desconecte el cable de la
bujia. La cortadora de pasto esta equipada con una
palanca de ajuste de altura central que ofrece

5 posiciones de altura.

1. Detenga la cortadora de pasto y desconecte el cable
de la bujia antes de cambiar la altura de corte de la
cortadora.

2. La palanca central de ajuste de altura ofrece
5 posiciones de altura diferentes.

3. Para cambiar la altura de corte, apriete la palanca de
ajuste hacia la rueda, subiendo o bajando hasta la
altura seleccionada (Fig. 24). Todas las ruedas deben
estar a la misma altura de corte.

9. INSTRUCCIONES DE
MANTENIMIENTO

BUJIA

Utilice solamente bujias de recambio originales. Para
lograr los mejores resultados, sustituya la bujia cada
100 horas de uso. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)

10.INSTRUCCIONES DE
LUBRICACION

A PRECAUCION: DESCONECTE LA BUJIA

ANTES DE CUALQUIER TAREA DE MANTENIMIENTO.

1. RUEDAS-Lubrique los cojinetes de cada rueda, como
minimo una vez cada temporada, con un aceite ligero.

2. MOTOR-Siga las instrucciones de lubricacion del
manual del motor.

3. CONTROL DE DETENCION-Lubrique los puntos de
giro del mango de control de detencion y su cable con
aceite ligero como minimo una vez cada temporada.
El control de detencion debe funcionar libremente en
ambas direcciones.

11.LIMPIEZA

A PRECAUCION: No lave el motor con una
manguera. El agua puede dafar el motor o contaminar el
sistema de combustible.
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Seque la cubierta con un parfio seco.

2. Lave con una manguera debajo de la cubierta,
inclinando la cortadora de césped a gasolina de forma
que la bujia esté hacia arriba.

11-1 FILTRO DE AIRE DEL MOTOR

A PRECAUCION: No permita que el polvo o la
suciedad obstruyan el elemento de espuma de filtro de
aire.

El elemento de filtro de aire del motor debe revisarse
(limpiarse) tras 25 horas de corte normal. El elemento de
espuma debe revisarse regularmente si la cortadora de
césped a gasolina se utiliza en condiciones de polvo en
un ambiente seco. (consulte el MANUAL DEL
PROPIETARIO DEL MOTOR)

Para LIMPIAR EL FILTRO DEL AIRE

1. Para PLM4120: Levante las lenglietas de la parte
superior de la cubierta del filtro.

Para PLM4620: Retire el tornillo.

Retire la cubierta.

3. Lave el elemento de filtro con agua jabonosa. jNO
UTILICE GASOLINA!

Deje secar el elemento de filtro.

Ponga unas pocas gotas de aceite SAE30 en el filtro
de espuma y apriételo bien para eliminar cualquier
exceso de aceite.

6. Vuelva a instalar el filtro.
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A NOTA: Sustituya el filtro si esta desgastado,
rasgado, dafiado o si no se puede limpiar. (Fig. 25 para
PLM4120)

11-2 CUCHILLA DE CORTE

A PRECAUCION: Asegurese de desconectar el
cable de la bujia y conectarlo a tierra antes de realizar
trabajos en la cuchilla de corte para evitar la puesta en
marcha accidental del motor. Proteja las manos

usando guantes gruesos o un trapo para agarrar las
cuchillas de corte.

Incline la cortadora de césped tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado. Extraiga
el perno hexagonal y la arandela que sujetan la cuchilla y
el adaptador de la cuchilla al cigiiefial del motor. Retire la
cuchilla y el adaptador del cigliefial.

A ADVERTENCIA: Inspeccione periédicamente el
adaptador en busca de grietas, especialmente si ha
golpeado un objeto extrafio. Sustitiyalo cuando sea
necesario.

Para lograr los mejores resultados, la cuchilla debe estar
afilada. Para volver a afilar la cuchilla, quitela y afilela o
limela manteniendo el borde de corte lo mas parecido
posible al bisel original. Es muy importante que cada
borde de corte sea amolado por igual para evitar que la
cuchilla esté desequilibrada. Un equilibrio incorrecto de la
cuchilla provocara un exceso de vibracion y dafios al

motor y la cortadora de césped a gasolina. Tenga cuidado
de equilibrar la cuchilla tras volver a afilarla. Se puede
probar el equilibrio de la cuchilla colocandola en equilibrio
sobre el eje de un destornillador. Rebaje metal del lado
pesado hasta que esté bien equilibrada. (Fig. 26)

Antes de volver a montar la cuchilla y el adaptador de
cuchilla en la unidad, lubrique el cigiiefial del motor y la
superficie interior del adaptador de la cuchilla con aceite
ligero. Instale la cuchilla y el adaptador del cigliefial.
Consulte la Fig. 26. Coloque la cuchilla con el nimero de
pieza en el lado opuesto al adaptador. Alinee la arandela
con la cuchilla e inserte el perno hexagonal. Apriete el
perno hexagonal con el par de apriete que se indica mas
abajo.

11-3 PAR DE APRIETE DE MONTAJE DE
LA CUCHILLA
El perno central debe apretarse con un par de apriete de
35 - 45 Nm. Para garantizar un uso seguro de la unidad.
Debe comprobarse el correcto apriete de TODAS las
tuercas y TODOS los pernos. Tras un uso prolongado,
especialmente en condiciones de suelo arenoso, la
cuchilla se gastara y perdera parte del afilado original. La
eficacia del corte se vera reducida y la cuchilla se debera
sustituir.
Sustituyala unicamente con una cuchilla de recambio
aprobada de fabrica. Los posibles dafios resultantes del
estado de desequilibrio de la cuchilla no son
responsabilidad del fabricante.
Cuando cambie la cuchilla, debe usar el tipo original
marcado en ella (MAKITA 263001433 para PLM4120;
MAKITA 263001451 para PLM4620) (para realizar el
pedido de una cuchilla, péngase en contacto con su
distribuidor local o llame a nuestra compaiia).

A ADVERTENCIA: No toque la cuchilla en
movimiento.

11-4 MOTOR

Consulte las instrucciones de mantenimiento del motor en
el manual del motor que se proporciona por separado.
Mantenga el aceite del motor tal y como se indica en el
manual del motor que se incluye por separado con su
unidad.

Leay siga las instrucciones atentamente.

Realice un mantenimiento del filtro de aire de acuerdo
con el manual del motor que se proporciona por
separado, bajo condiciones normales. Limpielo cada
pocas horas en condiciones de polvo extremo. Un mal
rendimiento del motor y un ahogo del mismo suelen
indicar que deberia realizarse el mantenimiento del filtro
del aire.

Para realizar el mantenimiento del filtro del aire, consulte
el manual del motor que se proporciona con la unidad.
La bujia debe limpiarse y su holgura se debe reajustar
una vez por temporada. Se recomienda sustituir la bujia
al principio de cada temporada de corte de pasto;
compruebe las especificaciones de holgura y el tipo
correcto de bujia en el manual del motor.

Limpie el motor regularmente con un pafio o un cepillo.
Mantenga el sistema de refrigeracion (area de
alojamiento del ventilador) limpio para permitir una
correcta circulacion del aire, que es esencial para el
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rendimiento y la duracion del motor. Asegurese de quitar
todo el pasto, la suciedad y los restos de combustible del
area del silenciador.

12.INSTRUCCIONES DE
ALMACENAMIENTO (FUERA
DE TEMPORADA)

Deben seguirse estos pasos para preparar la cortadora

de césped para su almacenamiento.

1. Después del ultimo corte de la temporada, deje que el
deposito de combustible se vacie.

2. Limpie y lubrique la cortadora de pasto
minuciosamente, tal y como se describe en las
instrucciones de lubricacion.

3. Consulte en el manual del motor las instrucciones de
almacenamiento correcto del motor.

4. Recubra ligeramente la cuchilla de la cortadora de
pasto con grasa para chasis para evitar la aparicion
de 6xido.

5. Almacénela en un area limpia y seca.

A NOTA:

Cuando almacene cualquier tipo de equipo con motor en

un recinto sin ventilar o de almacenamiento de material;

- Debe tener cuidado de proteger el equipo contra el
6xido. Recubra el equipo, especialmente los cables y
las piezas mdviles, con aceite ligero o silicona.

- Tenga cuidado de no doblar o rizar los cables.

- Sila cuerda del motor de arranque se desconecta de la
guia de cuerda del mango, desconecte el cable de la
bujia y conéctelo a tierra, suelte el mango de control de
la cuchilla y tire de la cuerda del motor de arranque
ligeramente para extraerla del motor. Deslice la cuerda
del motor de arranque en el perno de guia de la cuerda
del mango.
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13.SOLUCION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROBABLE

ACCION CORRECTORA

EI motor no se enciende.

El tope del acelerador no esta en la
posicion correcta para las condiciones
predominantes.

Mueva el tope del acelerador a la posicion correcta.

El depésito de combustible esta vacio.

Llene el deposito con combustible: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bujia floja.

Apriete la bujia a 25 - 30 Nm.

Cable de la bujia flojo o desconectado
de la bujia.

Coloque el cable de la bujia en la bujia.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

El carburador esta inundado de
combustible.

Retire el filtro de aire y tire de la correa del motor de
arranque hasta que el carburador se limpie e instale
el elemento de filtro.

Modulo de ignicién defectuoso.

Pdngase en contacto con el servicio técnico
autorizado de Makita.

El motor tiene dificultades
para ponerse en marcha
o pierde potencia.

El contenido del depdsito de
combustible esta sucio, tiene agua o
esta caducado.

Drene el combustible y limpie el depdsito. Llene el
depdsito con combustible nuevo y limpio.

El orificio de ventilaciéon del depdsito
de combustible esta obstruido.

Limpie o sustituya la tapa del depdsito de
combustible.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire.

EIl motor funciona de
forma erratica.

La bujia es defectuosa.

Instale una bujia nueva y con la holgura correcta:
consulte el MANUAL DEL PROPIETARIO DEL
MOTOR.

La holgura de la bujia es incorrecta.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Bajo ralenti del motor.

El elemento de filtro de aire esta sucio.

Limpie el elemento de filtro de aire: consulte el
MANUAL DEL PROPIETARIO DEL MOTOR.

Las ranuras de aire del compartimento
del motor estan bloqueadas.

Retire los residuos de las ranuras.

Las aletas de ventilacién y los
conductos de aire debajo del
alojamiento del ventilador del motor
estan bloqueados.

Retire los residuos de las aletas de ventilacién y de
los conductos de aire.

El motor da sacudidas a
alta velocidad.

La holgura entre los electrodos de la
bujia es demasiado estrecha.

Ajuste la holgura entre los electrodos entre 0,7 y
0,8 mm.

El motor se recalienta.

El flujo de aire de refrigeracion esta
obstruido.

Retire cualquier residuo de las ranuras del
alojamiento del ventilador y los conductos de aire.

Bujia incorrecta.

Para PLM4120, instale una bujia RC12YC y aletas
de refrigeracion en el motor.
Para PLM4620, instale una bujia RJ19LMC y aletas
de refrigeracion en el motor.

La cortadora vibra de
forma anémala.

El conjunto de corte esta suelto.

Apriete la cuchilla.

El conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre la cuchilla.
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14.ENTORNO

Si la maquina debe sustituirse tras un uso extensivo, no la
deseche con los residuos domésticos, sino de una forma
segura para el medioambiente.

Sélo para los paises europeos
Declaracion de conformidad de la CE
Nosotros, Makita Corporation, en calidad de
fabricante responsable, declaramos que las
siguientes maquinas Makita:
Designacion de la maquina: Cortadora de Cesped a
Gasolina
N° de modelo/ Tipo: PLM4120, PLM4620
Especificaciones: Consulte “4. DATOS TECNICOS”
son de produccion serie y
Cumplen con las siguientes Directivas europeas:
2006/42/CE, 2004/108/CE,
2000/14/CE y 2005/88/CE
Y se han fabricado de acuerdo con los siguientes
estandares o documentos estandarizados:
EN836, EN 1SO14982
La documentacién técnica la conserva nuestro
representante autorizado en Europa, que es:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
El procedimiento de evaluacion de conformidad requerido
por la Directiva 2000/14/CE se realizé de acuerdo con el
anexo VI.
Organismo notificado:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Numero de identificacion: 0036

Modelo PLM4120
Nivel de potencia sonora medido: 93,4 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB
Modelo PLM4620

Nivel de potencia sonora medido: 93,6 dB
Nivel de potencia sonora garantizado: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PORTUGUES

Descricao geral

1. Pega superior 6. Colector de relva 11. Tampéo de d6leo

2. Pega de controlo de paragem 7. Alavanca de regulagdo da altura  12. Grampo do cabo

3. Alavanca do afogador 8. Carenagem 13. Manipulo de bloqueio
4. Pega do motor de arranque 9. Vela de ignigéo 14. Velocidade alta

5. Guia do cabo 10. Tampéo de combustivel 15. Velocidade baixa

A ..

Para a sua seguranca, leia este manual antes de tentar
operar a unidade nova. O incumprimento das instrugdées

pode resultar em ferimentos pessoais graves. Familiarize-

se com o corta-relva antes de cada utilizagéo.

1. SIMBOLOS MARCADOS NO
PRODUTO

A

= Leia o Manual de utilizador.

Mantenha as pessoas afastadas.

Preste mais atengdo as maos e pés do
Q‘ utilizador para evitar ferimentos.

Fumos téxicos; Nao utilizar dentro de casa.

O combustivel é inflamavel, mantenha-o
afastado do fogo. Nao abasteca combustivel
com a maquina em funcionamento.

Quando transportar, use os 6culos e tampdes
para os ouvidos para proteger o préprio
utilizador.

Quando reparar, retire a vela de igni¢do, de
seguida, repare-a de acordo com o manual
de operagdes.

Precaugao: Motor quente.

Solte a pega do interruptor para
desligar o motor.

2. REGRAS GERAIS DE
SEGURANCA

A AVISO: Quando utilizar ferramentas a gasolina,
devem ser sempre cumpridas as precaucdes de
seguranga basicas, incluindo as que se seguem, de
forma a reduzir o risco de ferimentos pessoais graves e/
ou danos na unidade.

Leia todas as instrugbes antes de utilizar este produto e
guarde estas instrugdes para referéncia futura.

A AVISO: Esta maquina produz um campo

electromagnético durante o funcionamento. Em certas
circunstancias, este campo pode interferir com implantes
médicos activos ou passivos. Para reduzir o risco de
ferimentos graves ou fatais, € aconselhavel que as
pessoas com implantes médicos consultem o seu médico
e o fabricante do implante antes de utilizar esta maquina.

Formagao

* Leia atentamente as instrugdes. Familiarize-se com os
controlos e a utilizagdo adequada do equipamento.

* Nunca permita que criangas ou pessoas nao
familiarizadas com estas instrugdes utilizem o cortador
de grama. As regulamentagdes locais podem restringir
a idade do operador.

« Nunca corte relva com pessoas, especialmente,
criangas ou animais por perto.

* Lembre-se que o operador ou o utilizador é
responsavel pelos acidentes ou perigos que ocorrem a
outras pessoas ou a sua propriedade.

Preparagao

« Durante o corte, use sempre calgado adequado e
calgas longas. Né&o utilize o equipamento descalgo ou
usando sandalias abertas.

* Inspeccione minuciosamente a area onde vai utilizar o
equipamento e retire todos os objectos que podem ser
projectados pela maquina.

* AVISO- A gasolina é altamente inflamavel.

- guarde o combustivel em recipientes
especificamente concebidos para esta finalidade;

- apenas abastega no exterior e ndo fume durante o
abastecimento;

- abastega de combustivel antes de ligar o motor.
Nunca retire o tamp&o do depdsito de combustivel
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ou abastega de combustivel enquanto o motor esta
em funcionamento ou quando o motor esta quente;
- se a gasolina for derramada, n&o tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignigéo até os vapores de
gasolina se dissiparem;
- substitua com seguranca todos os tampdes de
depdsito de combustivel e de recipientes.
« Substitua os silenciadores avariados.
» Antes de utilizar, inspeccione sempre visualmente para
se certificar de que as laminas, parafusos das laminas
e o conjunto do cortador ndo estédo gastos ou
danificados. Substitua as laminas e parafusos gastos e
danificados por conjuntos para preservar o equilibrio.

Funcionamento

* Né&o ligue o motor num espago reduzido onde fumos
de monodxido de carbono perigosos podem acumular-
se.

» Corte a relva apenas durante o dia ou com uma boa
luz artificial.

« Evite operar o equipamento na relva molhada, quando
possivel.

« Certifique-se de que tem sempre um bom apoio de pés
nos declives.

« Caminhe, nunca corra.

« Para maquinas com rodas, corte a relva nos declives
na transversal, nunca para cima e para baixo.

« Tenha muito cuidado quando mudar de direcgdo nos
declives.

* Né&o corte a relva em declives com uma inclinagao
excessiva.

« Tenha muito cuidado quando recuar ou puxar o
cortador de grama na sua direcgao.

« Pare a(s) lamina(s) se o cortador de grama tiver de ser
inclinado para transporte quando atravessar
superficies que ndo relva e quando transportar o
cortador de grama de e para a area a cortar.

* Nunca opere o cortador de grama com protecgdes
defeituosas ou sem dispositivos de seguranca, por
exemplo, deflectores e/ou colectores de relva, em
posigado.

* Né&o altere as definigdes do regulador do motor nem
utilize demasiadamente o motor.

« Desengrene todas as embraiagens da lamina e da
transmisséo antes de ligar o motor.

* Ligue cuidadosamente o motor de acordo com as
instrugdes e com os pés afastados da(s) 1amina(s).

* Né&o incline o cortador de grama quando liga o motor.

* Né&o ligue o motor quando se encontrar em frente ao
canal de escoamento.

« N&o coloque as méaos ou os pés perto ou debaixo das
pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de descarga.

* Nunca desloque ou transporte um cortador de grama
com o motor em funcionamento.

» Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigao,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- antes de eliminar bloqueios ou desentupir o canal
de escoamento;

- antes de verificar, limpar ou efectuar reparagdes no
cortador de grama;
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- apo6s bater num objecto estranho. Inspeccione o
cortador de grama por danos e efectue reparacdes
antes de ligar e operar novamente o cortador de
grama;

- se o cortador de grama comegar a vibrar de forma
estranha (verifique imediatamente).

» Pare o motor e desligue o fio da vela de ignigao,
certifique-se de que todas as pegas moveis pararam
por completo e retire a chave do seu local:

- sempre que abandonar o cortador de grama;

- antes de abastecer com combustivel.

» Reduza a definigdo do acelerador durante a paragem
do motor e, se o motor estiver equipado com uma
valvula de corte, desligue o combustivel no final do
corte.

» Utilize apenas o cortador de grama para a finalidade
para a qual foi concebido, cortar e recolher relva.
Qualquer outra finalidade pode ser perigosa, causando
danos na maquina.

Manutengao e armazenamento

* Mantenha todas as porcas e parafusos apertados para
se certificar de que o equipamento se encontra em
bom estado.

* Nunca guarde o equipamento com gasolina no
deposito dentro de um edificio onde os fumos possam
alcangar chamas livres ou faiscas.

« Aguarde que o motor arrefegca antes de guardar num
local qualquer.

» Para reduzir os perigos de incéndio, mantenha a area
de armazenamento do motor, silenciador,
compartimento da bateria e gasolina isenta de relva,
folhas ou massa lubrificante excessiva.

» Verifique frequentemente o colector de relva por
desgaste e deterioragéo.

« Por razdes de seguranga, substitua as pegas gastas
ou danificadas.

* Se o depdsito de combustivel tiver de ser drenado, isto
pode executado no exterior.

A AVISO: Nao toque na lamina rotativa.

A AVISO: Abasteca com combustivel numa area
bem ventilada com o motor desligado.

3. DESCRIGCAO DAS PECAS
(Fig.1e2)
Incluindo

A: Chave de vela de ignicdo
B: Barra de “mulching”



4. DADOS TECNICOS

Modelo PLM4120 PLM4620
Tipo de motor Série 500E B&S Série 625E B&S
Auto-propulsor Nao Nao
Deslocamento do motor 140 cm® 190 cm®
Largura da lamina 410 mm 460 mm
Velocidade do ralenti 2.800/min 2.800/min
Capacidade depdsito combustivel 0,8L 1,0L
Capacidade do deposito de éleo 0,47L 0,6L
Capacidade do saco de recolha de relva 50L 60L
Peso liquido 26,0 kg 31,1 kg
Regulagéo da altura 20-75 mm, 5 regulacgdes 20-75 mm, 5 regulacdes
Ruido de acorda com | 4 (S) 10 1ocal do 84,6 dB (A) (K = 3 dB (4)) 83,5 dB (A) (K= 3 dB (A))
EN ISO 3744, - —
ENISO 4871 :‘g’;’ die poténcia sonora | g3 4 4B (A)K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)
Vibragao de acordo com EN ISO 20643
Emisséo de vibragdes (ap): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Incerteza (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAGEM 6. REGULACAO PARA UMA
ALTURA ADEQUADA

5-1 MONTAR A PEGA REBATIVEL

A) Fixe as barras inferiores ao corpo da unidade com
dois conjuntos de parafuso, anilha e manipulo de

1) Retire o manipulo de bloqueio que fixou a barra
inferior. (Fig. 16)

bloqueio, conforme mostrado. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, 2) Consulte a Fig. 17, desloque a pega inferior para
Fig. 6) cima e para baixo, ajuste-a a altura adequada.

B) Solte as barras superiores para rebater. Ligue a barra Existem 3 regulagGes de altura a escolher neste tipo
superior e a barra inferior com os dois conjuntos de de cortador de grama; a altura 1, pega inferior para
parafuso, anilha e manipulo de bloqueio. (Fig. 7, baixo é a mais alta, a altura 3 & a mais baixa.

Fig. 8, Fig. 9) 3) Ajustar a altura adequada, de seguida, fixe a pega

C) Posicione todos os cabos sobre os veios da pega. inferior através dos manipulos de bloqueio.

Fixe-os em torno do centro das pegas inferiores

através dos grampos dos cabos de modo a que os

cabos estejam fixos na parte exterior da maquina.

Caso contrario, os cabos podem ser trilhados pela

A AVISO: O lado esquerdo e direito da pega
inferior ttm de ser ajustados a mesma altura.

abertura/fecho da tampa traseira ou forgados devido

ao rebatimento da pega superior. (Fig. 10)

5-2 MONTAR O COLECTOR DE RELVA

1. Parainstalar: Levante a tampa traseira e engate o

7. 2EM1

Estes cortadores de grama podem ser modificados, com
base na finalidade da aplicagéo:

colector de relva na veio parte traseira do cortador de De cortador de grama com descarga traseira e cortador
grama. (Fig. 11, Fig. 12) de mul’chlng -
2. Pararetirar: Agarre e levante a tampa traseira, retire o O que é o “mulching™?

colector de relva.

5-3 PEGA DO MOTOR DE ARRANQUE

Quando fizer o “mulching”, a relva é cortada numa sé
passagem, de seguida, é cortada finamente e devolvida a
faixa de relva como um fertilizante natural.

Desloque a pega do motor de arranque do motor para o Conselhos para o corte “mulching™

guia do cabo. (Fig. 13, Fig. 14)
5-4 ALTURA DO CORTE

- Redugdo normal de 2 cm, no maximo, altura da relva
de 6 cm para 4 cm.
- Utilize uma faca de corte afiada.

Aplique presséao para fora para desengatar a alavanca da - Nao corte relva molhada.
armagao. Desloque a alavanca para a frente ou para tras - Defina a velocidade maxima do motor.
para ajustar a altura. (Fig. 15 e consulte a clausula 8-8) - Desloque-se apenas ao ritmo de trabalho.

- Limpe regularmente a barra de “mulching”, lado interior
da estrutura e lamina de corte.
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UM: Modificar para cortador de
“mulching”

A AVISO: Apenas com um motor desligado e

cortador parado.

1. Levante a tampa traseira e retire o colector de relva.

2. Introduza a barra de “mulching” na carenagem.
Bloqueie a barra de “mulching” com o botdo na
abertura na carenagem. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Baixe novamente a tampa traseira.

DOIS: Cortar relva com o colector de
relva
1. Para cortar com o colector de relva, retire a barra de
“mulching” e instale o colector de relva.
2. Retirar a cunha de “mulching”.
- Levante a tampa traseira e retire a cunha de
“mulching”.

A AVISO: Apenas com um motor desligado e
cortador parado.

8. INSTRUGOES DE
FUNCIONAMENTO

8-1 ANTES DA UTILIZAGAO

Faca a manutencdo do motor com gasolina e 6leo
conforme indicado no manual do motor separado e
embalado com o corta-relva. Leia atentamente as
instrugdes.

A AVISO: A gasolina é altamente inflamavel.

Guarde o combustivel em recipientes especificamente
concebidos para esta finalidade.

Apenas abasteca no exterior, antes de ligar o motor e ndo
fume durante o abastecimento ou manuseamento de
combustivel.

Nunca retire o tampé&o do depdsito de combustivel ou
abastega de combustivel enquanto o motor esta em
funcionamento ou quando o motor esta quente.

Se a gasolina for derramada, ndo tente ligar o motor,
afaste a maquina da area de derrame e evite criar
qualquer fonte de ignicéo até os vapores de gasolina se
dissiparem.

Substitua com seguranga todos os tampdes de depdsitos
de combustivel e de recipientes.

Antes de virar o cortador de grama para fazer a
manutengao da lamina ou drenar dleo, retire combustivel
do depdsito.

A AVISO: Nunca abastega o deposito de

combustivel no interior, com o motor em funcionamento
ou antes do motor ter arrefecido durante, no minimo,
15 minutos apés a utilizagéo.
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8-2 PARA LIGAR O MOTOR E ENGATE A
LAMINA

1. Aunidade esta equipada com uma tampa de borracha
sobre a extremidade da vela de ignicéo, certifique-se
de que o aro metalico na extremidade do fio da vela
de ignicéo (no interior da tampa de borracha) esta
bem apertado na ponta de metal na vela de ignigéo.
Prima o botdo de escorvamento 3-5 vezes antes de
ligar o motor. (Fig. 20)

Quando ligar um motor frio, rode a alavanca do
afogador para a posi¢éo “}”. Quando ligar um
motor quente e utiliza-lo, rode a alavanca do afogador
para a posi¢do “<z". (Fig. 21)

Coloque-se atras da unidade, agarre a pega de
controlo de paragem e segure-a contra a pega
superior como mostrado na Fig. 22.

Agarre a pega do motor de arranque como mostrado
Fig. 22 e puxe-a rapidamente para cima. Regresse-a
lentamente ao parafuso do guia do cabo apés o
arranque do motor. Solte a pega de controlo de
paragem para desligar o motor e a lamina.

N

1

>

o

Ligue cuidadosamente o motor de acordo com
as instrugdes e com os pés afastados da
lamina.

motor. Ligue o corta-relva numa superficie
nivelada, isenta de relva alta e obstaculos.

Afaste as méaos e os pés das pecas em
movimento. N&o ligue o motor quando se
encontrar em frente a abertura de descarga.

g N&o incline o cortador de grama quando liga o

8-3 PROCEDIMENTOS DE
FUNCIONAMENTO

Durante o funcionamento, segure bem a pega de controlo
de paragem com ambas as maos.

A Nota: Durante o funcionamento, quando a pega
de controlo de paragem é solta, o motor ira desligar-se
fazendo com que o cortador de grama pare de funcionar.

8-4 PARA DESLIGAR O 2

MOTOR
A PRECAUGAO: A Iamina continua a rodar

durante alguns segundos apds o motor ser desligado.

1. Solte a pega de controlo de paragem para desligar o
motor e a lamina.

Desligue e ligue o fio da vela de igni¢ao a terra
conforme indicado no manual do motor separado para
evitar arranques acidentais quando o equipamento
nao é supervisionado.

8-5 PARA OBTER OS MELHORES
RESULTADOS AO EFECTUAR O
CORTE DA RELVA

Elimine os detritos da relva. Certifique-se de que a relva
estda isenta de pedras, paus, cabos ou outros objectos
estranhos que podem ser acidentalmente projectados
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pelo cortador de grama, em qualquer direc¢ao, e causar
ferimentos pessoais graves no utilizador e outras
pessoas, assim como danos na propriedade e nos
objectos envolventes. N&o corte relva molhada. Para um
corte de relva eficaz, ndo corte relva molhada porque esta
tende a aderir ao lado inferior da carenagem, evitando um
corte de relva adequado das aparas da relva. Nao corte
mais do que 1/3 do comprimento da relva.

O corte recomendado para o corte de relva é 1/3 do
comprimento da relva. A velocidade tera de ser ajustada
para que as aparas possam ser dispersas uniformemente
na relva. Para um corte particularmente duro na relva
espessa, pode ser necessario usar uma das velocidades
mais lentas de modo a obter um corte de relva bem
efectuado. Quando efectuar o corte de relva na relva
longa, pode ter que cortar a relva em duas passagens,
baixando a lamina mais 1/3 do comprimento para o
segundo corte e talvez cortando num padro diferente do
padréo utilizado pela primeira vez.

Sobrepor um pouco o corte em cada passagem fara com
que tenha de limpar quaisquer aparas na relva. O
cortador de grama deve ser sempre utilizado a velocidade
maxima para obter o melhor corte e permitir a realizagao
de um corte de relva mais eficaz. Limpe a parte inferior da
carenagem.

Certifique-se de que limpa a parte inferior da carenagem
de corte apds cada utilizagdo para evitar uma
acumulacao de relva, o que resultaria num mau
“mulching”.

Cortar folhas: O corte de folhas também pode ser
benéfico para a sua relva. Quando efectuar o corte de
folhas, certifique-se de que estas estdo secas e ndo séo
demasiado espessas. Nao aguarde que todas as folhas
caiam das arvores antes de efectuar o corte.

A AVISO: Se colidir contra um objecto estranho,
desligue o motor. Retire o fio da vela de ignigéo,
inspeccione minuciosamente o corta-relva por quaisquer
danos e repare os danos antes de reiniciar e utilizar o
corta-relva. A vibragao excessiva do corta-relva durante o
funcionamento é uma indicagdo de danos. A unidade
deve ser inspeccionada e reparada imediatamente.

8-6 COLECTOR DE RELVA

Esvazie e limpe o saco, certifique-se de que esta limpo e
de que a rede esta ventilada. (Fig. 23)

8-7 CARENAGEM

A parte inferior da carenagem do corta-relva deve ser
limpa ap6s cada utilizagéo para evitar uma acumulagao
de aparas de relva, folhas, sujidade ou outras
substancias. Se permitir a acumulagao destes detritos, ira
provocar ferrugem e corrosao e pode impedir a realizagao
de um “mulching” adequado. A carenagem pode ser
limpa inclinando o corta-relva e raspando com uma
ferramenta adequada (certifique-se de que o fio da vela
de ignicdo esta desligado).

8-8 INSTRUGCOES PARA REGULAGAO
DA ALTURA

A PRECAUGAO: N3o efectue, de modo algum,
quaisquer regulacdes no corta-relva sem primeiro
desligar o motor e o fio da vela de ignigéo.

A PRECAUGAO: Antes de alterar a altura de corte,

desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigéo. O
corta-relva esta equipado com uma alavanca central de
regulacdo da altura que oferece 5 posi¢des de altura.

1. Desligue o corta-relva e o cabo da vela de ignigao
antes de alterar a altura de corte do corta-relva.

2. A alavanca central de regulacdo da altura oferece-lhe
5 posigdes de altura diferentes.

3. Para alterar a altura de corte, aperte a alavanca
reguladora na direcgdo da roda, deslocando para
cima ou para baixo para a altura pretendida (Fig. 24).
Todas as rodas estardo a mesma altura de corte.

9. INSTRUCOES DE
MANUTENCAO

VELA DE IGNIGAO

Utilize apenas velas de ignigdo de reposicéo originais.
Para obter os melhores resultados, substitua a vela de
ignicdo a cada 100 horas de utilizag&o. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

10.INSTRUGOES DE
LUBRIFICAGAO

A PRECAUGAO: DESLIGUE A VELA DE

IGNICAO ANTES DA MANUTENGAO.

1. RODAS - Lubrifique os rolamentos de esferas em
cada roda, no minimo, uma vez por época com um
oleo leve.

2. MOTOR - Siga o manual do motor para as instru¢des
de lubrificagéo.

3. CONTROLO PARAGEM - Lubrifique os pontos de
base na pega de controlo de paragem e no cabo, no
minimo, uma vez por época com 6leo leve. O controlo
de paragem tem de operar livremente em ambas as
direccdes.

11.LIMPEZA

A PRECAUGAO: No lave o motor com uma

mangueira. A dgua pode danificar o motor ou contaminar

o sistema de combustivel.

1. Limpe a carenagem com um pano seco.

2. Lave com uma mangueira a parte inferior da
carenagem inclinando o cortador de grama de modo a
que a vela de ignicéo esteja para cima.
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11-1 FILTRO DE AR DO MOTOR

A PRECAUGAO: N3o permita que a sujidade ou o
po obstruam o elemento de espuma do filtro de ar.

O filtro de ar do motor tem de ser mantido (limpo) apés
25 horas de corte normal. O elemento de espuma tem de
ser limpo regularmente se o cortador de grama for
utilizado em condigdes poeirentas e secas. (consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR)

Para LIMPAR FILTRO DE AR

1. Para PLM4120: Levante as patilhas na parte superior
da tampa do filtro.

Para PLM4620: Retire o parafuso.

Retire a tampa.

Lave o filtro em agua com sabdo. NAO UTILIZE
GASOLINA!

Ventile o filtro até secar.

Coloque algumas gotas de éleo SAE30 no filtro de
espuma e aperte bem para remover qualquer excesso
de dleo.

6. Instale novamente o filtro.

® N

o~

A NOTA: Substitua o filtro se estiver desgastado,
rasgado, danificado ou impossivel de limpar. (Fig. 25
para PLM4120)

11-2 LAMINA DE CORTE

A PRECAUGAO: Certifique-se de que desliga e
liga o fio da vela de ignicéo a terra antes de trabalhar na
lamina de corte para evitar arranques acidentais do
motor. Proteja as méos utilizando luvas robustas ou um
pano para agarrar as laminas de corte.

Vire o cortador de grama conforme especificado no
manual do motor separado. Retire o parafuso e anilha
sextavados que fixam a lamina e o adaptador da lamina a
cambota do motor. Retire a Iamina e adaptador da
cambota.

A AVISO: Inspeccione periodicamente o adaptador
da lamina por fissuras, especialmente se chocar contra
um objecto estranho. Substitua quando necessario.

Para obter os melhores resultados, as laminas devem
estar afiadas. A lamina pode ser afiada removendo-a e
chanfrando ou limando a extremidade de corte mantendo
o0 mais idéntico possivel com o angulo original. E
extremamente importante que cada extremidade de corte
receba uma quantidade igual de chanfragem para evitar
uma lamina irregular. Um lamina irregular ira resultar na
vibragao excessiva causando eventuais danos no motor e
no cortador de grama. Certifique-se de que equilibra bem
a lamina apos afiar. Pode testar o equilibrio da lamina
equilibrando-a numa chave de fendas de eixo redondo.
Retire metal do lado pesado até ficar equilibrada.

(Fig. 26)

Antes de montar a lamina e o adaptador da Iamina na
unidade, lubrifique a cambota do motor e a superficie
interior do adaptador da lamina com 6leo leve. Instale o
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adaptador de lamina na cambota. Consulte a Fig. 26.
Coloque a lamina com o numero da pega na direcgao
oposta do adaptador. Alinhe a anilha sobre a Iamina e
introduza o parafuso sextavado. Aperte o parafuso
sextavado ao binario listado abaixo.

11-3 BINARIO DE MONTAGEM DA
LAMINA

O parafuso de centragem tem de ser apertado ao binario
35 - 45 Nm. Para garantir o funcionamento seguro da sua
unidade. TODAS as porcas e parafusos tém de ser
verificados periodicamente por um aperto correcto. Apos
a utilizagdo prolongada, especialmente em condi¢des de
solo arenoso, a lamina ira ficar desgastada e perder a
forma original. A eficiéncia de corte ird diminuir e a lamina
deve ser substituida.

Substitua apenas por uma lamina de reposigéo aprovada
pela fabrica. Os possiveis danos resultantes do estado de
desequilibrio da lamina n&o s&o da responsabilidade do
fabricante.

Quando substitui a lamina, tem de utilizar o tipo original
marcado na lamina (MAKITA 263001433 para PLM4120;
MAKITA 263001451 para PLM4620) (para encomendar a
lamina, contacte o fornecedor local ou a nossa empresa).

A AVISO: N&o toque na lamina rotativa.

11-4 MOTOR

Consulte o manual do motor separado para as instrugdes
de manutengao do motor.

Faga a manutengao do 6leo conforme indicado no
manual do motor separado e embalado com a unidade.
Leia atentamente e cumpra as instrugdes.

Faca a manutengao do filtro de ar conforme o manual do
motor separado, sob condigdes normais. Limpe em
intervalos de poucas horas sob condigdes extremamente
poeirentas. Um desempenho fraco do motor e inundagéo
indica, normalmente, que deve efectuar a manutengéo do
filtro de ar.

Para fazer a manutengao do filtro de ar, consulte o
manual do motor separado e embalado com a unidade.
A vela de igni¢éo deve ser limpa e a folga calibrada uma
vez por época. A substituicdo da vela de ignigéo é
recomendada no inicio de cada época de corte; verifique
o manual do motor para o tipo de vela e especificagbes
de folga correctos.

Limpe o motor regularmente com um pano ou escova.
Mantenha o sistema de arrefecimento (area da estrutura
do ventilador) limpo para permitir uma circulagéo
adequada do ar, que é essencial para o desempenho e
vida util do motor. Certifique-se de que retira toda a relva,
sujidade e detritos de combustivel da area do silenciador.

12.INSTRUGOES DE
ARMAZENAMENTO (FORA DE
EPOCA)

Os passos seguintes devem ser seguidos para preparar o

cortador de grama para armazenamento.

1. Apos o corte final da época, deixe o motor em
funcionamento até o depdsito de combustivel ficar
sem combustivel.



2. Limpe e lubrifique minuciosamente o corta-relva,
conforme descrito nas instrucdes de lubrificagéo.

3. Consulte o manual do motor para as instrugdes
correctas de armazenamento do motor.

4. Revista ligeiramente a lamina de corte do corta-relva
com massa lubrificante de chassis para evitar
ferrugem.

5. Guarde o corta-relva numa area seca e limpa.

A NOTA:

Quando guardar qualquer tipo de equipamento eléctrico
numa cabana néo ventilada ou de armazenamento de
material;

- Deve ter cuidado ao isolar o equipamento contra a
ferrugem. Utilizando um ¢dleo leve ou silicone, revista o
equipamento, especialmente cabos e todas as pecas
moveis.

- Tenha cuidado para n&o dobrar ou torcer cabos.

- Se o cabo do motor de arranque se desligar do guia do
cabo na pega, desligue e ligue o fio da vela de ignigado
a terra. Pressione a pega de controlo da lamina e retire
o cabo do motor de arranque do motor lentamente.
Introduza o cabo do motor de arranque no parafuso do
guia do cabo na pega.
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13.RESOLUGAO DE PROBLEMAS

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

ACGAO DE CORRECGAO

O motor n&o arranca.

Afogador na posicéo incorrecta para as
condigdes predominantes.

Desloque o afogador para a posi¢éo correcta.

O deposito de combustivel esta vazio.

Abastega o depdsito com combustivel: consulte
MANUAL DO PROPRIETARIO DO MOTOR.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Vela de igni¢do solta.

Aperte a vela de ignicdo a 25 - 30 Nm.

Fio da vela de ignigao solto ou
desligado da vela.

Instale o fio da vela de ignigdo na vela de ignigdo.

A folga da vela de ignigdo esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

Vela de ignigcao defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

O carburador esta encharcado de
combustivel.

Retire o filtro de ar e puxe o cabo do motor de
arranque continuamente até o carburador se limpar
autonomamente e instale o filtro de ar.

Médulo de ignigao avariado.

Contacte o centro de assisténcia autorizado da
Makita.

Dificuldade do motor em
arrancar ou perde
poténcia.

Sujidade, agua ou depdsito de
combustivel deteriorado.

Purgue o combustivel e limpe o depésito. Abasteca
o depdsito com combustivel novo e limpo.

O orificio de ventilagdo no tampéao do
dep6sito de combustivel esta
obstruido.

Limpe ou substitua o tampé&o do depdsito de
combustivel.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar.

O motor funciona
irregularmente.

A vela de ignigdo esta defeituosa.

Instale uma vela nova com uma folga correcta.
consulte MANUAL DO PROPRIETARIO DO
MOTOR.

A folga da vela de ignigéo esta
incorrecta.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

Fraco ralenti do motor.

O filtro de ar esta sujo.

Limpe o filtro de ar: consulte MANUAL DO
PROPRIETARIO DO MOTOR.

As ranhuras de ar na blindagem do
motor estédo obstruidas.

Retire os detritos das ranhuras.

As alhetas de arrefecimento e as
passagens de ar na estrutura do
ventilador do motor estdo obstruidas.

Retire os detritos das alhetas de arrefecimento e
das passagens de ar.

O motor salta a alta
velocidade.

A folga entre os eléctrodos da vela de
ignicdo é demasiado préxima.

Defina a folga entre os eléctrodos de 0,7 a 0,8 mm.

O motor sobreaquece.

O caudal de ar de arrefecimento é
limitado.

Retire quaisquer detritos das ranhuras na
blindagem, estrutura do ventilador e passagens de
ar.

Vela de igni¢ao incorrecta.

Para o PLM4120, instale a vela de ignigdo RC12YC
e as alhetas de arrefecimento no motor.

Para o PLM4620, instale a vela de ignigao
RJ19LMC e as alhetas de arrefecimento no motor.

O corta-relva vibra
anormalmente.

O conjunto de corte esta solto.

Aperte a lamina.

O conjunto de corte esta
desequilibrado.

Equilibre a 1amina.
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14. AMBIENTE

Caso a maquina necessite de ser substituida apds
utilizacéo prolongada, n&o a cologue no lixo doméstico e
elimine-a de forma segura para o ambiente.

Apenas para os paises europeus
Declaragao de conformidade CE
A Makita Corporation, na qualidade do fabricante
responsavel, declara que a(s) maquina(s) Makita
seguinte(s):
Designagéo da maquina: Cortador de Grama a Gasolina
N.° de modelo/Tipo: PLM4120, PLM4620
Especificagdes: Consulte “4. DADOS TECNICOS”
sdo produzidas em série e
estao em conformidade com as Directivas Europeias
seguintes:

2006/42/EC, 2004/108/EC,

2000/14/EC e 2005/88/EC
E sédo fabricadas de acordo com as normas ou os
documentos padronizados seguintes:

EN836, EN 1SO14982
A documentagao técnica € mantida pelo nosso
representante autorizado na Europa, que é:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra
O procedimento de avaliagdo da conformidade
requisitado pela Directiva 2000/14/EC estava de acordo
com o anexo VI.
Corpo notificado:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Numero de identificagdo: 0036

Modelo PLM4120
Nivel de poténcia sonora medida: 93,4 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

Modelo PLM4620
Nivel de poténcia sonora medida: 93,6 dB
Nivel de poténcia sonora garantida: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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DANSK

Forklaring til generel oversigt

1. @verste handtag 6. Graesopsamler 11. Oliedeeksel

2. Stopkontrolhandtag 7. Hojdejusteringsarm 12. Kabelklemme

3. Chokerhandtag 8. Klippeskjold 13. Lasegreb

4. Starthandtag 9. Teendrer 14. Hurtig hastighed

5. Gennemfgring 10. Breendstofdeeksel 15. Langsom hastighed

@ A ADVARSEL

For din egen sikkerheds skyld skal du lzese denne
brugsanvisning igennem, inden du anvender din nye
enhed. Hvis du ikke felger instruktionerne, kan det
medfere alvorlig personskade. Brug nogle fa gjeblikke pa
at leere plaeneklipperen at kende hver gang inden brug.

1. SYMBOLER PA PRODUKTET

Leaes brugsanvisningen.

Hold andre tilstedeveerende pa afstand.

Veer meget opmeerksom pa haender og
fedder for at undga personskader.

Giftige dampe. Ma ikke anvendes indenders.

Breendstof er letanteendeligt, sa hold afstand
til ben ild. Pafyld ikke braendstof pa en
kgrende maskine.

2 kB Hd B DB

Under greesklipning skal operatgren anvende
beskyttelsesbriller og erepropper for at
beskytte sig selv.

> @

Ved reparation fiernes teendroret forst,
hvorefter reparationen udferes i henhold til
brugsanvisningen.

|

B

Forsigtig: Motoren er varm.

7]
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Slip kontakthandtaget for at stoppe
motoren.

2. GENERELLE
SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL: Ved anvendelse af benzindrevne
maskiner skal de grundleeggende forholdsregler, inklusive
de felgende, altid overholdes for at reducere risikoen for
personskade og/eller beskadigelse af enheden.

Lees alle disse instruktioner inden anvendelse af dette
produkt og gem instruktionerne, sa du altid har dem.

A ADVARSEL: Denne maskine frembringer et
elektromagnetisk felt under anvendelse. Under visse
omsteendigheder kan dette felt interferere med aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere risikoen
for alvorlige eller fatale skader anbefaler vi, at personer
med medicinske implantater konsulterer deres lsege og
producenten af de medicinske implantater inden
anvendelse af denne maskine.

Traening

» Lees omhyggeligt instruktionerne igennem. Gar dig
bekendt med betjeningen og den korrekte anvendelse
af udstyret.

+ Lad aldrig barn eller personer, som ikke har kendskab
til disse instruktioner, anvende pleeneklipperen. Lokale
bestemmelser kan saette begraensninger for brugerens
alder.

« Kilip aldrig graes mens der er personer, iseer bgrn, eller
kaeledyr i naerheden.

* Vaer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der matte
opsta mod andre personer eller deres ejendele.

Forberedelse

« Beer altid robust fodtgj og lange bukser under
pleeneklipning. Anvend ikke maskinen med bare fadder
eller abne sandaler.

» Gennemga grundigt det omrade hvor maskinen skal
anvendes, og fiern alle de genstande der kan blive
kastet ud af maskinen.

+ ADVARSEL- Benzin er meget brandfarligt.

- opbevar breendstof i beholdere, som er seerligt
beregnet til dette formal;

- pafyld kun braendstof udenders og ryg ikke under
pafyldningen;



- pafyld breendstof inden start af motoren. Tag aldrig
daekslet af breendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren kerer, eller nar motoren er varm;

- hvis der spildes benzin, skal du ikke forsgge at
starte motoren, men flytte maskinen vaek fra det
sted, hvor der blev spildt, og undga alt der kan veere
kilde til anteendelse, indtil benzindampene er
fordampet;

- husk at skrue daeksler ordentligt pa alle
breendstoftanke og beholdere.

Udskift defekte stgjdeempere.

Inden brug skal du altid se efter slid eller skader pa
knivene, knivboltene og knivmonteringen. Udskift slidte
eller beskadigede knive og bolte saetvis for at
opretholde balancen.

Betjening

Anvend ikke motoren pa et indelukket sted, hvor der
kan ophobes farlige kuliltedampe.
Klip kun grees i dagslys eller under god kunstig
belysning.
Undga at anvende maskinen i vadt graes, hvor det er
muligt.
Serg altid for et godt fodfeeste pa skraninger.
G4, lgb aldrig.
Med kgrende roterende maskiner skal klipningen
forega pa tveers af skraninger og aldrig op og ned.
Veer meget forsigtig ved retningsaendringer pa
skraninger.
Klip ikke grees pa meget stejle skraninger.
Veer meget forsigtig, nar du bakker eller traekker
plaeneklipperen ind mod dig selv.
Stop kniven(e) hvis plaeneklipperen skal vippes af
hensyn til transport over andre overflader end grees,
eller nar plaeneklipperen transporteres til og fra det
omrade, hvor der skal klippes grees.
Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis
beskyttelsesskaermene er beskadiget eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr som f.eks. deflektorer og/
eller graesopsamlere.

Du skal ikke aendre ikke motorens regulatorindstillinger
eller overbelaste motoren.
Afbryd alle kniv- og drivkoblinger inden start af
motoren.
Start motoren forsigtigt i henhold til instruktionerne og
med fgdderne pa god afstand af kniven(e).

Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren
startes.
Start ikke motoren, mens du star foran graesudkastet.
Stik ikke haender eller fadder ind i naerheden af eller
under roterende dele. Hold dig altid veek fra
udkastningsabningen.

Loft eller baer aldrig en plaeneklipper, mens motoren
karer.
Stands motoren og afbryd teendrarskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldstaendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfeelde af, at der anvendes en nagle:

- Inden fiernelse af hindringer eller rensning af

greesudkastet;
- Inden kontrol, rengering eller arbejde pa
plaeneklipperen;

- Efter du har ramt et fremmedlegeme. Kontroller
plaeneklipperen for skader og udfer reparationer
inden start eller betjening af plaeneklipperen;

- Hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt
(kontroller straks).

» Stands motoren og afbryd teendrgrskablet, sgrg for at
alle bevaegelige dele er fuldsteendigt stoppet og fiern
ngglen i tilfeelde af, at der anvendes en nggle:

- Nar du forlader pleeneklipperen;

- Inden pafyldning af breendstof.

» Reducer gasindstillingen under nedlukning af motoren
og sluk for breendstoffet efter endt pleeneklipning, hvis
motoren er udstyret med en lukkeventil.

» Brug kun pleeneklipperen til det formal den er designet
til, dvs. til klipning og indsamling af graes. Andre former
for brug kan veere farlig og forarsage skader pa
maskinen.

Vedllgeholdelse og opbevaring
Serg for, at alle metrikker, bolte og skruer er strammet,
s& maskinen altid er klar til brug.

* Opbevar aldrig maskiner med benzin i tanken inde i en
bygning, hvor dampe kan komme i kontakt med aben
ild eller gnister.

* Lad motoren kgle af, inden den opbevares pa et
aflukket sted.

« For at reducere brandrisikoen skal motoren,
stgjdeemperen, batterirummet og
benzinopbevaringsomradet holdes fri for grees, blade
og overdrevent meget smgremiddel.

« Kontroller jeevnligt graesopsamleren for slid eller
beskadigelse.

» Udskift slidte eller beskadigede dele af
sikkerhedshensyn.

» Hvis braendstoftanken skal temmes, skal dette udferes
udendgrs.

A ADVARSEL: Rar ikke ved roterende knive.

A ADVARSEL: Pafyld breendstof pa et sted med
god ventilation og med motoren standset.

3. BESKRIVELSE AF DELE
(Fig. 1 og 2)
Indeholdende

A: Teendrgrsnagle
B: Mulching-kile
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4. TEKNISKE DATA

Model PLM4120 PLM4620
Motortype B&S 500E-Serien B&S 625E-Serien
Selvtraek Nej Nej
Motorvolumen 140 cm® 190 cm®
Knivbredde 410 mm 460 mm
Tomgangshastighed 2.800/min 2.800/min.
Kapacitet for braendstoftank 0,81 1,01
Olietankskapacitet 0,471 0,61

Kapacitet for graesopsamlerpose 501 601

Nettovaegt 26,0 kg 31,1 kg
Hgjdejustering 20-75 mm, 5 justeringer 20-75 mm, 5 justeringer
Stej i henhold il Loa (SPL) pabrugerens | g4 ¢ 4 () (k = 3 dB (A)) 83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))
EN ISO 3744, plads

ENISO 4871 Malt lydeffektniveau 93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibration i henhold til EN ISO 20643
Vibrationsemission (ay,):
Usikkerhed (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTERING
5-1 MONTERING AF FOLDEHANDTAGET

A) Fastger de nederste handtagsstaenger til enheden
med to saet bolte, skiver og lasegreb som vist. (Fig. 3,
Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Udlgs de gverste handtagssteenger, sa handtaget kan
foldes sammen. Tilslut det gverste handtag og
nederste handtag med de to szet bolte, skiver og
lasegreb. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Placer alle kabler over handtagsskafterne. Klem dem
fast ca. midt pa de nederste handtag med
kabelklemmerne, sadan at kablerne er fastgjort pa
ydersiden af maskinen. Ellers kan kablerne blive
klemt, nar bagdaekslet &bnes/lukkes, eller blive trukket
i, nar det gverste handtag foldes sammen. (Fig. 10)

5-2 MONTERING AF

GRASOPSAMLEREN

1. Péasaetning: Loft bagdaekslet op og haeng
graesopsamleren bag pa plaeneklipperen. (Fig. 11,
Fig. 12)

2. Aftagning: Tag fat og laft op i bagdaekslet for tage
greesopsamleren af.

5-3 STARTHANDTAG
Flyt starthandtaget fra motoren til gennemfgringen.
(Fig. 13, Fig. 14)

5-4 KLIPPEHGJDE

Tryk udad for at Iasne armen fra tandstangen. Flyt armen
fremad eller bagud for at justere hgjden. (Fig. 15 og se
afsnit 8-8)

6. JUSTERING AF EN PASSENDE
HGJDE
1) Skru lasegrebet, der fastger det nederste handtag, ud.
(Fig. 16)
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2) Se Fig. 17 og flyt det nederste handtag op og ned for
at justere det pa den passende hgjde.
Der kan veelges mellem 3 hgjdejusteringer pa denne
type pleeneklipper, hvor afstanden fra nederste
handtag til jorden er sterst for hgjde 1, og lavest for
hojde 3.

3) Juster ind pa den passende hgjde og fastger derefter
det nederste handtag med lasegrebene.

A ADVARSEL: Det nederste handtags venstre og
hgjre side skal veere justeret ind pa den samme hgjde.

7. 211

Disse pleeneklippere kan opdateres teknologisk fra deres

normale funktion, baseret pa anvendelsesformalet:

Fra pleeneklipper med udkastning bagud og mulching-

pleeneklipper.

Hvad er mulching?

Ved mulching (bioklip) klippes greesset i farste arbejdstrin,

derefter findeles det og returneres til graespleenen som

naturlig gedning.

Tips angaende mulching (bioklip):

- Almindelig klipning af maks. 2 cm fra 6 cm til 4 cm hgaijt
grees.

- Brug en skarp kniv.

- Kilip ikke i vadt grees.

- Indstil pa maksimal motorhastighed.

- Gakun frem i ga-tempo.

- Rens jeevnligt mulching-kilen, indersiden af huset og
kniven.

ET: Eftermontering for brug som
mulching-planeklipper

A ADVARSEL: Kun med en standset motor og
stoppet kniv.




-

Loft bagdeekslet og fiern greesopsamleren.

2. Tryk mulching-kilen ind i klippeskjoldet. Las mulching-
kilen med knappen ind i abningen i klippeskjoldet.
(Fig. 18, Fig. 19)

3. Seenk bagdzekslet igen.

TO: Klipning med grasopsamler

1. For klipning med greesopsamleren skal du fierne
mulching-kilen og montere graesopsamleren.

2. Fjernelse af mulching-kilen.

- Loft bagdeekslet og fiern mulching-kilen.

A ADVARSEL: Kun med en standset motor og
stoppet kniv.

8. BETJENINGSINSTRUKTIONER
8-1 INDEN DU STARTER

Fyld benzin og olie pa motoren som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med pleeneklipperen.
Lees omhyggeligt instruktionerne igennem.

A ADVARSEL: Benzin er meget brandfarligt.
Opbevar breendstof i beholdere, som er seerligt beregnet
til dette formal.

Pafyld kun breendstof udenders, inden du starter motoren,
og undlad at ryge, mens du pafylder eller handterer
breendstof.

Tag aldrig deekslet af breendstoftanken eller pafyld benzin,
mens motoren karer, eller nar motoren er varm.

Hvis der spildes benzin, skal du ikke forsgge at starte
motoren, men flytte maskinen vaek fra det sted, hvor der
blev spildt, og undga alle anteendelseskilder indtil
benzindampene er fordampet.

Husk at skrue deeksler ordentligt pa alle braendstoftanke
og beholdere.

Inden du vipper plaeneklipperen for at vedligeholde kniven

eller tamme olien af, skal du temme tanken for breendstof.

A ADVARSEL: Fyld aldrig breendstof pa
breendstoftanken indendars, med motoren karende, eller
far motoren har faet lov til at kgle af i mindst 15 minutter
efter brug.

8-2 START AF MOTOR OG AKTIVERING
AF KNIV

1. Enheden er udstyret med en gummihaette over
teendreret. Serg for at metalstroppen pa
teendrerskablet (inde i gummihaetten) er ordentligt
fastgjort pa taendrgrets metalspids.

2. Tryk 3-5 gange pa tipperen, inden du starter motoren.
(Fig. 20)

3. Nar du starter en kold motor, skal du dreje
chokerhandtaget over pa positionen “X)". Nar du
starter en varm motor og begynder anvendelse, skal
du dreje chokerhandtaget over pa “<>"-positionen.
(Fig. 21)

4. Mens du star bag ved enheden, skal du gribe fat i
stopkontrolhandtaget og holde det ind mod det
overste handtag som vist i Fig. 22.

5. Grib fat i starthandtaget som vist i Fig. 22 og traek det
hurtigt op. Fer det langsomt tilbage til
gennemfaringsbolten efter motoren er startet. Slip
stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.

Start motoren forsigtigt i henhold til
A instruktionerne og med fedderne pa god
afstand af kniven.
Du skal ikke vippe pleeneklipperen, nar motoren
A startes. Start pleeneklipperen pa et jeevnt
underlag, fri for hgjt grees eller andre
hindringer.
Hold haender og fedder pa afstand af de

A roterende dele. Start ikke motoren, mens du

star foran greesudkastet.

8-3 BETJENINGSPROCEDURER

Under anvendelse skal du holde godt fast i
stopkontrolhandtaget med begge haender.

A Bemaerk: Hvis stopkontrolhandtaget slippes
under anvendelsen, standser motoren, og derfor stopper

plaeneklipperen med at kore.

8-4 SADAN STANDSES
A FORSIGTIG: Kniven fortsaetter med at rotere

MOTOREN
nogle fa sekunder, efter motoren er slukket.
Slip stopkontrolhandtaget for at standse motoren og
kniven.
Afbryd og jord teendrgrskablet som anvist i den
separate motorvejledning for at forhindre utilsigtet
start, mens maskinen ikke er under opsyn.

8-5 SADAN OPNAS DE BEDSTE
GRASKLIPNINGSRESULTATER

Ryd greesplaenen for affald. Serg for at greesplaenen er fri
for sten, grene, staltrad eller andre fremmedlegemer, der
eventuelt ved et uheld kan blive slynget ud af
plaeneklipperen i en hvilken som helst retning og forvolde
alvorlig personskade pa operatgren og andre, savel som
skader pa materiel og omkringliggende genstande. Klip
ikke vadt grees. For at opna en effektiv klipning af greesset
skal du ikke klippe vadt grees, da det har tendens til at
seette sig fast i klippeskjoldet og forhindre ordentligt
klipning af det afklippede graes. Klip ikke mere end 1/3 af
greessets laengde.

Den anbefalede graesklipning er 1/3 af graessets laengde.
Hastigheden over jorden skal justeres, sadan at de
afklippede stykker kan fordeles jeevnt ind plaenen. Iszer
ved kraftig klipning af tykt grees kan det veaere ngdvendigt
at bruge en af de laveste hastigheder for at fa et rent, fint
klip. Ved klipning af langt graes er du muligvis ngdt til at
klippe pleenen af to omgange, hvor du saenker kniven med
endnu en 1/3 af leengden ved andet klip og eventuelt
klipper greesset i et andet mgnster, end det der blev
anvendt farste gang.

En lille smule overlapning af klippet for hver gang, hjzelper
ogsa med til at fierne eventuelt spredte afklippede rester,
der ligger tilbage pa plaenen. Plaeneklipperen bgr altid
anvendes ved fuld gas for at fa det reneste snit og give
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maskinen mulighed for at udfere den bedst mulige
klipning. Rens undersiden af klippeskjoldet.

Serg for at rense undersiden af klippeskjoldet hver gang
efter brug for at undga en ophobning af graes, hvilket
ellers forhindrer ordentligt mulching.

Klipning af blade: Klipning af blade kan ogsa veere godt
for din graespleaene. Ved klipning af blade skal du serge
for, at de er tgrre, samt at der ikke ligger et alt for tykt lag
pa greespleenen. Du skal ikke vente til alle bladene er
faldet af treeerne, for du udfgrer klipning.

A ADVARSEL: Hvis du steder pa et

fremmedlegeme, skal motoren standses. Fjern kablet fra
teendreret og efterse pleeneklipperen ngje for skader, og
reparer skaden inden du starter og anvender
plaeneklipperen igen. Hvis plaeneklipperen vibrerer
voldsomt under anvendelse, kan det veaere et tegn pa
beskadigelse. Enheden ber straks efterses og repareres.

8-6 GRAESOPSAMLER

Tem og rens posen. Sgrg for, at den er ren, og dens net
er ventileret. (Fig. 23)

8-7 KLIPPESKJOLD

Undersiden af pleeneklipperens klippeskjold ber renses
hver gang efter brug for at forhindre ophobning af
afklippede greesrester, blade, snavs eller andre
materialer. Hvis de afklippede rester far lov til at ophobe
sig, medvirker det til rust- og korrosionsdannelse og kan
forhindre ordentlig mulching. Klippeskjoldet kan renses
ved at vippe plaeneklipperen og skrabe det rent med et
passende vaerktgj (sorg for at taendrgrskablets
forbindelse er afbrudt).

8-8 INSTRUKTIONER FOR
H@JDEJUSTERING

A FORSIGTIG: Udfer aldrig nogen justeringer pa
pleeneklipperen uden fgrst at standse motoren og afbryde
teendrerskablets forbindelse.

A FORSIGTIG: Inden du andrer klippehgjden, skal

du standse pleeneklipperen og afbryde teendrgrskablets
forbindelse. Plaeneklipperen er udstyret med en central
hgjdejusteringsarm, der har 5 hgjdepositioner.

1. Stands plaeneklipperen og afbryd teendragrskablets
forbindelse, inden du aendrer plaeneklipperens
klippehgjde.

2. Den centrale hgjdejusteringsarm har 5 forskellige
hgjdepositioner.

3. For at eendre klippehgjden skal du trykke
justeringsarmen mod hjulet, og flytte op eller ned pa
den valgte hgjde (Fig. 24). Alle hjulene indstilles pa
den samme Kklippehgjde.
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9. VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

TANDROR

Udskift kun med originale teendrgr. Du opnar det bedste
resultat ved at udskifte taendraret efter hver 100 timers
brug. (se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR)

10. SM@REINSTRUKTIONER

A FORSIGTIG: ABRYD TANDRGRETS

FORBINDELSE INDEN EFTERSYN.

1. HJUL-Smer kuglelejerne pa hvert hjul mindst én gang
i seesonen med en let olie.

2. MOTOR-Fglg motorvejledningen angaende
instruktioner for smering.

3. STOPKONTROL-Smegr omdrejningsakserne pa
stopkontrolhandtaget og dets kabel mindst én gang i
saesonen med en let olie. Stopkontrollen skal kunne
bevaeges frit i begge retninger.

11. RENGQRING

A FORSIGTIG: Spul ikke motoren med en

vandslange. Vandet kan beskadige motoren og forurene

braendstofsystemet.

1. Ter klippeskjoldet af med en tor klud.

2. Spul med en vandslange under klippeskjoldet ved at
vippe pleeneklipperen, sadan at teendrgret er opad.

11-1 MOTORLUFTFILTER

A FORSIGTIG: Sgarg for at snavs eller stgv ikke
tilstopper luftfilterets skumelement.

Motorens luftfilterelement skal efterses (renses) efter

25 timers normal plaeneklipning. Skumelementet skal
efterses regelmaessigt, hvis pleeneklipperen anvendes
under terre, stgvede forhold. (se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR)

SADAN RENSES LUFTFILTERET

1. For PLM4120: Loft tapperne oven pa filterdaekslet.
For PLM4620: Fjern skruen.

2. Fjern daekslet.

3. Vask filterelementet i seebevand. BRUG IKKE

BENZIN!

Luftter filterelementet.

5. Put et par draber SAE30-olie pa skumfilteret og vrid
det omhyggeligt for at fierne eventuelt overskud af
olie.

6. Monter filteret igen.

»>

A BEMAERK: Udskift filteret hvis det er flosset,
fleenset, beskadiget eller ikke kan renses. (Fig. 25 for
PLM4120)



11-2 KNIV

A FORSIGTIG: Sgrg for at afbryde og jorde
teendrgrskablet inden arbejdet med kniven for at forhindre
utilsigtet start af motoren. Beskyt haenderne ved

at anvende tykke handsker eller en klud, nar du griber om
knivene.

Vip pleeneklipperen som anvist i den separate
motorvejledning. Fjern sekskantbolten og skiven, der
holder kniven og knivadapteren fast pa motorens
krumtapaksel. Afmonter kniven og adapteren fra
krumtapakslen.

A ADVARSEL: Efterse regelmaessigt

knivadapteren for revner, iseer hvis du rammer et
fremmedlegeme. Udskiftes om ngdvendigt.

Du opnar de bedste resultater med en skarp kniv. Kniven
kan skaerpes ved at afmontere den og enten slibe eller file
knivsaeggen, sadan at den oprindelige smig opretholdes
sa vidt muligt. Det er ekstremt vigtigt, at hver knivsaeg
slibes lige meget for ikke at fa en uafbalanceret kniv. En
forkert balanceret kniv medferer voldsomme vibrationer
og kan forarsage skade pa motoren og pleeneklipperen.
Serg for at balancere kniven omhyggeligt efter slibning.
Knivens balance kan testes ved at balancere den pa en
rundskaftet skruetraekker. Fjern metal fra den tunge side
indtil den balancerer jeevnt. (Fig. 26)

Inden du monterer kniven og knivadapteren pa enheden,
skal du smare motorens krumtapaksel og indersiden af
knivadapteren med en let olie. Installer knivadapteren pa
krumtapakslen. Se Fig. 26. Placer kniven med
delnummeret vendende vaek fra adapteren. Placer skiven
over kniven og indsaet sekskantbolten. Stram
sekskantbolten med det moment, der er anvist nedenfor.

11-3 KNIVMONTERINGSMOMENT

Midterbolten skal strammes med et moment pa 35 -

45 Nm. For at sikre sikker anvendelse af din enhed. ALLE
mgtrikker og bolte skal regelmaessigt kontrolleres for
korrekt tilspaending. Efter laengere brug, isaer ved
sandede jordforhold, bliver kniven slidt og mister noget af
den oprindelige form. Effektiviteten af klipningen
reduceres, og kniven bgr udskiftes.

Udskift kun kniven med en fabriksgodkendt kniv.
Eventuelle skader pga. en uafbalanceret kniv er ikke
producentens ansvar.

Nar du udskifter kniven, skal du anvende den originale
type, som er meaerket pa kniven (MAKITA 263001433 til
PLM4120; MAKITA 263001451 til PLM4620) (kontakt din
lokale forhandler eller dit firma angaende bestilling af en
ny kniv).

A ADVARSEL: Rer ikke ved roterende knive.
11-4 MOTOR

Se den separate motorvejledning angaende instruktioner
for motorvedligeholdelse.

Vedligehold motorolien som anvist i den separate
motorvejledning, der kom sammen med din enhed.

Lees og felg instruktionerne omhyggeligt.

Foretag eftersyn af luftfilteret som anvist i den separate
motorvejledning under normale forhold. Under ekstremt
stovede forhold skal det altid renses efter nogle fa timers
brug. Darlig motorydelse og drukning af motoren angiver,
at luftfilteret bor efterses.

For at foretage eftersyn af luftfilteret skal du se den
separate motorvejledning, der kom sammen med din
enhed.

Teendraret skal renses, og afstanden genindstilles én
gang i seesonen. Det anbefales, at udskifte taendrgret i
starten af hver klippesaeson; se motorvejledningen
angaende korrekt teendrarstype og
afstandsspecifikationer.

Rens jeevnligt motoren med en klud eller en barste. Hold
afkelingssystemet (bleeserhusomradet) rent for at sikre
ordentlig luftcirkulation, hvilket er essentielt for
motorydelse og -levetid. Sarg for at fierne alt grees, snavs
og brandbart materiale fra lyddaemperomradet.

12. OPBEVARINGSINSTRUKTION
ER (UDEN FOR SZASONEN)

Falgende skridt bar tages for at klarggre pleeneklipperen

til opbevaring.

1. Efter saesonens sidste klipning skal breendstoftanken
have lov til at Igbe tor.

2. Renggr og smer pleeneklipperen omhyggeligt som
beskrevet i smgreinstruktionerne.

3. Se motorvejledningen angaende instruktioner for
korrekt opbevaring af motor.

4. Smer et tyndt lag chassis-smgrefedt pa
plaeneklipperens kniv for at forhindre rust.

5. Opbevar pleeneklipperen pa et tert, rent sted.

A BEMAERK:

Ved opbevaring af enhver type motorudstyr pa et

uventileret sted eller i et opbevaringsskur;

- Serg for at rustsikre udstyret. Brug en let olie eller
silikoneolie til at leegge en hinde over udstyret, isser
kabler og alle beveegelige dele.

- Sarg for ikke at bgje eller knaekke kabler.

- Huvis startsnoren Igsner sig fra gennemfgringen pa
handtaget, skal du afbryde og jorde teendrerskablet,
trykke ind pa knivkontrolhandtaget og langsomt treekke
startsnoren ud fra motoren. For startsnoren ind i
gennemfgringsbolten pa handtaget.
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13.FEJLFINDING

PROBLEM

SANDSYNLIG ARSAG

AFHJZLPNING

Motoren starter ikke.

Chokeren er ikke i den rigtige position
for de aktuelle forhold.

Flyt chokeren hen pa den rigtige position.

Braendstoftanken er tom.

Fyld braendstof pa tanken: se
BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Last teendror.

Stram teendreret til 25 - 30 Nm.

Teendrgrskablet er Igst eller afbrudt fra
stikket.

Monter teendrgrskablet pa taendrorsstikket.

Forkert teendrgrsafstand.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
0,8 mm.

Teendreret er defekt.

Monter et nyt teendrer med korrekt teendrersafstand.
se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Karburatoren er druknet i braendstof.

Afmonter luftfilterlementet og fortseset med at trackke
i startsnoren indtil karburatoren renser sig selv, og
monter derefter luftfilterlementet.

Defekt teendingsmodul.

Kontakt et Makita-autoriseret servicecenter.

Det er sveert at starte
motoren, eller den mister
kraft.

Snavs, vand eller gammelt braendstof i
tanken.

Teom braendstoffet af og rens tanken. Fyld tanken
med rent, frisk braendstof.

Udluftningshullet i braendstoftankens
deeksel er tilstoppet.

Rens eller udskift breendstoftankens daeksel.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet.

Motoren karer ujeevnt.

Teendreret er defekt.

Monter et nyt teendrgr med korrekt teendrersafstand.
se BRUGERVEJLEDNING TIL MOTOR.

Forkert teendrgrsafstand.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
0,8 mm.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Motoren gar darligt i
tomgang.

Luftfilterelementet er beskidt.

Rens luftfilterelementet: se BRUGERVEJLEDNING
TIL MOTOR.

Luftadbningerne i motorhuset er
blokeret.

Fjern greesrester fra abningerne.

Koleribber og luftpassager under
motorens bleeserhus er blokeret.

Fjern greesrester fra koleribber og luftpassager.

Motoren hopper ved hgj
hastighed.

Afstanden mellem teendrgrets
elektroder er for lille.

Indstil afstanden mellem elektroderne pa 0,7 til
0,8 mm.

Motoren overopheder.

Gennemstrgmningen af kgleluft er
begraenset.

Fjern eventuelle greesrester fra abningerne i
motorhuset, bleeserhuset og luftpassager.

Forkert teendrar.

Pa PLM4120 skal du montere RC12YC-teendrer og
kgleribber pa motoren.
Pa PLM4620 skal du montere RJ19LMC-taendrer og
kgleribber pa motoren.

Plaeneklipperen vibrerer
unormalt.

Knivmontagen er Igs.

Stram kniven.

Knivmontagen er ikke afbalanceret.

Afbalancer kniven.

14. MILJD

Skulle din maskine treenge til at blive udskiftet efter lang
tids brug, skal den ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald, men bortskaffes pa en miljgmaessig

sikker made.
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Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklaring
Vi, Makita Corporation, erkleerer som ansvarlig
producent at falgende Makita-maskine(r):
Maskinens betegnelse: Benzinplaeneklipper
Modelnummer/ type: PLM4120, PLM4620
Specifikationer: Se “4. TEKNISKE DATA”
er en produktionsserie og
Overholder falgende europaiske direktiver:
2006/42/EF, 2004/108/EF,
2000/14/EF og 2005/88/EF
Og er produceret i overensstemmelse med felgende
standarder eller standardiserede dokumenter:
EN836, EN 1SO14982
Den tekniske dokumentation findes hos vores
autoriserede repreesentant i Europa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Den konformitetsvurderingsprocedure, der kreeves af

Direktiv 2000/14/EF, blev udfert i henhold til appendiks VI.

Underrettet organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikationsnummer: 0036

Model PLM4120
Malt lydeffektniveau: 93,4 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

Model PLM4620
Malt lydeffektniveau: 93,6 dB
Garanteret lydeffektniveau: 96 dB

10.9. 2012

i

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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EAAHNIKA

[evikn eplypaen

1. NMaévw AaBn 6. ZuAhoyéag ypaaidiou 11. Tama Aadiou

2. XepoUMl eAéyxou dIaKoTTAG 7.  MoxAdg pubuiong Uwoug 12. Z@ikThpag kaAwdiou
3. MoxAdg BaABidag Took 8. TAatgoépua 13. KoupTri ac@dAhiong
4. XepoUA ekkivnTApa 9. Mmougi 14. Tpriyopn taxutnTta
5. 0d8nyog oxoiviou 10. Tdamra kauaipou 15. Apyn Taxutnta

@ A NPOEIAONOIHZH

MNa v 8iIkN oag acpdAeia TTapakaAw diaBacTe auTtd To
eyxelpidlo TrpIv TTpooTradnoeTe va BEaeTe o€ AciToupyia
TNV Kalvoupyla 0ag OUOKeUR. Av dev aKOAOUBNTETE TIG
odnyieg putopei va TpokAnBei coBapdg TTPOCWTTIKOG
TPpaUPATIONSG. APIEPWATE Aiyo XPOVO Yia va e§0IKEIWBEITE
ME TO XAOOKOTITIKG TTPIV aTTO TNV KAOE Xprion.

1. ZYMBOAA MNOY EINAI
TYNQMENA NANQ ZTO
MNPOION

AlaBAaoTe TO €yXEIPidIO TOU XPAOTN.

B>

KpatroTe yakpid Toug TTapeUPIOKOUEVOUG.

=

Ei: AwoTe TTEPITOOTEPN TIPOCOXH OTA XEPIA KAl
> oTa TOBIA TOU XEIPIOTH YIA VA ATTOTPEYETE TOV
xég TPAUMATIOUO.

Togikoi atpoi. Mnv To Aeitoupyeite péoa aTo
OTTiTI.

To kaUolpo gival EUPAEKTO, KPATAOTE POKPIG
™ QWTId. Mnv TTpoaBéaTe kKauaipo éTav
AeIToupyei TO unxavnua.

BB P

Katd tnv Kot X6pTWwV, TTapaKaAw QopAaTe
YUOAIG KOl wTOAOTTOEG YIa TNV TTPO0TACIA TOU
XEIPIOTA.

= @

Kard tnv emokeur), TapakaAw ByaATe To
JTTOUdi KOl ETTIOKEUAOTE CUUPWVA WE TO
l €yxeIpidio odnyiwv.
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A@AoTE TO XePOUAI DIAKOTITN VIO VO
OTOMATACETE TOV KIVNTAPA.

2. TENIKOI KANONEZ
AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMNOIHZH: Otav xpnoiuoTIoIEiTe
BevqivokivnTa epyaAeia, TTEVTOTE TTIPETTEI VO AKOAOUBEITE
OAeG TIG BACIKEG TTPOPUAGEEIS YIa TNV aOPAAEIQ,
TTEPIAAUBAVOPEVWV QUTWY TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTN
OUVEXEIQ, YIO VA PEIWOETE TOV KivOUVO TTPOCWTTIKOU
TpaupaTiopoU kai/fj BAGRNG TG CUCKEUNG.

AloBaoTe 6Aeg TIG 0nyieg TTPIV TOV XEIPIoPS auTol Tou
TIPOIOVTOG KAl KPATAGTE TIG Y10 JEAAOVTIKI) ava@opd.

A MPOEIAOMOIHZH: To pnxdvnua autd Trapdyel
€va nAekTpopayvnTikd 1Tedio katd Tn Aeiroupyia. YTé
OPICPEVEG OUVOAKEG QUTO TO TTEDIO UTTOPET VO TTPOKAAETEI
TTapeUBOAR o€ evepyd i} TTABNTIKA epgpuTeluaTa. MNa Tnv
peiwan Tou KivdUvou Tou cofapou fi Tou BavaTnedpou
TPAUMATIOUOU, OUVIOTOUME OTA GTOPA HE I0TPIKA
gM@UTELPOTA VO OUPBOUAEUTOUV TOV 10TPO TOUG KOI TOV
KOTOOKEUAOTH TOU I0TPIKOU EUQUTEUPATOG TTPIV ATTO TOV
XEIPIOPO auTou TOU PNYXavAuarog.

Exktmraideuon

* AloBdoTe TTPOCEKTIKA TIG 00nyieg. ECoikeIwOEeiTE pe Ta
XEIPIOTAPIA KAl TV CWOTA XPAON TOU UNXAavAUATOG.

* [loTé pnv emMTPEWETE TNV XPAON TOU XAOOKOTITIKOU aTTO
TTaidId ) a1rd GTopua TTOU OEV YVWPIJouV QUTEG TIG
odnyieg. MTTopei va uTTdpyel TTEPIOPIoHOS GO0V aPopd
TNV nAIKia Tou XpAoTn aTrd TNV TOTTIK VOUoBEeaia.

* [oté va unv k6BeTe To Ypaoidl éTav Bpiokovtal KovTd
&M\ dropa, 18iaiTepa TTaIdIA | KATOIKIdIa {Wa.

» 'ExeTe Kat@ vou 6T 0 XPAOTNG A O XEIPIOTAG €ival
UTTEUBUVOG YIa TO ATUXAMOTA ) TOUG KIVOUVOUG TTOU
TrpokaAoUvTal aTa GAAa GTopa ) GTNV IBI0KTNOIO TOUG.

MposToipacia

* Kard Tnv KoTIr) Tou YpaaoidioU TTAVTOTE VA QOPATE
EVIOXUMEVA TTATTOUTOIA KAl MAKPIG TTavTeASvia. Mnv
XEIPiCeaTe TO unydavnua 6tav dev @opdre TTatmoUTola 1
61av Qopdre avolKTa TTESIAQL



* EmBewpnoTe oxoAaaTiKd TNV TTEPIOXA OTNV OTToia Ba
XPNOIYOTTOINGEI N GUOKEUN Kal ATTOPaKPUVETE OAQ Ta
QAVTIKEIYEVA TA OTTOIO TTOPOUV VO EKOPEVOOVIGTOUV
atré To unxavnua.

+ TPOEIAOMOIHZH- H Bevdivn ival Tépa TTOAD
€UPAEKTN.

- ammoBnkeloeTe TO KAUOIPO o€ doxeia TTou gival E1I8IKA
oXedIOOPEVA VIO AUTO TO OKOTTO;

aveQOdIAOTE OE EGWTEPIKO XWPO KAI VA UV

KOTTViCETE KOTA TNV BIGPKEIA TOU AVEPOBIAOHOU;

TPO0B£0TE KAUGCIYO TIPIV TNV €KKIVNON TOU KIVNTAPA.

MoTé va punv agaipéaete TNV TATTA TOou peCepBoudp

Kaugipou i va TpooBéaete Beviivn kabBwg o

KIVNTAPOG A&IToupyei i} éTav 0 KIvNTAPAG gival

CeaTdg;

€dv n Bevdivn xubei KATw PNV TTPOCTIOBOACETE va

EEKIVAOETE TOV KIVNTAPA AAAG PETAKIVAOTE TO

pnxdavnua HoKpIG aTTd TNV TTEPIOXA QUTH Kal

ATTOQUYETE VO dNUIOUPYACETE TNV OTTOINSATIOTE

TNYN avapAegng £wg 6Tou §aAeipBouv ol aTuoi TNG

Bevdivng;

ETTAVATOTTOOETAOTE KAAG OAEG TIG TATTEG TOU

pelepBoudip KAUGIPOU Kal TwWV SOXEIWV.

*  AVTIKOTOOTHOTE OAOUG TOUG OIYOOTHPEG TTOU €XOUV
utrooTei BAGRN.

« [piv amd Tnv Xpron, TTAvTOTE VO KAVETE YIa OTTTIKA
€mMBOeWpPNaN yia va deite 6T dev £Xouv POaApPE 1) £xouv
Ta0el BAGBN oI AdpEG, Ta TTOUAGVIO TWV AWV, Kal TO
OUYKPOTNHA TOU KOPTN. AVTIKATAOTAOTE TAUTOXPOVA
OAEG TIG APEG KOl TO UTTOUAGVIO TTOU £XOUV UTTOOTET
@Bopd i ¢nuId yia va BIaTNPRAOETE TNV {uyoaTaduion.

AsgiToupyia

¢ Mnv A&ITOUpYATETE TOV KIVNTHAPO O €va TTEPIOPICUEVO
XWPOo 6TToU PTToPOoUV va CUYKEVTPWOOoUV oI £TTIKIVOUVOI
aTpoi Tou povogeidiou Tou dvepaka.

* Na k6BeTe T0 Ypaoidl povo Katd Tn JIGPKEIX TNG NUEPAG
1 6Tav UTTAPXE! ETTAPKNG TEXVNTOG QWTIONEG.

* OTrou ival EQIKTE, ATTOPEUYETE VA XPNOIUOTIOIEITE TNV
OUOKEUR 0€ Uypo ypaacidl.

* [lavToTte va KpaTate KaAS BNuaTIoNd OTIG TTAQYIEG.

* [epmratdre, TTOTE va PNV TPEXETE.

* Mg 10 TPOXOPOPQ TTEPICTPOPIKG PNYXAVAUATA, KOBETE TO
ypagidl KaTd TTAATOG TWV ETTIKAIVWYV £50QUWV, TTOTE
TTAVW Kal KATW.

* Na divere peydAn mpoooxr Katd TNV aAAayn
d1eUBuvong og eTIKAIVH €3AQN.

* Mnv k6BeTe ypaaidl o€ £dAPn Pe UTTEPBOAIKG HEYAAN
KAion.

*  AWOoTE PeYAAN TTPOCOXT OTAV KAVETE AVOOTPOPH 1
éTav TPpadTe TO XAOOKOTITIKO TTPOG TO UEPOG COG.

*  ZTOpOTAOTE TN Adpa(eg) €6V 0TO XAOOKOTITIKO TTPOKEITAI
va d00¢ei KAion yia va ueTagepBei Tvw atrd emQAaveIeg
oTIG oTToieG OV UTTAPXE! Ypaaidl, KaBwg TTioNG Kai
KOTA TNV METAKIVAON TOU XAOOKOTITIKOU OTTO Kl TTPOG
TNV TepIoxn oTnv otroia Ba KoTTEl TO Ypaaiol.

« [oTé€ va pnv A&ITOUPYEITE TO XAOOKOTITIKO HE
€ATTWHATIKOUG TIPOQUAAKTAPES ) XWPIg va gival
TOTTOBETNPEVEG O CUOKEUEG AT PaAEiag, yia
TTAPAdEIYHA Ol EKTPOTIEIG KA/ 01 CUAAEKTEG YpaaidioU.

*  Mnv aAAGEeTe TIG puBpioEIG TOU PUBUIOTH TOU KIVNTAPO

A MNV augnoeTe UTTEPROAIKG TV TayUTNTA TOU KIVATAPA.

ATTEUTTAEETE OAEG TIG AQEG KOI TOUG CUMTTAEKTEG
pETAdOONG Kivnong TTPIV EEKIVAOETE TOV KIVNTHPA.
ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTPOCEKTIKA OUPPWVA PE TIG
odnyieg kal Ye Ta TédIa oag Yakpid atd Tn Adua(eg).
Mnv dwoeTe KAion 0TO XAOOKOTITIKO KOTA TNV £KKivnon
TOU KIVNTAPA.

Mnv &ekivaTe Tov KIvNTAPQ GTAV OTEKEDTE PTTPOCTE OTTO
TO OTOMIO EKPOPTIONG.

Mnv BdATe Ta xépia ocag A Ta TTAdIa GG KOVTA 1 KATW
aTro Ta TEPICTPEPOHEVA PéPN. KpaTtnBeiTe TravToTeE
Jakpid atrd Ta OTOHIO EKPOPTIONG.

[MoTé va PNV ONKWOETE ] JETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO
éTav AEITOUPYEI O KIVATAPOG.

ZTAPATACTE TOV KIVNTAPA Kal ATTOOUVOEOTE TO KAAWSIO
Tou pTToudi, BeBaiwBeite 6TI OAa Ta KIvoUpeva pépn
£€XOUV OTOMATACE! EVTEAWG, KABWG €TTiONG OTTOU
UTTapXEl TOTTOBETNUEVO KAEIDI aQaIpETTeE TO:

- TIPIV aTTé Ta EEPTTAOKApiITUATA ) aTTd TOV KABapIoud
TOU gTOWioU;

- TIpIV aT1Té TOV £AEYXO, TOV KABAPIOWS ) TNV EKTEAEON
epyaciag Tavw oTo XAOOKOTITIKO;

- META ATTO TO KTUTTNHA EVOG EEVOU QVTIKEIMEVOU.
EmBewproTe To XAOOKOTITIKS yia TV UTrapgn ¢nuIdg
KOl TTPAYUOTOTIOINCTE TIG ETMBIOPOWATEIG TTPIV TNV
ETTAVEKKIVNON KAl TN XPron Tou;

- €AV TO XAOOKOTITIKO EKIVAOEI VO SOVEITAI PE PN
@UOIOAOYIKO TPOTTO (ETTIBEWPHOTE APECWG).

ZTOPATACTE TOV KIVATAPA KOl ATTOOUVOEDTE TO KOAWDIO
Tou pTToudi, BeBaiwBeite 6TI 6Aa Ta KIvoUpeva pépn
£€XOUV OTOMATACEI EVTEAWG, KABWG ETTiONG 6TTOU
UTTApXEl TOTTOBETNUEVO KAEIDI apaIpETTE TO:

- OTTOTE APAVETE JOVO TOU TO XAOOKOTITIKO;

- TpIv a1Td TOV avePOodIaoUO PE KAUTIMO.

EAaTTW)OTE TN PUBPION TOU YKaA(IOU KT TO OBACIYO
TOU KIVNTAPA, KaBWG €TTiong 6tav uTTdpxel oToV
KivnTApa pia BaABida diakoTrAg, SIaKOWTE TNV TTAPOXN
Kauaipou pe TNV 0AOKARpWON TNG EpYOTiag KOTIAG Tou
ypaaidiol.

XpNOIKOTTOINATE TO XAOOKOTITIKO HOVO VIO TOV OKOTTO
yla TOV OTT0i0 £X€l OXEDIaOTEl, dNAAdH yIa TNV KOTIA Kal
TNV ouAAoyr ypaaidiou. H otroiadrtroTe GAANn xprion
JTTOpPEi Va gival TTIKIVOUVN Kal va TTPOKaAETEl BAGRN
OTO Pnxavnua.

ZuvTApnon Kal arobnkeuon

AlatnprAoTe 6Aa Ta TTAgIPAdIA, T PTTOUAGVIA Kal TIG
Bideg o@IKTA yIa va eEa0@AAICETE OTI N GUOKEUN
Bpioketal o aopaln katdoTaon Asitoupyiag.
MoTé unv aTToBNKEUTETE TN GUOKEUN O€ €vVa KTHAPIO PE
Tn Bevdivn yéoa oT1o pedepBoudp, 6TToU Ol avaBUUIAOEIG
UTTOpPE va @TACOUV O€ pIa YUPVH @ASya ) o€ aTTivenpa.
AQAOCTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEI TIPIV TNV ATTOBrAKEUON
OTOV OTTOIOBATTOTE KAEIOTO XWPO.
la va eEAATTWOETE TOV KivOuvo TTPOKANGNG TTUPKAYIAG,
S10TNPAOTE TOV KIVNTAPA, TOV OIyaoTrAPA, TO dlauépIoua
NG PTTaTapiag Kal TNV TrepIoXn UAagNG Tng Bevdivng
KaBapd atrd ypaaoidl, @UAAA ) uTTEPBOAIKS Ypaoo.
EAE&yxeTe TAKTIKA TO GUAAOYEQ ypaoidiol yia Thv
Utrapgn @Bopdag i emdeivwang TNG AEIToupyiag.
MNa ao@dAcia avtikaBioTdTe Ta @Oapuéva n
KOTEGTPOPMEVA EEOPTAMATA.
Av TTpéTTEl VA aTTOOTPAYYIOTEI TO pedepBoudp
KOUGiPOoU, N EVEPYEIQ AUTH TTPETTEI VA YiVEl O€ EEWTEPIKO
XWpO.
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A MPOEIAONOIHZH: Mnv ayyileTe TNV

TTEPIOTPEPOUEVN Adua.

A MPOEIAOMOIHZH: AvepodidoTe O€ Hia KOAG
AEPICOPEVN TTEPIOXN ME TOV KIVNTAPA OTAPOTNHEVO.

4. TEXNIKA AEAOMENA

3. NEPIrPA®H EEAPTHMATQN
(Eik. 1 kau 2)
TuptreplAapBavovral

A: KAe1di yia 1o ptroudi
B: Z¢rva dnuioupyiag uTToAeINpdaTWY Ypaaidiol

MovTéAo PLM4120 PLM4620
TUTOG KIVNTAPQ Zeipd B&S 500E 2eipd B&S 625E
AuTtotrpowbnon Oxi Oxi
Extémopa KivnTApa 140 cm?® 190 cm?®
MAd&Tog Adpag 410 mm 460 mm
Taxutnta pehavri 2.800/min 2.800/min
XwpnTikdTNTa peCepBoudp Kauaipou 0,8L 1,0L
XwpnTikdTnTa peCepBoudp Aadiol 0,47L 0,6L
XwpnTiIKOTNTA GUAAOYEQ YpaaidioU 50L 60L
KaBapd Bapog 26,0 kg 31,1kg

PUBuIon Uywoug

20-75 mm, 5 pUBuion

20-75 mm, 5 pUBuion

O6pupog oupgwva | Lpa (SF”L) oTn TTAEUPA 84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5dB (A) (K=3dB (A))
HE TO TOU XPHOTN

EN ISO 3744, MeTpnuévo emimedo = =

EN ISO 4871 NXNTIKAG 10XU0G BABAKZTRE R POBAKZ2ABA

Advnon clupewva pe 1o EN ISO 20643
Ektroptri d6évnong (ap):
ABeBaidnTa (K):

5,27 m/s2
1,5 m/s2

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. ZYNAPMOAOI'HzZH

5-1 ZYNAPMOAOI'HZH TOY
ANAAINMAOYMENOY XEPOYAIOY

A) ZTEPEWOTE TIG KATW PARdoug 0drynong Tavw oTo
OWHa TNG HOvAdOG e Ta dUO CET TTOU aTToTEAOUVTAI
atro Bida, podéAa Kal a0PANIGTIKG KOUNTTT OTTWG
oeixvetal. (Eik. 3, Eik. 4, Eik. 5, Eik. 6)

EAeuBepwoTe TIg TTAvw paRdoug 0drynong yia Tnv
avadimAwan. ZuvdéaTe TNV TTdvw pdpRdo 0drynong
Kl TNV KATW paRdo odriynong ue Ta dUo OET TTOU
arroteAouvTal amrod Bida, podéAa kal aoPAAIGTIKO
koupTri. (Eik. 7, Eik. 8, Eik. 9)

TomoBeTAoTE OAa Ta KAAWSIA TTAVW ATTO TOUG AEOVEG
TWV XEPOUNIWYV. ZTEPEWOTE TA YUPW OTTO TN PEOH TWV
KATW XEPOUAIWV PE TOV OQIYKTAPO TOU KOAWSiou £T01
WOTE TA KOAWDIO VA €ival OTEPEWHEVA OTO EEWTEPIKO
TOU PNXAVAMOTOG. AIG@OPETIKG Ta KAAWDIO PTTOPET Va
TMETTOUV OTTO TO AVOIYHA/KAEICIUO TOU TTIoW
KaAUppaTog A va Toug aoknBei dvaun amod Tnv
avaditTTAwon Tou TTavw XepouAioU. (Eik. 10)

5-2 ZYNAPMOAOI'HZH TOY ZYAAOrEA
FPAZIAIOY

1. Ta TV T0TT0BETNON: AVUWWOTE TO TTIOW KAAUPPA Kal
KpeUGoTe TO GUAOYEa ypaoidioly oTov Ggova Tou
Triow pépoug Tou xAookotrTikou. (Eik. 11, Eik. 12)

2. TNa v agaipeon: MACTE KAl AVUYPWOTE TO TTIOW
KGAupPa, aaipéaTe To cuAAoyéa ypaaoidiou.
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5-3 XEPOYAI EKKINHTHPA
MeTtakiviioTe TO XePOUAI EKKIVNTAPA aTTO TOV KIVNTAPQ
TIpog Tov 0dnyo Tou oxoivioU. (Eik. 13, Eik. 14)

5-4 YWOZ KOMNHZ

AOKAOTE HIa TTIEGN TTPOG TA £§W VIO VO OTTOGUVOECETE TOV
HOXAG a1Td TNV 0d0VTWTH Baon oTAPIENGS. MeTaKIVAOTE TOV
HOXAS TTpOG Ta EUTTPOG 1) TTIOW YIa va pubuiceTe To UYOG.
(Eik. 15 ka1 &¢eite Ta oTOIXEIO 8-8)

6.

1)
2)

3)

PYOMIZH TOY KATAAAHAOY
YWOYZ

Ze0QigTE TO ACPANIOTIKO KOUTTi TO OTTOIO OTEPEWVEI TO
KATW XEPOUAI. (EIk. 16)

Avarpégre otnv EIk. 17, peTakivioTe To KATW XEPOUMI
TIPOG Ta TTAVW KaI TTPOG T KATW, PUBUIOTE TO GTO
KaTtdAAnAo Uyog.

2€ auTtdv TOV TUTTO TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPEITE VA
€MAEGETE peTagUu 3 Béoewv puBUIoNG Tou UYWoug, GTO
0yog 1, he TO KATW XEPOUAI TTPOG TO £DAPOG Eival TO
uynAoTEPO, TO UWOoG 3 gival To XaUNASTEPO.

MeTé TNV pUBPIoN Tou KaTdAAnAou UYoug, OTEPEWOTE
TO KATW XEPOUAI PE TA AOPAAIGTIKA KOUUTTIA.

A MPOEIAONOIHZH: H apioTepn kai n degi&
TIAEUPA TOU KATW XEPOUAIOU TTPETTEI Va €ival pUBUIOUEVEG
oT0 id10 UYog.



7. 22E1

H kavovikr) A&IToupyia auTwV TwV XAOOKOTITIKWY UTTOPET

va TpoTToTToINOEi, avaAoya PE TOV OKOTIO TNG EPAPUOYAG:

ATT6 XAOOKOTITIKO € OTTIOBIO EKQOPTION Kal dnuioupyia

UTTOAEIMPATWY ypaaidiol.

Ti onuaiver kGAuwn £daPouUg Pe UTTOAEINPATA YPaOoIBIoU;

Katd tnv epyacia dnuioupyiag UTTOAEIMPATWY Ypaaoidiol,

TO ypaaidl KOBETaAl ATIO TO PNXAVNPA OTO TTPWTO BAMA Kal

TN ouvéxela KOBETal {ava o€ PIKPE KOUPAETIO KAl

ETMOTPEPEI TTIOW OTN Awpida Tou ypaaidiol GTo £€8aPog

WG QUOIKO AiTTaopa.

YTodeigelg yia TNV epyaacia dnuioupyiag UTTOAEINPATWY

ypaaidioU:

- Kavovikr kot KaTd pey. 2 cm atré 1o Uyog ypaoidiou
6 cm wg 4 cm.

- XPNOIYOTTOINCTE £Va KOPTEPO PaXaipI.

- Mnv kéBeTal uTroAgippaTa uypoU ypacidiou.

- PubpioTe Tn péyiotn TaxlTnTa TOU KIVNTAPO.

- MetakivnBeite pévo pe 10 pUBUS Epyaaiag.

- KaBapifete TakTIKG TNV O@riva dnpioupyiag
UTTOAEINPGTWY YPaoIBIoU, TNV ECWTEPIKA TTAEUPE TOU
TEPIBAANATOG Kal TN AGpa SNUIOUPYIOG UTTOAEINPATWY.

ENA: Tpotrotroinon yia XAOOKOTITIKO
Snuioupyiag UTTOAEINPATWY YPaO1S10U

A MPOEIAOMNOIHZH: Mévo pe oTapatnuévo Tov

KIVQTAPQ Kal akivnTo Tov KOQTN.

1. AvuywoTe 10 oW KAAUPUO Kal aQaIpéoTe TOV
ouMoyéa ypaaidiol.

2. ZTPWETE TNV GPrVa dNUIOUPYIOG UTTOAEINPATWY
ypao1di00 péoa oTn TTAATPOPUA TOU PNXAVIANATOG.
AOT@aNIOTE TNV OPrVa dNUIOUPYIOG UTTOAEIUPATWY
YPaa10100 Y€ TO KOUUTTI JEGQ OTO GVOIyHa TNG
TAat@oppag. (Eik. 18, Eik. 19)

3. XapunAwaoTe avda 1o Tow KEGAUPNA.

AYO: Kot} ypao18100 pe To ouAdoyéa

ypaoci15100

1. Ta kotrA ypaaidiol pe To culhoyéa ypaaidiou,
aQAIPETTE TN GPrVa dNUIOUPYIOG UTTOAEIUPAETWY
ypaaidioU kal ouvdEéaTe TO GUAAoyEa ypaaoidiou.

2. A@aipeon TG o@rvag dnUIoUPYiag UTTOAEIUPATWY
ypaaidioU.

- AVUYWwaoTe TO TTIoW KAAUPPO KOl apaIpETTE TN OPAVA
dnuioupyiag UTTOAEIPPATWY Ypacoidiou.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mévo pe atapatnuévo Tov
KIVNTAPQ Kal akivnTo Tov KOPTN.

8. OAHTIEZ AEITOYPTIAZ
8-1 MPIN AMO THN EKKINHZH

MpoaBéaTe oTov KivnTAPa Bevdivn kal AddI oUpQwva Je
TIG 0dnyieg TToU BpioKovTal OTO EEXWPIOTO EYXEIPIDIO TOU
KIVNTAPQ TTOU TTAPEXETAI PE TO XAOOKOTITIKG aag. AlaBdaTe
TIPOOEKTIKA TIG 0BNYiES.

A MPOEIAONOIHZH: H Bevivn eival Tapa TTOAU
€UQAEKTN.

ATT0BNKEVUOETE TO KAUOIUO O€ doxeia TTou gival €IBIKA
OXeQIOOPEVA VIO AUTO TO OKOTTO.

Ave@odIAaTe HOVO O€ EEWTEPIKO XWPO, TTPIV TNV EKKIVNON
TOU KIVNTAPA Kal PNV KaTTvigeTe KAtd TNV SIGPKEIQ TOU
ave@odiacuou ) Tou XEIPIOPOU TOU KAUGiUouU.

MoTé va pnv agaipéoeTe TNV TATTA TOU pedepBoudp
Kaugigou A va TpoaBéaeTe Bevdivn KaBwg o KIvNTAPAG
AeiToupyei | éTav 0 KIvNTAPAG gival (e0TOG.

Edv n Bevdivn xuBei KGTw pnv TTPooTTabroEeTE va
EEKIVAOETE TOV KIVNTAPO OAAG PETAKIVADTE TO PNXAavnua
MOKPIG aTTd TNV TTEPIOXN QUTHA KOl OTTOQUYETE Va
ONMIOUPYACETE TNV OTTOIGDATTOTE TTNYI AVAPAEENG £WG
6Tou e€aheipBoUv ol aTpoi TG Bevdivng.
EtravarotroBeTrioTe KaAd OAEG TIG TATTEG TOU pedepBoudp
KQUGiJOU Kal TwV SOXEiwV.

Mpiv dWaoeTe KAION TO XAOOKOTITIKO YIO TNV GUVTAPNON TNG
Adpag A TNV aTToaTPAYYIoN Tou AadioU, apaipéoTe TO
kaUoIyo atod 1o pedepBoudp.

A MPOEIAONOIHZH: MoTé va pnv yepigeTe 10
peCepBoudip Ye KAUOIPO OE ECWTEPIKO XWPO, HE TOV
KIVNTAPQ o€ Asimoupyia 1 €dv o KIvnTApag dev £xel aPeDEi
va KPUWaoel yia TouhdyxioTov 15 petd Tnv Aeiroupyia Tou.

8-2 I'lA NA =ZEKINHZETE TON KINHTHPA
KAI NA AEITOYPIHZEI H AAMA

1. H ouokeun eival epodiagpévn Pe pia eTTEVOUCT AT
€AaOTIKO TTAVW OTO AKPO Tou pTToudi, BeBalwBeiTe 6TI 0
UETAAAIKOG BpOYXOG OTO GKPO TOU KaAwdiou Tou
utroudi (uéoa aTnv eAaOTIKA €TTEVOUON) gival
OTEPEWPEVOG OWOTA TTAVW OTO METAAAIKS AKPO TOU
yTToudi.

2. MéoTe 10 BoABO TTAAPWONG 3-5 PopEG TTPIV THV
ekkivnon Tou kivntApa. (Eik. 20)

3. Kartd tnv ekkivnon evog KpUou KIVNTAPA, OTPEYTE TOV
HOxAS Tou TooK 0Tn Béon “Y”. Katd Tnv ekkivnon
€vOG {€0TOU KIVNTAPA KaI TN AEITOUpyia Tou, OTPEWTE
TO JOXAS Tou TOOK OTn Bé0n (Eik. 21)

4. X1éKOVTOG TTIOW OTTO TN GUCKEUN, TTIIACTE TO XEPOUAI
eAEéyxou BIOKOTTAG KAl KPATAGTE TO €VAVTI TOU TTAVW
XEPOUAIOU 6TTwg deixveral otnv Eik. 22.

5. TdoTe 10 XePOUAI EKKivONg OTTWG OEiXVETAI OTN
Eik. 22 kai TpaBr&Te 10 ypriyopa. EmoTpéwTe TO apyd
OTO WTTOUAGVI TOU 03nyoU Tou oXoIvioU a@oTou
gekivioel o KIvNTAPAG. APriaTe To XEPOUAI EAEyyou
OIOKOTIAG YIa VO OTAPATACETE TOV KIVITAPA KAl TN
Aapa.

ZEKIVAOTE TOV KIVNTAPA TTPOCEKTIKG CUHQWVa
ME TIG 0BNYieg Kal PE Ta TTOBIO 0AG PAKPIG aTTd

A N Adua.

Mnv dwoeTe KAion 0TO XAOOKOTITIKO KATA THV
€KKIVNON TOU KIVNTAPA. =ZEKIVAOTE TO
XAOOKOTITIKO O€ JIO ETTITTEDN ETTIPAVEID, EKET
o1rou dev uTTdpxel ypaaidl i dAAa euTTodia.
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TTEPIOTPEPOUEVA PéPN. Mnv EekivaTe Tov
KIVATAPQ OTAV OTEKEGTE UTTPOOTA ATTO TO OTOMIO
EKQOPTIONG.

8-3 AIAAIKAZIEZ AEITOYPTIAZ
Katd tn Aeitoupyia, KpatAoTe To XEPOUAI EAEyxXOU
SI0KOTTAG YEPG PE T BUO TOG XEPIA.

A Znueiwon: Kara tn Aeiroupyia, étav

eAeUBePWITETE TO XEPOUAI EAEy)OU BIOKOTTAG, Ba
OTAPOTACE O KIVATAPAG KAl KOTG OUVETTEIQ Ba OTAPATACE!
va AeIToupyei To XAOOKOTITIKO.

8-4 T'lA NA ZTAMATHZETE 4
TON KINHTHPA ﬁ
A MPOZOXH: H Adua ouveyilel va TTepIOTPEPETAI

VIO HEPIKG OEUTEPOAETTTA PETA TNV ATTEVEPYOTTOINGN TOU

KIVNTAPA.

1. A@noTe To XepoUAI EAéyxou SIOKOTTAG yia va
OTAUOTACETE TOV KIVATAPA Kal TN Adua.

2. AmoouvdéaTe Kal YEIWOTE TO KAAWSIO ToU PTToudi
oUpQwva Pe TIG 0dnYieg 0To EEXWPIOTO EYXEIPIOIO
0dnyIWV TOU KIVNTAPA YIA VO ATTOTPEWETE TNV EKKIVNGN
TNG GUOKEUN OTAV TNV QQrVETE XWPIG eTTIRAeWN.

8-5 I'A BEATIZTA ANOTEAEZMATA
KATA THN KOINH rPAzIAIOY

KaBapioTe Tnv mpaacid amd Ta okouTridia. BeBaiwbeite 6T
oTnV TTPaCIa Oev UTTAPYOUV TIETPEG, EUAA, KaAWDIa ) GAAa
Zéva avTikeipeva Ta oTToia UTTOPOUV Va EKTOEEUTOUV TTPOG
Ta £EW aTTO TO XAOOKOTITIKO TTPOG OTTOIAdNTTOTE
KaTeUBuvonN Kal va TTPoKaAécgouv ooBapd TTPOCWTTIKG
TPAUMPATIONS OTO XEIPIOTA Kal oTa GAAQ dTopa KABWG
€1miong Kai TNV TPAKANoN @Bopdg oTnv TTEPIOUTia Kal OTA
TPIYUpw avTikeipgeva. Mnv k6BeTe uypd ypaaoidl. MNa Tnv
QATTOTEAECUATIKA KOTTH YPao18100 unv KOBETE TO YpaaCidl
étav gival uypo €TTeIdn £xel TNV TGN va KOAAGEI OTO KATW
MEPOG TNG TTAATPOPHAG TOU UNXAVANATOG Kal JE TOV TPOTTO
auTod aTTOTPETTETAI N KATAAANAN KOTTA TWV KOUPATILWV TOU
ypao1dioU. Na kéBeTe 6x1 TrEpIoadTEPO atrd 1o 1/3 Tou
Uyoug Tou ypaacidiou.

To guvioTduevo UYog KOTTAG ypaoidiol gival To 1/3 Tou
Uyoug Tou ypaaidiou. H TaxutnTa Tou e8APOUG TTPETTEI VO
TIPOCapUOZETal WOTE TA KOPUATIA va dlaaTreipovTal
opoldpop@a GTnV TPAoId. MNa pia Kot Ye 181aiTepo Bapu
(POPTIO TTOU ATTAVTATAI GTO TTUKVO Ypaaidl, UTTopEi va gival
atrapaitnTn N XPARon MIag 1o apyng Taxutntag £T01 WOTE
va €XETE PIO OTTOTEAEOUATIKN KOTTA Tou ypaoidiol. Otav
TIPOKEITAI VIO YPOaTidl TToU £XEl HEYAAO UWOG EVOEXOUEVWG
va aTTaITeITal N KOTA TNG TTPacidg o€ duo QAaEIg,
XapnAwvovtag Tn Adpa yia dAAo 1/3 Tou Prfkoug yia Tnv
OeUTEPN KOTTH| KAl IOWG ME DIAPOPETIKG TPATTO ATTO AUTOV
TTOU XPNOIYOTIOINBNKE OTNV TIPWTN POPa.

H pikpn emKdAuyn TNG KOTIAG WE To KGO Tépaapa Ba
BonBnaei eTTiong oTNV APAipETN TWV OTTOIOVONTTOTE
EEXAOUEVWV KOPPOTIWV TTOU €UEIvav OoTnv TIpacid. To
XAOOKOTITIKG Ba TTPETTEI TTAVTOTE Va AEITOupyEi oTnV TTARPN
TayUTNTé TOU yia va eTEUXBEi TO BEATIOTO atroTéAeoua
KAl YIO VO UTTOPECEI VO EKTEAETEI TNV TTIO ATTOTEAEOUOTIKA

g Mnv TTANG1a¢eTe TO X€PIa Kal Ta TTOdI0 00G OTA
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kot ypaaidiol. KabapioTe 10 kETw PEPOG TNG
TTAATQOPUAG.

PpovTioTe va KaBapioeTe To KATW PEPOG TNG TTAATPOPPAG
KOTTAG TOU PNXOVAPOTOG YETA aTrd KABE xprion yia va
atmmogeuxOei N cUCOWPEUAN YPaoIdIoU, N OTTOI0 UTTOPET va
ATTOTPEWE! TNV KATAAANAN KOTTH UTTOAEIPATWY.
TepaxIopog QUAAWV: O TEPAXIOPOG TWV QUAAWYV PTTOPEI
€TTIONG VA €ival EVEPYETIKN YIa TNV TTpaacid aag. Kata Tov
TEYAYIOPO TwV QUAAWY, QPOVTIOTE WOTE va gival {npd Kai
va pnv gival oAU TTukvé Trévw otnv mmpacid. Mnv
TIEPIMEVETE VA TTECOUV OAa Ta QUAAa aTTd Ta dEVTPA yIa va
ApPXIOETE TNV KOTIT TOUG.

A MPOEIAONOIHZH: Av XTuTTOETE KATTOIO §€VO
QVTIKEIUEVO, OTAPATACTE TOV KIVNTAPA. AQAIPETTE TO
KOAWDIO atrd 1o PTToudi, EAEYETE KOAG TO XAOOKOTITIKS Yia
TNV UTrapén ¢nUIGG Kal ETTICKEUGOTE TNV TTPIV EKIVAOETE
gava Tnv Asitoupyia Tou XAookoTrTikoU. H uttepBoAIkn
d6vnaon Tou XAOOKOTITIKOU KOTA TN AEITOUPYiQ ATTOTEAEI
€vdeIgn ¢nuidg. H ouokeun Ba Tpétrel va emBewpnOei
Queoa Kal Va ETTIOKEVAOTEI.

8-6 TYAANOIEAZ N'PAZIAIOY

AdeIGoTE Kal KABAPIOTE TO OAKO, PPOVTIOTE WOTE VA Eival
KaBapdg kal dlac@aAioTe 6Tl gival SUVATOG O AEPIOUOG
ard Toug Tépoug. (Eik. 23)

8-7 NAATOOPMA

To kKaTw PEPOG TNG TTAATPAPHAG TOU XAOOKOTITIKOU TTPETTEI
va gival kaBapod peTd amod Tnv KABe Xprion yia TNV
QTTOTPOTI) CUGCWPEUCNG KOYMATIWV YPaaidioU, UAAwWY,
Bpwpidg r GAAou uANikoU. H cucowpeuan autwy Twv
OKOUTTIBILY, Ba TTPOKAAéTEI oKOUPIG Kal dIdBpwan KaBwg
€TTIONG KaI MOAVWG va aTTOTPEWE! TNV KATAAANAN
dnuioupyia Twv uTToAgiypdTwy ypaaidiol. O kabapioudg
TOU BaTTédOU PTTOPEI va Yivel divovTag pia KAion oTo
XAOOKOTITIKG Kal §UVOVTAG TO PE éva KatdAANAo epyaAeio
(ppovTioTe WOTE va gival aTTooUVOEDEPEVO TO KAAWDIO TOU
ytoudi).

8-8 OAHIIEZ PYOMIZHZ YWOYZ

A MPOZOXH: Mnv TTpooTraBroeTe va KAVETE TIG
OTT0IEONTTOTE PUBUICEIG OTO XAOOKOTITIKO XWPIg TTPWT
va OTOUATACETE TOV KIVNTHPA KAl VO aTTOCUVOECETE TO
KOAWSIO TOU PTTOUd|.

A MPOZOXH: Mpiv aAAGEETE TO UYOG TNG KOTTTG

ypaa1d100, OTAPATHOTE TO XAOOKOTITIKO KAl OTTOCUVOETETE
TO KOAWSIO TOU PTTOUdi. TO XAOOKOTITIKO 0ag gival
£QOdIATPEVO PE EVa KEVTPIKO HOXAG pUBUIoNG Tou UWoug
Trou diaBéoel 5 diaBabuioelg Tou UYoug.

1. Mpiv aAAEEeTE TO UYOG TNG KOTTHG TOU XAOOKOTITIKOU,
OTOPOTACTE TO KAl ATTOOUVOEOETE TO KAAWDIO TOU
uTToudi.

2. O kevTpIKOG HoXAGG pUBuIONG Tou Uwoug TTou diabéacl
5 diapopeTikég diaBabuioelg Tou UYoug.

3. Ta va aAAGEeTe TO VYOG TNG KOTTAG, TTIECETE TO HOXAS
pUBUIONG TTPOG TOV TPOXO Kal HETAKIVAOTE TOV ETTAVW
1 KATW yia va eTmAEyeTe TO UWog (Eik. 24). OAol ol
TpoXoi TTPETTEl va BpiokovTal oTo i8I0 UYOoG KOTTAG.



9. OAHrIIEZ ZYNTHPHZHZ
Mnoyzi

XpnoiyotroinoTe pévo auBevTiKG avTaAAakTIKG utroudi. MNa
BEATIOTO ATTOTEAETATA, AVTIKATAOTHOTE TO YTTOULi KGOE
100 wpeg Asitoupyiag. (avatpégte oto EMXEIPIAIO
KINHTHPA IAIOKTHTH)

10. OAHTIEZ AINMANZHZ

A APOXOXH: AMMOZYNAEZTE TO MMOYZI MNPIN

THN ENAP=H THZ EPTAZIAY XYNTHPHZHX.

1. TPOXOI-Airrdivete Ta pouAepdyv o€ KGBE TPOXO
TOUAGXIOTOV pia opd avd ETTOXA ME AETTTOPPEUCTO
A&

2. KINHTHPAZ-AkoAouBnoTe Tig 0dnyieg Airavong Tou
€yxeIp1diou Tou KIvnTApa.

3. EAEMXOZ AIAKOIMHZ-Airravete Ta onueia
TTEPIOTPOPNG TTAVW OTO XEPOUAI EAEYXOU BIOKOTTAG KOl
TO KOAWSIO TOU TOUAGXIOTOV Hia QOPa avd ETTOXI ME
AeTTOppeUOTO AGDI. To XEIPIOTAPIO SIOKOTIAG TTPETTEI
va Aeitoupyei eEAeUBepa TTPOG OAEG TIG BIEUBUVOEIG.

11. KAOGAPIZMOZ

A MPOZOXH: Mnv KataBpéXETe TOV KIVNTAPA PE

AdaoTixo. To vepd PTTopei va TTPOKAAETEN CnuIG oTOV

KIVNTAPA ) va puTtdvel TO UOTNPA TOU KAUGIiJOU.

1. ZkoutrioTe Tn TTAaT@SOPUA e éva oTeyvéd Ugacpa.

2. Bpétre kKGTW atré TN TTAATPOPUA YEPVOVTAG TO
XAOOKOTITIKG €101 UOTE TO PTTOUGi va gival TTPOgG Ta
Tavw.

11-1 ®IATPO AEPA KINHTHPA

A MPOZOXH: Mnv apnoete TN Bpwpid r} TN okovn
va BouAwaoel Tov agpd Tou PiATpou agpa.

To @iATpo aépa Tou KIVvNTAPA TIPETTEI VA GUVTNPEITAl
(kaBapideTar) ueTE aTTd 25 WPEG PUOIOAOYIKAG KOTTAG
ypaa18100. To OTOIXEIO TOU QPIATPOU TTPETTEI VO CUVTNPEITAI
KOVOVIKG EGV TO XOPTOKOTITIKO TTPOKEITAI Val
XPNOIPOTTOINBE] UTTG OUVONKEG OKAVNG. (avaTPEETE OTO
ErMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH)

FNa Tov KAGAPIZMO TOY ®IATPOY AEPA

1. Tia 1o PLM4120: AvaonkwaoTe TIg YAWTTIOEG OTO TTAVW
UEPOG TOU KAAUUPATOG TOU PIATPOU.

MNa to PLM4620: AgaipéaTe Tn Bida.

A@aipéoTe To KAAUPUQ.

MMAUVETE TO OTOIKEIO TOU PIATPOU PE TATTOUVOVEPO.
MHN XPHZIMOMNOIHZETE BENZINH!

4. ZTeYVWOTE PE AEPA TO OTOIXEIO TOU PIATPOU.

BaATe opiopéveg aTaydveg Aadiol SAE30 mévw aTo
APPWIBES PIATPO Kal TIIECTE TO EAAPPA YIa va
aQaIPECETE TO TUXOV TTAPATTAVIOIO AGDI.

6. EmavatomoBetioTe TO QiATpO.

w N
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A THMEIQZH: AvTikaTaoTAOTE TO QIATPO OTNV
TIEPITITWON TTOU EEPTIOEI, OXIOTEI, KATAOTPAPE] i} TTOU BV
emodéxeTal kaBapiopd. (Eik. 25 yia o PLM4120)

11-2 AAMA KOINMHZ

A MPOZOXH: ®povTioTe va aTTOCUVIETETE Kal VO
YEIWOETE TO KAAWDIO TOU PTTOUC TTPIV EKTEAETETE KATTOIO
gpyacia Tavw oTn Adua KOTIAG YIa VO ATTOTPEWETE TNV
TUxaia eKkivnon Tou KivnTrpa. MNpooTateloTe Ta XEPIT
0ag XPNOIMOTIOIWVTAG XOVTPA YAVTIa 1) KATTOIO TTavi yia va
TNACETE TIG AAPEG KOTTAG.

AwaTe KAion aTo XAOOKOTITIKO OTTWG KABoPioTNKE OTO
EEXWPIOTO €YXEIPIDIO TOU KIVNTAPA. APaIpEoTe TO E§AYWVO
uTTOUAGVI KaI TN @AGVTCa TToU OTNPifouV TNV Adua Kal To
TIpooapuoyéa TNG Adpag TTavw oTov 6Tpo@alo@dpo
agova Tou KivnTAPa. AQaIpEaTe TN Adpa Kal To
TIPOCapUOoYEa atré 1o aTPoParo@dpo Ggova.

A MPOEIAOMOIHZH: Mepiodikd va eAEYXETE TOV
TIPOCAPHOYEQ TNG AAUAG VIO PWYHEG, EIBIKA £V
XTUTTAOETE KATTOIO £EVO QVTIKEIUEVO. AVTIKATAOTHOTE OTAV
gival atrapaitnTo.

MNa kaAUTepa atroTeAéopaTa, N Adua oag TTPETTEN va gival
Kko@TEPR. H Adpa pTropei va akovioTei Eavd agaipwvtag
TNV Kai Tpoxi¢ovtag A Aipdpovtag Tnv akpn KOTAG,
d10TNPWVTAG OJWG 600 TO BUVATOV TTANCIECTEPA TV
apXIKA TNG KAion. Eival eEaIpeTIkG onuavTiKO n KAOE aixun
KOTIAG va AapBdvel ico TTood TPoXioPaTOG YIa va
aATTOPEUXOEi 0 OXNUATIOPOG Piag aluyooTaBunTng Aduag.
H aluyooT1a8untn Adua 8a TpokaAéael UTTEPBOAIKEG
dovnaoeig TTou TeAIKG 0dnyoUv aTn BAGRN Tou KIVNTAPA Kal
TOU XAOOKOTITIKOU. PpoVvTioTe Vo {UYOOTABUIOETE TNV Adua
TIPOOEKTIKA JETG TO akOvioua. H Adua utropei va eeyyBei
yla Tnv JuyoaTaBuIoT) TNG KOITAovVTag TNV ICOPPOTTia TNG
Tavw o€ éva KaToaRidl ue aTPoyyuAd dgova. A@aipéoTe
uETaAAO a1 TN Bapid TTAEUPd PEXPI VO IGOPPOTTATEI
opoidpop@a. (Eik. 26)

Mpiv TV eTTavacuvapuoAdynan Tng Aduag kai Tou
TIPOCApUOYEQ TNG AdUag 0T OUCKEUR, AITTAIVETE TOV
OTPOPAANOPOPO Agova Tou KIVNTAPA KAl TNV ECWTEPIKN
ETTIPAVEIA TOU TTPOCAPHOYEX TNG AGHAG HE AETTTOPPEUCTO
AG&dI. EykataoTroTe Tov TTpogappoyéa TNG Aduag aTo
atpopalopdpo dgova. Avatpécte otnv Eik. 26.
TotmoBeTAGTE TN Adpa pe Tov apIBud eEapTAPATOG va
BAémrel pakpid atré Tov TTpocappoyéa. EuBuypappioTe Tn
@AavTa TTdvw oTn Adua Kal EI0AYETE TO £§Aywvo
UTTOUAGVI. Z@igTE TO £§AYWVO PTTOUAGVI OTN POTIH TTOU
aAvVAPEPOVTAI TTAPAKATW.

11-3 POINH XTEPEQXZHZ AAMAZ

To KEVTPIKO PTTOUAGVI TTPETTEI VO OQIXTEI PE HIa pOTTH) 35 -
45 Nm. Na va diao@alioTei N ac@aAig Aeitoupyia Tng
povadag agag. OAA Ta TTagipddia Kal Ta uTrouAdvia TTpETTEl
va eAéyxovTal TTEPIOBIKA yia To OwaTd oYigipo. MeTd amd
TIOPATETAPEVN XPNON, IBIAITEPA OE APUWIEIG TUVBNKEG
Tou £dd@oug, n Adua Ba eBapei kal Ba xdaoel KATToI0 aTTé
TO apXIKO TNG oXAMA. H atmroteAeopaTikdTnTa TNG KOTTAG Bal
MEIWBET KaIl N Adua TTPETTEI va avTIKOTAOTABEI.
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AVTIKATOOTAOTE JOVO PE IO EYKEKPIMEVN EPYOOTACIOKN
avTaAAOKTIKA Adua. Agv eUBUVETAI O KATAOKEUQOTAG YIO
mOavég ¢nuieg TTou TTPOKUTITOUV aTrd pia aduyooTddunTn
Adua.

‘Otav ah\adeTe TN Adpa, TTPETTEN VO XPNOILOTIOINCETE TOV
apxIké TUTTO TTOU GNUEILVETAI TTAVW 0T Adpa (MAKITA
263001433 yia PLM4120, MAKITA 263001451 yia
PLM4620) (yia TTapayyeAia TNG AGUAG, ETTIKOIVWVAOTE PE
TOV TOTTIKG QVTITTPOOWTTO TNG TTEPIOXAG OAG ) KAAEDTE TNV
ETAIPEIQ POG).

A MPOEIAONOIHZH: Mnv ayyifeTe Tnv

TTEPIOTPEPOEVN Adpa.

11-4 KINHTHPAZ

AvaTpESTE OTO XWPIOTO EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA YIa
odnyieg ouvTApNOoNG Tou KIvNTAPa.

AlatnpAoTe T0 AddI Tou KIvNTAPA CUPPWVA PE TIG 0dnYieg
OTO XWPIOTO EYXEIPIOIO TOU KIVATAPQ TTOU TTAPEXETAI PE TN
OUOKEUN 00G.

AlaBdaoTe kaI akoAouBNAaTE TIG 0BNYIEG TTPOTEKTIKA.

Y16 kKavovikéG GUVBRKeG ouvTNEAOTE TO QIATPO aépa
oUP@WVa PE TO EEXWPIOTO EYXEIPIBIO TOU KIVNTHPA.
KaBapioTe kGBe Aiyeg wpeg UTTO OUVORKEG UYNANG
oKovNng. H kakr atrédoon Tou KIVATAPA KAl TO HTTOUKWHA
TOU KIVNTAPa oUVABwWG utrodnAwvel 0TI GiATPO aépa
TIPETTEl VO KABApPIOTEI.

Na 10 KABdapIopa Tou PiATPOU aépa, avaTpéETe OTO
EEXWPIOTO EYXEIPIOIO TOU KIVNTAPA TTOU TTAPEXETE PE TNV
OUOKEUN 0aG.

To ytroudi TTpéTTel va KaBapideTal Kal va ETTAaVaQEPETal TO
KEVO Mia @Opa& TNV £TTOXA. ZUCTAVETAI N AVTIKOTAOTACN
TOUu pTToudi KaTA TNV évapén Tng KaBe TrEPIGAOU KOTTAG
Ypao1d100, eAEYEETE EYXEIPIDIO TOU KIVNTAPA YIa TO CWOTO
TOTTO PTTOUdi KAl TIG TTPOdIAYPAPES TOU KEVOU.

KaBapioTe Tov KivnTApa TakTIKG e €va Travi ) BoupToa.
KpatioTe To guoTnua wigng (xwpog atéyaong
QAVEPIOTAPA) KaBaPO yia va ETITPETTETAI N CWAOTH
KUKAOQOPIa TOU a€pa TToU €ival aTTapaiTnTN VIO TNV KOAN
amédoon Tou KIVNTAPA Kal TN MEYAAn didpkeia (wnAg Tou.
PpovrioTe va agaipéoete 6Ao To ypaaidl, Tn BpwHId Kal Ta
KQIOUEVA OKOUTTIOIO OTTO TNV TTEPIOXHA TOU OIyaoThPa.

12. OAHTIEZ AMIOOHKEYZHE
(EKTOZ EMOXHE)

Ta apakdTw BApata Ba TpéTel va An@douv yia Tnv

TIPOETOINACTIO TOU XOPTOKOTITIKOU YId TNV ATTOBAKEUOT)

TOU.

1. Metd 10 TEAIKO KOWIUO TOu ypaaidiou yia TnV €TTOXA
apAoTe va adeldoel To PeCepBOUGP KAUTIUOU.

2. KaBapioTe kai AiITTaiveTe €TIMEAWG TO XAOOKOTITIKO
OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG AiTTavang.

3. AvaTpEgTe OTO EYXEIPIBIO TOU KIVNTAPA VIO TIG CWOTEG
odnyieg aTToBAKEUGNG TOU KIVNTAPA.

4. Ta TNV amoTPOoTIA TNG OKOUPIAG KAAUWTE EAAQPE TNV
Adpa KOTIAG PE YPAOO yia 0aoi OXNUATWY.

5. AToBnkeloTe TO XAOOKOTITIKO O€ éva OTEYVO, KABAPO
XWpoO.
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A ZHMEIQZH:

Katd tnv amobrikeuon kaBe idoug pnxavokivntou
€€OTTAIOUOU O€ Hia aTTOBNKN WE QVETTOPKA AEPIOUS 1) O€
XWPO ATTOBAKEUONG UAIKWV;

- Mpétmel va AapBdaveral yépipva yia Tnv TTpooTaagia Tou
€€OTTAICPOU aTTd TN OKOUPIA. XPNOIPOTIOIWVTAG EVa
AeTITOPPEUOTO AGDI A GIAIKOVN, ETTIKAAUYTE TN GUOKEUN,
1810iTEPQ Ta KOAWDIA KAl OAQ TA KIVOUMEVA PEPN.

- MpooégTe va unv KAUWETE f} TOOKIoETE TA KOAWDIA.

- Av a1moouvdebei To axoIvi TNG pigag atrd T0 0dNYO
oxoIvi 0TO XePOUAI, OTTOCUVOEDTE KAl YEIWOTE TO
KOAWDIO TOU PTTOUC], TTIECTE TO XEPOUAI EAEYXOU TNG
Adpag kal TpafAgTE TOo oXOoIvi EKKivnong apyd £Ew atrd
Tov KIvnTApa. BAATE TO OXOIVi TOU EKKIVNTHPO pECa GTO
UTTOUAGVI TOU OX0IVIOU 0dnyou 01O XEPOUAI.



13.EMIAYZH MPOBAHMATQN

NMPOBAHMA

MIGANH AITIA

AIOPOQTIKH KINHZH

O kivnTApag dev EekIva.

H BaABida Tou TooK dev BpiokeTal oTn
owaTA B£0N yIa TIG UTTAPXOUTEG
OUVONKEG.

MetakivrioTe Tn BaABida Tou TOOK OTn CWOTH B¢on.

To pelepPoudp kauaipou eival adeio.

[epioTe 10 pedepPoudp pe KAUOIPO: avaTpESTE OTO
ErXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To @iATpo aépa eival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa: avaTpégTe aTO
EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Ze0QIYUEVO PTTOUC].

Z@igte TO PtToudi oTa 25 - 30 Nm.

Xahapd kaAwdio ptroudi
ATTOOUVOEDEPEVO aTTO TO UTTOU.

TotoBeTACTE TO KAAWBIO TOU PTTOUdi TTAVW GTO
uTToudi.

Eo@aApévo kevo oTo utroudi.

PuBpioTe 10 KeVO avapeoa oTa NAEKTPOdIO HETALU
0,7 ka1 0,8 mm.

EAattwpaTiké ptroudi.

TomoBeTAOTE £va KaIvOUPYIO PE TO OWOTO DIGKEVO:
avatpégte oto EMXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

To KapUTTUPOATEP EXEI MTTOUKWOEI JE
KQUOIO.

AgaipéoTe To QiATpo aépa Kal TpaRETE To oXO0IVi TNG
HiCag ouvexwg £wg OTOU KOBAPIoEl TO KAPUTTUPATEP
pévo Tou Kkail ToTToBeTAOTE Eavd To @iATpo aépa.

Eo@aApévo oToixeio avagpAegng.

EmikoivwvAoTE e To £0UCI0B0TNUEVO KEVTPO
eguttnpétnang Tng Makita.

AuokoAia aTnv ekkivnon
TOU KIVNTAPAQ KOl aTTWAEIN
10X00G.

Bpwuid, vepd 1 TaAié kauoiyo GTo
pelepBoudp.

ATTooTpayyioTE TO KAUOIWO Kal KaBapioTe To
peepBoudp. MepioTe TO pedepBoudp pe KabBapd Kal
KaIvoUpyIo Kauoiyo.

‘Exel BouAwael n 1p0TTa £§aepiopol
aTnV TATTa Tou PECEPBOUGpP KAUTiUou.

KaBapioTe i avTIKATOOTAOTE TNV TATTA TOU
pelepBoudp Kauaipou.

To @iATpo aépa eival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa.

O kivnTApag Asimoupyei
aKavovioTa.

To ptroudi eival EAATTWHATIKG.

TotroBeTAOTE £va KaIvoUpyIO PE TO OWOTO BIGKEVO:
avarpégre ato EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

Eo@aApévo didkevo 01O PTTOUd].

PuBuioTe 10 81GKEVO avapueaa aTa NAEKTPAdIa
peTagu 0,7 kai 0,8 mm.

To @iATpo aépa gival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa: avaTpégTe aTO
EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

AVETTapKEG peAavTi TOU
KIvnTAPQ.

To @iATpo aépa eival BPWHIKO.

KaBapioTe 10 @iATpo aépa: avaTpégTe aTO
EFXEIPIAIO KINHTHPA IAIOKTHTH.

MtrAokapiopéva avoiypata aépa oTo
KGAUpPa TOU KIVNTAPA.

A@aipéaTe Ta OKOUTTIOIO ATTO TA AVOiyHaTa.

MTTAoKapIoPEVa TA WUKTIKG TITEPUYIA
KQI Ol agPAywYoi KATw até To
TepiBANua Tou PuONTAPA TOU
KIVnTAPQ.

A@aip€éaTe Ta OKOUTTIOIO ATTO TA WUKTIKA TITEPUYIa
Kal a1rd TOUG agPaywyoug.

O kivnTApag Asiroupyei
EAATTWHATIKA OTIG UWNAEG
OTPOYEG.

To SI1Gkevo PETAEU TV NAEKTPODIWV
TOU PTTOUG €ival TTOAU PIKPO.

PuBpioTe To diGKevo avapeoa oTa NAEKTPOdI
peTagu 0,7 kai 0,8 mm.

O kivnTApag
utrepBepaiveTal.

EpTrodideTal n por) Tou WYUKTIKOU aépa.

AgaipéaTe Ta OTTOIOdATTOTE OKOUTTIdIO OTTO TIG
TPUTTEG OTO KAAUPUQ, OTO TTEPIBANUA TOU QUONTHPO
KOl OTOUG agPaywyoug.

NGBog pTToudi.

lNa 1o PLM4120, TotroBeTrioTe TO ptoudi RC12YC
KQI TO YUKTIKG TITEPUYI OTOV KIVATHPA.

lNa 1o PLM4620, TotroBetrioTe To utroudi RJIT9LMC
KO TA WUKTIKG TITEPUYIQ OTOV KIVATAPQ.

To XAOOKOTITIKO BoveiTal
apuaoIKa.

=e0@Iyuévo To oUOTNUA KOTTAG.

@igTe TN Adpa.

To olUoTnua KOTIAG eival
aduyooTtdbunTo.

ZuyooTaBuioTe TN Adpa.
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14.TIEPIBAAAON

Z¢& TIEPITITWAN TTOU UTTAPXEI avAyKn avTIKatdoTaong Tou
XAOOKOTITIKOU 00G META ATTO EKTETAUEVN XPAOT, HNV TO
QATTOPPIYETE YE TA OIKIAKA ATTOPPINPATA, GAAG ATTOPPIYPTE
TO PE TPOTTO a0@AAR yia TO TTEPIBAAAOV.

Mo TIg EUpWTTATKEG XWPES HOVO
EK - AqAwon cuppépewong
H Etaipia Makita wg utrelBuvog KaTOOKEUAOTAG,
dnAwvel 0TI TO TAPAKATW PNXAvnua A uNXavApaTa
NG Makita:
Ovopagcia Mnxaviparog: Bevivokivnto XAOOKOTITIKO
Ap. MovtéAou/ Tutrog: PLM4120, PLM4620
MNpodiaypagég: Acite “4. TEXNIKA AEAOMENA”
atroTeAoUV TTapaywyr) € OEIpa Kal
ZuppopPPWVOVTal ME TIG aKOAouBeg Eupwraikég
Odnyieg:
2006/42/EK, 2004/108/EK,
2000/14/EK ka1 2005/88/EK
Kai kataokeudgovTtal cUPQWVa PE T TTOPAKATW TTPOTUTTA
1 TUTTOTTOINUEVA £yypaga:
EN836, EN 1SO14982
O ggouai0d0TnuéVog pag avTimpéowTTog oTnv EupwTrn
SiaTnpei Ta TEXVIKG £yypaga, 0 oTToiog gival:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
H diadikaaia eKTiNONG CUPPOPPWONG TTOU ATTAITEITaI
atd v Odnyia 2000/14/EK ekTeAéOTNKE GUP@PWVA HE TO
MapdpTnua VI.
Koivotroinuévog Opyavioudg:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Ap1Budg avayvwpiong: 0036
MovTtého PLM4120
MeTtpnuévo Emitredo HynrikAg loxlog: 93,4 dB
Eyyunpuévo Emiredo HxnTikng loxuog: 96 dB
MovTtého PLM4620
MeTtpnuévo Emiredo HyntikAg loxuog: 93,6 dB
Eyyunuévo Emimredo Hynrikng loxuog: 96 dB

10. 9. 2012

e

Tomoyasu Kato
AiguBuvTAg
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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TURKGE

Genel goriiniim

1. Ust tutma kolu 6. Cim haznesi 11. Yag kapagdi

2. Durdurma kontrol kolu 7. Yukseklik ayar kolu 12. Kablo kelepgesi
3. Jikle kolu 8. Althik 13. Kilitteme mandali
4. Calistirma kolu 9. Buji 14. Yiksek devir

5. Ip kilavuzu 10. Yakit kapagi 15. Dusuk devir

CA...

Kendi glvenliginiz igin litfen bu yeni makineyi
calistirmaya baslamadan énce bu kilavuzu okuyun.
Verilen talimatlarin takip edilmemesi ciddi yaralanmalara
neden olabilir. Her kullanimdan &nce ¢im bigme
makinenizi tanimak igin birka¢ dakikanizi ayirin.

1. URUN UZERINDEKI

SIMGELER
A Kullanim Kilavuzunu okuyun.
L

B>

isi olmayan kisileri uzakta tutun.

e
——D

=

= Yaralanmamak igin ellerinize ve ayaklariniza
QO dikkat edin.

L
O

Dumani zehirlidir; bu nedenle makineyi bina
icerisinde calistirmayin.

Yakit alev alabilir, bu nedenle atesten uzak
tutun. Makine galigirken yakit eklemeyin.

BB KB

ep

Cim bicerken, saghginizi korumak igin
koruyucu gozlik ve kulak pamugu kullanin.

Onarim galismalari sirasinda, bujiyi ¢ikartin,
ardindan onarimi kullanim kilavuzuna uygun
sekilde gergeklestirin.

DIKKAT: Motor sicaktir.

ﬁ? Makineyi durdurmak igin kolu birakin.

2. GENEL GUVENLIK
KURALLARI

A UYARI: Benzinli makineler kullanilirken ciddi

yaralanma ve/veya makine hasarlari risklerinin en aza
indirilmesi icin mutlaka asagida siralanan talimatlar da
dahil tim temel giivenlik talimatlar dikkate alinmalidir.
Makineyi kullanmaya baglamadan énce tim talimatlari
okuyun ve daha sonra bagvurmak lizere saklayin.

A UYARI: Bu makine, ¢alisma sirasinda bir

elektromanyetik alan meydana getirir. Bazi kosullarda bu
alan aktif veya pasif tibbi implantlarla karigabilmektedir
Ciddi yaralanma ve 6lim riskini azaltmak igin, tibbi
implantlari olan kisilerin bu makineyi calistirmadan énce
doktorlarina ve tibbi implant Ureticilerine danismalarini
oneriyoruz.

A

Egitim

+ Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun. Kontrolleri ve
makinenin guvenli kullanimi hakkinda bilgi sahibi olun.

« Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin gim
bicme makinesini kullanmasina izin vermeyin. Bazi
Ulkelerde kullanici yasini sinirlandiran yénetmelikler
yururlikte olabilir.

* Cim bigme makinesini kesinlikle insanlarin, 6zellikle de
gocuklarin veya evcil hayvanlarin yakininda
calistirmayin.

* Yaralanmalar veya mal kayiplariyla sonuglanan
kazalardan veya tehlikelerden tek basina operatériin
veya kullanicinin sorumlu olacagina dikkat edin.

Hazirlhik

« Cim bicerken daima saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin. Makineyi kesinlikle ¢iplak ayakla
veya ayaginizda terlik veya sandalet varken
calistirmayin.

* Makinenin kullanilacag@i alani dikkatli bir sekilde kontrol
edin ve makine tarafindan firlatilabilecek nesneleri
kaldirin.

* UYARI- Benzin yiiksek derecede tutusabilir bir sividir.
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- yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmig

konteynerlerde saklayin;

yalnizca agik havada yakit doldurun ve yakit

doldururken sigara igmeyin;

yakiti motoru c¢alistirmadan énce doldurun. Motor

calisiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle

yakit deposu kapagini agmayin veya yakit
doldurmayin;

etrafa benzin dokillirse, motoru calistirmayin,

makineyi benzinin dokildigu alandan uzak bir yere

taslyin ve benzin buhari dagilana kadar tutusturucu
kaynaklari ilgili alandan uzak tutun;

tum yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam

sekilde sikin.

* Arizah susturuculari degistirin.

* Her kullanimdan 6nce mutlaka bigaklarin, bigak
civatalarinin ve kesici tertibatinin asinmamis ve
hasarsiz oldugundan emin olmak igin gerekli kontrolleri
gerceklestirin. Dengenin korunmasi i¢in, aginmis veya
hasar gérmus bigaklar ve civatalari degistirin.

Calistirma

« Tehlikeli sekilde karbon monoksit buhari
birikebileceginden, makineyi kapali alanlarda
calistirmayin.

+ Cim bigme makinesini yalnizca gilin 1s1ginda veya iyi bir
aydinlatmayla calistirin.

* Muimkiinse, makineyi islak gimlerde kullanmaktan
kaginin.

« Egimlerde mutlaka yere saglam ve dengeli basin.

» Makineyi ylruyerek galistirin ve kesinlikle kosmayin.

« Tekerlekli makineler ile egimli arazide ¢im bigerken,
egime dik sekilde galisin, kesinlikle asag veya yukari
yurtyerek caligsmayin.

« Egimli arazide ¢alisma yoniniizi degistirirken ¢cok
dikkatli olun.

« Cim bigme makinesini asiri derecede dik egimli arazide
kullanmayin.

* Cim bicme makinesinin yonunl degistirirken veya
kendinize dogru gekerken gok dikkatli olun.

* Cim disindaki alanlardan gegerken ¢im bigme
makinesinin yatiriimasi gerekiyorsa ve ¢im bigme
makinesinin bigilecek alana veya bigilecek alandan
taginmasi sirasinda bigagi (bigaklari) durdurun.

* Muhafazalari hasarli veya emniyet cihazlari, 6rnegin
deflektorleri ve/veya ¢im hazneleri yerinde olmayan
¢im bigme makinelerini kesinlikle galistirmayin.

» Motor kontrol ayarlarini degistirmeyin ve motoru gok
ylksek devirde galistirmayin.

» Motoru galistirmadan énce tim bigak ve tahrik
kavramalarini gikartin.

* Motoru ayaklariniz bigaktan (bigaklardan) uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir sekilde
calistirin.

* Motoru galistirirken ¢im bicme makinesini yatirmayin.

* Desarj olugunun 6nlinde duruyorken, motoru
calistirmayin.

 Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli pargalardan uzak
tutun. Desarj agikligini her zaman temiz tutun.

* Motor caligiyorken, ¢im bigme makinesini kesinlikle
kaldirmayin veya tasimayin.

* Motoru durdurun, buiji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlari ¢ikartin:

88

- tikanikliklari veya oluktaki birikmeyi temizlemeye

baslamadan 6nce;

¢im bicme makinesini kontrol etmeye, temizlemeye

veya Uzerinde herhangi bir islem yapmaya

baslamadan 6nce;

yabanci bir nesneye carpildiginda. Asagidaki

durumlarda ¢im bicme makinesinde hasar olup

olmadigini kontrol edin ve makineyi yeniden
baslatmadan ve galistirmadan 6nce gerekli
onarimlari yaptirin;
- ¢im bicme makinesi anormal derecede titresimli
calisiyorsa (derhal kontrol edin).

* Motoru durdurun, buji telinin baglantisini kesin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
ve varsa, takili olan anahtarlari ¢ikartin:

- ¢im bigme makinesinin yanindan ayrilacaginizda;
- yakit doldurmadan 6nce.

* Motor durdurulurken klape ayarini azaltin ve motorda
bir kesme vanasi varsa ¢im bigme igleminden énce
yakiti kesin.

* Cim bigme makinesini yalnizca makinenin 6ngérildigu
amagclar, yani ¢gim kesme ve toplama iglemleri igin
kullanin. Bagka amaclarla kullaniimasi tehlikeli
durumlara ve makinenin arizalanmasina yol agabilir.

Bakim ve saklama

« Makineyi surekli olarak glvenli ve ¢alisir durumda
tutmak icin tim somunlarin, civatalarin ve vidalarin
saglam sekilde sikildigindan emin olun.

« Makineyi kesinlikle yakit deposu doluyken bir bina
icerisinde saklamayin, aksi takdirde yakit buhari agik
bir alevle temas ederek yangina neden olabilir.

» Kapali bir yere koymadan 6nce motorun sogumasini
bekleyin.

* Yangin tehlikesini distrmek igin, motordaki,
susturucudaki, akii bélimindeki ve benzin deposu
alanindaki cimleri, yapraklari veya asiri gresi
temizleyin.

* Cim haznesinde aginma veya hasar olup olmadigini
sik sik kontrol edin.

* Guvenlik nedeniyle asinmis veya hasarli pargalari
degistirin.

* Yakit deposunun bosaltiimasi gerekiyorsa, bu iglemin
digarida yapilmasi gerekir.

A UYARI: Hareketli bicaklara dokunmayin.

A UYARI: Yakit doldurma islemini iyi havalandirilan
bir alanda ve motoru durdurduktan sonra gergeklestirin.

3. PARCALARIN TANIMI (Sekil 1
ve 2)
Sunlar dahildir

A: Buji anahtar
B: Malg serme aparati



4. TEKNIK BILGILER

Model PLM4120 PLM4620
Motor tipi B&S 500E Serisi B&S 625E Serisi
Otomatik Tahrikli Hayir Hayir
Motor Hacmi 140 cm® 190 cm®
Bicak Genisligi 410 mm 460 mm
Rélanti Hizi 2.800/dak 2.800/dak
Yakit Deposu Kapasitesi 0,8L 1,0L

Yag deposu kapasitesi 0,47L 0,6L

Cim haznesi torbasinin kapasitesi 50L 60L

Net Agirlik 26,0 kg 31,1 kg

Yukseklik ayari

20-75 mm, 5 kademeli

20-75 mm, 5 kademeli

Lpa (SPL) (kullanici

Gurlltu standardi tarafinda)

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

Olgiilen Ses giici
seviyesi

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

EN ISO 20643’e gore titresim

Titresim emisyonu (agy): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Belirsizlik (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAJ Bu tip ¢im bicme makinelerinde, 1. yiikseklikte alt kol

5-1 KATLANIR KOLUN TAKILMASI

A) Alt tutma demirlerini asagida gosterildigi gibi iki civata,
pul ve kilitteme mandal takimiyla linite gévdesine
sabitleyin. (Sekil 3, Sekil 4, Sekil 5, Sekil 6)
Katlanabilmesi i¢in st tutma demirlerini serbest
birakin. Ust kolu ve alt kolu iki civata, pul ve kilitleme
mandal takimiyla baglayin. (Sekil 7, Sekil 8, Sekil 9)
Tum kablolari kol millerinin tGzerine yerlestirin.
Kablolari, kablo kelepgeleri ile alt kollarin orta
kisimlarina, makinenin disina gelecek sekilde
sabitleyin. Aksi takdirde, kablolar, arka kapak
aclilirken/kapanirken takilabilir veya Ust kol katlanirken
zorlanabilir. (Sekil 10)

5-2 CIM HAZNESININ TAKILMASI

1. Hazneyi takmak igin: Arka kapagi kaldirin ve ¢im
haznesini makinenin arka miline takin. (Sekil 11,
Sekil 12)

2. Hazneyi ¢ikartmak icin: Arka kapag kaldirin ve gim
haznesini gikartin.

5-3 CALISTIRMA KOLU
Calistirma kolunu motordan ip kilavuzuna dogru gekin.
(Sekil 13, Sekil 14)

5-4 KESME YUKSEKLIGI

Kolu, yukari dogru cekerek digli parcadan ayirin.
Yiksekligi ayarlamak igin kolu ileriye veya geriye gekin.
(Bkz. Sekil 15 ve Madde 8-8)

6. UYGUN YUKSEKLIK AYARI

1) Alt kolu sabitleyen kilitteme mandalini geri ¢ekin.
(Sekil 16)

2) Alt kolu yukari ve asagi hareket ettirerek, uygun
yukseklik ayarini gergeklestirin (bkz. Sekil 17).

x

C

N4

ile zemin arasindaki mesafe en yiksek ve 3.
yukseklikte en duslk olacak sekilde segilebilecek 3
ayar yuksekligi mevcuttur.

3) Uygun ylkseklik ayarini gergeklestirdikten sonra,
kilitteme mandallari ile alt kolu tekrar sabitleyin.

A UYARI: Alt kolun sol tarafi ile sag tarafi mutlaka
ayni ylkseklige ayarlanmalidir.

7. 2'Si 1 ARADA

Bu ¢im bicme makinesi, gesitli aparatlar takilarak farkl

amaglarla kullanilabilir:

Arkadan desarjli ¢im bicme makinesi ve malg serme

makinesi.

Malg serme islemi nedir?

Malg serme islemi yapilirken, bir galisma asamasinda ¢im

kesilir ve daha sonra ince ince pargalandiktan sonra dogal

glibre olarak tekrar serilir.

Malg serme islemi ile ilgili ipuglari:

- 6cmila4 cm ¢im yiiksekliginde diizenli olarak
maksimum 2 cm kesim yapin.

- Keskin bir kesme bigagi kullanin.

- Yas ¢imde kesim yapmayin.

- Maks. Motor devrini ayarlayin.

- Yalnizca yilrime hizinda kesim yapin.

- Malg serme aparatini, muhafazanin i¢ kismini ve ¢im
bigme bigagini diizenli olarak temizleyin.

BIR: Malg serme makinesine déniistiirme

A UYARI: Bu islemleri yalnizca motor ve kesici
durduktan sonra gerceklestirin.
1. Arka kapag kaldirin ve gim haznesini ¢ikartin.
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2. Malg serme aparatini althga yerlestirin. Malg serme
aparatini altlik Gzerindeki delikte bulunan diigmeye
basarak kilitleyin. (Sekil 18, Sekil 19)

3. Arka kapagi geri yerine takin.

IKI: Cim haznesiyle ¢im bigme

1. Cim haznesiyle ¢im bigmek igin, malg serme aparatini
cikartin ve ¢im haznesini takin.

2. Malg aparatinin sokilmesi.

- Arka kapag ¢ikartin ve malg aparatini sokin.

A UYARI: Bu iglemleri yalnizca motor ve kesici
durduktan sonra gergeklestirin.

8. CALISTIRMA TALIMATLARI
8-1 BASLAMADAN ONCE

Cim bigme makinenize takili olan motorun ayri verilen
kilavuzundaki talimatlari takip ederek motora benzin ve
yag koyun. Talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

A UYARI: Benzin yiiksek derecede tutusabilir bir
sividir.

Yakiti bu amagla 6zel olarak tasarlanmis konteynerlerde
saklayin.

Yalnizca agik havada ve motoru baglatmadan 6nce yakit
doldurun ve yakit doldururken sigara igmeyin.

Motor ¢aligiyorken veya motor hala sicakken kesinlikle
yakit deposu kapagini agmayin veya yakit doldurmayin.
Etrafa benzin dokilirse, motoru ¢alistirmayin, makineyi
benzinin dékildugl alandan uzak bir yere tasiyin ve
benzin buhari dagilana kadar tutusturucu kaynaklari ilgili
alandan uzak tutun.

Tum yakit deposu ve konteyner kapaklarini saglam
sekilde sikin.

Bigakta bakim yapmak veya yagi bosaltmak igin ¢im
bigme makinesini yatirmadan 6nce, depodaki benzini
bosaltin.

A UYARI: Yakit deposunu kesinlikle bina iginde,
makine galisiyorken doldurmayin ve motor durduktan
sonra en az 15 dakika motorun sogumasi igin bekleyin.

8-2 MOTORUN CALISTIRILMASI VE
BICAGIN TAKILMASI

1. Unitede bujinin ucunda bir kauguk kapak bulunur, buji
telinin ucundaki (kauguk kapagin icindeki) metal
kancanin bujideki metal uca saglam sekilde
takildigindan emin olun.

2. Motoru galistirmadan 6nce baglatma digmesine 3-5
defa basin. ($ekil 20)

3. Soguk bir motoru galistirirken, jikle kolunu “eY”
konumuna getirin. Sicak bir motoru calistirirken ise
jikle kolunu konumuna getirin. (Sekil 21)

4. Makinenin arkasina gegtikten sonra, durdurma kontrol
kolunu tutun ve $ekil 22’de gdsterildidi gibi Ust kola
dogru cekin.

5. Galistirma kolunu Sekil 22’de gosterildigi gibi tutun ve
hizli bir sekilde yukariya dogru gekin. Motor galistiktan
sonra yavas bir sekilde ip kilavuzu civatasina geri
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birakin. Motoru ve bigadi durdurmak igin durdurma
kontrol kolunu birakin.

Motoru ayaklariniz bigaktan uygun
uzakliktayken talimatlara uygun ve dikkatli bir
sekilde galistirin.

Motoru galigtirirken ¢im bicme makinesini

A yatirmayin. Gim bigme makinesini diiz ve
Uzerinde ¢im veya bagka bir engel bulunmayan
bir zemin Gzerinde galigtirin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi hareketli parcalardan
uzak tutun. Desarj olugunun éniinde
duruyorken, motoru calistirmayin.

8-3 HAZIRLIK PROSEDURLERI

Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolunu her iki
elinizle sikica tutun.

A Not: Calistirma sirasinda, durdurma kontrol kolu
birakildiginda, motor duracak ve bu nedenle ¢im bigme
islemi de kesilecektir.

8-4 MOTORU DURDURMAK N
D7)

A DIKKAT: Motor durdurulduktan sonra bigak
birka¢ saniye daha dénmeye devam eder.

1. Motoru ve bigagi durdurmak igin durdurma kontrol
kolunu birakin.

Makinenin basinda deg@isken istem disi sekilde
galismasini 6nlemek igin, ayri verilen motor
kilavuzunda verilen talimatlara gére buji telinin
baglantisini kesin ve topraklayin.

8-5 CIM BICME ISLEMI SIRASINDA EN lYI
SONUG iGiN
Bigilecek alandaki yabanci maddeleri temizleyin. Bigilecek
alanda ¢im bigme makinesi tarafindan firlatilabilecek ve
operatorin veya dider kisilerin ciddi sekilde
yaralanmasina ve makinenin ve gevredeki egyalarin
hasar gérmesine neden olabilecek tas, agag dallari, tel vs.
gibi yabanci maddeler bulunmadigindan emin olun. Yas
¢imde kesim yapmayin. Gim bicme igleminin etkin sekilde
uygulanmasi icin yas ¢imde kesim yapmayin, aksi
takdirde yas ¢im, althgin alt tarafina yapisarak, bicilen
gimlerin uygun sekilde serilmesini engelleyebilir. Cimin
uzunlugunun 1/3’linden fazlasini kesmeyin.
Cim bigme islemi icin 6nerilen kesim miktari, ¢im
uzunlugunun 1/3’Gdir. Makinenin hareket hizi, kirpilan
cimler alana esit sekilde dagitilabilecek sekilde
ayarlanmalidir. Ozellikle, yogun gimde yapilan kesim
islemlerinde, ¢im bigme isleminin dlizgln yapilabilmesi
icin en duslk devirlerden birinin kullaniimasi gerekebilir.
Uzun ¢imde bigme islemi gergeklestirilirken, alani iki
gegiste bicebilir, ikinci kesimde bigak uzunlugunu 1/3’'G
kadar algaltabilir ve alani ilk kesimden farkli bir modelde
bigebilirsiniz.
Kesim yapilan bir 6nceki seridin bir miktar Gzerinden
gecilmesi de yanlisg serilmig ¢imlerin temizlenmesine
yardimci olacaktir. Gim bigme makinesi, en iyi sonucun
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elde edilmesi ve ¢im bigcme isleminin en etkin sekilde
yapilmasi igin tam agiklkta galistirilmalidir. Althgin alt
kismini temizleyin.

Cimlerin birikmesini ve malg serme isleminin uygun
sekilde yapilmasini engellemesini dnlemek icin, her
kullanimdan sonra kesme altliginin alt kisminin
temizlendiginden emin olun.

Yapraklarin bigilmesi: Yapraklarin biciimesi de ¢imleriniz
icin yararl olabilir. Yapraklari bigerken, yapraklarin kuru
olmasina ve toprakta ¢ok kalin bir tabaka halinde
bulunmamasina dikkat edin. Cim bigme islemine
baslamadan 6nce, agaglardaki tim yapraklarin
doékulmesini beklemeyin.

A UYARI: Yabanci bir maddeye carptiginizda,
motoru durdurun. Bujideki teli ¢ikartin, ¢im bigme
makinesinde herhangi bir hasar olup olmadigini dikkatli
bir sekilde kontrol edin ve makineyi yeniden galistirmadan
once tespit edilen hasarlari onarin. Calisma sirasinda
makinenin gok titresimli galismasi hasar oldugunun bir
g6stergesidir. Bu durumda, makine derhal kontrol edilmeli
ve onarilmahdir.

8-6 CIM HAZNESI

Torbayi bosaltin ve temizleyin, temiz oldugundan emin
olun ve ag kisminin havalandiriimasini saglayin.
(Sekil 23)

8-7 ALTLIK

Kirpilan gimlerin, yapraklarin, pisliklerin ve diger yabanci
maddelerin birikmesinin édnlenmesi igin, ¢im bicme
makinesinin althdinin alt tarafi her kullanimdan sonra
temizlenmelidir. Yabanci maddelerin bu sekilde
birikmesine izin verilirse, paslanma ve korozyon olusabilir
ve malg serme islemi dogru sekilde uygulanamayabilir.
Altlik, cim bicme makinesi egilerek ve uygun bir aletle
fircalanarak temizlenebilir (buiji telinin baglantisinin
kesildiginden emin olun).

8-8 YUKSEKLIK AYAR TALIMATLARI

A DIKKAT: Oncelikle motoru durdurmadan ve buii
telinin baglantisini kesmeden kesinlikle ¢im bigme
makinesinde herhangi bir ayar yapmayin.

A DIKKAT: Gim bigme yiiksekligini degistirmeden
once, ¢im bigme makinesini durdurun ve buji kablosunun
baglantisini kesin. Cim bicme makinesinde 5 farkli
yukseklik kademesine sahip olan bir merkezi ylikseklik
ayar kolu mevculttur.

1. Cim bigme yiiksekligini degistirmeden dnce ¢im bicme
makinesini durdurun ve buji kablosunun baglantisini
kesin.

2. Merkezi ylkseklik ayar kolu 5 farkli ylikseklik
kademesinin ayarlanmasina izin verir.

3. Kesim yUksekligini degistirmek icin, ayar kolunu
tekere dogru sikistirin ve istediginiz ylksekligi
ayarlamak igin yukari veya asagi dogru hareket ettirin
(Sekil 24). Tim tekerlekler ayni kesim yiiksekliginde
olacaktir.

9. BAKIM TALIMATLARI
BUJI

Mevcut bujiyi yalnizca orijinal yedek pargalarla degistirin.
En iyi sonucu elde etmek igin, bujiyi her 100 saatlik
kullanimda bir degistirin. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

10. YAGLAMA TALIMATLARI

A DIKKAT: SERVIS ISLEMINDEN ONCE BUJIYi

CIKARTIN.

1. TEKERLEKLER-Her mevsimde en az bir kere
tekerleklerdeki bilyal yataklari ince bir yagla yaglayin.

2. MOTOR-Motor kilavuzunda verilen yaglama
talimatlarini takip edin.

3. DURDURMA KONTROLU-Her mevsimde en az bir
kere durdurma kontrol kolunun baglanti noktalarini ve
kablosunu ince bir yagla yaglayin. Durdurma kontrolli
mutlaka her iki ydnde serbestce hareket etmelidir.

11. TEMIZLEME

A DIKKAT: Motora dogrudan su tutmayin. Su,

motora zarar verebilir veya yakit sistemini kirletebilir.

1. Alth@i kuru bir bezle silin.

2. Buiji Ustte kalacak sekilde ¢im bigme makinesini
egdikten sonra altligin altina su tutun.

11-1 MOTOR HAVA TEMIZLEYiCi

A DIKKAT: Kir ve tozun hava filtresinin kdpiik
elemanini tikamasina izin vermeyin.

Motor hava temizleyici bileseni mutlaka her 25 saatlik
normal ¢alistirmadan sonra servise alinmalidir
(temizlenmelidir). Cim bigme makinesi kuru ve tozlu
kosullarda kullaniliyorsa, kdpuk eleman dizenli olarak
servise alinmalidir. (bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU)

HAVA FILTRESINiI TEMIZLEMEK igin

1. PLM4120 igin: Filtre kapag@i uzerindeki tirnaklari

kaldirin.

PLM4620 icin: Viday! sokin.

Kapagi gikartin.

Filtre elemanini sabunlu suyla yikayin. BENZIN

KULLANMAYIN!

Filtre elemanini havayla kurutun.

5. Koplik filtreye birkag damla SAE30 yagd uygulayin ve
fazla yagin atilmasi igin filtreyi hafifce sikin.

6. Filtreyi geri takin.

w N

>

A NOT: Yipranmig, asinmig, hasar gérmigse veya
temizlenemiyorsa filtreyi degistirin. (PLM4120 igin
Sekil 25)
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11-2 KESME BIGAGI

A DIKKAT: Motorun istem digI sekilde galismasini
onlemek icin, kesme bigagdi Gzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce buiji telinin baglantisinin kesildiginden ve
topraklandigindan emin olun. Kesme bigaklarini agir
hizmet tipi eldivenler veya kalin bir bezle tutarak, ellerinizi
koruyun.

Cim bigme makinesini, ayri verilen kilavuzda agiklandigi
sekilde yatirin. Bigagi ve bigak adapt6riini motorun krank
miline sabitleyen alti kdseli civatayi ve pulu sékin. Bicagi
ve adaptori krank milinden gikartin.

A UYARI: Bigak adaptoriinde catlak olup

olmadigini duzenli olarak, 6zellikle de yabanci bir
nesneye garptiktan sonra kontrol edin. Gerekirse,
degistirin.

En iyi sonucun elde edilmesi icin bigak daima keskin
olmalidir. Bigak, ¢ikartilabilir ve orijinal egime mimkin
oldugunca sadik kalinarak kesici kenari taglanarak veya
bilenerek keskinlestirilebilir. Bigak dengesinin
bozulmamasi igin, her bir kesici kenarin esit miktarda
taslanmasi veya bilenmesi oldukga 6nemlidir. Bigagin
dengesiz olmasi, asiri titresime ve neticesinde motorun ve
¢im bicme makinesinin bozulmasina veya hasar
goérmesine neden olabilir. Bileme isleminden sonra
bigagin dikkatli sekilde dengelendiginden emin olun.
Yuvarlak bir tornavidaya takilarak bigagin dengede olup
olmadigi kontrol edilebilir. Uygun sekilde dengelenene
kadar agir taraftaki metali bileyin. (Sekil 26)

Bigagi ve bigak adaptérini makineye geri takmadan
oénce, motorun krank milini ve bigak adaptérinin i¢
ylizeyini ince bir yagla yaglayin. Bigak adaptérini krank
miline takin. Bkz. $ekil 26. Bigagi, parga numarasi
adaptoérden uzaga bakacak sekilde yerlestirin. Pulu,
bigakla hizalayin ve alti kdseli civatayi takin. Alti kdseli
civatayi asagida verilen tork degerine kadar sikin.

11-3 BICAK MONTAJ TORKU

Merkez Civatasi mutlaka 35 - 45 Nm tork degerine kadar
sikilmaldir. Makinenizin glivenli calismasini saglamak
icin. TUM somunlarin ve civatalarin dogru sikilikta olup
olmadiginin dizenli olarak kontrol edilmesi gerekir.
Makine uzun bir stre, 6zellikle de kumlu toprak
kosullarinda kullaniimasi halinde, bigak asinir ve orijinal
seklini bir miktar kaybeder. Bu durumda, kesim
performansi diiseceginden, bigagin degistirilmesi gerekir.
Bigagi yalnizca fabrika tarafindan onaylanmis bir bicakla
degistirin. Bigagin dengesiz olmasindan
kaynaklanabilecek hasarlardan dolay! uretici sorumlu
tutulamayacaktir.

Bigagi degistirirken, bigak lizerinde belirtilen orijinal bigak
tipi (PLM4120 i¢in MAKITA 263001433 ve PLM4620 igin
MAKITA 263001451) kullaniimahdir (bigak siparisi igin,
dagiticiniza danisin veya sirketimizi arayin).

A UYARI: Hareketli bigaklara dokunmayin.
11-4 MOTOR

Motorun bakim talimatlari igin ayri verilen motor
kilavuzuna bakin.
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Motor yagini makinenizle birlikte verilen motor
kilavuzunda belirtildigi sekilde doldurun ve yenileyin.
Talimatlar dikkatli bir sekilde okuyun ve uygulayin.

Hava temizleyiciyi ayri verilen motor kilavuzuna uygun
olarak normal kosullarda servise alin. Cok tozlu
kosullarda hava temizleyiciyi her birka¢ saatte bir
temizleyin. Motor performansinin duisiik olmasi ve
motorun tikanmasi genellikle hava temizleyicinin servise
alinmasi gerektigini gosterir.

Hava temizleyiciyi servise almak i¢in, makinenizle birlikte
verilen ayri motor kilavuzuna bakin.

Her mevsimde buji temizlenmeli ve bosluk sifirlanmalidir.
Her ¢im bigme sezonundan énce bujinin degistirimesi
onerilir. Dogru buiji tipi ve bosluk degerleri i¢in motor
kilavuzuna bakin.

Motoru bir bez pargasi veya firgayla diizenli olarak
temizleyin. Motor performansi ve émri igin oldukga
onemli olan, uygun hava devridaimini saglamak igin
sogutma sistemini (ifleyici muhafaza alanin) daima temiz
tutun. Susturucu alanindaki tim ¢imin, kirlerin ve
tutusabilir pisliklerin temizlendiginden emin olun.

12. DEPOLAMA TALIMATLARI
(SEZON DISI)

Cim bigme makinesinin depoya kaldiriimasi igin asagidaki

hazirlik adimlarinin takip edilmesi gerekir.

1. Sezonun son kesimini gergeklestirdikten sonra,
calistirarak yakit deposunun bogalmasini saglayin.

2. Cim bigme makinesini yaglama talimatlarinda
aclklandigi sekilde temizleyin ve yaglayin.

3. Dogru motor depolama talimatlari igin motor
kilavuzuna bakin.

4. Paslanmasini 6nlemek igin, ¢gim bigme makinesinin
kesme bigagini sasi gresiyle hafifce yaglayin.

5. Cim bigme makinesini kuru ve temiz bir alanda
muhafaza edin.

A NOT:

Herhangi bir motorlu makine havalandiriimayan bir alanda

veya malzeme deposunda muhafaza edilecekse;

- Makinenin paslanmaya karsi korunmasi gerekir.
Makineyi, 6zellikle de kablolarini ve hareketli tim
pargalarini ince bir yag veya silikonla yaglayin.

- Kablolarin bikilmemesi veya dolasmamasina dikkat
edin.

- Cahistirma ipinin koldaki ip kilavuzundan gikmasi
halinde, buji telinin baglantisini kesin ve topraklayin,
bigak kontrol koluna bastirin ve galistirma ipini
motordan yavasca gekin. Calistirma ipini koldaki ip
kilavuz civatasina geri takin.



13. SORUN GIDERME

PROBLEM OLASI NEDENI

DUZELTICI ISLEM

Mevcut kosullar igin jikle kolu dogru
konumda degildir.

Jikle kolunu dogru konuma getirin.

Yakit deposu bostur.

Yakit deposunu doldurun: bkz. MOTOR KULLANMA
KILAVUZU.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
KULLANMA KILAVUZU.

Buji gevsektir.

Buijiyi 25 - 30 Nm degerine kadar sikin.

Buji teli gevsektir veya bujiden

Motor galismiyor. grkmistir.

Buiji telini bujiye geri takin.

Buiji boslugu yanlistir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
olacak sekilde ayarlayin.

Buji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boglugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Karbiratér yakitla doimustur.

Hava temizleyici elemanini sékin, ¢alistirma ipini
karburator kendini temizleyinceye kadar art arda
cekin ve ardindan hava temizleyici elemanini geri
takin.

Atesleme modulu arizaldir.

Makita yetkili servis merkezine danigin.

Yakit deposunda kir, su veya uygun
olmayan benzin vardir.

Depoyu bosaltin ve temizleyin. Depoyu temiz ve
yeni yakitla doldurun.

Motor zor galisiyor veya

giic kaybediyor Yakit deposu kapagindaki

havalandirma deligi tikahdir.

Yakit deposu kapagini temizleyin veya degistirin.

Hava temizleyici elemani kirlidir.

Hava temizleyici elemanini temizleyin.

Buji hasarlidir.

Yeni bir buji takin ve buji boglugunu dogru sekilde
ayarlayin: bkz. MOTOR KULLANMA KILAVUZU.

Motor dlizensiz sekilde Buji boslugu yanlistir.

Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk

calisiyor. olacak sekilde ayarlayin.
Hava temizlevici elemant kirlidir Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
4 ’ KULLANMA KILAVUZU.
Hava temizlevici elemant kirlidir Hava temizleyici elemanini temizleyin: bkz. MOTOR
4 ’ KULLANMA KILAVUZU.
Motor rélantide yanlis Motor kapagindaki hava delikleri Deliklerdeki pislikleri temizleyin.
caligiyor. tikalidir.
Sogutma kanatlari ve motor faninin Sogutma kanatlarindaki ve hava gegislerindeki
altindaki hava gegisleri tikalidir. pisligi temizleyin.
Motor yliksek devirde Buiji elektrotlari arasindaki bosluk ¢gok [ Boslugu elektrotlar arasinda 0,7 ila 0,8 mm bosluk
dogru calismiyor. azdir. olacak sekilde ayarlayin.

Sogutma havasi debisi yetersizdir.

Motor kapagindaki, fan muhafazasindaki ve hava
gegislerindeki deliklerdeki pislikleri temizleyin.

Motor agiri isiniyor.
Buiji hatalidir.

PLM4120 modelinde, motora RC12YC buiji ve
sogutma kanatlari takin.

PLM4620 modelinde, motora RJ19LMC buiji ve
sogutma kanatlar takin.

Cim bigcme makinesi asir | Kesme tertibati gevsektir.

Bigagi sikin.

derecede titresimli N T
calistyor. Kesme tertibati dengesizdir.

Bigagi dengeleyin.

14.CEVRE

Uzun sire kullanildiktan sonra makinenin degistiriimesi
gerekirse, makineyi normal ev ¢éplyle birlikte atmayin,
gevreye zarar vermeyecek bir sekilde bertaraf edin.
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seri Uretimdir ve
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uygun olarak Uretilmistir:
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SVENSKA

Forklaring till dversiktsbilderna

1. Ovre handtag 6. Grasuppsamlare 11. Oljelock

2. Stoppkontrollhandtag 7. Hojdinstallningsspak 12. Kabelhake
3. Chokereglaget 8. Klippdack 13. Lasratt

4. Starthandtag 9. Tandstift 14. Hog hastighet
5. Styrning for startsnore 10. Tanklock 15. L&g hastighet

@ A VARNING:

Var god och s igenom bruksanvisningen fér din egen
sakerhet innan du anvander din nya maskin. | annat fall
kan det leda till allvarlig personskada. Agna dig en stund
at att lara dig hur grasklipparen fungerar fore varje
anvandning.

1. SYMBOLER MARKTA PA
PRODUKTEN

Las igenom bruksanvisningen.

B>

B>

Hall askadare borta.

e
——D

=y

| ™S  Var mer uppmarksam pa dina hénder och
Q) fotter for att undvika olyckor.

)

Giftiga avgaser. Kor inte motorn inomhus.

Bransle ar lattantandligt, hall det borta fran
eld. Tanka inte med motorn igang.

BB KB

Vid grasklippning, var god och bar
skyddsglasdgon och éronproppar fér att
skydda dig sjalv.

A Vid reparation, var god och ta bort tdndstiftet

och reparera sedan maskinen enligt
!}7 " bruksanvisningen.

ep

Forsiktigt! Het motor.

k % <
Slapp strombrytarhandtaget for att
stoppa motorn.

2. ALLMANNA
SAKERHETSANVISNINGAR

A VARNING: Vid anvandning av bensindrivna
maskiner ska alltid grundlaggande sakerhetsforeskrifter,
inklusive féljande, efterlevas for att minska risken for
allvarlig personskada och/eller skada pa maskinen.

Las igenom alla dessa instruktioner innan du anvander
denna produkt och behall instruktionerna for framtida
bruk.

A VARNING: Maskinen bildar ett elektromagnetiskt
falt omkring sig under anvandningen. Under vissa
forhallanden kan detta falt stora aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att minska risken for allvarlig
eller dodlig skada, rekommenderar vi personer med
medicinskt implantat att konsultera sin lakare och
tillverkaren av det medicinska implantatet innan de
anvander maskinen.

Utbildning

« Las noggrant igenom instruktionerna. Vanj dig vid
manoverkontrollerna och den korrekta anvandningen
av utrustningen.

+ Lat aldrig grasklipparen anvandas av barn eller av
personer som inte kénner till dessa instruktioner.
Lokala bestdammelser kan ange en aldersgrans for
anvandaren.

« Anvand aldrig grasklipparen nar personer (speciellt
barn) eller djur finns i nérheten.

« Glém inte att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
eventuell fara gentemot andra personer och deras
egendom.

Forberedelse

« Bar alltid kraftiga skor och langbyxor nar graset klipps.
Anvand inte utrustningen barfota eller med 6ppna skor.

» Kontrollera noggrant hela arbetsomradet och ta bort
alla foremal som skulle kunna kastas ut fran maskinen.

* VARNING - Bensin ar mycket lattantandligt.
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- forvara bransle i behallare som &r avsedda for detta
syfte;

- tanka endast utomhus och rok inte vid tankningen;

- tanka innan motorn startas. Ta aldrig bort tanklocket
eller tanka medan motorn kérs eller nar motorn ar
het;

- forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin,
utan rulla bort maskinen fran det omradet och
undvik att skapa nagon form av antandning férran
bensinangorna dunstat;

- tillslut tanklock och branslebehallare sakert.

+ Byt ut trasiga ljuddampare.

« Utfor alltid en visuell inspektion innan anvandningen for
att kontrollera att knivar, knivbultar och skarare inte ar
utnétta eller skadade. Ersatt samtliga utnétta eller
skadade knivar och bultar i hela satser sa att balansen
bibehalls.

Anvandning

« Kor inte motorn i ett begréansat utrymme dar farlig
koloxid kan ansamlas.

» Klipp endast i dagsljus eller i god belysning.

* Undvik om det ar méjligt att anvanda utrustningen i vatt
gras.

+ Se alltid till att ha balans pa sluttningar.

» G4, spring aldrig.

» For hjulférsedda roterande maskiner: klipp tvars éver
sluttande terréng, aldrig upp och ner.

» Var sarskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande
terrang.

+ Klipp inte pa valdigt branta ytor.

» Var sarskilt forsiktig nar du vander eller drar
grasklipparen emot dig.

» Stoppa kniven/knivarna om grasklipparen maste lutas
for att transporteras 6ver grasfria ytor och nar
grasklipparen transporteras till och fran ytan dar graset
ska klippas.

* Anvand aldrig grasklipparen med trasiga
skyddsanordningar eller utan sakerhetsutrustning som
t ex stenskydd och/eller grasuppsamlare.

+ Andra inte installningen av motorns varvtalsregulator
eller 6vervarva motorn.

» Frikoppla alla kniv- och drivkopplingar innan du startar
motorn.

« Starta motorn omsorgsfullt enligt instruktionerna och
med fétterna pa bra avstand fran kniven/knivarna.

« Luta inte grasklipparen nar du startar motorn.

« Starta inte motorn nar du star framfor
grasutkastningséppningen.

« Placera inte hander och fétter i narheten eller under
roterande delar. Sta alltid langt ifran
grasutkastningséppningen.

« Lyft aldrig upp eller bar grasklipparen med motorn
igang.

« Stoppa motorn och lossa tédndkabeln, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
tandningsnyckeln dar det finns en:

- innan du tar bort nagot som fastnat eller rensar
utkastningsrannan;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller nagot
arbete utfors pa den;

- om du slagit emot ett frammande féremal.
Kontrollera grasklipparen om det uppstatt skador
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och utfor reparationer innan maskinen startas och
anvands pa nytt;

- om gréasklipparen borjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart).

» Stoppa motorn och lossa tdndkabeln, kontrollera att
alla rérliga delar har stannat helt och ta bort
téandningsnyckeln dar det finns en:

- nar du lamnar grasklipparen utan uppsikt;
- innan tankning.

» Minska gaspadraget nar motorn ska stdngas av och,
om motorn ar férsedd med en avstéangningsventil,
stang av bransletillférseln i slutet av klippningen.

» Anvand grasklipparen endast for det &andamal den ar
avsedd for dvs att klippa och samla ihop gras. All
annan anvandning kan vara farlig och orsaka skada pa
maskinen.

Underhall och foérvaring

+ Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar atdragna for
att alltid bibehalla utrustningen i sakert arbetsskick.

» Forvara aldrig utrustningen med bensin i tanken i en
byggnad dar angor kan komma i kontakt med 6ppen
eld eller gnistor.

+ Lat motorn svalna innan du férvarar den i ett slutet
utrymme.

« For att minska brandrisken ska motorn, ljuddamparen,
batterikomponenten och utrymmet dar bensinen
forvaras hallas fria fran grés, 16v eller fér mycket
smorjmedel.

« Kontrollera grasuppsamlaren ofta sa att den inte ar
utnétt eller férsamrad.

« Byt ut utnétta eller skadade delar fér saker anvandning.

* Om bransletanken maste téommas ska det goras
utomhus.

A VARNING: Ror inte roterande kniv.

A VARNING: Tanka i ett valventilerat utrymme med
motorn avstangd.

3. BESKRIVNING AV DELAR
(Fig. 1 och 2)
Inkluderar

A: Tandstiftsnyckel
B: Bioklippningskil



4. TEKNISK DATA

Modell PLM4120 PLM4620
Motortyp B&S 500E Serier B&S 625E Serier
Sjalvgaende Nej Nej
Slagvolym 140 cm® 190 cm®
Knivbredd 410 mm 460 mm
Tomgangsvarvtal 2 800/min 2 800/min
Bransletankvolym 0,8L 1,0L
Oljetanksvolym 0,47L 0,6L
Kapacitet for grasuppsamlarbehallaren 50L 60L
Nettovikt 26,0 kg 31,1kg

Héjdinstalining

20-75 mm, 5 lagen 20-75 mm, 5 lagen

Buller i enlighet med
EN I1SO 3744,

Lpa (SPL) vid
anvandarplatsen

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

EN ISO 4871 Uppmétt ljudeffektniva

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibration i enlighet med EN 1SO 20643
Vibrationsemission (ay,):
Mattolerans (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTERING

5-1 MONTERA DET FALLBARA
HANDTAGET

A) Fast de nedre handtagsstangerna i klippdacket med
tva satser bestaende av bult, bricka och lasratt, sdsom
visas. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)

Fall ut de 6vre handtagsstangerna. Sétt ihop det dvre
handtaget och det nedre handtaget med tva satser
bestaende av bult, bricka och lasratt. (Fig. 7, Fig. 8,
Fig. 9)

Placera alla kablar 6ver handtagsskaften. Klam fast
dem runt de nedre handtagens mitt med kabelhakarna
sa att kablarna &r fasta pa utsidan av maskinen. |
annat fall kan kablarna nypas fast nar stenskyddet
Oppnas/stangs eller tas tag i nar det évre handtaget
viks ihop. (Fig. 10)

5-2 MONTERA GRASUPPSAMLAREN

1. Fastsattning: lyft upp stenskyddet och kroka fast
grasuppsamlaren pa skaftet pa grasklipparens
baksida. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Borttagning: ta tag i och lyft upp stenskyddet, ta bort
grasuppsamlaren.

5-3 STARTHANDTAG

Flytta starthandtaget fran motorn till styrningen for
startsnoret. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 KLIPPHOJD

Tryck ut spaken for att frigdra den fran stallet. Flytta
spaken framat eller bakat for att justera hojden. (Fig. 15
och se paragraf 8-8)

6. INSTALLNING AV EN
PASSANDE HOJD

1) Dra ut lasratten som faster det nedre handtaget.
(Fig. 16)
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2) Se Fig. 17, flytta det lagre handtaget upp och ner, och
justera det till passande héjd.
Det finns 3 hojdlagen som kan véljas mellan pa denna
typ av grasklippare. Vid lage 1 sénks handtaget till
marken vilket ar det hogsta laget. Lage 3 ar det lagsta.
3) Stall in passande hojd och fast sedan det nedre
handtaget med lasrattarna.

A VARNING: Vanster och héger sida pa det lagre
handtaget maste stéllas in pa samma héjd.

7. 211

De har grasklipparna kan andras och fa andra funktioner

beroende pa hur de ska anvandas:

Fran grasklippare med grasutkast bakat och bioklippning.

Vad ar bioklipp?

Vid bioklipp klipps graset i ett arbetssteg. Nar det ar

finhackat gar det tillbaka till grasmattan som naturligt

gédningsmedel.

Tips for bioklippning:

- Regelbunden nedklippning av max. 2 cm bildar 6 cm till
4 cm graslangd.

- Anvand en vass skarkniv.

- Kilipp inte blétt gras.

- Stall in motorns maxhastighet.

- Fytta endast i arbetstakt.

- Rengor regelbundet bioklippningskilen, insidan av
kapan och den rorliga kniven.

ETT: Byte av utrustning for bioklippning

A VARNING: Endast med en avstangd motor och
stillastaende kniv.
1. Lyft upp stenskyddet och ta bort grasuppsamlaren.
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2. Tryck i bioklippningskilen i klippdacket. Las
bioklippningskilen med knappen i 6ppningen pa
klippdacket. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Sank ner stenskyddet igen.

TVA: Klippa med grasuppsamlaren

1. For klippning med gréasuppsamlaren ska
bioklippningskilen tas bort och grasuppsamlaren
monteras.

2. Borttagning av bioklippningskilen.

- Lyft upp stenskyddet och ta bort bioklippningskilen.

A VARNING: Endast med en avstangd motor och
stillastaende kniv.

8. ANVANDARINSTRUKTIONER
8-1 FORE START

Serva motorn med bensin och olja enligt instruktionerna i
den separata bruksanvisningen fér motorn, som medféljer
din grasklippare. Las noggrant igenom instruktionerna.

A VARNING: Bensin ar mycket lattantandligt.
Forvara bransle i speciella behallare som ar avsedda for
detta &ndamal.

Tanka endast utomhus innan motorn startas och rok inte
medan du fyller pa eller hanterar branslet.

Ta aldrig bort tanklocket eller fyll pA med bensin medan
motorn kérs eller nar motorn &r het.

Forsok inte att starta motorn om du har spillt bensin utan
rulla bort maskinen fran det omradet och undvik att skapa
nagon form av antandning forran bensinangorna dunstat.
Tillslut tanklock och branslebehallare sékert.

Innan du lutar grasklipparen for att utféra underhall pa
kniven eller tdmma ut oljan ska brénslet férst tommas ur
tanken.

A VARNING: Tanka aldrig inomhus, med motorn
igang eller férréan motorn har svalnat i minst 15 minuter
efter anvandning.

8-2 STARTA MOTORN OCH KOPPLA IN
KNIVEN

1. Maskinen ar utrustad med en gummihatt 6ver &nden
pa tandstiftet. Kontrollera att metallglan pa
tandkabelns ande (inuti gummihatten) sitter fast
ordentligt 6ver metallspetsen pa tandstiftet.

2. Tryck pa primerknappen 3-5 ganger innan motorn
startas. (Fig. 20)

3. Satt chokereglaget till 1aget “”, vid start av kall
motor. Satt chokereglaget till 1aget vid start av
varm motor och vid anvandning. (Fig. 21)

4. Sta bakom grasklipparen och ta tag i
stoppkontrollhandtaget och hall det emot det 6vre
handtaget, sasom visas i Fig. 22.

5. Tatag i starthandtaget sasom visas i Fig. 22 och dra
upp det snabbt. For tillbaka det sakta till styrningslaset
efter det att motorn startat. Slapp
stoppkontrollhandtaget for att stoppa motorn och
kniven.
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Starta motorn omsorgsfullt enligt
instruktionerna och med fétterna pa bra
avstand fran kniven.

Luta inte grasklipparen nar motorn startas.
A Starta grasklipparen pa ett plant underlag, fritt
fran hogt gras och hinder.
g Hall hander och fotter borta fran roterande

delar. Starta inte motorn nar du star framfor
grasutkastningséppningen.

8-3 ANVANDNINGSPROCEDURER
Hall stoppkontrollhandtaget hart med bada handerna
under anvandning.

A Obs: Nar stoppkontrollhandtaget slépps under
anvandning, stoppar motorn vilket stoppar grasklipparen

for drift.

8-4 STOPPA MOTORN
A FORSIKTIGHET: Kniven fortsatter att rotera i

nagra sekunder efter det att motorn har stangts av.
Slapp stoppkontrollhandtaget for att stoppa motorn
och kniven.

Lossa och jorda tdndkabeln enligt instruktion i den
separata bruksanvisningen fér motorn, for att
férebygga oavsiktlig start medan utrustningen inte ar
under uppsikt.

8-5 FOR BASTA RESULTATEN VID
KLIPPNING

Rensa grasmattan fran skrép. Kontrollera grasmattan sa
att den ar fri fran stenar, pinnar, kablar eller andra
frammande féremal som oavsiktligt kan kastas ut av
grasklipparen i olika riktningar och orsaka anvandaren
eller andra allvarlig skada, liksom skada pa egendom och
omgivande foremal. Klipp inte vatt gras. For effektiv
klippning ska gréset inte klippas vatt darfor att det
tenderar att fastna pa undersidan av klippdacket vilket
férhindrar korrekt klippning av gréset. Klipp inte mer én
1/3 av grasets langd.

Den rekommenderade klippningen &r 1/3 av grasets
langd. Hastigheten maste justeras sa att det avklippta
graset fordelas jamnt 6ver grasmattan. For sarskilt tung
klippning i tjockt gras kan det vara ndédvandigt att anvanda
en av de langsamma hastigheterna for att fa en ren och
bra klippning. Vid klippning av langt gras maste du kanske
klippa grasmattan i tvd omgangar och sénka kniven
ytterligare 1/3 for den andra klippningen, och kanske
klippa i en annan riktning an forsta gangen.

Att 6verlappa klippningen lite varje gang hjalper ocksa till
att stdda upp spritt avklippt gréas som blivit kvar pa
grasmattan. Grasklipparen ska alltid anvandas med fullt
gaspadrag for att fa den basta klippningen och for att lata
den gora det mest effektiva klippjobbet. Rengor
undersidan av klippdacket.

Se till att rengdra undersidan av klippdacket efter varje
anvandning for att undvika att grés byggs upp, vilket
skulle forhindra korrekt bioklippning.

-
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Klippning av 16v: Klippning av I6v kan ocksa vara
valgérande for din grasmatta. Vid klippning av 16v ar det
viktigt att se till att I6ven &r torra och inte ligger i for tjockt
lager pa grasmattan. Vanta inte pa att alla 16ven ska ha
falts innan du klipper.

A VARNING: Om du slar emot ett frammande
foremal, stdnga av motorn. Ta bort tdndkabeln och
inspektera grasklipparen noga sa att det inte uppstatt
nagra skador och reparera eventuell skada innan du
startar om och anvénder grasklipparen. Om grasklipparen
vibrerar onormalt under anvandning tyder det pa skada.
Maskinen ska omedelbart kontrolleras och repareras.

8-6 GRASUPPSAMLARE

Tom och rengdr behallaren och kontrollera att den ar ren
och att dess galler inte ar igentappt. (Fig. 23)

8-7 KLIPPDACK

Undersidan av grasklipparen ska rengéras efter varje
anvandning for att forhindra uppbyggnad av klippt grés,
16v, smuts och annat material. Om dessa spillror tillats att
ansamlas kommer det att bildas rost och anfratningar
samt forhindra korrekt bioklippning. Klippdacket kan
rengOras genom att luta grasklipparen och skrapa rent
med ett passande verktyg (kontrollera att tdndkabeln inte
ar ansluten).

8-8 INSTRUKTIONER FOR
HOJDINSTALLNING

A FORSIKTIGHET: Utfér aldrig ndgonsin nagra
justeringar pa grasklipparen utan att forst stanga av
motorn och ta bort tdndkabeln.

A FORSIKTIGHET: Innan du &ndrar klipphdjden
ska motorn sténgas av och tandkabeln kopplas bort. Din
grasklippare ar utrustad med en central
hojdinstaliningsspak som erbjuder 5 hojdlagen.

1. Stanna grasklipparen och koppla bort tdndkabeln
innan du andrar klipphdjden.

2. Den centrala hdjdinstaliningsspaken erbjuder dig
5 olika hojdlagen.

3. For att andra klipphojden ska du trycka
hoéjdinstaliningsspaken mot hjulet och féra den upp
eller ner for att valja hojd. (Fig. 24) Alla hjulen kommer
att placeras pa samma klipphdjd.

9. UNDERHALLSINSTRUKTIONER
TANDSTIFT

Anvand endast originaltandstift. Byt ut tandstiftet var
100:e anvandningstimme for basta resultat. (se
MOTORNS BRUKSANVISNING)

10.INSTRUKTIONER FOR
SMORJNING

A FORSIKTIGHET: KOPPLA BORT

TANDKABELN FORE SERVICE.

1. HJUL-Smorj kullagren i varje hjul atminstone en gang
per sdsong med en tunn olja.

2. MOTOR-F&lj smérjanvisningarna i motorns
bruksanvisning.

3. STOPPKONTROLL-Smérj leder pa
stoppkontrollhandtaget och dess kablar atminstone en
gang per sasong med tunn olja. Stoppkontrollen
maste fungera fritt i bada riktningarna.

11.RENGORING

A FORSIKTIGHET: Spola inte motorn med

vattenslang. Vatten kan skada motorn eller kontaminera

branslesystemet.

1. Torka av klippdacket med en torr trasa.

2. Spola under klipptacket genom att luta grasklipparen
sa att tandstiftet ar uppat.

11-1 MOTORNS LUFTRENARE

A FORSIKTIGHET: L&t inte smuts eller damm

tappa igen luftfiltrets skumplast.

Motorns luftrenare maste servas (rengdras) efter

25 timmars normal klippning. Skumplasten maste servas
regelbundet om grasklipparen anvands under torra och
dammiga forhallanden. (se MOTORNS
BRUKSANVISNING)

RENGORING AV LUFTFILTER

1. For PLM4120: Lyft upp flikarna som sitter pa
filterskyddet.

Fér PLM4620: Ta bort skruven.

Ta bort skyddet.

Tvétta filtret i tvalvatten. ANVAND INTE BENSIN!
Lufttorka filtret.

Sétt nagra droppar SAE30-olja pa luftfiltrets skumplast
och krama ihop hart for att ta bort dverskott av olja.

6. Montera tillbaka filtret.

ahON

A OBS: Byt ut filtret om det ar nétt, trasigt, skadad
eller inte gar att rengéra. (Fig. 25 for PLM4120)

11-2 KNIVBLAD

A FORSIKTIGHET: Se till att koppla bort och jorda
tandkabeln innan du utfér arbete pa knivbladet for att
férebygga oavsiktlig start av motorn. Skydda hander
genom att anvanda grova handskar eller en trasa for att ta
tag i knivbladen.

Luta grasklipparen enligt anvisning i den separata
bruksanvisningen fér motorn. Ta bort sexkantsbulten och
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brickan som faster kniven och knivadaptern till motorns
vevaxel. Ta bort kniven och adaptern fran vevaxeln.

A VARNING: Kontrollera knivadaptern da och da
sa att det inte uppstatt sprickor, sarskilt om du slagit emot
ett frammande féremal. Byt ut vid behov.

For basta resultat ska kniven vara vass. Kniven kan slipas
pa nytt genom att ta bort den och antingen slipa eller fila
klippandarna och bevara originalvinkeln sa bra som
mdjligt. Det ar extremt viktigt att varje klippegg blir lika
mycket slipad for att férebygga en obalanserad kniv.
Felaktig knivbalans leder till mycket vibrationer som
orsakar skada pa motorn och grasklipparen. Se till att
noggrant balansera kniven efter slipningen. Kniven kan
balanstestas genom att balansera den pa en rundskaftad
skruvmejsel. Ta bort metall fran den tunga sidan till den ar
i balans. (Fig. 26)

Innan du monterar tillbaka kniven och dess adapter pa
enheten ska motorns vevaxel och insidan pa knivadaptern
smorjas med en tunn olja. Montera knivadaptern pa
vevaxeln. See Fig. 26. Placera kniven med numret for
delen riktat bort fran adaptern. Placera brickan rakt dver
halet i kniven och satt i sexkantsbulten. Fast
sexkantsbulten till de vridmoment som finns i listan
nedan.

11-3 VRIDMOMENT FOR
KNIVMONTERING
Mittbulten maste dras at till 35 - 45 Nm vridmoment. For
att férsakra séker anvandning av din maskin, maste ALLA
muttrar och bultar kontrolleras periodiskt for korrekt
atdragning. Efter langvarig anvandning, speciellt i sandig
jord, kommer kniven att slitas och férlora endel av sin
ursprungliga skarpa. Klippningen kommer inte att bli lika
effektiv och kniven ska bytas ut.
Byt endast ut den mot en fabriksgodkand reservkniv.
Mgjlig skada som orsakats av obalanserad kniv gar inte
under tillverkarens ansvar.
Nar du byter ut kniven maste du anvanda originaltypen
som ar markt pa kniven (MAKITA 263001433 for
PLM4120; MAKITA 263001451 for PLM4620) (for att
bestalla kniven, kontakta din lokala aterférsaljare eller ring
vart foretag).

A VARNING: Ror inte roterande kniv.

11-4 MOTOR

Se underhallsinstruktionerna i den separata
bruksanvisningen fér motorn.

Underhall motoroljan enligt instruktion i en den separata
bruksanvisningen fér motorn, som medféljer din maskin.
Las igenom och fdlj instruktionerna noggrant.

Serva luftrenaren under normala férhallanden enligt den
separata bruksanvisningen fér motorn. Rengér var och
varannan timme under extremt dammiga férhallanden.
Dalig motorprestanda och &verfyllning tyder vanligtvis pa
att luftrenaren ska servas.

Se den separata bruksanvisningen fér motorn som
medfoljer din maskin, for hur luftfiltret ska rengéras.
Tandstiftet ska rengoras och elektrodgapet aterstallas en
gang per sasong. Utbyte av téndstift rekommenderas vid
varje ny sasongstart. Kontrollera motorns bruksanvisning
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for korrekt tandstiftssort och instruktioner om
elektrodgapet.

Rengdér motorn regelbundet med en trasa eller borste.
Hall kylsystemet (omradet kring flakthuset) rent for att
tillata ordentlig luftcirkulation, vilket &r nédvandigt for
motorns prestanda och liv. Var séker pa att du far bort allt
gras, smuts och brannbara spillror fran ljuddamparen.

12. FORVARINGSINSTRUKTIONER
(AVSTALLNING)

Féljande steg ska tas for att férbereda grasklipparen infér

férvaring.

1. Vid den sista grasklippningen for sdsongen ska du
lata bransletanken koras tom.

2. Rengor och smérj grasklipparen noggrant enligt
beskrivning under smérjningsinstruktionerna.

3. Se motorns bruksanvisning for korrekta instruktioner
for férvaring av motorn.

4. Tack grasklipparens blad med ett tunt lager chassi-
smorjmedel for att férhindra rostning.

5. Forvara grasklipparen pa en torr och ren plats.

A ...

Vid férvaring av alla typer av elektrisk utrustning i ett

forrad som &r oventilerat eller med annat material;

- Ska utrustningen vardas for att inte rosta. Tack
utrustningen med en tunn olja eller med silikon,
speciellt kablar och alla rérliga delar.

- Var forsiktig sa att du inte bojer eller trasslar till
kablarna.

- Om startsnoret hamnar utanfor styrningen pa
handtaget ska du koppla bort och jorda tandkabeln,
tryck ner kontrollhandtaget for kniven och sakta dra ut
startsnoret fran motorn. Lat startsnéret glida in i
styrningslaset pa handtaget.



13.FELSOKNING

PROBLEM

SANNOLIK ORSAK

ATGARD

Motorn startar inte.

Choken ar inte i ratt lage for radande
férhallanden.

Flytta choken till ratt 1age.

Bransletanken &r tom.

Fyll tanken med bransle: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Tandstiftet ar 6st.

Dra at tandstiftet till 25 - 30 Nm.

Tandkabeln ar 16s eller bortkopplad
fran pluggen.

Montera tdndkabeln pa tandstiftet.

Elektrodgapet pa téandstiftet ar felaktigt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Trasigt tandstift.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Forgasaren ar éversvammad med
brénsle.

Ta bort luftrenaren och dra i startsnéret kontinuerligt
tills férgasaren rengor sig sjalv och montera sedan
luftrenaren.

Felaktig tdndningsmodul.

Kontakta Makitas auktoriserade servicecenter.

Motorn ar svarstartad eller
verkar svag.

Smutsig, vattenfylld eller sliten
bransletank.

Tém ut branslet och rengdr tanken. Fyll tanken med
rent och frascht bransle.

Ventilationshalet i bransletankslocket
ar blockerat.

Rengér eller byt ut brénsletanklocket.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren.

Motorn arbetar
oregelbundet.

Tandstiftet ar trasigt.

Montera ett nytt, korrekt elektrodgap: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Elektrodgapet pa tandstiftet ar felaktigt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Motorn gar daligt pa
tomgang.

Luftrenaren ar smutsig.

Rengor luftrenaren: se MOTORNS
BRUKSANVISNING.

Luftspringor i motorhdljet ar
blockerade.

Ta bort skrap fran springorna.

Kylflansar och Iuftpassager under
motorns flakthus ar blockerade.

Ta bort skrap fran kylflansarna och luftpassagerna.

Motorn hackar vid hog
hastighet.

Gapet mellan tandstiftets elektroder ar
for tatt.

Satt gapet mellan elektroderna vid 0,7 till 0,8 mm.

Motorn éverhettas.

Kylande luftflodet ar begransat.

Ta bort skrap fran springorna i holjet, flakthuset,
luftpassagerna.

Felaktigt tandstift.

For PLM4120, montera RC12YC tandstift och
kylflansar pa motorn.

Fér PLM4620, montera RJ19LMC tandstift och
kylflansar pa motorn.

Grasklipparen vibrerar
onormalt.

Klippmonteringen &r 16s.

Dra at kniven.

Klippmonteringen &r obalanserad.

Balansera kniven.

14.MILJO

Galler endast Europa

Skulle du behdva byta ut din maskin efter langvarig

anvandning far du inte sldnga den i hushallssoporna utan

avfallshantera den pa ett miljovanligt satt.

EU-deklaration om 6verensstammelse

Vi Makita Corporation som ansvarig tillverkare
deklarerar har med att féljande maskin(er) fran
Makita:

Maskinbeteckning: Bensindriven grasklippare
Modellnr:/typ: PLM4120, PLM4620
Specifikationer: Se “4. TEKNISK DATA”

ingar i serieproduktion och
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uppfyller foljande Europeiska direktiv:
2006/42/EU, 2004/108/EU,

2000/14/EU och 2005/88/EU
Och ar tillverkade enligt féljande standarder eller
standardiseringsdokument:

EN836, EN 1SO14982
Den tekniska dokumentationen férs av var auktoriserade
representant i Europa som ar:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Konformitetsgodk@nnandet som kravs av direktivet
2000/14/EU har utférts av Annex VI.

Anmalt organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikationsnummer: 0036

Modell PLM4120
Uppmatt ljudeffektniva: 93,4 dB
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

Modell PLM4620
Uppmatt ljudeffektniva: 93,6 dB
Garanterad ljudeffektniva: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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NORSK

Forklaring til oversikten

1.  @vre handtak 6. Gressoppsamler 11. Oljelokk

2. Stoppkontrollhandtak 7. Spak for hgydejustering 12. Kabelklemme
3. Gasshandtak 8. Deksel 13. Sperreknapp

4. Starthandtak 9. Tennplugg 14. Rask hastighet
5. Snorfering 10. Drivstofflokk 15. Treg hastighet

@ A ADVARSEL

For din egen sikkerhets skyld ma du lese denne
bruksanvisningen fer du prever a bruke den nye enheten.
Hvis ikke instruksjonene blir fulgt, kan dette fare til
alvorlige personskader. Ta deg litt tid til & gjere deg kjent
med gressklipperen fer bruk.

1. SYMBOLENE PA PRODUKTET

A

LY

Les bruksanvisningen.

Hold tilskuere unna.

Vaer oppmerksom pa hender og fatter mens
maskinen er i bruk for & unnga personskader.

Giftige gasser: Ikke bruk maskinen
innenders.

Drivstoffet er brannfarlig, hold apen ild borte.
Ikke fyll pa drivstoff mens motoren er i gang.

S K| L B

> @

Bruk personlig verneutstyr, som vernebriller
og ereplugger, mens gresset klippes.

Ved reparasjonsarbeider, fiern tennpluggen
og utfer reparasjonsarbeidet i samsvar med
‘ bruksanvisningen.

|

B

Forsiktig: Motoren er varm.

7]

Slipp bryterspaken for & stanse
motoren.

2. GENERELLE
SIKKERHETSREGLER

A ADVARSEL: Nar du bruker bensindrevne
verktgy, ma du alltid falge de grunnleggende
sikkerhetsanvisningene, inklusive anvisningene nedenfor.
Dette vil redusere faren for alvorlige personskader og/eller
skader pa enheten.

Les gjennom hele bruksanvisningen fer du tar i bruk dette
produktet, og oppbevar bruksanvisningen for fremtidig
referanse.

A ADVARSEL: Denne maskinen produserer et
elektromagnetisk felt under drift. Dette feltet kan i enkelte
tilfeller forstyrre aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere risikoen for alvorlig eller
livsfarlig personskade, anbefaler vi personer med
medisinske implantater & konsultere deres lege og
produsenten av det medisinske implantatet far de bruker
denne maskinen.

Opplaering

» Les ngye gjennom bruksanvisningen. Gjar deg kjent
med kontrollene og sett deg inn i hvordan utstyret
fungerer.

« La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
denne bruksanvisningen, bruke gressklipperen. Lokale
bestemmelser kan omfatte aldersgrenser for bruk av
utstyret.

« Bruk aldri gressklipperen mens uvedkommende (saerlig
barn og kjaeledyr) er til stede.

» Husk at operatgren eller brukeren er ansvarlig for
ulykker eller faresituasjoner som kan oppsta for andre
personer eller pa deres eiendom.

Forberedelser

+ Bruk alltid solid fottay og langbukser nar du bruker
gressklipperen. lkke bruk utstyret barbeint eller med
apne sandaler.

+ Inspiser omradet hvor utstyret skal brukes grundig, og
fiern alle gjenstander som kan slenges vekk av
maskinen.

+ ADVARSEL - Bensin er meget brannfarlig.

- Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt
beregnet til dette formalet;
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- Etterfyll drivstoff kun utenders, og ikke reyk under
fylling av drivstoff;

- Fyll pa drivstoff for du starter motoren. Du ma aldri
fierne lokket pa drivstofftanken eller fylle pa bensin
mens motoren er i gang eller motoren er varm;

- Hvis det sgles drivstoff, ma du ikke starte motoren,
men flytte maskinen bort fra det tilsglte omradet for
4 unnga a skape en tennkilde fgr bensindampen har
forsvunnet;

- Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt pa
igjen.

« Erstatt defekte lyddempere.

* For bruk ma du alltid inspisere maskinen for & sjekke at
blader, bladbolter og skjeereverket ikke er slitt eller
skadet. Erstatt hele settet av slitte eller skadde blader
og bolter for & opprettholde balansen.

Drift

« lkke start motoren pa et innestengt omrade ettersom
farlige karbonmonoksidgasser kan samle seg opp.

« Bruk gressklipperen bare i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

» Unnga a bruke gressklipperen i vatt gress, der det lar
seg gjare.

» Pass pa at du har godt fotfeste i skraninger.

* G4, ikke lgp.

» For roterende maskiner med hjul, klipp pa tvers av
skraninger, aldri oppover og nedover.

» Veer sveert forsiktig under endring av retning i
skraninger.

« lkke klipp altfor bratte skraninger.

» Veer uhyre forsiktig nar du skal rygge eller trekke
gressklipperen mot deg.

« Stans bladet eller bladene hvis gressklipperen ma
skrastilles for transport nar du ma krysse andre
bakkeunderlag enn gress og nar du transporterer
gressklipperen til og fra omradet hvor den skal brukes.

» Du ma aldri bruke gressklipperen hvis vernedekslene
er defekte eller sikkerhetsinnretningene ikke er pa
plass, for eksempel ledeplater og/eller
gressoppsamlere.

« lkke endre innstillingene pa motorens turtallsregulator,
og ikke kjer motoren med for stor hastighet.

* Lgsne alle inngrep for blader eller drivverk for du
starter maskinen.

+ Start motoren forsiktig i samsvar med instruksjonene
og med fattene godt borte fra bladet eller bladene.
 |kke skrastill gressklipperen mens du starter motoren.
» |kke start motoren mens du star foran utlgpsrennen.

« lkke plasser hender eller fatter neer eller under
roterende deler. Hold deg hele tiden borte fra
utlepsapningen.

« Du ma aldri lgfte eller baere en gressklipper mens
motoren er i gang.

» Stopp motoren og kople fra tennpluggledningen, pase
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og,
dersom maskinen er utstyrt med ngkkel, fiern
nokkelen:

- for du fierner tilstopninger eller blokkeringer i
rennen;

- for du kontrollerer, rengjer eller utferer arbeid pa
gressklipperen;
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- etter at du har truffet et fremmedlegeme. Inspiser
gressklipperen for skade, og reparer fgr du starter
og bruker gressklipperen pa nytt;

- hvis gressklipperen begynner a vibrere unormalt
(kontroller umiddelbart).

» Stopp motoren og kople fra tennpluggledningen, pase
at alle bevegelige deler har fullstendig stoppet og,
dersom maskinen er utstyrt med nekkel, fiern
ngkkelen:

- hver gang du forlater gressklipperen,

- for du etterfyller drivstoff.

» Reduser gassens innstilling mens motoren slas av og,
hvis motoren er utstyrt med en stengeventil, steng
drivstofftilferselen etter at klippingen er ferdig.

» Bruk gressklipperen kun til det formalet den er laget for:
a kutte og samle opp gress. All annen bruk kan veere
farlig og forarsake skade pa maskinen.

Vedlikehold og oppbevaring

» Hold alle mutre, bolter og skruer strammet for a sikre at
utstyret er i god driftsmessig stand.

+ Utstyret ma aldri oppbevares innenders med bensin i
tanken, ettersom gasser kan na en apen flamme eller
gnist.

« La motoren avkjole seg fgr gressklipperen plasseres i
et lukket rom.

» For aredusere brannfaren skal motoren, lyddemperen,
batterirommet og bensinoppbevaringsomradet holdes
fri for gress, |gv eller overfladig fett.

» Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje eller skader.

+ Erstatt slitte og skadde deler for & gke sikkerheten.

« Huvis drivstofftanken ma tappes, skal dette gjgres
utendars.

A ADVARSEL: Ikke bergr roterende blader.

A ADVARSEL: Fylling av drivstoff skal kun skje i
godt ventilert omrade med motoren avslatt.

3. BESKRIVELSE AV DELER
(Fig. 1 og 2)
Inkludert

A: Tennpluggnekkel
B: Komposteringskile



4. TEKNISKE DATA

Modell PLM4120 PLM4620
Motortype B&S 500E-Serien B&S 625E-Serien
Selvdrevet Nei Nei
Motorvolum 140 cm® 190 cm®
Bladbredde 410 mm 460 mm
Tomgangsturtall 2 800/min 2 800/min
Drivstofftankvolum 0,8L 1,0L
Oljetankvolum 0,47L 0,6L

Volum for gressoppsamlerpose 50L 60L

Nettovekt 26,0 kg 31,1 kg
Heydejustering 20-75 mm, 5 justering 20-75 mm, 5 justering

i i Loa (SPL) pa

Emslgesn&oﬁ til b‘r)ﬁk(erste)d’;t 84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))
ENISO 4871 Malt stoyniva 93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibrasjon i henhold til EN ISO 20643

Vibrasjonsutslipp (ap): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Usikkerhet (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTERING Det er 3 justeringshegyder & velge mellom pa denne

5-1 MONTERING AV FOLDEHANDTAKET

A)

z

AT}

Fest det lavere handtaket pa enheten med to sett av
bolt, skive og sperreknapp som vist. (Fig. 3, Fig. 4,
Fig. 5, Fig. 6)

Lasne det gvre handtaket for bretting. Koble sammen
det gvre og nedre handtaket med de to settene med
bolt, skive og sperreknapp. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)
Plasser alle kabler over handtakene. Klem dem rundt
midten av de lavere handtakene med kabelklemmene
slik at kablene er festet pa utsiden av maskinen. Ellers
kan kabler komme i klem ved & apne/lukke bakdekslet
eller tvunget ved a brette det gvre handtaket. (Fig. 10)

5-2 MONTERING AV

GRESSOPPSAMLEREN

For & feste: Loft bakdekselet og heng
gressoppsamleren pa handtaket pa baksiden av
gressklipperen. (Fig. 11, Fig. 12)

For & fierne: Grip tak i og laft bakdekslet; fiern
gressoppsamleren.

5-3 STARTHANDTAK
Flytt starthandtaket fra motoren til snorferingen. (Fig. 13,
Fig. 14)

5-4 KUTTEH@QYDE

Bruk utvendig trykk for a lgsne spaken fra tannskiven.
Flytt spaken frem eller tilbake for & justere hayden.
(Fig. 15 og se klausul 8-8)

6.

1)

2)

JUSTERING FOR EN
PASSENDE HGYDE

Ta ut sperreknappen som festet det nedre handtaket.
(Fig. 16)

Se Fig. 17, beveg det nedre handtaket opp eller ned,
juster det til passende hgyde.

gressklipperen. Ved hgyde 1, er det nedre handtaket
hayest; hoyde 3 er det laveste.

3) Juster til passende hayde, fest deretter det nedre

handtaket med sperreknappene.

A ADVARSEL: Venstre og hgyre side ma vaere
justert til samme hgyde.

7. 2-i-1

Disse gressklipperne kan modifiseres fra sin vanlige
funksjon, avhengig av formal:

Fra gressklipper med bakutslipp og komposteringsklipper.
Hva er kompostering?

Under komposteringsklipping blir gresset klippet i ett
arbeidstrinn, deretter oppkuttet og fert tilbake til
gressplenen som naturlig gj@dsel.

Tips for komposteringsklipping:

Vanlig nedskjeering med maks 2 cm fra 6 cm til 4 cm
gresshgyde.

Bruk en skarp klippekniv.

Ikke klipp vatt gress.

Still inn maks. motorhastighet.

Flytt maskinen kun i arbeidstempo.

Rengjer komposteringskile, husets innside og
klippebladet.

EN: Modifisering for komposteringsklipper

A ADVARSEL: Kun nar motoren er stoppet og
skjeereverket star stille.

1.
2.

Laft bakdekselet og fiern gressoppsamleren.

Skyv komposteringskilen inn i dekselet. Las
komposteringskilen med knappen inn i apningen pa
dekselet. (Fig. 18, Fig. 19)

Senk bakdekslet pa nytt.
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TO: Klipping med gressoppsamleren

1. For klipping med gressoppsamleren, fiern
komposteringskilen og monter gressoppsamleren.

2. Fjerning av komposteringskile.

- Loft bakdekslet og fiern komposteringskilen.

A ADVARSEL: Kun nar motoren er stoppet og
skjeereverket star stille.

8. DRIFTSINSTRUKSER
8-1 FOR START

Vedlikehold motoren med bensin og olje som angitt i den
egne bruksanvisningen som fulgte med gressklipperen.
Les ngye gjennom instruksjonene.

A ADVARSEL: Bensin er meget brannfarlig.
Oppbevar drivstoffet i beholdere som er spesielt beregnet
til dette formalet.

Etterfyll drivstoff kun utenders far motoren startes, og ikke
reyk mens du fyller eller handterer drivstoff.

Du ma aldri fierne lokket pa drivstofftanken eller fylle pa
bensin mens motoren er i gang eller motoren er varm.
Hvis det sgles drivstoff, ma du ikke starte motoren, men
flytte maskinen bort fra det tilsglte omradet for & unnga a
skape en tennkilde fgr bensindampen har forsvunnet.
Sett alle lokkene til drivstofftank og beholder godt pa
igjen.

Far du velter gressklipperen for & vedlikeholde bladet eller
tappe olje, méa drivstoffet fiernes fra tanken.

A ADVARSEL: Du ma aldri fylle drivstoff i tanken
innendgrs, mens motoren er i gang, eller far motoren har
fatt avkjelt seg i minst 15 minutter etter drift.

8-2 STARTE MOTOREN OG KOPLE INN
BLADET

1. Enheten er utstyrt med en gummihette over enden pa
tennpluggen. Pase at metallbgylen pa enden av
tennpluggledningen (inne i gummihetten) er festet
sikkert over metallspissen pa tennpluggen.

2. Trykk primeren 3 - 5 ganger for du starter motoren.
(Fig. 20)

3. Ved kaldstart, drei gasshandtaket til posisjonen " ".
Ved varmstart og drift, drei gasshandtaket til
posisjonen "<42". (Fig. 21)

4. Stabak maskinen, grip tak i stoppkontrollhandtaket og
hold det mot det gvre handtaket som vist i Fig. 22.

5. Grip tak i starthandtaket som vist i Fig. 22, og trekk
det raskt opp. Returner det langsomt til
snorfgringsbolten nar motoren har startet. Slipp
stoppkontrollhandtaket for & stoppe motoren og
bladet.

Start motoren forsiktig i samsvar med
A instruksjonene og med fattene godt borte fra
bladet.
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Ikke skrastill gressklipperen mens du starter
motoren. Start gressklipperen pa et jevnt

A underlag, fritt for hgyt gress eller hindringer.

Hold hendene og fettene borte fra roterende
deler. Ikke start motoren mens du star foran
utlgpsapningen.

8-3 DRIFTSPROSEDYRER

Hold stopphandtaket godt fast med begge hender under
drift.

A Merk: Under drift vil motoren stoppe nar du

slipper stoppkontrollhandtaket, slik at gressklipperen
stopper.

8-4 STOPPE MOTOREN /7

FORSIKTIG: Bladet fortsetter a rotere et par
sekunder etter at motoren er slatt av.
Slipp stoppkontrollhandtaket for & stoppe motoren og
bladet.
Kople fra og jorde tennpluggledningen som angitt i
motorens separate bruksanvisning for & forhindre at
motoren kan starte ved et uhell mens den er uten
tilsyn.

8-5 FOR BEST MULIG RESULTAT UNDER
KLIPPING

Rens plenen for hagerusk. Forsikre deg om at plenen er
fri for steiner, greiner, ledninger eller andre
fremmedlegemer, som kan bli slynget tilfeldig utover av
gressklipperen i alle retninger og forarsake alvorlige
personskader for brukeren og andre eller skader pa
eiendom eller gjenstander i omgivelsene. lkke klipp vatt
gress. For effektiv klipping, ikke klipp vatt gress, fordi det
har en tendens til 4 feste seg pa undersiden av dekselet
og forhindre at gresset klippes skikkelig. Ikke klipp mer
enn 1/3 av gressets lengde.

Anbefalt skjeerehgyde ved gressklipping er 1/3 av
gressets lengde. Opphakkingshastigheten ma justeres,
slik at avklippet kan fordeles jevnt ned i plenen. For szerlig
tung klipping i tykt gress kan det vaere ngdvendig & bruke
en av de langsomste hastighetene for & fa en ren, godt
formet klipping. Nar du klipper hgyt gress, kan det hende
at du ma klippe plenen i to omganger og senke bladet
ytterligere 1/3 av lengden for den andre klippingen og
kanskje klippe i et annet mgnster enn det du brukte i den
ferste omgangen.

Det er ogsa lurt & overlappe klippingen i hver omgang for
a fa med eventuelt spredt avskjeer som ligger igjen pa
plenen. Gressklipperen ber alltid drives med full gass for &
fa det beste klipperesultatet og for at maskinen skal kunne
gi full klippeeffekt. Rengjer dekselets underside.

Pase at du rengjer undersiden av dekselet pa
gressklipperen etter hver gangs bruk for a unnga at
gresset samler seg opp, for dette forhindrer skikkelig
kompostering.

Klippe blader og lgv: Plenen din kan ogsa ha godt av at
du klipper lgvet. Nar du klipper lgv, ma du pase at lgvet er

-
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tort og ikke ligger for tykt pa plenen. Ikke vent til alle
bladene har falt av traerne for du klipper dem.

A ADVARSEL:Hvis du stater borti et

fremmedlegeme, stopp motoren. Fjern ledningen fra
tennpluggen, undersgk gressklipperen grundig for
eventuelle skader, og reparer skaden fgr du starter og
bruker gressklipperen igjen. Gkt vibrasjon i gressklipperen
under drift er et tegn pa skade. Da méa maskinen
ayeblikkelig inspiseres og repareres.

8-6 GRESSOPPSAMLER
Tem og rengjer posen, kontroller at den er ren og sikre at
nettingen er ventilert. (Fig. 23)

8-7 DEKSEL

Undersiden av dekselet pa gressklipperen bgr rengjeres
etter hver gangs bruk for a forhindre at gressrester, lav,
skitt eller annen materie kan samle seg opp. Hvis dette far
samle seg opp, vil det fgre til rust og korrosjon og kan
forhindre skikkelig kompostering. For & rengjgre under
dekselet, vipp gressklipperen over pa siden, og skrap
undersiden av dekselet rent med et passende verktgy
(forsikre deg om at tennpluggledningen er koplet fra).

8-8 INSTRUKSJONER FOR
HO@YDEJUSTERING

A FORSIKTIG: Du kan ikke pa noe tidspunkt utfgre
justeringer til gressklipperen uten forst & stoppe motoren
og koble fra tennpluggkabelen.

A FORSIKTIG: Fgr du endrer klippehgyden, stopp
klipperen og koble fra tennpluggledningen. Klipperen er
utstyrt med en sentral hgydejusteringsspake med

5 hgydeposisjoner.

1. Stopp gressklipperen og kople fra tennpluggledningen
for du endrer gressklipperens skjaerehgyde.

2. Den sentrale hgydejusteringsspaken har 5 ulike
hgydeposisjoner.

3. For a endre skjeerehgyden, press justeringsspaken
mot hjulet og beveg den opp eller ned til gnsket hgyde
(Fig. 24). Alle hjulene vil veere pa samme
skjeerehgyde.

9. VEDLIKEHOLDSINSTRUKSJONER
TENNPLUGG

Bruk kun original reservedelstennplugg. For best resultat,
skift ut tennpluggen etter hver 100. driftstime. (se
MOTORENS BRUKSANVISNING)

10. SM@REINSTRUKSJONER

A FORSIKTIG: KOPLE FRA TENNPLUGGEN

F@R VEDLIKEHOLD.

1. HJUL - Smer kulelagrene i hvert hjul med en lett olje
minst en gang i sesongen.

2. MOTOR - Folg angivelsene i motorens
bruksanvisning for smering.

3. STOPPKONTROLL - Smer leddpunktene pa
stoppkontrollhandtaket og stoppkabelen med en lett
olje minst en gang i sesongen. Stoppkontrollen skal
kunne bevege seg fritt i begge retninger.

11.RENGJGRING

A FORSIKTIG: Ikke sprut vann pa motoren. Vannet

kan skade motoren eller forurense drivstoffsystemet.

1. Terk av dekselet med en terr klut.

2. Sprut vann under dekselet nar gressklipperen er
skrastilt, slik at tennpluggen vender opp.

11-1 MOTORENS LUFTFILTER

A FORSIKTIG: Ikke la skitt eller stav tilstoppe
luftfilterets skumelement.

Motorens luftfilterelement ma vedlikeholdes (rengjeres)
etter 25 timers normal gressklipping. Skumelementet ma
vedlikeholdes regelmessig hvis gressklipperen har veert
brukt under torre, stevete forhold. (se MOTORENS
BRUKSANVISNING)

RENGJQRE LUFTFILTER

1. For PLM4120: Left klaffene pa toppen av

filterdekselet.

For PLM4620: Fjern skruen.

Fjern dekselet.

Vask filterelementet i sdpevann. IKKE BRUK

BENSIN!

4. La torrfilterelementet lufttarke.

5. Pafer et par draper SAE30-olje pa skumfilteret, og
press det godt sammen for & fierne overfladig olje.

6. Sett filteret pa plass igjen.

wn

A MERK: Skift filteret dersom det er slitt, opprevet,
skadet eller ikke lar seg rengjere. (Fig. 25 for PLM4120)

11-2 SKJAREBLAD

A FORSIKTIG: Pass pa at du kopler fra og jorder
tennpluggledningen fgr du arbeider pa skjaerebladet for &
unnga at motoren starter ved et uhell. Beskytt hendene
med kraftige hansker eller en klut nar du griper tak i
skjaerebladene.

Vipp gressklipperen over pa siden som spesifisert i egen
bruksanvisning for motoren. Fjern sekskantskruen og
skiven som holder bladet og bladadapteren til motorens
veivaksel. Fjern bladet og adapteren fra veivakselen.

A ADVARSEL: Inspiser bladadapteren

regelmessig for sprekker, spesielt hvis du treffer et
fremmedlegeme. Skift ut hvis nedvendig.

For best resultat bar bladet veere skarpt. Bladet kan
skjerpes pa nytt ved at du fierner det og enten sliper eller
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filer skjeereeggen sa neert den originale eggen som mulig.
Det er uhyre viktig at hver skjaereegg slipes like mye for a
hindre at bladet blir ubalansert. Uriktig bladbalanse farer
til overdreven vibrasjon, som kan forarsake skade pa
motoren og gressklipperen. Pass godt pa at du balanserer
bladet etter sliping. Bladet kan testes for balanse ved &
balansere det pa en skrutrekker med rundt skaft. Fjern
metall fra den tunge siden, til det balanserer jevnt.

(Fig. 26)

For bladet og bladadapteren monteres igjen pa maskinen,
smgr motorens veivaksel og bladadapterens innvendige
flater med en lett olje. Monter bladadapteren pa
veivakselen. Se Fig. 26. Plasser bladet med
delenummeret vendt bort fra adapteren. Innrett skiven
over bladet, og sett inn sekskantskruen. Stram
sekskantskruen til det tiltrekkingsmomentet som er
opplistet nedenfor.

11-3 TILTREKKINGSMOMENT FOR
MONTERING AV BLAD

Senterbolten ma strammes til 35 - 45 Nm
tiltrekkingsmoment. Sgrge for sikker drift av enheten.
ALLE mutre og skruer ma kontrolleres regelmessig for
korrekt stramming. Etter lengre tids bruk, seerlig i
betingelser med mye sand, blir bladet slitt og mister litt av
sin opprinnelige form. Skjeeringen blir mindre effektiv, og
bladet ber skiftes.

Bruk kun et nytt blad av godkjent fabrikat ved utskiftning.
Produsenten overtar intet ansvar for mulige skader som
skyldes forhold som ubalansert blad.

Nar du skifter bladet, ma du kun bruke original type,
merket pa bladet (MAKITA 263001433 for PLM4120;
MAKITA 263001451 for PLM4620) (for bestilling av blad,
kontakt din lokale forhandler eller ring til vart selskap).

A ADVARSEL: Ikke bergr roterende blader.
11-4 MOTOREN

Les motorens egen bruksanvisning for instruksjoner om
vedlikehold av motoren.

Etterfyll motorolje som angitt i motorens egne
bruksanvisning som fulgte med gressklipperen din.

Les og folg instruksjonene naye.

Vedlikehold luftfilteret under normale betingelser ifalge
motorens bruksanvisning. Rengjer det etter et par timers
drift ved ekstremt stgvede betingelser. Darlig motorytelse
og overoppfylling er som regel et tegn pa at luftfilteret bar
vedlikeholdes.

Les i motorens egen bruksanvisning som fulgte med
maskinen angaende vedlikehold av luftfilteret.
Tennpluggen ber rengjgres og apningen tilbakestilles en
gang i sesongen. Det anbefales a skifte tennplugg ved
innledningen til hver klippesesong. Se etter i motorens
bruksanvisning for spesifikasjoner om korrekt pluggtype
og apning.

Rengjar motoren regelmessig med en klut eller barste.
Hold kjglesystemet (omradet rundt viftehuset) rent for &
tillate skikkelig luftsirkulasjon, som er avgjgrende for
motorens ytelse og levetid. Pase at du fierner alt gress,
skitt og sotavleiringer fra lyddemperomradet.
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12. OPPBEVARINGSINSTRUKSJO
NER (UTENOM SESONG)

Falgende tiltak ber iverksettes for a klargjere

gressklipperen for oppbevaring.

1. Etter sesongens siste klipp, la drivstofftanken ga tom.

2. Rengjer og smar klipperen grundig som beskrevet i
instruksjonene for smaring.

3. Se motorens bruksanvisning for instruksjoner
angaende riktig oppbevaring av motor.

4. Pafer et lett lag med chassisfett pa klipperens
skjaereblad for & forhindre rust.

5. Oppbevar klipperen pa et tert, rent omrade.

A MERK:

Ved oppbevaring av alle typer el-utstyr i uventilerte eller

materielle lagringsskur;

- Det ma tas hensyn for & rustbeskytte utstyret. Pafer et
tynt lag med silikon eller en lett olje pa utstyret, seerlig
pa kabler og alle bevegelige deler.

- Veer forsiktig sa du ikke legger kablene i klem eller
knekker dem.

- Huvis startsnoren koples fra snorfgringen pa handtaket,
ma du kople fra og jorde tennpluggledningen, trykke
ned bladkontrollhandtaket og trekke startsnoren
langsomt ut av motoren. Far startsnoren inn i
snorfaringsbolten pa handtaket.



13. FEILSGKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

AVHJELPENDE TILTAK

Motoren starter ikke.

Gasshandtaket er ikke i korrekt
posisjon for de radende forholdene.

Flytt gasshandtaket til korrekt posisjon.

Drivstofftanken er tom.

Fyll tanken med drivstoff: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Tennplugg I@s.

Stram tennpluggen til 25 - 30 Nm.

Tennpluggledningen Igs eller ikke
koplet til pluggen.

Kople tennpluggledningen pa tennpluggen.

Tennpluggapningen feil.

Still inn apningen mellom elektrodene pa mellom 0,7
og 0,8 mm.

Tennpluggen er defekt.

Sett i en ny tennplugg med korrekt apning: se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Forgasseren er overfylt av drivstoff.

Fjern Iuftfilterelementet og trekk i startsnoren hele
tiden til forgasseren temmer seg, og monter
luftfilterelementet igjen.

Feil i tenningsmodul.

Kontakt Makita-autorisert servicesenter.

Motoren vanskelig &
starte eller taper kraft.

Skitt, vann eller gammelt drivstoff i
tanken.

Tapp ut tanken og rengjer den. Fyll tanken med
rent, nytt drivstoff.

Ventilasjonshullet i drivstofftanken er
tilstoppet.

Rengjer eller skift ut lokket pa drivstofftanken.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet.

Motoren gar
uregelmessig.

Tennpluggen er defekt.

Sett i en ny tennplugg med korrekt apning: se
MOTORENS BRUKSANVISNING.

Tennpluggapningen feil.

Still inn apningen mellom elektrodene pa mellom 0,7
og 0,8 mm.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Ujevn tomgang.

Luftfilterelementet er skittent.

Rengjer luftfilterelementet: se MOTORENS
BRUKSANVISNING.

Luftedpningene i motordekselet er
blokkert.

Fjern skitt fra apningene.

Kjgleribbene og Iuftinnlgpet under
motorens viftehus er blokkert.

Fjern skitt fra kjeleribbene og luftinnlgpene.

Motoren hopper over takt
ved hgy hastighet.

Apningen mellom elektrodene pa
tennpluggen er for stor.

Still inn apningen mellom elektrodene pa mellom 0,7
og 0,8 mm.

Motoren overophetes.

Kjgleluftstreammen blokkert.

Fjern all skitt fra &pningene i deksel, viftehus,
luftinniap.

Ikke korrekt tennplugg.

For PLM4120, monter RC12YC-tennplugg og
kjgleribber pa motoren.

For PLM4620, monter RJ19LMC-tennplugg og
kjgleribber pa motoren.

Gressklipperen vibrerer
unormalt.

Skjeereverket er lgst.

Stram bladet.

Skjaereverket er ikke i balanse.

Balanser bladet.

14. MILJGET

Gjelder kun land i Europa
EF-samsvarserklaring

Nar maskinens levetid er over og den skal vrakes, skal
den ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall,
men skal avfallsbehandles pa en miljgsikker mate.

Som ansvarlig produsent erklarer vi, Makita
Corporation, at felgende Makita-maskin(er):
Maskinbetegnelse: Bensindrevet gressklipper
Modellnr./type: PLM4120, PLM4620
Spesifikasjoner: Se "4. TEKNISKE DATA”

er serieprodusert og
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i samsvar med folgende EU-direktiver:
2006/42/EF, 2004/108/EF,

2000/14/EF & 2005/88/EF
og er produsert i henhold til felgende standarder eller
standardiserte dokumenter:

EN836, EN 1SO14982
Den tekniske dokumentasjonen oppbevares hos var
autoriserte representant i Europa, som er:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Samsvarsvurderingen som er pakrevet i henhold til
direktiv 2000/14/EF ble utfert i samsvar med vedlegg VI.
Teknisk kontrollorgan:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikasjonsnummer: 0036

Modell PLM4120
Malt lydeffektniva: 93,4 dB
Garantert lydeffektniva: 96 dB

Modell PLM4620
Malt lydeffektniva: 93,6 dB
Garantert lydeffektniva: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Direktar
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SuUomI

Yleisndkyman selitykset

1. Ylakahva 6. Ruohonkerain 11. Oljysailién korkki
2. Pysaytyskahva 7. Korkeudensaatokahva 12. Johdon pidin

3. Kaasu-kuristinvipu 8. Kotelo 13. Lukitusnuppi

4. Kaynnistinkahva 9. Sytytystulppa 14. Suuri kdyntinopeus
5. Naruohjain 10. Polttoainesailion korkki 15. Pieni kayntinopeus

@ A VAROITUS

Luo tdma opas oman turvallisuutesi vuoksi ennen uuden
laitteen kayttamista. Ohjeiden noudattamatta jattamisesta
voi aiheutua vakava vamma. Kertaa ruohonleikkurin
kaytté ennen kutakin kayttdkertaa.

1. TUOTTEESEEN MERKITYT
SYMBOLIT

Lue kayttéopas.

Pida sivulliset loitolla.

Varo, ettei katesi tai jalkasi joudu vaaraan.

Myrkyllisid héyryja. Ala kayta sisatiloissa.

Polttoaine on herkasti syttyvaa. Pida se
poissa avotulen laheisyydesta. Ala lisda
polttoainetta koneen kdydessa.

Kayta ruohonleikkuun aikana suojalaseja ja
korvatulppia.

Irrota korjattaessa sytytystulppa ja toimi
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti.

Varoitus: Moottori on kuuma.

Pyséayta moottori vapauttamalla
kytkinkahva.

2. YLEISIA TURVAOHJEITA

A VAROITUS: Bensiinikayttdisia tyokaluja
kaytettdessa on vakavan henkilévahingon ja laitteen
vioittumisen valttdmiseksi aina huolehdittava muun
muassa seuraavista perusvarotoimista.

Lue ndma ohjeet kokonaisuudessaan, ennen kuin kaytat
tuotetta, ja sailyté ne tulevaa tarvetta varten.

A VAROITUS: Tama laite tuottaa toimiessaan
sahkémagneettisen kentan. Joissakin tilanteissa tama
kentta saattaa vaikuttaa aktiivisiin tai passiivisiin
laéketieteellisiin implantteihin. Henkildiden, joilla on
ladketieteellisia implantteja, tulee ennen laitteen
kayttamista varmistaa implantin soveltuvuus téllaiseen
kayttoon laakarilta ja implantin valmistajalta. Muuten
seurauksena voi olla vakava vammautuminen tai jopa
kuolema.

Kayttoon perehtyminen

* Lue ohjeet huolellisesti. Perehdy laitteen saatimiin ja
asianmukaiseen kayttéon.

+ Al3 anna lasten tai naihin ohjeisiin perehtyméttémien
henkildiden kayttéaa ruohonleikkuria. Paikallisissa
maarayksissa saatetaan asettaa laitteen kaytolle
vahimmaisikéraja.

* Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa, kun lahistolla
on muita henkildité (etenkin lapsia) ja lemmikkieldimia.

« Muista, ettd kayttaja vastaa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen.

Valmistelutoimet

« Kayta ruohoa leikatessasi aikana aina tukevia jalkineita
ja pitkia housuja. Al4 kayta laitetta paljain jaloin tai
avosandaalit jalassa.

+ Tutki leikattava alue huolellisesti ja poista kaikki
sellaiset esineet ja kappaleet, jotka voivat sinkoutua
ruohonleikkurista.

* VAROITUS - Bensiini on erittéin helposti syttyvaa.

- sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa
astioissa;

- tankkaa aina ulkoilmassa aléka tupakoi tankkauksen
aikana;
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- lisaé polttoaine ennen moottorin kdynnistamisté. Ala
koskaan avaa polttoainesailion korkkia tai lisaa
polttoainetta, kun moottori kdy tai on vield kuuma;

- jos bensiinia laikkyy, ala yrita kaynnistada moottoria
vaan siirra kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymislahteiden tuomista sen lahistélle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet;

- sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit
huolellisesti.

» Vaihda vioittuneet &anenvaimentimet.

« Tarkista ennen kayttéa silmamaaraisesti, etta terat,
terien pultit ja leikkuuyksikko eivat ole kuluneet tai
vaurioituneet. Vaihda kaikki vioittuneet tai kuluneet
terat ja ruuvit yhdella kertaa.

Kaytto

+ Al3 k&yté moottoria suljetussa tilassa, johon voi kertyé
vaarallisia hdkékaasuja.

« Leikkaa vain paivanvalossa tai kirkkaassa
keinovalossa.

» Valtd maran nurmikon leikkaamista mahdollisuuksien
mukaan.

« Varmista aina tukeva jalansija, kun leikkaat nurmikkoa
rinteessa.

« Kavele, ala juokse.

« Leikkaa nurmikko rinteessa aina poikittaissuuntaan, ala
koskaan ylOs ja alas.

» Ole erityisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissa.

+ Ala leikkaa nurmikkoa liian jyrkissé rinteissa.

« Ole erityisen varovainen kaantéessasi tai vetaessasi
ruohonleikkuria itseési kohti.

» Pysayta tera(t), jos ruohonleikkuria on tarpeen kallistaa
ruohottomia alueita ylitettdessa, seka silloin, kun siirrat
sita leikattavalle nurmialueelle ja takaisin.

+ Ala koskaan kéayté ruohonleikkuria, jos suojukset ovat
vioittuneet tai turvalaitteet, kuten kivisuojat ja/tai
ruohonkeradimet, eivat ole paikallaan.

+ Ala muuta moottorin nopeudensééatimen asetuksia tai
ylikuormita moottoria.

« Vapauta kaikki teran kytkimet ja kayttokytkimet ennen
moottorin kdynnistysta.

« Kaynnista moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa terien
ulottuvilta.

+ Ala kallista ruohonleikkuria moottoria kéynnistiessési.

+ Ala kéynnista moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

+ Al3 pane késiasi tai jalkojasi pyorivien osien alle tai
lahelle. Jata poistoaukko aina esteettdmaksi.

+ Al nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin
kaydessa.

« Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat taysin pyséhtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- ennen tukkeumien selvittamista tai kourun
puhdistamista;

- ennen ruohonleikkurin tarkastamista, puhdistamista
tai kunnossapitoa;

- koneen osuttua vierasesineeseen. Tarkasta
ruohonleikkuri vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset viat, ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen;
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- jos ruohonleikkuri alkaa taristd epanormaalisti (tutki
heti tarinan syy).

« Pysayta moottori ja irrota sytytystulpan johto, varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat taysin pysahtyneet, ja
irrota mahdollinen avain:

- aina, kun poistut ruohonleikkurin luota;
- ennen tankkausta.

» Pienenné kaasua moottoria sammuttaessasi. Jos
moottorissa on sulkuventtiili, sulje polttoaineen sy6tto,
kun lopetat leikkaamisen.

« Kayta ruohonleikkuria ainoastaan sen suunniteltuun
kayttotarkoituksen eli nurmikon leikkaamiseen ja
leikatun ruohon kerddmiseen. Muunlainen kaytté voi
olla vaarallista ja vioittaa laitetta.

Kunnossapito ja sailytys

« Varmista leikkurin kayttéturvallinen kunto tarkistamalla,
ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit ovat tiukasti kiinni.

» Jos polttoaineséilidssa on polttoainetta, ala sailyta
ruohonleikkuria tilassa, jossa hoyryt voivat joutua
kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa.

* Anna moottorin jaéhtya, ennen kuin siirrat
ruohonleikkurin suljettuun varastoon.

» Vahentaaksesi tulipalon vaaraa pida moottori,
aanenvaimennin, akkutila ja polttoaineen sailytysalue
puhtaana ruohosta, lehdista ja ylimaaraisesta rasvasta.

« Tarkasta ruohonkerain saannéllisesti kulumisen ja
vaurioiden varalta.

« Vaihda kuluneet tai vioittuneet osat turvallisuussyista.

« Jos polttoainesailid on tarpeen tyhjentaa, tee se
ulkona.

A VAROITUS: Ala koske pyorivaan teraan.

A VAROITUS: Tankkaa hyvin tuuletetussa tilassa
moottorin ollessa sammutettuna.

3. OSIEN KUVAUS (kuvat 1 ja 2)

Mukaan lukien
A: Sytytystulppa-avain
B: Silppuamiskiila



4. TEKNISET TIEDOT

Malli PLM4120 PLM4620
Moottorin tyyppi B&S 500E -Sarja B&S 625E -Sarja
ltsepydriva Ei Ei
Moottorin tilavuus 140 cm® 190 cm®
Teran leveys 410 mm 460 mm
Joutokayntinopeus 2 800/min 2 800/min
Polttoainesailion tilavuus 0,81 1,01
Oljysailion tilavuus 0,471 0,61
Ruohonkeruusakin tilavuus 501 601
Nettopaino 26,0 kg 31,1 kg

Korkeuden saatd

20-75 mm, 5 saéatéa

20-75 mm, 5 saéatéa

Melutaso Lpa (SPL) kayttdjan 84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5dB (A) (K = 3 dB (A))
EN ISO 3744, tasolla
EN IS0 4871, Mitattu melutaso: 93,4 dB (A)K = 1,93 dB (A) 936 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Tarinataso standardin EN ISO 20643 mukaan
Tarinapaasto (ap):
Virhemarginaali (K):

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5. KOKOAMINEN
5-1 TAITTOKAHVAN KIINNITTAMINEN

A) Kiinnitd alemmat kasikahvat laitteen runkoon kahdella
pulttisarjalla kayttéden aluslevyja ja lukitusnuppia
kuvan osoittamalla tavalla. (kuva 3, kuva 4, kuva 5,
kuva 6)

Vapauta taittuvat ylékahvat. Liité yla- ja alakahvat
toisiinsa kahdella pulttisarjalla kayttaen aluslevyja ja
lukitusnuppia kuvan osoittamalla tavalla. (kuva 7,
kuva 8, kuva 9)

Veda kaikki johdot kahvojen akselien ylapuolelta.
Kiinnité ne alakahvojen keskikohdan ympaérille siten,
ettd johdot tulevat laitteen ulkopuolelle. Muussa
tapauksessa johdot voivat joutua puristuksiin
takakantta avattaessa/suljettaessa tai venya
ylakahvaa taitettaessa. (kuva 10)

5-2 RUOHONKERAIMEN
KIINNITTAMINEN

1. Kiinnitys: Nosta takakantta ja ripusta ruohonkerain
leikkurin takaosassa olevalle akselille. (kuva 11,
kuva 12)

2. lrrotus: Tartu takakanteen, nosta se yl6s ja irrota
ruohonkerain.

5-3 KAYNNISTINKAHVA
Siirré kaynnistinkahva moottorista naruohjaimeen.
(kuva 13, kuva 14)

5-4 LEIKKAUSKORKEUS

Paina vipu irti sédatolovesta. Saada korkeutta siirtamalla
vipua eteen- tai taaksepain. (kuva 15, ks. myds
kohta 8-8)

6. SOPIVAAN KORKEUDEN
SAATAMINEN

1) Tyoénna alakahvan lukitusnuppi irti. (kuva 16)

=

AT}

2) Siirréd alakahvaa pystysuunnassa, kunnes korkeus on
sopiva. (ks. kuva 17)
Tassa mallissa on valittavissa kolme saatokorkeutta.
Alakahvan etdisyys maanpinnasta on suurin
asennossa 1 ja pienin asennossa 3.

3) Saada korkeus sopivaksi ja kiinnita sitten alakahva
paikalleen lukitusnuppien avulla.

A VAROITUS: Alakahvan vasen ja oikea puoli on
saadettava samalle korkeudelle.

7. “2IN1”

Ruohonleikkureiden toimintatapa voidaan valita

kayttotarkoituksen mukaan:

laitetta voidaan kayttaa joko takaa purkavana

ruohonleikkurina tai silppuavana leikkurina.

Mita silppuaminen tarkoittaa?

Silppuaminen tai bioleikkaus tarkoittaa, etta leikattu ruoho

hienonnetaan silpuksi, joka palautetaan takaisin

nurmikolle luonnonmukaiseksi ravinteeksi.

Vinkkeja silppuamiseen:

- Lyhenna nurmikkoa enintdén 2 cm 6 cm:n korkuisesta
4 cm:n korkuiseksi.

- Kaytéa teravaa leikkuuteraa.

- Ala leikkaa mérk&a nurmikkoa.

- Kayté moottorin suurinta kéyntinopeutta.

- Etene normaalilla tydskentelynopeudella.

- Puhdista silppuamiskiila, kotelon sisapuoli ja
leikkuutera saanndllisin valiajoin.

VAIHE 1: Leikkurin saataminen
silppuavaksi

A VAROITUS: Moottorin pitaa olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahdyksissa.
1. Nosta takakansi ja irrota ruohonkerain.
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2. Tydnna silppuamiskiila koteloon. Lukitse
silppuamiskiila painikkeella kotelossa olevaan
aukkoon (kuva 18, kuva 19).

3. Laske takakansi uudelleen alas.

VAIHE 2: Leikkaaminen

ruohonkerdyssailiota kayttaen

1. Kun haluat leikata nurmea ruohonkerainta kayttaen,
irrota silppuamiskiila ja kiinnité ruohonkerain
paikoilleen.

2. Silppuamiskiilan irrotus.

- Nosta takakansi ja irrota silppuamiskiila.

A VAROITUS: Moottorin pitaa olla sammutettuna ja
leikkuuteran pysahdyksissa.

8. KAYTTO
8-1 ENNEN KAYNNISTYSTA

Lisaa polttoainetta ja 6ljya ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan ohjeiden
mukaisesti. Lue ohjeet huolellisesti.

A VAROITUS: Bensiini on erittdin helposti syttyvaa.

Sailyta polttoaine tarkoitukseen suunnitelluissa astioissa.
Tankkaa aina ulkoilmassa ennen moottorin
kaynnistamista alaka tupakoi tankkauksen tai
polttoaineen kasittelyn aikana.

Al koskaan avaa polttoainesailién korkkia tai liséa
polttoainetta, kun moottori kay tai on vield kuuma.

Jos bensiinia laikkyy, ala yritd kdynnistdd moottoria vaan
siirrd kone pois laikkymisalueelta ja valta
syttymisléhteiden tuomista sen lahistélle, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

Sulje polttoainesailididen ja -astioiden korkit huolellisesti.
Tyhjenna polttoainesailid, ennen kuin kallistat
ruohonleikkuria terén huoltoa tai 6ljynvaihtoa varten.

A VAROITUS: Al3 koskaan tayté polttoainesailiota
sisatiloissa, jos moottori kdy tai ei ole kayton jalkeen
jaahtynyt ainakin 15 minuutin ajan.

8-2 MOOTTORIN KAYNNISTAMINEN JA
TERAN KYTKEMINEN TOIMINTAAN

1. Sytytystulpan paasséa on kuminen hattu. Varmista,
ettd sytytystulpan johdon paassa (kumihatun sisalla)
oleva metallilenkki on tukevasti kiinni sytytystulpan
metallikarjessa.

2. Paina sy6ttdpumppua 3-5 kertaa ennen moottorin
kaynnistysta. (Kuva 20)

3. Jos moottori on kaynnistettdessa kylma, kdanna
kaasu-kuristinvipu asentoon "¢X)". Jos moottori on
kaynnistettdessa lammin, kdanna kaasu-kuristinvipu
asentoon "<". (kuva 21)

4. Seiso ruohonleikkurin takana, tartu pysaytyskahvaan
ja purista sité ylakahvaa vasten kuvassa 22 esitetylla
tavalla.

5. Tartu kaynnistinkahvaan kuvassa 22 esitetylla tavalla
ja veda sité voimakkaasti yldspain. Palauta se hitaasti
naruohjaimeen moottorin kaynnistyttyd. Vapauta
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pysaytyskahva, kun haluat pysayttéad moottorin ja
teran.

Kéaynnistd moottori varovaisuutta noudattaen ja
ohjeiden mukaisesti ja pida jalkasi poissa teran
ulottuvilta.

Ala kallista ruohonleikkuria moottoria

A kaynnistaessasi. Kaynnista ruohonleikkuri
tasaisella alustalla, jossa ei ole korkeaa ruohoa
tai muita esteita.

Pidé kadet ja jalat loitolla pydrivista osista. Ala
kaynnistd moottoria seisoessasi poistokourun
edessa.

8-3 KAYTTO

Purista pysaytyskahvaa kaytdn aikana tiukasti molemmin
kasin.

A Huomautus: Kun pysaytyskahva vapautetaan
kaytdn aikana, moottori pysahtyy, mika keskeyttaa

ruohonleikkurin kayton.

8-4 MOOTTORIN

PYSAYTTAMINEN

HUOMIO: Tera jatkaa pyorimistd muutaman

sekunnin ajan moottorin pysayttamisen jalkeen.
Vapauta pysaytyskahva, kun haluat pysayttaa
moottorin ja teran.
Irrota ja maadoita sytytystulpan johto erillisessa
moottorioppaassa annettujen ohjeiden mukaisesti,
jotta ruohonleikkuri ei paase kaynnistymaan
vahingossa, kun se jatetdan ilman valvontaa.

8-5 OHJEITA RUOHON LEIKKAAMISEEN

Poista irtoroskat nurmikolta. Varmista, ettéd nurmikolla ei
ole kivia, oksia, johtoja ja muita vierasesineitd, jotka voivat
vahingossa sinkoutua ruohonleikkurista mihin tahansa
suuntaan ja aiheuttaa vakavan henkil6- tai
omaisuusvahingon. Al4 leikkaa mark&a nurmikkoa. Jos
ruoho on markaa, se tarttuu helposti kotelon alle ja estaa
ruohon tehokkaan leikkaamisen. Leikkaa enintaan
kolmasosa nurmikon pituudesta.

Suositeltu leikkauskorkeus on enintdan kolmasosa
nurmikon pituudesta. Nopeutta on tarpeen saataa siten,
etta silputtu ruoho leviaa tasaisesti nurmikolle. Jos ruoho
on hyvin paksua, voi olla tarpeen kayttaa alhaista
nopeutta, jotta leikkausjalki on siisti. Pitkda nurmikkoa
leikattaessa voi olla tarpeen tehda kaksi leikkauskierrosta
siten, etta jalkimmaisella kierroksella lasketaan teraa
edelleen 1/3 alemmas ja mahdollisesti kaytetaan
toisenlaista leikkauskuviota.

Kun kukin kierroksista menee hieman paallekkain
edellisen kanssa, nurmikolle mahdollisesti jaanyt leikattu
ruoho silppuuntuu siististi pois. Ruohonleikkuria on aina
syyta kayttaa taydella kaasulla. Talla varmistetaan hyva
leikkausjalki ja tehokas leikkaaminen. Puhdista kotelon
alapuoli.

-
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Muista puhdistaa leikkuukotelon alapuoli jokaisen
kayttokerran jalkeen, jotta sinne ei kerry ruohoa. Kertynyt
ruoho estaa tehokkaan silppuamisen.

Lehtien silppuaminen: Lehtien silppuaminen voi myds olla
hyvaksi nurmikolle. Varmista silputessa, etta lehdet ovat
kuivia ja etta niita ei ole nurmikolla liian paksuna
kerroksena. Al odota kaikkien lehtien putoamista
maahan, ennen kuin aloitat silppuamisen.

A VAROITUS: Pysayta moottori, jos leikkuri osuu
vierasesineeseen. Irrota sytytystulpan johto, tarkasta
ruohonleikkuri huolellisesti vaurioiden varalta ja korjaa
mahdolliset vauriot, ennen kuin kaynnistat ruohonleikkurin
uudelleen. Huomattava kaytonaikainen tarina on merkki
vauriosta. Ruohonleikkuri on tall6in tarkastettava ja
korjattava viipymatta.

8-6 RUOHONKERAIN
Tyhjenna ja puhdista sakki, varmista sékin puhtaus ja
tarkista, etta ilma kulkee verkon lapi. (Kuva 23)

8-7 KOTELO

Ruohonleikkurin kotelon alapuoli on syyta puhdistaa
jokaisen kayttokerran jalkeen, jotta sinne ei paase
kertymaan paakkuuntunutta ruohoa, lehtia, likaa tai muuta
leikkuujatetta. Kertynyt leikkuujate voi altistaa
ruohonleikkurin ruosteelle ja korroosiolle seka estaa
tehokkaan silppuamisen. Kotelo puhdistetaan
kallistamalla ruohonleikkuria ja kaapimalla se sitten
puhtaaksi sopivalla vélineella (varmista, etta sytytystulpan
johto on irrotettu).

8-8 LEIKKAUSKORKEUDEN SAATO

A HUOMIO: Al koskaan tee ruohonleikkuriin
minkaanlaisia saat6ja, ennen kuin moottori on pysaytetty
ja sytytystulpan johto irrotettu.

A HUOMIO: Pyséayta moottori ja irrota sytytystulpan

johto, ennen kuin muutat leikkauskorkeutta.
Ruohonleikkurissa on leikkauskorkeuden saatévipu, jolla
voit valita 5 eri leikkauskorkeutta.

1. Pyséyté moottori ja irrota sytytystulpan johto ennen
leikkauskorkeuden muuttamista.

2. Leikkauskorkeuden saatovivulla voit valita 5 eri
leikkauskorkeutta.

3. Muuta leikkauskorkeutta puristamalla saatévipua
pyoraa kohti ja siirtdmalla vipua sitten ylos tai alas
haluamaasi leikkauskorkeuteen. (Kuva 24) Kaikki
pyorat saatyvat samaan leikkauskorkeuteen.

9. KUNNOSSAPITO
SYTYTYSTULPPA

Kayta vain alkuperaisia vaihtosytytystulppia.
Sytytystulppa on syyta vaihtaa 100 kayttétunnin valein.
(katso lisatietoja moottorin kayttdoppaasta)

10.VOITELU

A HUOMIO: IRROTA SYTYTYSTULPAN JOHTO

ENNEN HUOLTOA.

1. PYORAT - Voitele jokaisen pydran kuulalaakerit
ohuella 6ljylld vahintdan kerran keséassa.

2. MOOTTORI - Noudata moottorin ohjekirjassa
annettuja voiteluohjeita.

3. PYSAYTYSKAHVA - Voitele pyséytyskahvan
nivelkohdat seka jarruvaijeri ohuella 6ljylla vahintaan
kerran kesassa. Pysaytyskahvan tulee liikkua esteetta
molempiin suuntiin.

11. PUHDISTUS

A HUOMIO: Al3 suihkuta moottoriin vetté letkulla.

Vesi voi vioittaa moottoria ja polttoainejarjestelmaa.

1. Pyyhi kotelo kuivalla kankaalla.

2. Puhdista kotelon alapuoli vesisuihkulla kallistamalla
ruohonleikkuria siten, ettad sytytystulppa osoittaa
yléspain.

11-1 MOOTTORIN ILMANPUHDISTIN

A HUOMIO: Varmista, ettei lika tai poly paase
tukkimaan ilmansuodattimen vaahtoelementtia.

Moottorin ilmanpuhdistinelementti pitda huoltaa
(puhdistaa) 25 normaalin kayttétunnin jalkeen.
Vaahtoelementti pitéd puhdistaa saanndllisin valiajoin, jos
ruohonleikkuria kaytetdan kuivassa ja polyisessa
ymparistdssa (katso lisatietoja moottorin kayttdoppaasta).

ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

1. PLM4120: Nosta suodatinkuvun korvakkeet yl8s.
PLM4620: Irrota ruuvi.

2. lrrota kansi.

3. Pese suodatinelementti saippuavedelld. ALA KAYTA

BENSIINIA!

Kuivaa suodatinelementti iimalla.

5. Tiputa vaahtosuodattimeen muutama pisara SAE30-
Oljya ja purista tiukasti niin, etta ylimaarainen oljy
puristuu pois.

6. Asenna suodatin takaisin paikoilleen.

>

A HUOMAUTUS: Vaihda suodatin, jos se on
hankautunut, repeytynyt tai vioittunut tai jos sita ei voi
puhdistaa (kuva 25, malli PLM4120).

11-2 LEIKKUUTERA

A HUOMIO: Irrota ja maadoita sytytystulpan
johto ennen leikkuuteran huoltamista, jotta moottori ei
paase kaynnistymaan vahingossa. Suojaa

kadet tarttumalla leikkuuteriin paksuin suojakasinein tai
rievulla.

Kallista leikkuria erillisessa moottorin kdyttdohjeessa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Irrota kuusiopultti ja
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aluslevy, jotka painavat teraa ja teran sovitinta moottorin
kampiakselia vasten. Irrota tera ja sovitin kampiakselista.

A VAROITUS: Tarkasta teran sovitin séanndéllisin
valiajoin ja varsinkin silloin, kun ruohonleikkuri osuu
johonkin esteeseen. Vaihda tarvittaessa.

Teran pitaa olla terava, jotta leikkuujalki olisi paras
mahdollinen. Teran voi teroittaa irrottamalla sen ja
hiomalla tai vilaamalla leikkuusdrm&a mahdollisimman
tarkoin alkuperaista viistettd seuraten. Leikkuusarmat on
tarkeéa hioa tasaisesti, jotta terd pysyy tasapainossa. Jos
tera jaa epatasapainoiseksi, siité aiheutuva tarina
vahingoittaa lopulta moottoria ja ruohonleikkuria. Varmista
teran tasapaino huolellisesti teroittamisen jalkeen.
Tasapainon voi tarkistaa asettamalla terén pyoreavartisen
ruuvitaltan paalle. Hio metallia pois painavasta paasta,
kunnes tera on tasapainossa. (kuva 26)

Voitele moottorin kampiakseli ja teran sovittimen sisapinta
ohuella ¢ljylla, ennen kuin kiinnitat teran ja teran
sovittimen takaisin paikalleen. Asenna teran sovitin
kampiakseliin. Ks. kuva 26. Kaanna tera asentoon, jossa
osanumero on poispain sovittimesta. Sovita aluslevy
teran paalle ja pane kuusiopultti paikalleen. Kirista
kuusiopultti alla mainittuun tiukkuuteen.

11-3 TERAN KIRISTYSMOMENTTI
Keskipultti pitaa kiristda 35—-45 Nm:n tiukkuuteen
ruohonleikkurin turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
KAIKKIEN pulttien ja mutterien kiristys pitéa tarkistaa
saanndllisin valiajoin. Tera kuluu alkuperaisesta
muodostaan, kun ruohonleikkuria kaytetédan pitkaan
varsinkin hiekkaisessa ympéaristdssa. Tall6in leikkuuteho
huononee ja tera on syytéa vaihtaa.

Kayta vain hyvaksytyn valmistajan varaosateraa.
Valmistaja ei vastaa vaarin tasapainotetun teran
aiheuttamasta vahingosta.

Tarkista terda vaihtaessasi teran alkuperainen tyyppi,
joka on merkitty terdan (MAKITA 263001433 mallissa
PLM4120 ja MAKITA 263001451 mallissa PLM4620).
(Ota teraa tilatessasi yhteytta paikalliseen jélleenmyyjaan
tai meihin.)

A VAROITUS: Alé koske pyérivaan teréan.
11-4 MOOTTORI

Katso moottorin huolto-ohjeet erillisesta
moottorioppaasta.

Lisda moottoridljya ruohonleikkurin mukana toimitettavan
erillisen moottorioppaan mukaisesti.

Lue ohjeet huolellisesti ja toimi niiden mukaisesti.

Huolla ilmanpuhdistin normaalioloissa erillisen
moottorioppaan ohjeiden mukaisesti. Puhdista se
muutaman tunnin valein, jos ymparistdssa on runsaasti
polya. Moottorin alentunut teho ja vuotaminen on yleensa
merkki siitd, ettd ilmansuodatin on tarpeen puhdistaa.
Huolla ilmanpuhdistin ruohonleikkurin mukana
toimitettavan erillisen moottorioppaan mukaisesti.
Sytytystulppa on syyta puhdistaa ja karkivali saataa
kerran kesassa. Sytytystulpan vaihtaminen on
suositeltavaa kesan alussa. Katso sytytystulpan oikea
tyyppi ja karkivali moottorioppaasta.
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Puhdista moottori sdanndéllisesti kankaalla tai harjalla.
Pida jaahdytysjarjestelma (tuulettimen runko) puhtaana,
jotta ilma paasee kiertamaan vapaasti. Tama on tarkeaa
moottorin tehon ja kayttéian kannalta. Poista ruoho, lika ja
palavat roskat &dnenvaimentimen laheisyydesta.

12. SAILYTYS (TALVIAIKANA)

Toimi seuraavasti, kun viet ruohonleikkurin talvivarastoon.

1. Anna moottorin kdyda, kunnes polttoaine loppuu.

2. Puhdista ja voitele ruohonleikkuri perusteellisesti
voiteluohjeiden mukaisesti.

3. Katso moottorin sailytysohjeet moottorioppaasta.

4. Sivele leikkuutera kevyesti alustarasvalla ruostumisen
estamiseksi.

5. Sailyta ruohonleikkuria kuivassa ja puhtaassa
paikassa.

A HUOMAUTUS:

Kun moottorilla varustettuja laitteita sailytetdan

ilmastoimattomassa varastossa tai vastaavassa;

- On huolehdittava asianmukaisesta
ruostesuojauksesta. Voitele laite ja erityisesti sen
vaijerit ja liikkuvat osat kevytéljylla tai silikonilla.

- Varo, etté vaijerit eivat taivu tai taitu.

- Jos kaynnistinnaru irtoaa kahvan naruohjaimesta,
irrota ja maadoita sytytystulpan johto, paina
teransaatdkahvasta ja veda kaynnistinnaru hitaasti
ulos moottorista. Sovita kdynnistinnaru sitten takaisin
kahvan naruohjaimeen.



13.VIANMAARITYS

ONGELMA TODENNAKOINEN SYY KORJAUSTOIMI
Kaasu-kuristinvipu ei ole oikeassa Siirré kaasu-kuristinvipu oikeaan asentoon.
asennossa.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainesailid. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Sytytystulppa on 16ysalla.

Kirista sytytystulppa 25—-30 Nm:n tiukkuuteen.

Sytytystulpan johto on I8ysalla tai irti
tulpasta.

Kiinnita sytytystulpan johto sytytystulppaan.

Moottori ei kaynnisty. Sytytystulpan karkivali on vaara.

S&ada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karkivali on
saadetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

Kaasuttimeen tulee liikaa polttoainetta.

Irrota iimanpuhdistinelementti ja veda
kaynnistinnarusta yhtajaksoisesti, kunnes kaasutin
puhdistuu, ja pane ilmanpuhdistinelementti sitten
takaisin paikalleen.

Viallinen kaynnistyslaite.

Ota yhteyttd Makitan valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Likaa, vetté tai vanhaa polttoainetta

Moottorin kéynnistaminen |POlttoaineséiliéssa.

Tyhjenna polttoaineesta ja puhdista. Tayta
polttoainesailié puhtaalla ja tuoreella polttoaineella.

on hankalaa, tai sen teho |Polttoainesailion korkin ilma-aukko
laskee. tukossa.

Puhdista tai vaihda polttoainesailion korkki.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti.

Sytytystulppa on viallinen.
Moottorin toiminnassa on

Vaihda tilalle uusi sytytystulppa, jonka karkivali on
saadetty oikein. Katso lisatietoja moottorin
kayttdoppaasta.

hairioita. Sytytystulpan kérkivali on vaara.

S&ada elektrodien karkivaliksi 0,7-0,8 mm.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista ilmanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

limanpuhdistinelementti on likainen.

Puhdista iimanpuhdistinelementti. Katso lisatietoja
moottorin kayttdoppaasta.

Moottorin tyhjékaynti on Moottorikotelon ilma-aukot ovat

Poista lika aukoista.

; tukkeutuneet.
heikkoa.
Moottorin tuulettimen rungon
jaahdytysrivat ja ilmakanavat ovat Poista lika jadhdytysrivoista ja iimakanavista.
tukkeutuneet.
Moottori a_lkaa kayda §ytyty_stullpan elektrodien karkivali on S#4da elektrodien karkivaliksi 0.7—-0,8 mm.
suurella kierrosluvulla. liian pieni.

Jaahdytysilman virtaus on estynyt.

Poista mahdollinen lika moottorikotelon aukoista,
puhaltimen rungosta ja ilmakanavista.

Moottori ylikuumenee.
Vaaranlainen sytytystulppa.

Jos kyseessa on malli PLM4120, vaihda moottoriin
RC12YC-sytytystulppa ja -jaahdytysrivat.

Jos kyseessa on malli PLM4620, vaihda moottoriin
RJ19LMC-sytytystulppa ja -jadhdytysrivat.

Ruohonleikkuri tarisee Leikkaava osa on |6ysalla.

Kirista tera.

epanormaalisti. Leikkaava osa on epétasapainossa.

Tasapainota tera.

14. YMPARISTONAKOKOHDAT

Jos kone on tarpeen havittaa pitkan kayttéajan jalkeen,
ala pane sita talousjatteeseen vaan havita se ympariston
kannalta turvallisella tavalla.
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ovat sarjavalmisteisia ja
tayttavat seuraavien eurooppalaisten direktiivien
vaatimukset:
2006/42/EY, 2004/108/EY,
2000/14/EY ja 2005/88/EY
ja etta ne on valmistettu seuraavien standardien tai
standardoitujen asiakirjojen mukaisesti:
EN836, EN 1SO14982
Teknisen dokumentaation yllépidosta vastaa valtuutettu
Euroopan-edustajamme, jonka yhteystiedot ovat:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Direktiivisséa 2000/14/EY edellytetty
vaatimustenmukaisuusarviointi tehtiin liitteen VI
mukaisesti.
limoitettu laitos:
TUV SUD Industrie Service GmbH
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Mitattu aanitehotaso: 93,4 dB
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LATVIESU

Kopskata skaidrojums

ledarbinasanas rokturis

Aizdedzes svece

14. Liels atrums

1. Augséjais rokturis 6. Zales uztvérgjs 11. Ellas vacind

2. Bremzes kontroles rokturis 7. Augstuma reguléSanas svira 12. Kabela skava

3. Droselaizbidna svira 8. Pamatne 13. Blokésanas rokturis
4. 9.

5. 1

Troses virzitajs

0. Degvielas vacins

15. Mazs atrums

@ A BRIDINAJUMS

Savas droSibas noltka pirms stradat ar jauno ierici, lddzu,
izlasiet So rokasgramatu. Ja netiek ievérotas instrukcijas,
var izraisTt nopietnus savainojumus. Pirms katras

lietoSanas reizes veltiet bridi, lai parbauditu plaujmasinu.

1. UZ 1ZSTRADAJUMA ESOSIE
SIMBOLI

A

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.

Nelaujiet tuvuma atrasties nepiedero$am
personam.

Lai nepielautu ievainojumus, lietotajam
Q‘ japievers uzmaniba kaju un roku aizsardzibai.

Toksiski izgarojumi — nestradajiet iekStelpas.

Degviela ir viegli uzliesmojo$a; neuzturieties
atklatas liesmas tuvuma. Nepildiet degvielu,
kamér ierice darbojas.

Operatoram savai aizsardzibai darba laika
jalieto aizsargbrilles un ausu aizbazni.

Veicot remontu, iznemiet aizdedzes sveci un
veiciet remontu saskana ar lietoSanas
rokasgramatu.

Uzmanibu — karsts dzingjs.

Lai apturétu motoru, atlaidiet sledza
rokturi.

2. VISPAREJIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

A BRIDINAJUMS: Lietojot ar benzinu darbinamas
ierices, vienmér jaievéro drosibas noradijumi, tostarp
turpmak minétie, lai mazinatu nopietnu ievainojumu, un/
vai iekartas bojajumu risku.

Pirms ierices lietoSanas izlasiet $os noradijumus un
saglabajiet tos arT turpmakam uzzinam.

A BRIDINAJUMS: ST ierice ekspluatacijas laika
rada elektromagnétisko lauku. Atseviskos gadijumos Sis
lauks var ietekmét aktivos vai pasivos mediciniskos
implantatus. Lai samazinatu nopietnu vai navigu
ievainojumu risku, personam ar mediciniskiem
implantatiem pirms ierices lietoSanas més iesakam
konsultéties ar savu arstu un medicinisko implantatu
razotaju.

Apmaciba

« Uzmanigi izlasiet noradijumus. lepazistieties ar ierices
vadibas iekartam un pareizu izmantoSanu.

* Nepielaujiet, ka zales plaujmasinu izmanto bérni vai
cilvéki, kas neparzina zales plaujmasinas
izmanto$anas noradijumus. Vietégjie noteikumi var
ierobezot lietotaja vecumu.

* Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir cilvéki, jo Tpasi bérni, vai
dzivnieki.

* Nemiet véra, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem vai apdraudéjumu, kas radits citiem
cilvékiem vai to ipaSumam.

Sagatavosana

» Veicot zales plauSanu, vienmér valkajiet izturigus
apavus un garas bikses. Nelietojiet ierici, ja kajas nav
apavi vai valkajat atvértas sandales.

« Rapigi parbaudiet vietu, kura izmantosit iekartu un
novaciet visus priekSmetus, ko masina varétu
izkustinat.

+ BRIDINAJUMS — benzins ir |oti viegli uzliesmojoss.

- glabajiet degvielu tai ipasi paredzétas tvertnés;

- uzpildiet degvielu tikai arpus telpam un pildisanas
laika nesmékgjiet;

- degvielu uzpildiet pirms dzing&ja iedarbinasanas.
Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes
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vacinu vai neuzpildiet degvielu, kad dziné&js darbojas
vai kad tas ir karsts;

- ja degviela ir iz§|akstijusies, neiedarbiniet dzinéju,
bet gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur
degviela ir iz8]akstijusies, un neveidojiet
uzliesmojoSus avotus, kamér benzina izgarojumi
nav izzudusi;

- cieSi novietojiet atpakal degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

+ Nomainiet bojatus klusinatajus.

* Pirms izmanto$anas vienmér vizuali parbaudiet, vai
asmeni, asmenu bultskrives un grieSanas ierice nav
nodilusi vai bojata. Lai saglabatu lidzsvaru, nomainiet
visu bojatu asmenu un bultskravju komplektu.

Ekspluatacija

» Nedarbiniet dzin&ju norobeZota vieta, kur var uzkraties
bTstami oglekla monoksida izgarojumi.

« Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksliga
apgaismojuma.

« Kur iespéjams, nelietojiet aprikojumu mitra zalé.

» Stradajot nogaze, nodrosiniet stabilu kaju atbalstu.

» Parvietojieties staigajot, nevis skrienot.

* lzmantojot grozamu ierici ar riteniem, plaujiet slpi pari
nogazei — nekad neplaujiet uz augsu vai uz leju.

* Mainot virzienu nogazes, esiet ipasi uzmanigi.

» Neplaujiet parak stavas nogazes.

» Esiet Tpasi uzmanigi, apgriezot zales plaujmasinu vai
velkot to pret sevi.

« Apturiet asmeni/-nus, ja zales plaujmasina ir jasagaz,
parvietojot vai Skérsojot segumu, kas nav zale, ka art
parvietojot zales plaujmasinu uz plau$anas vietu un no
tas.

» Nekad nelietojiet zales plaujmasinu ar bojatiem
aizsargiem, vai ja nav uzstaditas dro$ibas ierices,
pieméram, deflektors un/vai zales uztvérgjs.

» Nemainiet dzingja uzstadijumus vai nedarbiniet to ar
parlieku lieliem apgriezieniem.

+ Pirms dzingja iedarbina$anas atbrivojiet visas asmens
un piedzinas uzmavas.

+ Dzinéju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar noradijumiem
un nestaviet asmens/-pu tuvuma.

+ ledarbinot dzingju, nesasveriet zales plaujmasinu.

* Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes tuvuma.

* Nelieciet plaukstas vai pédas rotéjoso detalu tuvuma
vai zem tdm. Nekad nestaviet izvades atveres tuvuma.

* Nekad neceliet un nenesiet zales plaujmasinu, ja
darbojas dzingjs.

» Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierikota atsléga, to nonemiet:

- pirms nosprostojumu tiriSanas vai izlaides teknes
tirsanas;

- pirms zales plaujmas$inas parbaudiSanas, tirisanas
vai stradasanas ar to;

- péc atsiSanas pret kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
zales plaujmasinai nav bojajumu un veiciet remontu
pirms zales plaujmasinas atkartotas iedarbinasanas
un lietoSanas;

- ja zales plaujmas$ina sak neparasti vibrét
(nekavéjoties parbaudiet).
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« Apturiet dzingju un atvienojiet aizdedzes sveces vadu;
parbaudiet, vai visas kustigas dalas ir pilniba
apstajusas un, ja ierikota atsléga, to nonemiet:

- ja atstajat zales plaujmasinu bez uzraudzibas;
- pirms degvielas uzpildes.

» Apturot dzin&ju, samaziniet droseles iestatijumu un, ja
dzingjs ir aprikots ar izslégSanas varstu, plausanas
beigas izslédziet degvielas padevi.

« Zales plaujmasinu izmantojiet tikai paredzétajam
mérkim — zales plauSanai un savaksanai.
Izmanto$ana citiem mérkiem var bat bistama un izraisit
masinas bojajumus.

Apkope un uzglabasana

« Vienmeér cieSi pieskriivéjiet visus uzgrieznus,
bultskrives un skrives, lai nodroSinatu iekartas droSu
darba stavokli.

* Nekad neuzglabajiet ierici ar benzinu tvertné eka, kur
izgarojumi var saskarties ar atklatu liesmu vai
dzirkstelém.

« Pirms ierices uzglabasanas noslégta vieta |aujiet
dzingéjam atdzist.

« Lai mazinatu ugunsgréka bistamibu, no dzingja,
klusinataja, akumulatora nodallfjuma un benzina
glabasanas vietas vienmér iztiriet zali, lapas vai lielus
netirumus.

* Regulari parbaudiet, vai zales uztvéréjs nav nodilis vai
nolietojies.

+ Dro8ibas nolika nomainiet nodilu$as vai nolietotas
dalas.

« Jair jaiztecina degvielas tvertne, tas jadara arpus
telpam.

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotéjosam
asmenim.

A BRIDINAJUMS: Veiciet degvielas uzpildi labi
védinata vieta, kad dzingjs ir izslégts.

3. DALU APRAKSTS (1. un 2. att.)

lek]auts komplekta:
A: Aizdedzes sveces uzgrieznu atsléga
B: Mul¢ésanas Kilis



4. TEHNISKIE DATI
Modelis PLM4120 PLM4620
Dzingja tips B&S 500E Sérija B&S 625E Sérija
Pasgajéja ierice Né Né
Dzingja darba tilpums 140 cm® 190 cm®
Asmens platums 410 mm 460 mm
Tuk$gaitas atrums 2 800/min 2 800/min
Degvielas tvertnes tilpums 0,81 1,01
Ellas tvertnes tilpums 0,471 0,61
Zales uztvéréja maisa tilpums 501 601
Neto svars 26,0 kg 31,1 kg
Augstuma reguléSana 20-75 mm, 5 stavokli 20-75 mm, 5 stavokli
Troksnis abistigi | Petres menas | 846 9B (A) (=3B (A) 83,5 dB () (K =3 dB (A))
EN ISO 3744,
EN ISO 4871 Aprélsinatais skanas 93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)
jaudas Iimenis
Vibracija atbilstigi LVS EN 1SO 20643
Vibracijas emisija (ay,): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Nenoteiktiba (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAZA 6. PIEMEROTA AUGSTUMA
NOREGULESANA

5-1 SALOKAMA ROKTURA MONTAZA

A)

=

o

Apakséjos stienus piestipriniet pie ierices korpusa ar
diviem komplektiem bulskravju, uzgrieznu un
blokéSanas rokturu, ka attélots. (3. att., 4. att., 5. att.,
6. att.)

Atbrivojiet augséjos stienus, lai rokturi varétu salocit.
Pievienojiet aug$éjo rokturi un apakséjo rokturi ar
diviem komplektiem bulskravju, uzgrieznu un
blokéSanas rokturu. (7. att., 8. att., 9. att.)
Novietojiet visus kabelus pari roktura asim. Ar kabela
skavam piestipriniet kabelus apak$&jo rokturu
vidusdala ta, lai kabeli ir piestiprinati ierices arpuseé.
Pretéja gadijuma kabeli var iesprust, kad tiek atvérts/
aizverts aizmugures vaks, vai tos var iespiest, saliecot
augséjo rokturi. (10. att.)

5-2 ZALES UZTVEREJA MONTAZA

1.

Lai uzstaditu: paceliet aizmugures vaku un
piestipriniet zales uztvéréju pie ass, kas atrodas
plaujmas$inas aizmuguré. (11. att., 12. att.)

Lai nonemtu: satveriet un paceliet aizmugures vaku
un nonemiet zales uztveérégju.

5-3 IEDARBINASANAS ROKTURIS
Virziet iedarbinaSanas rokturi no dzinéja pie troses
virzitaja. (13. att., 14. att.)

5-4 PLLAUSANAS DZILUMS

Lai atbrivotu sviru no ramja, nospiediet to uz arpusi.
Virziet sviru uz prieksu vai aizmuguri, lai noregulétu
augstumu. (15. att., ka ari skatiet 8.-8. punktu.)

1) Atskravéjiet blokéSanas rokturi, kas fiksé apakséjo
rokturi. (16. att.)

2) Skatiet 17. att.; virzot apak$&jo rokturi uz augsu un uz
leju, noreguléjiet pareizu augstumu.
Sim plaujmasinas tipam iesp&jams izvéléties vienu no
3 reguléSanas stavokliem; pirmaja stavoklt apak§éjais
rokturis no zemes atrodas vistalak, treSaja stavokli tas
atrodas vistuvak zemei.

3) Noreguléjiet vajadzigo augstumu un nofiks€jiet
apakséjo rokturi ar blokésanas rokturiem.

A BRIDINAJUMS: Apaksgja roktura kreisajai un
labajai pusei jabat vienada augstuma.

7. 2 FUNKCIJAS 1

Zales plaujmasinas sakotné&jo funkciju var parveidot uz

citu funkciju atkariba no izmanto$anas mérka.

Zales plaujmasinu ar aizmugures izvadi iespéjams

parveidot par plaujmasinu ar mul¢ésanu.

Kas ir mul¢éSana?

Veicot mul¢éSanu, zale vispirms tiek noplauta, péc tam

sasmalcinata un ka dabiskais méslojums iestradata

atpaka| zaliena.

Padomi plau$anai ar mul¢ésanu:

- Regulari plaujiet maks. 2 cm no 6 cm Iidz 4 cm garas
zales;

- lzmantojiet asu grieSanas nazi.

- Neplaujiet mitru zali.

- lestatiet maksimalo dzing&ja atrumu.

- Plaujiet tikai darba atruma.

- Regulari tiriet mul¢éSanas Kili, korpusa iekSpusi un
plausanas asmeni.
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VIENS: Parveidosana par plaujmasinu ar
muléésanu

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un
nekustigu asmeni.

1. Paceliet aizmugures vaku un nonemiet zales
uztveréju.

2. levietojiet mulcéSanas kili pamatné. Ar aizgriezni
nostipriniet mul¢&Sanas Kkili pamatnes atvéruma.
(18. att., 19. att.)

3. Aiztaisiet aizmugures vaku.

DIVI: PlausSana ar zales uztvéréju

1. Lai plautu ar zales uztvéréju, nonemiet muléésanas
kili, ka ar1 piestipriniet zales uztvérgju.

2. Mul¢ésanas kila nonems$ana.

- Paceliet aizmugures vaku un nonemiet mul¢éSanas

Kili.

A BRIDINAJUMS: Tikai ar izslégtu motoru un
nekustigu asmeni.

8. EKSPLUATACIJAS
NORADIJUMI

8-1 PIRMS DARBA SAKSANAS

Piepildiet plaujma$inu ar benzinu un ellu, ka noradits
atseviSka dzinéja rokasgramata, kas pievienota
plaujmasinai. Rapigi izlasiet noradijumus.

A BRIDINAJUMS: Benzins ir |oti viegli

uzliesmojoss.

Uzglabajiet degvielu tai Tpasi paredzétas tvertnés.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam, pirms dzinéja
iedarbinasanas; pildot vai parvietojot degvielu
nesmékéjiet.

Nekada gadijuma nenonemiet degvielas tvertnes vacinu
vai neuzpildiet degvielu, kad dzinéjs darbojas vai kad tas
ir karsts.

Ja degviela ir iz8lakstijusies, neiedarbiniet dzingju, bet
gan parvietojiet ierici prom no vietas, kur degviela ir
iz8lakstijusies, un neveidojiet uzliesmojoSus avotus,
kamér benzina izgarojumi nav izzudusi.

CieSi novietojiet atpakal degvielas vacinu un tvertnu
vacinus.

Pirms sasveért zales plaujmasinu, lai veiktu asmens
apkopi vai iztecinatu ellu, atbrivojiet tvertni no degvielas.

A BRIDINAJUMS: Nekad nepildiet degvielas
tvertni iekStelpas, ar ieslégtu dzinéju, vai kamér dzinéjs
péc ekspluatacijas nav atdzisis vismaz 15 minates.

8-2 DZINEJA IEDARBINASANA UN
ASMENS PALAISANA

1. lericei virs aizdedzes sveces gala atrodas gumijas
apvalks. Parbaudiet, vai metala cilpa aizdedzes
sveces vada gala (gumijas apvalka iekSpuseé) ir ciesSi
piestiprinata virs aizdedzes sveces metala uzgala.
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Nospiediet aizdedzinaSanas kameru 3-5 reizes pirms
dzinéja iedarbinasanas. (20. att.)

ledarbinot aukstu dzin&ju, pagrieziet droselaizbidna
sviru stavoklt ,&2)". ledarbinot uzsilditu dzin&ju un
sakot ar to stradat, pagrieziet droselaizbidna sviru
stavokiT <", (21. att.)

Stavot aiz ierices, satveriet bremzes kontroles rokturi
un turiet to pret aug$éjo rokturi, ka paradits 22. att..
Satveriet iedarbinaSanas rokturi, ka paradits 22. att.,
un strauji to pavelciet. Péc dzingja iedarbinaSanas
Iénam to novietojiet atpaka] pie troses virzitaja
skrves. Lai apturétu dzingju un asmeni, atlaidiet
kontroles rokturi.

o

>

il

Dzing&ju iedarbiniet uzmanigi, saskana ar
noradijumiem un nestaviet asmens tuvuma.

ledarbinot dzinéju, nesasveriet zales

A plaujmasinu. Plaujmasinu iedarbiniet uz
Ildzenas virsmas, uz kuras nav zales vai
priekSmetu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjo§am dalam.
Neiedarbiniet dzingju, ja stavat izlaides teknes
atvéruma tuvuma.

8-3 EKSPLUATACIJAS PROCEDURAS

Ekspluatacijas laika ar abam rokam ciesi turiet bremzes
kontroles rokturi.

A Piezime: AtlaiZzot bremzes kontroles rokturi
ekspluatacijas laika, dzinéjs apstasies, un zales

plaujmasina nedarbosies.

8-4 DZINEJA
APTURESANA

A UZMANIBU: Pé&c dzingja izslégsanas asmens

turpina griezties vairakas sekundes.

1. Lai apturétu dzin&ju un asmeni, atlaidiet kontroles
rokturi.

Atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu, ka
noradits atseviska dzinéja rokasgramata, lai
nepielautu dzinéja nejausu iedarbinasanu, kad ierice
atstata bez uzraudzibas.

8-5 LABAKIEM PLAUSANAS
REZULTATIEM

Attiriet maurinu no netirumiem — no maurina novaciet
akmenus, Zagarus, stieples un citus priekSmetus, ko
plaujmasina varétu nejausi aizmest kada virziena un
izraisTt nopietnus ievainojumus lietotdjam un citam
personam, ka arT bojat ipaSumu un apkartéjos objektus.
Neplaujiet mitru zali. Lai plau$ana batu efektiva,
neplaujiet mitru zali, jo ta pielip pie pamatnes apaksas,
nelaujot pareizi veikt zales atgriezumu plausanu.
Neplaujiet vairak neka 1/3 no zales garuma —
ieteicamais zales garums plausanai ir 1/3 no zales
garuma. NepiecieSams noregulét pamata atrumu ta, lai
noplauto zali varétu vienmeérigi izkaisit pa maurinu.
Plaujot seviski garu un biezu zali, var bat nepiecieSams
izmantot vienu no zemakajiem atrumiem, lai nodrosinatu
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vienmérigu plausanu. Plaujot garu zali, maurinu var bat
nepiecieSams plaut divas reizes, otro reizi nolaizot asmeni
vél par 1/3 zemak no zales garuma, ka ari, iespéjams,
plaujot atSkiriga virziena neka pirmo reizi.

Katru reizi plaujot nedaudz pari iepriek$&jai plauSanas
vietai, iesp&jams ar1 novakt zales atgriezumus, kas var
bat paliku$i uz maurina. Plaujmasina vienmér jadarbina
pilna jauda, lai iegdtu labako zales griezumu un
nodrosinatu vislabako pJausanu. Notiriet pamatnes
apaksu —

péc katras izmanto$anas reizes notiriet plausanas
pamatnes apaksu, lai novérstu zales sakrasanos, kas
nelaus pareizi veikt mul¢éSanu.

Lapu plau$ana: lapu plausana var bat labvéliga
maurinam. Plaujot lapas, parbaudiet, vai tas ir sausas un
uz zalaja nav parak bieza slan1. Negaidiet, kamér no
kokiem nokritTs visas lapas, pirms veikt plausanu.

A BRIDINAJUMS: Ja plaujmas$ina atsitas pret kadu
priek8metu, apturiet dzin&ju. No aizdedzes sveces
nonemiet vadu, rapigi parbaudiet, vai plaujmasinai nav
bojajumu un, pirms atkal iedarbinat un lietot pJaujmasinu,
novérsiet bojajumus. Parmériga plaujmasinas vibracija
ekspluatacijas laika liecina par bojajumiem. Nekavéjoties
parbaudiet ierici un salabojiet.

8-6 ZALES UZTVEREJS
I1ztukSojiet un iztiriet maisu, parliecinieties, vai tas ir tirs un
parbaudiet, vai tas tiek védinats. (23. att.)

8-7 PAMATNE

Péc katras izmanto$anas reizes notiriet plaujma$inas
pamatnes apaksu, lai novérstu zales, lapu, netirumu un
citu vielu sakradanos. Ja |auj sakraties netirumiem, tas
veicina rdsu un koroziju, un nelaus pareizi veikt
mulééSanu. Pamatni var notirit, plaujmasinu sagazot un
notirot ar piemérotu instrumentu (parbaudiet, vai
aizdedzes sveces vads ir atvienots).

8-8 NORADIJUMI AUGSTUMA
REGULESANAI

A UZMANIBU: Nekad neregulgjiet zales

plaujmasinu, ja vispirms nav apturéts dzingjs un atvienots
aizdedzes sveces vads.

A UZMANIBU: Pirms plau$anas augstuma mainas
apturiet plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces
vadu. Plaujmasinai ir centrala augstuma regulé$anas
svira ar 5 augstuma stavokliem.

1. Pirms plau$anas augstuma mainas apturiet
plaujmasinu un atvienojiet aizdedzes sveces vadu.

2. Centralajai augstuma reguléSanas svirai ir 5 dazadi
augstuma stavokli.

3. Lai mainttu plau$anas stavokli, velciet regulé$anas
sviru pret riteni, virzot sviru uz augsu vai leju, lai
izvélétos augstumu (24. att.). Visi riteni bds vienada
plauSanas augstuma.

9. TEHNISKAS APKOPES
NORADIJUMI

AIZDEDZES SVECE

Izmantojiet tikai originalo rezerves aizdedzes sveci.
Labakiem rezultatiem nomainiet aizdedzes sveci péc
katram 100 lietoSanas stundam. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU)

10. NORADIJUMI ELLOSANAI

A UZMANIBU: VIENMER PIRMS APKOPES

VEIKSANAS ATVIENOJIET AIZDEDZES SVECI.

1. RITENI — vismaz reizi sezona ar zemas viskozitates
ellu ieellojiet katra ritena lodiSu gultnus.

2. DZINEJS — noradijumus ello$anai meklgjiet dzingja
rokasgramata.

3. BREMZES — vismaz reizi sezona ar zemas
viskozitates e||u iee||ojiet grieSanas punktus uz
bremzes kontroles roktura un bremzes trosi. Bremzes
kontroles rokturim brivi jagriezas abos virzienos.

11. TIRISANA

A UZMANIBU: Neskalojiet dzingju ar |ateni.

Udens var sabojat dzingju un piesarot degvielas

sistému.

1. Noslaukiet pamatni ar sausu lupatinu.

2. Noskalojiet pamatnes apaksu ar §|ateni, sagazot
plaujmas$inu ta, lai aizdedzes svece atrodas augsa.

11-1 DZINEJA GAISA FILTRS

A UZMANIBU: Nelaujiet netirumiem vai putekliem
aizsprostot gaisa filtra filtréjoSo elementu.

Gaisa filtra elementam javeic apkope (jatira) péc

25 stundam plau$anas normalos apstak|os. FiltréjoSam
elementam regulari javeic apkope, ja plaujmasinu
izmanto sausos, putek|ainos apstak|os. (skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU).

GAISA FILTRA TIRISANA

1. Izmantojot PLM4120: paceliet mélites uz filtra
parsega.

Izmantojot PLM4620: Atskravéjiet skravi.
Nonemiet vaku.

Nomazgdjiet filtra elementu ziepjaden.
NEIZMANTOJIET BENZINU!

w N

5. Uzpiliniet dazas lases SAE30 e|las uz filtra un ciesi
saspiediet, lai atbrivotos no liekas ellas.
6. Atlieciet filtru atpakal.

A PIEZIME. Nomainiet filtru, ja tas ir nodilis, bojats
vai to nevar notirit. (25. att. modelim PLM4120)
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11-2 GRIEZEJASMENS

A UZMANIBU: Lai nepiejautu dzingja nejausu
iedarbinasanu, pirms sakt darbu ar griezéjasmeni
atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces vadu.
Izmantojiet biezus cimdus, lai aizsargatu rokas, satverot
griezéjasmeni.

Saskiebiet plaujmasinu, ka noradrits atseviSkaja dzingja
rokasgramata. Atskravéjiet seSSkautnu bultskravi

un uzgriezni, kas piestiprina asmeni un asmens turétaju
pie dzinéja klokvarpstas. Nonemiet asmeni un turétaju no
klokvarpstas.

A BRIDINAJUMS: Regulari parbaudiet, vai asmens
turétajam nav plaisu, jo 1pasi, ja plaujmasina atsitas pret
kadu priekSmetu. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Lai iegttu labakus rezultatus, asmenim ir jabat asam.
Asmeni var atkartoti uzasinat, to nonemot un griezéjmalu
noslip&jot vai novilgjot, péc iespéjas ievérojot sakotnéjo
lenki. Loti svarigi ir nodro$inat, lai visas griezéjmalas bitu
vienadi noslipétas, lai nepielautu nebalanséta asmens
izveidoSanos. Nepareizi balanséts asmens radis
parmeérigu vibraciju, kas var izraist bojajumus dzinéjam
un plaujmasinai. Péc uzasina$anas rapigi balanséjiet
asmeni. Asmens balansu var parbaudit, to balansé&jot uz
apalas skrivgrieza ass. Nonemiet metalu no smagakas
puses, I1dz asmens ir balansa. (26. att.)

Pirms asmens un asmens adaptera piestiprina§anas pie
ierices, ar zemas viskozitates ellu ieellojiet dzingja
klokvarpstu un asmens turétaja iek$&jo virsmu.
Piestipriniet asmens turétaju pie klokvarpstas. Skatiet
26. att.. Novietojiet asmeni ta, lai dalas numurs neatrodas
turétaja pusé. Novietojiet blivi virs asmens un ievietojiet
seSSkautnu skravi. Pieskravéjiet seSSkautnu skravi
atbilstoSi Seit noraditajam griezes momentam.

11-3 ASMENS PIESTIPRINASANAS
GRIEZES MOMENTS

Centrala skrave japieskravé ar 35—45 Nm griezes
momentu. Lai nodrosinatu ierices droSu ekspluataciju,
regulari japarbauda, vai VISI uzgriezni un skrives ir
pareizi pieskrivétas. Péc ilgstosas lietoSanas, jo Tpasi, ja
augsne ir smilSaina, asmens nodils, un tam vairs nebis
sakotnéjas formas. Plausanas efektivitate bas
samazinata, tadé| asmens ir janomaina.

Nomainiet tikai pret apstiprinatas rdpnicas rezerves
asmeni. Razotajs neuznemas atbildibu par iespéjamiem
bojajumiem, kas raduSies no nebalanséta asmens.
Nomainot asmeni, izmantojiet originalo tipu, kas noradits
uz asmens (MAKITA 263001433, kas paredzéts
PLM4120; MAKITA 263001451, kas paredzéts
PLM4620). (Lai pasatitu asmeni, 1ddzu, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju vai zvaniet miasu uznémumam.)

A BRIDINAJUMS: Nepieskarieties rotgjosam
asmenim.

11-4 DZINEJS
Dzin&ja apkopes noradijumus skatiet atseviska dzinéja
rokasgramata.
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Piepildiet e|lu, ka noradits atseviSka dzinéja
rokasgramata, kas pievienota plaujmasinai.

Rapigi izlasiet un izpildiet noradijumus.

Gaisa filtru apkopiet, ka noradits atsevi§ka dzingja
rokasgramata attieciba uz normaliem apstakliem. Seviski
puteklainos apstak|os tiriet ik péc dazam stundam. Slikts
dzinéja sniegums un parpldSana parasti liecina, ka gaisa
filtram nepiecieSama apkope.

Lai veiktu apkopi gaisa filtram, skatiet atseviSku dzingja
rokasgramatu, kas pievienota plaujmasinai.

Aizdedzes svece jatira un sprauga jaregulé reizi sezona.
Aizdedzes sveci ieteicams nomainit katras plau$anas
sezonas sakuma — dzinéja rokasgramata nosakiet
pareizo sveces tipu un spraugas tehniskos datus.
Dzing&ju regulari tiriet ar lupatinu vai birstiti. DzeséSanas
sistému (patéjventilatora korpusa zonu) uzturiet tiru, lai
nodroSinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, kas ir
nepiecieSama dzingja sniegumam un kalposanas
ilgumam. No klusinataja zonas nonemiet zali, netirumus
un viegli uzliesmojoSus materialus.

12. NORADIJUMI GLABASANAI
(PEC SEZONAS BEIGAM)

Lai zales plaujmasinu sagatavotu glabasanai, javeic $adi

pasakumi.

1. Péc pédéjas plausanas reizes sezona |aujiet
degvielas tvertnei iztuk$oties.

2. Plaujmasinu rlpigi notiriet un ieelojiet, ka aprakstits
noradijumos ello$anai.

3. Pareizus dzingéja glaba$anas noradijumus skatiet
dzinéja rokasgramata.

4. Lai novérstu riséSanu, viegli parklajiet plaujma$inas
griezéjasmeni ar Sasijas smérvielu.

5. Plaujmasinu glabajiet saus3, tira vieta.

A PIEZIME:

Ja mehanizétas ierices glabajat nevédinama telpa vai

materialu glabaSanas noliktava;

- lericém nepiecieSams nodroSinat aizsardzibu pret
rasu. Parklajiet ierici, jo seviski tas kabelus un kustigas
dalas, ar zemas viskozitates e|lu vai silikonu.

- Uzmanieties, lai nesaliektu un nesamezglotu kabelus.

- JaiedarbinaSanas trose atvienojas no troses virzitaja
uz roktura, atvienojiet un iezeméjiet aizdedzes sveces
vadu, nospiediet asmens kontroles rokturi un Ilénam
izvelciet iedarbinasanas trosi ara no dzinéja. levietojiet
iedarbinasanas trosi troses virzitaja skravé uz roktura.



13. PROBLEMU NOVERSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

PROBLEMAS NOVERSANA

Dzinéjs nesak darboties.

Droselaizbidnis neatrodas apstakliem
atbilstosa stavoklr.

Parvietojiet droselaizbidni pareiza stavoklr.

Degvielas tvertne ir tuksa.

lepildiet tvertné degvielu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Aizdedzes svece ir valiga.

Pieskravéjiet aizdedzes sveci ar 25-30 Nm.

Aizdedzes sveces vads ir valigs vai
atvienojies no sveces.

Pievienojiet aizdedzes sveces vadu pie aizdedzes
sveces.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Karburatora ir parpladusi degviela.

Iznemiet gaisa filtra elementu un nepartraukti velciet
iedarbinasanas trosi, "dz karburators ir attirits; péc
tam atlieciet atpaka| gaisa filtra elementu.

Bojats aizdedzes modulis.

Sazinieties ar pilnvarotu Makita apkopes centru.

Dziné&ju ir grati iedarbinat,
vai tas zaudé jaudu.

Tvertné ir netirumi, Gdens vai
sastavéjusies degviela.

Izteciniet degvielu un iztiriet tvertni. Piepildiet tvertni
ar tiru, svaigu degvielu.

Degvielas tvertnes vacina ventilacijas
atvere ir nosprostota.

Iztiriet vai nomainiet degvielas tvertnes vacinu.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu.

Dzingjs darbojas ar
partraukumiem.

Aizdedzes svece ir bojata.

Uzstadiet jaunu sveci ar pareizu spraugas attalumu
— skatiet DZINEJA LIETOTAJA
ROKASGRAMATU.

Aizdedzes sveces sprauga nav
pareiza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Vaji dzingja tuksgaitas
apgriezieni.

Gaisa filtra elements ir netirs.

Notiriet gaisa filtra elementu — skatiet DZINEJA
LIETOTAJA ROKASGRAMATU.

Védinasanas atveres dzinéja korpusa
ir blokétas.

No atverém notiriet netirumus.

DzeséSanas ribas un gaisa plismas
celi zem dzingja patéjventilatora
korpusa ir blokeéti.

Notiriet netirumus dzeséSanas ribas un gaisa
plismas celos.

Liela atruma dzingjs
parlec.

Sprauga starp aizdedzes sveces
elektrodiem ir parak maza.

Spraugu starp elektrodiem noregulgjiet no 0,7 Iidz
0,8 mm.

Dzingjs parkarst.

DzeséSanas gaisa plisma ir
saSaurinata.

No atverém korpusa, patéjventilatora korpusa, gaisa
plismas celiem iztiriet visus netirumus.

Nepareiza aizdedzes svece.

PLM4120 dzinéjam uzstadiet RC12YC aizdedzes
sveci un dzeséSanas ribas.

PLM4620 dzin&jam uzstadiet RUI19LMC aizdedzes
sveci un dzeséSanas ribas.

Plaujmas$ina neparasti
vibré.

PlauSanas mehanisms ir valigs.

Pieskraveéjiet asmeni.

PlauSanas mehanisms nav balanséts.

Balanséjiet asmeni.

14. APKARTEJAS VIDES
AIZSARDZIBA

Jaierici péc ilgstoSas kalpoSanas nepiecieSams nomaintt,
neizmetiet to majsaimniecibas atkritumos, bet likvidéjiet
apkartéjai videi nekaitiga veida.
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Tikai Eiropas valstim
EK atbilstibas deklaracija
Uzneémums ,,Makita Corporation”, ka atbildigais
razotajs pazino, ka $ads/-i ,Makita” instruments/-i:
Darbarika nosaukums: Benzina zales plaujmasina
Modela Nr./ tips: PLM4120, PLM4620
Specifikacijas: skatiet sadala ,4. TEHNISKIE DATI”
Ir sérijveida izstradajumi un
atbilst Sadam Eiropas Savienibas Direktivam:
2006/42/EK, 2004/108/EK,
2000/14/EK un 2005/88/EK
Un razoti saskana ar $§adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
LVS EN 836, LVS EN 1SO14982
Tehnisko dokumentaciju uztur masu pilnvarots parstavis
Eiropa:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Atbilstibas novértéjuma procedira, ko nosaka Direktiva
2000/14/EK, veikta atbilstosi VI pielikumam.
Pieteikta iestade:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijas numurs: 0036

Modelis PLM4120
Novértétais skanas jaudas Tmenis: 93,4 dB
Garantétais skanas jaudas [Tmenis: 96 dB
Modelis PLM4620

Novértétais skanas jaudas Tmenis: 93,6 dB
Garantétais skanas jaudas ITmenis: 96 dB

10.9. 2012

i

Tomojasu Kato
Direktors
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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LIETUVIY KALBA

Bendrasis aprasymas

1. VirSutiné rankena 6. Zolés gaudyklé 11. Alyvos bako dangtelis
2. Sustabdymo valdymo rankena 7. Aukscio reguliavimo svirtis 12. Kabelio laikiklis

3. Droselinés sklendés svirtis 8. Dugnas 13. Fiksavimo rankenélé
4. Starterio rankena 9. Uzdegimo Zvaké 14. Didelis greitis

5. Troso kreiptuvas 10. Degaly bako dangtelis 15. Mazas greitis

@ A ISPEJIMAS

Savo paciy saugumui prie$ pradédami naudoti §j naujg
prietaisa, atidZiai perskaitykite Sig instrukcija. Nesilaikant
Sios instrukcijos, galima sunkiai susizeisti. Prie$
pradédami naudoti Zoliapjove, skirkite Siek tiek laiko
susipazinti su ja.

1. ANT GAMINIO PAZYMETI
ZENKLAI

A

Perskaitykite vartotojo vadova.

A

A Neleiskite artyn pasaliniy asmeny.

iR

g&: Naudodami Zoliapjove, kreipkite daugiau
———  démesio | rankas ir kojas, kad iSvengtuméte
*«%8 susizeidimy.

Nuodingos iSmetamosios dujos; Nenaudokite
uzdarose patalpose.

Degalai yra degus - saugokite nuo ugnies.
Nepilkite degaly j veikiantj jrenginj.

BB KB

ep

Pjaudami Zole, dévékite apsauginius akinius
ir ausy kistukus.

Atlikdami remonto darbus, iStraukite
uzdegimo zvake ir taisykite jrenginj, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Perspéjimas: Variklis labai jkaista.

©/)

2. BENDROSIOS SAUGOS
TAISYKLES

A

Norédami iSjunkite variklj, atleiskite
jungiklio rankena.

A ISPEJIMAS: Naudodami benzininius jrankius,
visuomet laikykités batiny saugos priemoniy, jskaitant
toliau nurodytasias, kad sumazintuméte sunkaus
susizeidimo ir (arba) zalos jrenginiui pavojy.

Prie§ pradédami naudoti ${ gaminj, perskaitykite visg
instrukcija ir iSsaugokite ja, kad galétumeéte ja pasinaudoti
veéliau.

A ISPEJIMAS: Sis jrenginys darbo metu sukuria
elektromagnetinj lauka. Esant tam tikroms salygoms, Sis
laukas gali sutrikdyti aktyviy arba pasyviy medicininiy,
implanty darba. Norint sumazinti sunkiy arba mirtiny
suzeidimy pavojy, rekomenduojame, kad asmenys,
turintys medicininiy implanty, priSe pradédami naudoti §j
jrenginj, pasitarty su savo fizioterapeutais ir medicininiy.
implanty gamintojais.

Mokymas

« Atidziai perskaitykite instrukcijg. Nuodugniai
susipazinkite su valdikliais ir kaip tinkamai naudoti §j
irengini.

» Niekuomet neleiskite, kad $ig vejapjove naudoty vaikai
arba su Sia instrukcija nesusipazing Zmonés.
Operatoriaus amzius gali bati reglamentuojamas
vietiniy jstatymy.

« Niekuomet nepjaukite Zolés, jei netoliese yra Zmoniy,
ypa¢ vaiky ar naminiy gyvany.

» Prisiminkite, kad operatorius yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ar nelaimes, atsitikusias
kitems Zmonéms arba jy turtui padaryta Zala.

Paruosimas

« Pjaudami visuomet avékite tvirta avalyne ir dévékite
ilgas kelnes. Neeksploatuokite jrangos basomis ar
avédami atvirus sandalus.

« Kruops¢iai apzidrékite vieta, kurioje naudosite
frengima, ir pasalinkite visus odaiktus, kuriuos masina
galéty nusviesti.
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+ |SPEJIMAS- Benzinas yra nepaprastai degus.

- laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam
tikslui;

- degalus j baka pilkite tik lauke ir, pildami degalus,
nerakykite;

- degaly pilkite prie§ uzvesdami variklj. Niekuomet
neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite degaly,
kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaites;

- i8sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing $alin nuo degaly iSsiliejimo vietos
ir venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol
degaly garai neissisiklaidys;

- saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly
dangtelius.

« Pakeiskite sugedusius slopintuvus.

* Prie§ pradédami naudoti vejapjove, visuomet
apzidrékite ir patikrinkite, ar nesusidévéje ar
neapgadinti peiliai, peiliy varztai ir pjoviklio
mechanizmas. Pakeiskite visus peiliy ir varzty,
komplektus, ne tik susidévéjusius ar apgadintus peilius
ir varztus, kad baty iSlaikyta pusiausvyra.

Veikimas

* Nejunkite variklio uzdarose patalpose, kuriose gali
susikaupti pavojingy anglies viendeginio dujy.

+ Zole pjaukite tik dienos metu arba esant geram
dirbtiniam apsvietimui.

« Jei jmanoma, venkite pjauti Slapig Zole.

» Dirbdami nuokalnése, visada tvirtai stovékite ant
zemés.

» Vaiksciokite, o ne bégiokite.

» Naudodami ratines rotacines masinas, pjaukite Zole
skersai nuokalniy; niekada nepjaukite aukstyn-zemyn.

» Keisdami kryptis nuokalnése, bakite itin atsargds.

* Nepjaukite Zolés pernelyg staciose nuokalnése.

+ Bikite itin atsargis vaziuodami atbuline eiga arba
traukdami Zoliapjove link saves.

« Sustabdykite peilj(-ius), jeigu Zoliapjove reikia paversti,
kad jg galima baty perkelti per Zole neapaugusius
pavirSius, ir gabenant Zoliapjove i$ ir | Zolés pjovimo
vieta.

« Niekada neeksploatuokite Zoliapjovés su pazeistais
apsauginiais skydais arba be tinkamai sumontuoty,
saugos jtaisy, pavyzdziui, kreiptuvy ir (arba) Zolés
gaudykliy.

* Nekeiskite variklio kontrolés reguliatoriaus nustatymuy ir
nevirsykite variklio apsuky.

* Prie§ uzvesdami variklj, atjunkite visus peilius ir pavary,
sankabas.

+ Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta instrukcijoje;
pédos turi bati pakankamu atstumu nuo peilio (-iy).

» Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoveés.

* Neuzveskite variklio stovédami prieSais iSmetimo
lataka.

» NekiSkite ranky ar kojy artyn prie besisukanciy daliy
arba po jomis. Visada stovékite atokiai nuo sniego
iSmetimo angos.

* Niekada nekelkite ir neneskite Zoliapjovés, kai variklis
veikia.

* I8junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakeés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visi$kai sustos ir,
jei [kistas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- prie$ pradédami valyti uzsikimSimus ar prie$
atkim§dami iSmetimo lataka;
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- prie$ atlikdami Zoliapjovés patikra, valymo arba
remonto darbus;

- atsitrenke | kokj nors daiktg. Pries vél uzvesdami ir
naudodami vejapjove, patikrinkite, ar néra gedimuy,
ir, jeigu reikia, pataisykite;

- jeigu Zoliapjové pradeda nejprastai vibruoti
(patikrinkite nedelsdami).

* I8junkite variklj ir atjunkite uzdegimo Zvakeés laida;
palaukite, kol visos judamosios dalys visi$kai sustos ir,
jei [kistas uzvedimo raktelis, iStraukite jj:

- jei tik paliekate Zoliapjove be prieZiros;

- prie$ pripildami degaly.

» Sumazinkite droselinés sklendés atidarymo nustatyma
variklio jSilimo metu, jei variklyje yra jrengtas iSjungimo
voztuvas; pabaige pjauti Zole, iSjunkite degaly,
padavima.

» Naudokite vejapjove tik pagal paskirtj - Zolei pjauti ir
surinkti. Naudojant jg bet kokiems kitiems tikslams, gali
kilti pavojy arba gali bati sugadinta pati masina.

Techniné prieziura ir jrenginio

saugojimas

« Visos verzlés, varztai ir sraigtai turi bati tvirtai prisukti,
kad baty uztikrintos saugios jrenginio darbo salygos.

« Niekuomet nelaikykite jrenginio, kurio bake yra
benzino, patalpoje, kur degaly garai galéty pasiekti
atvirg liepsna ar kibirkstj.

» Prie§ pastatydami masing bet kokioje uzdaroje
patalpoje, leiskite varikliui atausti.

« Norint sumazinti gaisro pavojy, Zoliapjovés variklyje,
duslintuve, akumuliatoriaus bloke ir benzino saugojimo
vietoje neturi bati Zolés, lapy ar pernelyg daug tepalo.

« Daznai tikrinkite zolés gaudykle, ar ji nesusidévéjusi ir
ar tinkamai veikia.

« Saugos sumetimais, pakeiskite susidévéjusias ar
apgadintas dalis.

« Jeigu reikia iStustinti degaly baka, tai reikia daryti
lauke.

A [SPEJIMAS: Nelieskite besisukancio peilio.

A ISPEJIMAS: Pilkite degalus gerai védinamoje
vietoje, iSjunge variklj.

3. DALIU APRASYMAS (1 ir
2 pav.)

Iskaitant

A: Uzdegimo Zvakés verzliaraktis

B: Mulciavimo pleistas



4. TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis PLM4120 PLM4620
Variklio tipas B&S 500E Serija B&S 625E Serija
Savaeigis Ne Ne
Variklio tdris 140 cm® 190 cm®
Peilio plotis 410 mm 460 mm
Tuscioji eiga 2 800/min 2 800 /min
Degaly bako talpa 0,81 1,01
Alyvos bako talpa 0,471 0,61
Zolés gaudyklés mai$o talpa 501 601
Grynasis svoris 26,0 kg 31,1kg

Aukscio reguliavimas

20-75 mm, 5 nustatymai

20-75 mm, 5 nustatymai

Triuk$mo lygis pagal | Lpa (SPL)vartotojodarbo | g & 15 () (¢ = 3 48 (a)) 83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))
standartus vietoje

EN ISO 3744, - -

EN ISO 4871 l';';isgaty‘as's garso galios | g3 4 4B (A)K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibracija pagal EN ISO 20643

Vibracijos emisija (ay,): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Paklaida (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. SURINKIMAS 6. TINKAMO AUKSCIO
NUSTATYMAS

5-1 SUDEDAMOS RANKENOS

A)

=

Cc

-

SURINKIMAS

Dviem varzty, poverzliy ir fiksavimo rankenéliy
komplektais pritvirtinkite apatines rankenas prie
jrenginio korpuso kaip parodyta. (3 pav., 4 pav., 5
pav., 6 pav.)

Norédami sudéti rankena, atlaisvinkite virSutinius
rankeny strypus. Sujunkite virSuting ir apating
rankenas, naudodami du varzty, poverzliy ir fiksavimo
rankenéliy komplektus. (7 pav., 8 pav., 9 pav.)
Nutieskite visus kabelius vir§ rankeny asiy.
Pritvirtinkite juos kabelio spaustuku ties apatiniy
rankeny viduriu, kad kabeliai baty uzfiksuoti iSorinéje
masinos dalyje. Kitaip kabeliai gali bati prispausti
atidarant/uzdarant galinj gaubtg, arba nutraukti
sulenkiant virSutine rankena. (10 pav.)

5-2 ZOLES GAUDYKLES SURINKIMAS

1.

Norédami pritvirtinti: pakelkite galinj gaubta ir
prikabinkite Zolés gaudykle prie Zoliapjovés galo
asies. (11 pav., 12 pav.)

Norédami nuimti: suimkite ir pakelkite galinj gaubta,
nuimkite Zolés gaudykle.

5-3 STARTERIO RANKENA

Patraukite starterio rankeng nuo variklio link troso
kreiptuvo. (13 pav., 14 pav.)

5-4 PJOVIMO AUKSTIS

1) Atlaisvinkite fiksavimo rankenélg, tvirtinancig apatine
rankena. (16 pav.)

2) Zr. 17 pav.; stumkite apatine rankeng aukstyn arba
Zemyn, kad nustatytuméte jg tinkamame aukstyje.
Sio tipo Zoliapjovéje yra 3 aukséio nustatymo padétys;
pasirinkus 1 aukscio nuostatg, apatiné rankena bus
nustatyta aukSciausiai Zemés pavirSiaus atzvilgiu, o
pasirinktus 3 auk$cio nuostatg — Zemiausiai.

3) Nustatykite tinkama aukstj, tuomet uZfiksuokite
apatine rankeng fiksavimo rankenélémis.

A ISPEJIMAS: Kairé ir de$iné apatinés rankenos
pusés turi bati nustatytos vienodame aukstyje.

7. ,,DU VIENAME*

Sias Zoliapjoves galima modifikuoti, jprasta funkcija

pakeiciant pagal reikiamg naudojimo paskirtj:

i$ Zoliapjovés su zolés iSmetimu pro galg | mul€iavimo

Zoliapjove, ir atvirksciai.

Kas yra mul€iavimas?

Mul&iuojant, Zolé nupjaunama vieno darbo erapo metu,

tuomet sukapojama ir iSmetama ant nupjauto Zolés ruozo

kaip natdralios trgsos.

Patarimai dél mul¢iavimo:

- Reguliariai pjaukite Zole, pasirinkdami vis prieSingg
judéjimo kryptj, maks. 2 cm, kai Zolé yra 6 cm—4 cm
aukscio.

Patraukite iSorén, kad atkabintuméte svirtj nuo
krumpliastiebio. Stumkite svirtj pirmyn arba atgal, kad
nustatytuméte aukstj. (15 pav. ir zr. 8-8 punkta)

Naudokite astry pjovimo peilj.

Nepjaukite Slapios Zolés.

Nustatykite maks. variklio apsukas.

Judeékite tik darbui tinkamu tempu.

Reguliariai valykite mul€iavimo pleista, korpuso vidy ir
pjovimo peilj.
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VIENAS: Modifikavimas j muléiavimo
zoliapjove

A ISPEJIMAS: tik i&jungus variklj ir sustojus

pjovimo mechanizmui.

1. Pakelkite galinj gaubta ir nuimkite Zolés gaudykle.

2. |stumkite mul€iavimo pleista | dugna. UZfiksuokite
muléiavimo pleista, jstdme mygtuka | dugne esancia
anga. (18 pav., 19 pav.)

3. Vél nuleiskite galinj gaubta.

DU: Zolés pjovimas naudojant zolés

gaudykle

1. Norédami pjauti Zole naudodami Zolés gaudykle,
iSimkite mul&iavimo pleista ir sumontuokite Zolés
gaudykle.

2. Mulgiavimo pleisto iSémimas.

- Pakelkite galinj gaubtag ir iSimkite mulciavimo pleista.

A ISPEJIMAS: Tik i§jungus variklj ir sustojus
pjovimo mechanizmui.

8. EKSPLOATACIJOS
NURODYMAI

8-1 PRIES PRADEDANT DARBA

Atlikite variklio, kuriame yra benzino ir alyvos, remonto
darbus, kaip nurodyta atskiroje variklio naudojimo
instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove. AtidZiai
perskaitykite instrukcija.

A |SPEJIMAS: Benzinas yra nepaprastai degus.
Laikykite benzing talpose, skirtose specialiai Siam tikslui.
Pilkite degalus tik lauke, prie$ uzvesdami variklj ir, pildami
degalus arba juos tvarkydami, nerakykite.

Niekuomet neatsukite degaly bako dangtelio ir nepilkite
degaly, kai variklis veikia arba kai variklis yra jkaitgs.
I18sipylus degalams, nebandykite uzvesti variklio, tik
patraukite masing Salin nuo degaly iSsiliejimo vietos ir
venkite sukurti kokj nors uzdegimo $altinj, kol degaly garai
neissisiklaidys.

Saugiai uzsukite visus degaly bako ir talpykly dangtelius.
Prie§ paversdami Zoliapjove, norédami atlikti peilio
techning priezilrg arba iSleisti alyva, iSleiskite degalus i§
bako.

A ISPEJIMAS: Niekada nepildykite bako
patalpose, varikliui veikiant, arba po naudojimo nepalauke
15 minudiy, kol variklis atvés.

8-2 VARIKLIO UVEDIMAS IR PEILIO
JUNGIMAS
1. |renginyje ant uzdegimo Zvakés galo uzdéta guminé
mova; batinai jsitikinkite, kad uzdegimo Zvakeés laido
gale esanti metaliné kilpelé (guminés movos viduje)
bty saugiai uzdéta ant uzdegimo Zvakés metalinio
galiuko.
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Prie§ uzvesdami variklj, 3-5 kartus paspauskite
degaly tiekimo jrenginj. (20 pav.)

UzZvesdami Saltg variklj, nustatykite droselinés
sklendés svirtj | padétj ,&y". Uzvesdami ir naudodami
Siltg variklj, nustatykite droselinés sklendés svirtj |
padeét ,<>". (21 pav.)

Atsistoje uz jrenginio, suimkite uz sustabdymo
valdymo rankenos ir laikykite jg prieSais virSutine
rankena, kaip parodytg 22 pav..

Paimkite uz starterio rankenos, kaip parodyta 22 pav.
ir iStraukite jg staigiu judesiu. Varikliui uzsivedus, létai
sugrazinkite ir uzfiksuokite jg ant troso kreiptuvo
varzto. Norédami i§junkite variklj ir peilj, atleiskite
sustabdymo valdymo rankena.

w
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Atsargiai uzveskite variklj, kaip nurodyta
instrukcijoje; pédos turi bati pakankamu
atstumu nuo peilio.

Uzveskite Zoliapjove ant lygaus pavirSiaus, kur
néra zolés ar kokiy nors kliG¢iy.

Laikykite pédas ir rankas atokiai nuo
besisukanciy daliy. Neuzveskite variklio
stovédami prieSais iSmetimo latako anga.

g Uzvesdami variklj, nepaverskite Zoliapjoveés.

8-3 NAUDOJIMO TVARKA

Dirbdami, tvirtai laikykite sustabdymo valdymo rankeng
abejomis rankomis.

A Pastaba: Darbo metu atleidus sustabdymo
valdymo rankena, variklis bus iSjungtas ir todél Zoliapjové
neveiks.

8-4 VARIKLIO ISJUNGIMAS /7

PERSPEJIMAS: I$jungus variklj, peilis dar kelias
sekundes sukasi.
Norédami iSjunkite variklj ir peilj, atleiskite sustabdymo
valdymo rankena.
Atjunkite ir jZeminkite uzdegimo zvakeés laida, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje, kad
iSvengtumeéte atsitiktinio uzvedimo palikus jrenginj be
priezidros.
8-5 KA DARYTI, KAD ZOLE BUTUY

PJAUNAMA GERIAUSIAI

Surinkite nuo vejos Siuk$les. |sitikinkite, ar ant vejos néra
akmenu, pagaliy, laidy ar kity pa$aliniy daikty, kuriuos
Zoliapjove gali netycia pagriebti bei sviesti bet kuria
kryptimi ir sukelti sunkiy operatoriaus ar kity asmeny
suzeidimy bei padaryti Zalos turtui ir aplinkiniams
objektams. Nepjaukite Slapios Zolés. Norédami, kad Zolé
bity pjaunama veiksmingai, nepjaukite Slapios Zolés, nes
ji prilimpa prie dugno apacios ir susmulkinta zolé
pjaunama netinkamai. Pjaukite ne daugiau nei 1/3 Zolés
ilgio.

Rekomenduojamas Zolés pjovimo aukstis — 1/3 Zolés
ilgio. Reikia pasirinkti tinkamg vaziavimo greitj, kad
susmulkinta Zolé baty tolygiai paskeidziama po veja.

-
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Esant itin sudétingoms pjovimo sglygoms ir tankiai Zolei,
norint graziai nupjauti Zole, gali tekti pasirinkti maziausia,
vaziavimo greitj. Pjaunant aukstg Zole, vejq gali tekti pjauti
per du kartus, antro pjovimo metu nuleidziant peilj dar 1/3
aukscio, ir, galbat, pjauti prieSinga pirmam pjovimui
kryptimi.

UZzgriebiant Siek tiek nupjauto ruozo, taip pat galima
Svariau nupjauti bet kokius likusius nenupjautos vejos
kuokstelius. Norint geriausiai nupjauti Zole, Zoliapjove
visuomet reikia naudoti nustacius maksimalias variklio
apsukas. Nuvalykite dugno apacia.

Po kiekvieno apnaudojimo bdtinai nuvalykite pjovimo
dugno apacia, kad ant jo nesusikaupty zolé, kuri neleis
tinkamai atlikti mul€iavimo.

Lapy mul¢iavimas: Veja gali bati treSiama mulciuojant ir
lapus. Mul€iuodami lapus, sitikinkite, kad jie yra sausi ir
nesukrite ant vejos pernelyg storu sluoksniu. Norédami
muléiuoti, nelaukite, kol nuo medziy nukris visi lapai.

A ISPEJIMAS: Atsitrenke j kokj nors pasalinj
daikta, iSjunkite variklj. IStraukite uzdegimo Zvake,
kruop$¢iai patikrinkite Zoliapjove, ar néra pazeidimy, ir, jei
reikia, pataisykite juos prie$ vél uzvesdami ir naudodami
zoliapjove. Pernelyg stipri Zoliapjovés vibracija darbo
metu rodo gedima. |renginj reikia skubiai patikrinti ir
pataisyti.

8-6 ZOLES GAUDYKLE
I1Stustinkite ir iSvalykite maiSg; patikrinkite, ar jis Svarus ir
ar neuzkimstas tinklelis. (23 pav.)

8-7 DUGNAS

Po kiekvieno panaudojimo privaloma nuvalyti Zoliapjové
dugno apacia, kad ant jos nesikaupty susmulkinta Zole,
lapai, purvas ar kitos medziagos. Jeigu ant dugno
susikaups purvo, jis salygos rudziy atsiradima ir korozija;
be to, jis trukdys tinkamai atlikti muléiavima. Dugna
galima nuvalyti pakreipus Zoliapjove ir nugrandzius
apacig tinkamu jrankiu (tuo metu uzdegimo zvaké batinai
turi bati atjungta).

8-8 NURODYMAI, KAIP NUSTATYTI
PJOVIMO AUKST]|

A PERSPEJIMAS: Niekada nedarykite jokiy
Zoliapjovés reguliavimo darby pirma nei$junge variklio ir
neatjunge uzdegimo zvakés laido.

A PERSPEJIMAS: Pries keisdami Zolés pjovimo
aukstj, iSjunkite Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakés
laida. Sioje Zoliapjovéje jrengta centring auksgio
reguliavimo svirtis, kurig galima nustatyti 5 aukscio
padétyse.

1. Prie$ keisdami Zolés pjovimo aukstj, iSjunkite
Zoliapjove ir atjunkite uzdegimo zvakeés laida.

2. Centriné aukscio reguliavimo svirtj galima nustatyti
5 skirtingose auks¢io padétyse.

3. Norédami pakeisti pjovimo aukstj, patraukite
reguliavimo svirtj link rato ir pakelkite arba nuleiskite
svirtj, kad pasirinktuméte norimg aukstj (24 pav.). Visi
ratai privalo bati sumontuoti tame paciame auksyje.

9. TECHNINES PRIEZIUROS
INSTRUKCIJA

UZDEGIMO ZVAKE

Pakeitimui naudokite tik originalia uzdegimo Zvake.
Norédami uztikrinti geriausig darbg, keiskite uzdegimo
2vake kas 100 darbo valandy. (Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

10. TEPIMO INSTRUKCIJA

A PERSPEJIMAS: ATJUNKITE UZDEGIMO
ZVAKE, PRIES ATLIKDAMI TECHNINES PRIEZIOROS
DARBUS.

1. RATAI-Patepkite kiekvieno rato rutulinius guolius
neklampia alyva bent kartg per sezong.

2. VARIKLIS-Vadovaukités variklio naudojimo
instrukcija, kaip atlikti variklio tepima.

3. SUSTABDYMO VALDIKLIS-Patepkite sukamuosius
sustabdymo valdiklio rankenos taskus ir jo kabelj
neklampia alyva bent kartg per sezong. Sustabdymo
valdiklj turi bati lengva pasukti abejomis kryptimis.

11.VALYMAS

A PERSPEJIMAS: Neplaukite variklio vadens

zarna. Vanduo gali pazeisti variklj arba uztersti degaly

sistema.

1. Nusluostykite dugna sausu skuduréliu.

2. Nuplaukite dugna, pakreipe Zoliapjove taip, kad
uzdegimo Zvakeé bty virSuje.

11-1 VARIKLIO ORO FILTRAS

A PERSPEJIMAS: Neleiskite, kad purvas ar dulkés
uzkimsty oro filtro poroloninj elementa.

Variklio oro filtro elementa reikia techniskai priziaréti
(iSvalyti) kas 25 darbo valandas. Jeigu Zoliapjove
naudojama esant sauso oro sglygoms, kuomet kyla daug
dulkiy, poroloninj elementa reikia valyti reguliariai. (Zr.
VARIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCIJA)

NOREDAMI ISVALYTI ORO FILTRA

1. Modeliui PLM4120: pakelkite filtro danggio virSuje
esancias gseles.
Modeliui PLM4620: atsukite varzta.

2. Nuimkite dangtj.

3. ISplaukite filtro elementg muiluotame vandenyje.
NENAUDOKITE BENZINO!

4. Palaukite, kol oro filtro elementas i8dZius.

5. UZlasinkite ant poroloninio filtro kelis laSus alyvos
SAE3O0; stipriai suspauskite jj, kad pasalintuméte
alyvos pertekliy.

6. Vel sumontuokite filtra.

A PASTABA: Jeigu filtras nusidévéjes, supléSytas
arba jo nejmanoma i$valyti, pakeiskite ji nauju. (25 pav.
modeliui PLM4120)
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11-2 PJOVIMO PEILIS

A PERSPEJIMAS: Bitinai atjunkite ir {zeminkite
uzdegimo zvakeés laida, prie$ taisydami pjovimo peilj, kad
variklis nebaty atsitiktinai uzvestas. Norédami

suimti peilius, bitinai dévékite pirStines arba naudokite
skudurélj.

Paverskite Zoliapjove, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje. Nuimkite SeSiakampj varztag ir
poverzle, tvirtinancius peilj ir peilio adapterj ant variklio
alkaninio veleno. Nuimkite peilj ir jo adapteri nuo
alkdninio veleno.

A JSPEJIMAS: Reguliariai tikrinkite peilio adapter;,
ar jis nejskiles, ypac¢ atsitrenke | kokj nors pasalinj daikta.
Jei reikia, pakeiskite jj.

Norint pasiekti geriausiy rezultaty, peilis turi bati astrus.
Peilj galima nuimti ir pagalasti jj Slifavimo staklémis arba
dilde, kiek jmanoma iSlaikant originaly aSmeny
nuozambio kampa. Labai svarbu, kad kiekvienas peilio
pjovimo krastas baty nugalastas vienodai, kad peilis
nebdty iSbalansuotas. Netinkamas peilio balansavimas
sukels pernelyg didele vibracija, kuri sugadins variklj ir
Zoliapjove. Pagalande, batinai tinkamai subalansuokite
peilj. Peilio balansg galima patikrinti uzmovus jj ant
apvalaus atsuktuvo galo. Galgskite sunkesnig peilio puse
tol, kol peilis bus tinkamai subalansuotas. (26 pav.)

Prie$ vél sumontuodami peilj ir jo adapterj ant jrenginio,
patepkite variklio alkdininj velena ir vidinj peilio adapterio
pavirSiy neklampia alyva. Sumontuokite peilio adapterj
ant alkaninio veleno. Zr. 26 pav.. UZmaukite peilj taip, kad
jo dalies numeris nebity nukreiptas | adapterj. Uzdékite
ant peilio poverze ir jkiSkite SeSiakampj varzta. Priverzkite
SeSiakampj varztg, naudodami toliau nurodyta sukimo
momenta.

11-3 SUKIMO MOMENTAS
MONTUOJANT PEIL]|

Centrinis varztas turi bati priverztas naudojant 35-45 Nm
jégos sukimo momentg, kad baty uztikrintas saugus
jrenginio darbas. Bitina reguliariai tikrinti VISAS verZles ir
varztus, ar jie tinkamai priverzti. ligai naudojant jrenginj,
ypac¢ smélétose vietovése, peilis nusidévi ir praranda savo
originalig forma. Todél pjovimo veiksmingumas sumazéja
ir peilj reikia pakeisti.

Pakeiskite seng peilj tik patvirtintu, originaliu peiliu.
Gamintojas neatsako uz Zala, patirtg naudojant
nesubalansuotg peilj.

Keisdami peilj, privalote naudoti originaly peilj (MAKITA
263001433 modeliui PLM4120; MAKITA 263001451
modeliui PLM4620) (norédami uzsakyti peilj, kreipkités |
vietos atstova arba skambinkite | misy bendrove)

A ISPEJIMAS: Nelieskite besisukanéio peilio.
11-4 VARIKLIS

Variklio techninés priezidros instrukcijg zr. atskirtg variklio
naudojimo instrukcija.

Tikrinkite variklio alyva, kaip nurodyta atskiroje variklio
naudojimo instrukcijoje, pateiktoje su Sia Zoliapjove.
Atidziai perskaitykite ir vadovaukités instrukcija.
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Esant jprastoms darbo salygoms, valykite oro filtra, kaip
nurodyta atskiroje variklio naudojimo instrukcijoje. Kylant
nepaprastai daug dulkiy, valykite filtrg kas kelias darbo
valandas. Prastas variklio viekimas ir uzliejimas paprastai
reiSkia, kad reikia iSvalyti oro filtra.

Norédami iSvalti oro filtra, Zr. atskirtg variklio naudojimo
instrukcija, pateiktg kartu su Siuo jrenginiu.

Kartg per sezong reikia nuvalyti uzdegimo zvake ir
pareguliuoti tarpelj tarp Zvakés ir kontakto. Sezono
pradzioje rekomenduojama pakeisti uzdegimo zvake; zr.
variklio naudojimo instrukcija, kurioje nurodyti techniniai
duomenys apie tinkama uzdegimo Zvakeés tipa ir tarpel;.
Reguliariai nuvalykite variklj skuduru arba Sepeciu.
Ausinimo sistema (ventiliatoriaus korpuso sritis) turi bati
Svari, kad baty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija, kuri yra
bdtina, kad variklis tinkamai veikty ir ilgai tarnauty. Batinai
nuvalykite nuo duslintuvo Zole, purva ir degias Siuksles.

12. SAUGOJIMO INSTRUKCIJA
(NE SEZONO METU)

Norint paruosti Zoliapjove saugojimui, reikia atlikti Siuos

veiksmus:

1. Po paskutinio panaudojimo §j sezong, leiskite varikliui
veikti tol, kol pasibaigs degalai.

2. Kruop$¢iai nuvalykite ir patepkite Zoliapjove, kaip
nurodyta tepimo instrukcijoje.

3. Variklio saugojimo instrukcijg rasite atskirtoje variklio
naudojimo instrukcijoje.

4. Truputj patepkite Zoliapjovés peilj vaziuoklés tepalu,
kad jis nesuradyty.

5. Laikykite Zoliapjove sausoje, Svarioje vietoje.

A PASTABA:

Laikant bet kokj elektrinj jrenginj nevédinamoje patalpoje

arba medziagy sandélyje;

- Reikia pasirGpinti, kad jrenginys bity apsaugotas nuo
korozijos. Patepkite jrenginj, ypa¢ kabelius ir visas
judamasias dalis neklampia alyva arba silikonu.

- Bukite atsargls, kad nesulenktuméte arba
nesuraizgytumeéte laidy.

- Jeigu starterio lynas atsikabinty nuo troso kreiptuvo,
esancio ant rankenos, atjunkite ir jZeminkite uzdegimo
2vakes laida, nuspauskite peilio valdymo rankeng ir
|étai iStraukite starterio trosa i$ variklio. Uzmaukite
starterio trosg ant troso kreiptuvo varzto, esancio ant
rankenos.



13. GEDIMY SALINIMAS

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

ATITAISYMAS

Variklis neuzsiveda.

Netinkamas droselinés sklendés
nustatymas pagal esamas darbo
salygas.

Nustatykite droseling sklendg j tinkama padétj.

TusSc&ias degaly bakas.

Pripilkite bakg degaly: zr. VARIKLIO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA.

Nesvarus oro filtro elementas.

ISvalykite oro filtro elementa;: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Atsilaisvino uzdegimo zvaké.

Priverzkite uzdegimo zvake, naudodami 25 - 30 Nm
sukimo momenta.

Atsilaisvimo arba nukrito uzdegimo
Zvakés laidas.

Uzdékite uzdegimo zvakés laidg ant uzdegimo
Zvakeés.

Netinkamas uzdegimo zvakés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Sudegé uzdegimo zvake.

Sumontuokite naujg uzdegimo zvakeé, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Karbiuratorius uzpiltas degalais.

ISimkite oro filtro elementa ir be perstojo traukite uz
startelio troso, kol karbiuratorius bus iSvalytas,
tuomet vél sumontuokite oro filtro elementa.

Sugedes uzdegimo modulis.

Kreipkités | Makita jgaliotajj techninés priezidros
centra.

Sunku uzvesti variklj arba
variklis netenka galios.

UZzter$tas degaly bakas, bake yra
vandens arba degaly nuosédy.

ISleiskite i§ bako degalus ir iSvalykite baka. | degaly
baka pripilkite Svariy degaly.

Uzsikim$o degaly bako dangtelyje
esanti ventiliacijos anga.

I1Svalykite arba pakeiskite degaly bako dangtelj.

UZsikim$es oro filtro elementas.

I1Svalykite oro filtro elementa.

Variklis veikia
netvarkingai.

Sudegé degimo Zvaké.

Sumontuokite naujg uzdegimo zvakeé, tinkamai
nustatydami tarpelj tarp elektrody: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Netinkamas uzdegimo zvakés tarpelis.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Nesvarus oro filtro elementas.

ISvalykite oro filtro elementa: Zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Variklis prastai veikia be
apkrovy.

Nes$varus oro filtro elementas.

ISvalykite oro filtro elementa: zr. VARIKLIO
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Uzsikim$o variklio gaubte esancios
ventiliacijos angos.

ISvalykite angose susikaupusj purva.

Uzsikim$o variklio ausinimo briaunos ir
oro kanalai, esantys po variklio
ventiliatoriaus korpusu.

Nuvalykite purvg nuo ausinimo briauny ir iSvalykite
oro kanalus.

Esant dideléms
apsukoms, variklis
netolygiai veikia.

Per mazas tarpelis tarp uzdegimo
zvakeés elektrody.

Tarp elektrody turi bati 0,7 - 0,8 mm tarpelis.

Perkaista variklis.

Sutrikgs ausinimo oro srautas.

ISvalykite purva i§ gaubte esanciy angy, nuo
ventiliatoriaus korpuso, oro kanaly.

Netinkama uzdegimo Zvaké.

Modelyje PLM4120 sumontuokite uzdegimo Zvake
RC12YC ir auSinimo briaunas ant variklio.
Modelyje PLM4620 sumontuokite uzdegimo Zzvake
RJ19LMC ir au$inimo briaunas ant variklio.

Zoliapjové nejprastai
vibruoja.

Atsilaisvino pjovimo mechanizmas.

Priverzkite peilj.

Nesubalansuotas pjovimo
mechanizmas.

Subalansuokite peilj.

14. APLINKOSAUGA

nuvezkite jj | atitinkama atlieky surinkimo ir perdirbimo

punkta.

Jeigu po ilgo naudojimo seng jrenginj reikéty pakeisti
nauju, neiSmeskite jo kartu su buitinémis atliekomis;
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Tik Europos Salims

EB Atitikties deklaracija

Mes, ,,Makita Corporation“ bendrové, badami
atsakingas gamintojas, pareiSkiame, kad Sis ,,Makita“
mechanizmas(-ai):

Mechanizmo paskirtis: Benzininé Zoliapjové
Modelio Nr./ tipas: PLM4120, PLM4620
Techninés salygos: Zr. skyriy ,4. TECHNINIAI
DUOMENYS*

priklauso serijinei gamybai ir

atitinka Sias Europos direktyvas:

2006/42/EB, 2004/108/EB,

2000/14/EB ir 2005/88/EB
ir yra pagamintas pagal Siuos standartus arba
normatyvinius dokumentus:

EN836, EN 1SO14982
Techning dokumentacijg saugo masy jgaliotasis atstovas
Europoje, kuris yra:

Makita International Europe Ltd.,
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EESTI

Uldvaate selgitus

1. Kéepideme llemine osa 6. Rohukoguja 11. Oli taiteava kork
2. Turvapiduri hoob 7. Kérguse reguleerimishoob 12. Kaabliklamber
3. Seguklapi hoob 8. Korpus 13. Lukustusnupp
4. Starteri ndori kdepide 9. Sudtekiunal 14. Suur kiirus

5. Starteri né6ri juhik 10. Kitusepaagi kork 15. Vaike kiirus

@ A HOIATUS

Lugege kaesolev kasutusjuhend iseenda ohutuse
tagamiseks enne niiduki kasutamist labi. Juhiste eiramine
voib pbhjustada tdsise kehavigastuse. Iga kord, kui
hakkate niidukit kasutama, kulutage kdigepealt moned
minutid sellega tutvumiseks.

1. MURUNIIDUKIL OLEVAD
SUMBOLID

Lugege kasutusjuhendit.

B>

B>

Hoidke korvalseisjad eemal.

e
——D

g P&orake tootamise ajal rohkem tahelepanu
———  oma katele ja jalgadele, et valtida
k%g kehavigastusi.

Miirgised aurud: Arge kéitage mootorit
siseruumides.

Kiitus on tuleohtlik, hoidke tuli sellest eemal.
Arge lisage kutust sel ajal, kui mootor td6tab.

BB KB

ep

Palun kandke niitmise ajal kaitseprille ja
korvaklappe.

Eemaldage sudtekuinla piip enne
parandustddde teostamist niidukil. Seejarel
remontige niidukit vastavalt kasutusjuhendile.

Ettevaatust: Mootor on kuum.

Seiskamiseks vabastage turvapiduri
hoob.

2. OHUTUSE ULDEESKIRJAD

A HOIATUS: Bensiinimootoriga seadmeid

kasutades tuleb alati jargida tdsise kehavigastuse tekke
ja/vdi seadme kahjustamise ohu vahendamiseks peamisi
ettevaatusabindusid, kaasa arvatud jargmisi.

Lugege kasutusjuhend enne niiduki kasutamist
tahelepanelikult 1abi ja hoidke see alles, et saaksite seda
vajadusel uuesti lugeda.

A

A HOIATUS: Antud masin tekitab t66tamise ajal
elektromagnetilise valja. Méningatel juhtudel vdib see vali
mojutada aktiivseid vdi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Soovitame meditsiiniliste implantaatidega
isikutel enne antud masina kasutamist pidada tsise voi
eluohtliku vigastuse valtimiseks ndu arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga.

Viljabpe

+ Lugege tahelepanelikult juhiseid. Oppige pdhjalikult
tundma seadme juhtimisseadiseid ja niiduki diget
kasutamist.

« Mitte mingil juhul &rge lubage muruniidukit kasutada
lastel ega isikutel, kes pole tutvunud kédesoleva
kasutusjuhendiga. Kohalikud maarused vbivad seada
piiranguid kasutaja vanusele.

+ Arge kunagi niitke siis, kui laheduses viibivad inimesed
(eriti lapsed) voi lemmikloomad.

» Pidage meeles, et muruniiduki omanik voi kasutaja
vastutab teistele isikutele pdhjustatud vigastuste voi
nende varale tekitatud kahjustuste eest.

Ettevalmistus

» Kandke niitmise ajal alati tugevaid jalatseid ja pikki
piikse. Arge to6tage niidukiga, kui olete paljajalu voi
kannate lahtisi sandaale.

« Kontrollige hoolikalt niidetavat ala ja eemaldage sealt
kdik esemed, mis vdivad niidukile ette jaades eemale
paiskuda.

* HOIATUS- Bensiin on vaga tuleohtlik.

- hoidke kiitust selleks ettendhtud mahutites;
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lisage kutust ainult valistingimustes ja arge

suitsetage samal ajal;

lisage kiitust enne mootori kaivitamist. Arge

eemaldage kitusepaagilt korki ega lisage sinna

kitust, kui mootor t66tab voi on kuum;

kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge putdke

mootorit kdivitada, vaid viige niiduk sellest

piirkonnast eemale ja valtige enne bensiiniaurude
hajumist kdikvdimalikke suttimisallikaid;

keerake kitusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti

kinni.

* Vahetage kahjustunud summutid valja.

« Kontrollige alati enne kasutamist, kas I6iketera,
I6iketera poldid ja niiduki korpus pole kulunud voi
vigastatud. Asendage kulunud vdi kahjustunud poldid
komplektina vélja, et tagada niiduki Ghtlane kulumine.

Kasutamine

+ Arge kéitage mootorit kinnises ruumis, kuhu v&ivad
koguneda miirgised susinikmonoksiidi (vingugaas)
aurud.

» Niitke ainult paevavalguses vdi hea tehisvalgustuse
olemasolul.

* Voimaluse korral valtige méarja muru niitmist.

« Jalgige kallakutel alati, et teil oleks kindel jalgealune.

« Kbdndige, arge jookske.

» Edasiveoga niidukite puhul niitke kallakutel ristisuunas,
mitte kunagi lles-alla suunas.

« Olge kallakutel likumissuunda muutes darmiselt
ettevaatlik.

+ Arge niitke liiga jarskudel kallakutel.

+ Olge tagurdamisel v&i muruniiduki enda poole
tdmbamisel darmiselt ettevaatlik.

» Seisake loiketera(d), kui muruniidukit tuleb mootori
to6tamise ajal kallutada, et liikuda Ule alade, mis ei ole
muruga kaetud, ning siis, kui viite muruniidukit
niitmisalale voi sealt &ra.

+ Arge mitte mingil juhul kasutage muruniidukit, mille
kaitsekatted on vigastatud vdi millel puuduvad
ohutusseadised (nt suunaja ja/vdi rohukoguja peavad
olema Gigesti paigaldatud).

« Arge muutke mootori pédrete regulaatori seadistust
ning arge uletage mootori maksimaalselt lubatud
pdordeid.

« Vabastage enne niiduki kaivitamist koik I6iketera ja
ajami sidurid.

« Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides jalgu
|diketerast (I6iketeradest) ohutus kauguses.

« Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise ajal.

«+ Arge seiske mootori kaivitamise ajal valjaviskerenni
ees.

+ Arge pange kasi ja jalgu pdorlevate osade lahedale
ega nende alla. Hoidke véljaviskeava alati takistustest
puhtana.

« Mitte mingil juhul &rge téstke ega kandke muruniidukit
sel ajal, kui mootor té6tab.

« Seisake mootor ja ihendage suutekuinla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivéti, kui see on niiduki kiljes:

- enne takistuste eemaldamist muruniidukist voi
ummistuste kdrvaldamist valjaviskerennist;

- enne kontrollimist, puhastamist vdi mis tahes muude
toode teostamist muruniidukil;
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- parast porkumist vastu védrkeha. Kontrollige, et
muruniiduk ei oleks kahjustunud. Teostage enne
niiduki kaivitamist ja niitma hakkamist vajalikud
parandustdd;

- kui muruniiduk hakkab ebatavaliselt vibreerima
(kontrollige kohe).

» Seisake mootor ja Uhendage slitekilnla juhe lahti;
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud;
ja eemaldage mutrivéti, kui see on niiduki kiljes:

- alati, kui lahkute muruniiduki juurest;

- enne kutuse lisamist.

* Vahendage seguklapi ava seadistust mootori
valjalilitamise ajal ja juhul, kui mootor on varustatud
kitusekraaniga, siis sulgege see niitmise [6petamisel.

« Kasutage muruniidukit ainult ettenahtud otstarbel, s.t
niitmiseks ja rohu kogumiseks. Ilgasugune muu
kasutusviis voib olla ohtlik ja niidukit kahjustada.

Hooldus ja hoiustamine

« Jalgige, et kdik mutrid, poldid ja kruvid oleksid
tugevasti kinni keeratud. Nii tagate niiduki ohutu
to6tamise.

+ Arge kunagi hoidke niidukit, mille paagis on kiitust,
suletud ruumis, sest kituseaurud voivad kokku
puutuda lahtise tule voi sddemetega.

» Laske mootoril enne niiduki viimist kinnisesse ruumi
maha jahtuda.

« Tuleohu valtimiseks hoidke mootori, summuti,
akukorpuse ja bensiinipaagi piirkond rohust, lehtedest
ja ligsest maardest puhtana.

« Kontrollige regulaarselt rohukogujat kulumise voi
vigastuste kindlakstegemiseks.

» Ohutuse tagamiseks vahetage kulunud voi
kahjustunud osad uute vastu.

» Kui kiitusepaak vajab tiihjendamist, tuleb seda alati
teha valistingimustes.

A HOIATUS: Arge puudutage poérlevat I6iketera.

A HOIATUS: Lisage kitust hasti ventileeritud
kohas seisatud mootori korral.

3. MURUNIIDUKI OSADE
KIRJELDUS (Joon. 1 ja 2)
Komplekti kuuluvad

A: Stltekulnlavoti
B: MultSimiskiil



4. TEHNILISED ANDMED
Mudel PLM4120 PLM4620
Mootori tlip B ja S 500E Seeria B ja S 625E Seeria
Iseliikuv Ei Ei
Mootori tdémaht 140 cm?® 190 cm®
Loiketera laius 410 mm 460 mm
Tuhikaigu kiirus 2800/min 2800/min
Kitusepaagi maht 0,81 1,01
Olipaagi maht 0,471 061
Rohukoti maht 501 601
Netomass 26,0 kg 31,1 kg
Kérguse reguleerimine 20-75 mmk§ reguleeritavat 20-75 mm, ~5 reguleeritavat
orgust kdrgust
Miratase vastavalt | P ors) oo 84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5 dB (A) (K= 3 dB (A))
EN ISO 3744, s _
EN ISO 4871 gggdemd mlratugevuse | g3 4 4B (A)K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)
Vibratsioon vastavalt EN ISO 20643
Vibratsiooni emissioon (ay,): 5,27 m/s? 5,7m/s?
Maaramatus (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. KOKKUPANEK 6. SOBIVA KORGUSE
SEADISTAMINE

5-1 KOKKUPANDAVA KAEPIDEME

A)

=

o

MONTEERIMINE

Kinnitage kdepideme alumine osa seadme korpuse
kllge, kasutades kahte poldist, seibist ja
lukustusnupust koosnevat komplekti, nagu joonisel on
naidatud. (Joon. 3, Joon. 4, Joon. 5, Joon. 6)
Tostke kéepideme llemine osa té6asendisse.
Uhendage k&epideme iilemine ja alumine osa,
kasutades kahte poldist, seibist ja lukustusnupust
koosnevat komplekti. (Joon. 7, Joon. 8, Joon. 9)
Seadke kdik kaablid lle kdepideme torude. Kinnitage
need kaabliklambriga kdepideme alumiste osade
keskele niimoodi, et kaablid jaaksid niiduki
véliskuljele. Vastasel juhul véivad kaablid jaada
tagumise katte vahele selle avamisel/sulgemisel voi
tdbmbuda Ulemaaraselt pingule kdepideme llemise
osa téstmisel niitmisasendisse. (Joon. 10)

5-2 ROHUKOGUJA MONTEERIMINE

1.

2.

Paigaldamine: tdstke tagumine kate Ules ja haakige
rohukoguja niiduki tagaosa kilge. (Joon. 11,

Joon. 12)

Eemaldamine: tdstke tagumine kate Ules, eemaldage
rohukoguja.

5-3 STARTERI NOORI KAEPIDE
Viige starteri n66ri kdepide mootorist starteri néori
juhikusse. (Joon. 13, Joon. 14)

5-4 LOIKEKORGUS

Hoova vabastamiseks hammaste tagant suruge seda
véljapoole. Léikekdrguse reguleerimiseks likake hooba
ette- voi tahapoole. (Joon. 15 ja vt punkte 8-8)

1) Tédmmake kdepideme alumist osa kinnitav
lukustusnupp vélja. (Joon. 16)

2) VtJoon. 17, ligutage kaepideme alumist osa Ules ja
alla, seadke see sobivale kérgusele.
Seda tlilipi muruniidukil saab valida 3 reguleeritava
kdrguse vahel, kus kdepideme alumine osa asub
kdrgusel 1 maapinnast kdige kdrgemas ja kérgusel 3
kdige madalamas punktis.

3) Reguleerige sobivale kdrgusele ja kinnitage siis
kaepideme alumine osa lukustusnuppudega.

A HOIATUS: Kaepideme alumise osa vasak ja
parem pool peavad olema reguleeritud samale kdrgusele.

7. KAKS-UHES

Muruniidukeid saab tavafunktsioonidelt imber seadistada

vastavalt kasutuseesmargile:

Tagasuunas valjaviskega muruniidukiks ja

multSimisniidukiks.

Mis on multS§imine?

MultSimise puhul rohi kéigepealt Idigatakse, seejarel

hekseldatakse peeneks ja juhitakse niidetud rohule

loodusliku vaetisena tagasi.

Noéuandeid multSimisega niitmiseks:

- niitke muru regulaarselt maks. 2 cm vdrra lihemaks
(rohu kérguselt 6 cm kuni kdrguseni 4 cm);

- kasutage teravat I6iketera;

- arge niitke méarga rohtu;

- seadke mootori pddrlemiskiirus maksimaalseks;

- niitke ainult normaalses t66tempos;

- puhastage regulaarselt multSimiskiilu, korpuse sisemist
poolt ja Idiketera.
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UKS: Umberseadistamine
multSimisniidukiks

A HOIATUS: Teostage ainult siis, kui mootor on

seisatud ja Idiketera ei liigu.

1. Tostke tagumine kate lles ja eemaldage rohukoguja.

2. Lukake multSimiskiil korpuse alla. Lukustage
multSimiskiil nupu abil korpuse all olevasse avausse.
(Joon. 18, Joon. 19)

3. Laske tagumine kate uuesti alla.

KAKS: Niitmine koos rohukogujaga

1. Niitmiseks koos rohukogujaga eemaldage
multSimiskiil ja paigaldage rohukoguja.

2. MultSimiskiilu eemaldamine.

- Tostke tagumine kate Ules ja eemaldage multSimiskiil.

A HOIATUS: Teostage jargmisi toiminguid ainult
siis, kui mootor on seisatud ja Idiketera ei liigu.

8. TOOJUHISED
8-1 ENNE MOOTORI KAIVITAMIST

Kasutage mootoris ainult sellist bensiini ja 6li, nagu on
kindlaks maaratud eraldi mootori kasutusjuhendis, mis on
teie niidukiga kaasa pandud. Lugege tahelepanelikult
juhiseid.

A HOIATUS: Bensiin on vaga tuleohtlik.

Hoidke kitust selleks ettenahtud mahutites.

Lisage kitust ainult valistingimustes, tehke seda enne
mootori kaivitamist ning arge suitsetage kiituse lisamise
voi kasitsemise ajal.

Arge eemaldage kiitusepaagilt korki ega lisage sinna
kitust, kui mootor to&tab véi on kuum.

Kui olete bensiini maha loksutanud, siis arge putdke
mootorit kdivitada, vaid viige niiduk sellest piirkonnast
eemale ja valtige enne bensiiniaurude hajumist
kdikvoimalikke sittimisallikaid.

Keerake kutusepaagi ja -mahuti korgid tugevasti kinni.
Tihjendage kitusepaak enne muruniiduki kallutamist, et
I6iketera hooldada véi 6li valja kallata.

A HOIATUS: Arge kunagi lisage paaki kiitust
suletud ruumis ega siis, kui mootor t66tab. Kui mootor on
asja téotanud, siis oodake enne kutuse lisamist vahemalt
15 minutit, et mootor saaks maha jahtuda.

8-2 MOOTORI KAIVITAMINE JA
LOIKETERA SISSELULITAMINE

1. Niiduki sulteklinal on varustatud kummist piibuga,
mis asub sultekidnla peal. Veenduge, et stutekidnla
juhtme otsas olev metallist aas (kummist piibu sees)
oleks tugevasti kinnitatud sulteklunla metallist otsa
peale.

2. Enne mootori kaivitamist vajutage 3-5 korda
taitepumpa. (Joon. 20)

3. Kilma mootori kaivitamisel keerake seguklapi hoob
asendisse ,¢"“. Sooja mootori kaivitamisel ja
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té6tamise ajal keerake seguklapi hoob asendisse
4" (Joon. 21)

Seistes muruniiduki taga, haarake kinni turvapiduri
hoovast ja hoidke seda vastu kdepideme Ulemist osa,
nagu on naidatud Joon. 22.

Haarake kinni starteri n66ri kdepidemest, nagu on
naidatud Joon. 22, ja tdmmake seda kiiresti. Kui
mootor kaivitub, juhtige kdepide aeglaselt starteri
n&ori juhiku taha tagasi. Mootori ja I6iketera
seiskamiseks vabastage turvapiduri hoob.

»

o

Kaivitage mootor vastavalt juhistele, hoides
jalgu Idiketerast ohutus kauguses.

ajal. Kaivitage muruniiduk tasasel pinnal, kus ei
ole korget rohtu ega takistusi.

Hoidke kéed ja jalad eemal p&orlevatest
osadest. Arge seiske mootori kaivitamise ajal
véljaviskeava ees.

g Arge kallutage muruniidukit mootori kéivitamise

8-3 TOOPROTSEDUURID
Hoidke niitmise ajal turvapiduri hooba mélema kaega
tugevasti vastu kaepidet.

A Markus: kui turvapiduri hoob niitmise ajal

vabastatakse, siis mootor seiskub, peatades seelabi
muruniiduki t66.

8-4 MOOTORI SEISKAMINE

A ETTEVAATUST: Loiketera jaab parast mootori
valjalilitamist méneks sekundiks péorlema.

Mootori ja Idiketera seiskamiseks vabastage
turvapiduri hoob.

Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ja maandage see,
nagu kaasasolevas mootori kasutusjuhendis on
Opetatud, et valtida ootamatut kaivitumist sel ajal, kui
niiduk on jaetud jarelevalveta.

8-5 PARIMATE TULEMUSTE
SAAVUTAMINE NIITMISEL

Puhastage muru prahist. Veenduge, et murul pole kive,
pulkasid, traati voi muid vodrkehi, mis vdivad Idiketerade
kiilge takerdudes ootamatult mis tahes suunas laiali
paiskuda ning pdhjustada tdsise kehavigastuse niiduki
kasutajale ja teistele isikutele, samuti kahjustada vara ja
muid imbritsevaid esemeid. Arge niitke marga rohtu.
Tdhusamaks niitmiseks arge niitke marga rohtu, sest see
kipub korpuse alumisele kiiljele kleepuma, takistades
mahalbigatud rohu &iget niitmist. Arge niitke korraga
maha rohkem kui 1/3 rohu esialgsest kdrgusest.

Niitmise puhul on soovitatav maha niita 1/3 rohu
esialgsest kdrgusest. Liikumiskiirus tuleks reguleerida
selliseks, mis véimaldab tlikeldatud rohtu Ghtlaselt murule
laiali puistata. Eriti tiheda rohu puhul tuleks vajadusel
kasutada Uihte kdige aeglasematest kiirustest, et
saavutada Uhtlane hasti niidetud muru. Kui niidate kérget
rohtu, peaksite muru niitma kaks korda, langetades
Iiketera teisel niitmisel veel 1/3 vérra esialgsest

-

N



kérgusest ning niites vdib-olla méne teise mustri jargi kui
esimesel korral.

Niiduradade vaike kattuvus niitmisel aitab samuti saada
Uhtlasemat murupinda. Niiduk peaks alati té6tama
maksimaalsel pdorete arvul, et saavutada parim 16ikus ja
véimaldada niidukil niita kdige tdhusamalt. Puhastage
niiduki korpuse alumist poolt.

Puhastage korpuse alumist poolt kindlasti parast igat
kasutamist, et valtida rohu kogunemist, mis voib takistada
oiget multSimist.

Niitmine Iabi lehtede: Lehtede niitmine on samuti kasulik
teie murule. Lehtede niitmisel veenduge, et need on
kuivad ega paikne rohul liiga paksu kihina. Arge oodake
seni, kuni kdik lehed on puudelt maha langenud, enne kui
niitma hakkate.

A HOIATUS: Kui niiduk pdrkub vastu védrkeha,
seisake mootor. Eemaldage siitekiinlalt juhe,
kontrollige niidukit pdhjalikult, kas sellel pole kahjustusi, ja
enne niiduki uuesti kaivitamist teostage vajalikud
parandust66d. Niiduki liiga suur vibratsioon té6tamise ajal
viitab kahjustusele. Niidukit tuleks kohe kontrollida ja
remontida.

8-6 ROHUKOGUJA

Tulhjendage ja puhastage rohukotti, veenduge, et kott on
puhas, ja kandke hoolt, et selle vork oleks takistustest
vaba. (Joon. 23)

8-7 KORPUS

Niiduki korpuse alumist poolt tuleks puhastada parast igat
kasutamist, et véltida niidetud rohu, lehtede, mulla ja
muude vodrkehade kogunemist. Kui prigil lastakse
koguneda, vdib see pdhjustada korrosiooni ja takistada
nduetekohast multSimist. Korpuse puhastamiseks voib
niidukit kallutada ja kraapida seda puhtaks sobiva
tooriistaga (kontrollige, et sultekiiinla juhe oleks lahti
Uhendatud).

8-8 LOIKEKORGUSE REGULEERIMISE
JUHISED

A ETTEVAATUST: Mitte mingil juhul ei tohi
muruniiduki reguleerimistdid teha enne, kui te pole
kdigepealt seisanud mootorit ja Ghendanud lahti
suitekiunla juhet.

A ETTEVAATUST: Jatke niiduk enne I6ikekérguse
muutmist seisma ja Uhendage suutekuinla juhe lahti. Teie
niiduk on varustatud Uhe tsentraalse 16ikekdrguse
reguleerimishoovaga, mis véimaldab valida 5 kérguse
asendi vahel.

1. Jétke niiduk enne 16ikekdrguse muutmist seisma ja
lihendage stiiitekiitnla juhe lahti.

2. Tsentraalne I16ikekdrguse reguleerimishoob véimaldab
teil kasutada 5 erinevat kdrguse asendit.

3. Lodikekdrguse muutmiseks suruge reguleerimishooba
ratta suunas ja liigutage seda Ules- vdi allapoole
valitud kérgusele (Joon. 24). Kdik rattad jaadvad
samale 16ikekdrgusele.

9. HOOLDUSJUHISED
SUUTEKUUNAL

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset
stiltekuinalt. Parimate tulemuste saavutamiseks
vahetage suutekuinal valja iga 100 tootunni jarel. (Vt
MOOTORI KASUTUSJUHEND)

10. MAARIMISJUHISED

A ETTEVAATUST: UHENDAGE SUUTEKUUNLA

JUHE ENNE HOOLDUST LAHTI.

1. RATTAD. Maarige koigi rataste kuullaagreid vahemalt
Uks kord hooaja jooksul kerge dliga.

2. MOOTOR. Jargige mootori kasutusjuhendis antud
maarimisjuhiseid.

3. TURVAPIDURI HOOB. Maérige turvapiduri hoova
poéoérdepunkte ja selle trossi vahemalt tiks kord hooaja
jooksul kergelt éliga. Turvapiduri hoob peab mdlemas
suunas likuma vabalt.

11. PUHASTAMINE

A ETTEVAATUST: Arge kasutage mootori

puhastamiseks veejuga. Vesi voib mootorit kahjustada voi

saastada kutuseslsteemi.

1. Puhastage korpust kuiva lapiga.

2. Puhastage niiduki korpuse alumist poolt veejoaga,
kallutades niidukit niimoodi, et stltekitnal jaab
Ulespoole.

11-1 MOOTORI OHUPUHASTI

A ETTEVAATUST: Arge laske mustusel v&i tolmul
ummistada dhufiltri poroloonelementi.

Mootori hupuhasti elementi tuleb hooldada (puhastada)
iga 25 té6tunni jarel normaalsetes tingimustes niitmise
korral. Poroloonelementi tuleb hooldada regulaarselt, kui
muruniidukit kasutatakse kuivades tolmustes tingimustes.
(Vt MOOTORI KASUTUSJUHEND)

OHUFILTRI PUHASTAMINE

1. Ainult PLM4120: Tostke filtri katte Glaosas olevad
klambrid Ules.
Ainult PLM4620: Eemaldage kruvi.

2. Eemaldage kate.

3. Peske filtri elementi seebivees. ARGE KASUTAGE
BENSIINI!

4. Laske filtri elemendil 8hu kaes kuivada.

5. Tilgutage poroloonfiltrile méned tilgad SAE30 dli ja
pigistage kdvasti, et liigne 6li eemaldada.

6. Paigaldage filter tagasi.

A MARKUS: Vahetage filter vélja, kui see on
héredaks kulunud, rebenenud, muul viisil kahjustunud voi
siis, kui seda ei saa enam puhastada. (Joon. 25
PLM4120 kohta)
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11-2 LOIKETERA

A ETTEVAATUST: Uhendage suitekiinla juhe
enne Ioiketera kallal td6tamist kindlasti lahti ja maandage
see , et valtida mootori juhuslikku kaivitumist. Kaitske
kasi, kandes pakse kindaid voi kasutage I6iketerade
haaramiseks lappi.

Kallutage niidukit niimoodi, nagu kaasasolevas mootori
kasutusjuhendis on kindlaks maaratud. Eemaldage
kuuskantpolt ja seib , mis hoiavad I6iketera ja ISiketera
adapterit mootori vantvélli kiljes kinni. Eemaldage
I6iketera ja adapter vantvélli kiljest.

A HOIATUS: Kontrollige regulaarselt I5iketera
adapterit, et sellel poleks pragusid, eelkdige siis, kui
niiduk on pdrkunud vastu vodrkeha. Vajadusel vahetage
adapter valja.

Parimate tulemuste saavutamiseks peab I6iketera olema
terav. Loiketera saab uuesti teritada. Selleks tuleb see
eemaldada ning teritada vdi viilida I6ikeserva, séilitades
voimalikult tApse originaalfaasi. Vaga tahtis on, et kdiki
|16ikeservi viilitakse Uhtlaselt, valtimaks |6iketera
tasakaalustamatust. Loiketera vale tasakaal pdhjustab
llemaarast vibratsiooni, mille tagajarjel véivad tekkida
juhuslikud mootoririkked ja niiduki kahjustused. Parast
|6iketera teritamist tasakaalustage seda hoolikalt.
Loiketera tasakaalu saab kontrollida, tasakaalustades
|6iketera Umara varrega kruvikeerajal. Eemaldage metalli
raskemalt kiljelt, kuni I6iketera tasakaalustub Uhtlaselt.
(Joon. 26)

Enne Idiketera ja adapteri monteerimist seadme kiilge,
maarige mootori vantvolli ja Idiketera adapteri sisemist
pinda kerge 6liga. Paigaldage I6iketera adapter vantvolli
kilge. Vt Joon. 26. Paigaldage adapter I6iketera sellele
kiljele, millel pole osa numbrit. Seadke seib Idiketera
auguga kohakuti ja sisestage kuuskantpolt. Pingutage
kuuskantpolti vastavalt allpool antud péérdemomendile.

11-3 LOIKETERA MONTEERIMISE
POORDEMOMENT

Kinnituspoldi pingutamiseks tuleb kasutada
podrdemomenti 35—-45 Nm. Niiduki ohutu té6tamise
tagamiseks Kontrollige regulaarselt, et KOIK mutrid ja
poldid oleksid korralikult kinni keeratud. Parast pikaajalist
tédtamist, eriti liivasel pinnal, 16iketera kulub ja kaotab
mingil maaral oma originaalse kuju. Selle tagajarjel
niitmise tdhusus vaheneb ning I6iketera tuleks valja
vahetada.

Kasutage valjavahetamiseks ainult tehase poolt
heakskiidetud I6iketera. Tootja ei vastuta I6iketera
tasakaalustamatuse tagajarjel tekkida vdivate kahjustuste
eest.

Kasutage valjavahetamiseks ainult originaalset I5iketera,
mille tilp on margitud I16iketerale (MAKITA 263001433
mudelile PLM4120; MAKITA 263001451 mudelile
PLM4620) (I6iketera tellimiseks podrduge kohaliku
mudgiesindaja poole vdi helistage meie ettevottesse).

A HOIATUS: Arge puudutage péorlevat Iiketera.
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11-4 MOOTOR

Lugege mootori hooldusjuhiseid eraldi mootori
kasutusjuhendist.

Sailitage mootoriéli vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele.

Lugege ja jargige juhiseid tahelepanelikult.

Kui té6tate muruniidukiga normaalsetes tingimustes, siis
hooldage dhupuhastit vastavalt mootori kasutusjuhendis
antud juhistele. Kui tdotate vaga tolmustes tingimustes,
siis puhastage dhupuhastit iga mdne tunni jarel. Mootori
vaike jbudlus ja Uleujutus viitavad tavaliselt sellele, et
Shupuhastit tuleks hooldada.

Lugege dhupuhasti hooldusjuhiseid teie niidukiga
kaasasolevast mootori kasutusjuhendist.

Suutekidnalt tuleks puhastada ja elektroodide vahet
reguleerida ks kord hooaja jooksul. Soovitatav on, et
vahetaksite stutekudnla valja iga niitmishooaja alguses.
Kontrollige mootori kasutusjuhendist diget slittekuiinla
tudpi ja elektroodide vahe tehnilisi ndudeid.

Puhastage mootorit regulaarselt lapi voi harjaga. Hoidke
jahutussiisteem (ventilaatori korpuse piirkond) puhtana, et
vdimaldada nduetekohast 6huringlust, mis on oluline
mootori jdudluse ja ettenahtud kasutusea sailitamiseks.
Eemaldage summuti piirkonnast kindlasti kogu rohi, muld
ja tuleohtlik prigi.

12. HOIUSTAMISE JUHISED
(PARAST HOOAJA
LOPPEMIST)

Muruniiduki ettevalmistamisel hoiustamiseks tuleb

teostada jargmised toimingud.

1. Pérast hooaja viimast niitmist tihjendage kitusepaak.

2. Puhastage ja maarige niidukit pdhjalikult, nagu on
kirjeldatud maarimisjuhistes.

3. Lugege mootori kasutusjuhendist ndudeid mootori
hoiustamise kohta.

4. Maérige niiduki |diketera kergelt kere maardega, et
véltida roostetamist.

5. Pange niiduk kuiva puhtasse kohta hoiule.

A.

Mis tahes tlilipi elektriseadmete hoiustamisel

ventilatsioonita ruumis voi materjalilao varjualuses;

- Tuleks seadet kindlasti kaitsta roostetérjevahendiga.
Kasutage kerget 6li vdi silikooni ning kandke seda
seadmele, eelkdige kaablitele ja kdigile liikuvatele
osadele.

- Jalgige, et te ei painutaks kaableid ega ajaks neid
keerdu.

- Kui starteri n66r eemaldub kaepidemel olevast
juhikust, Gthendage suitekulnla juhe lahti ja maandage
see. Vajutage turvapiduri hoob alla ja tbmmake starteri
ndor aeglaselt mootorist valja. Libistage starteri n6or
kaepidemel olevasse juhikusse.



13.VEAOTSING

PROBLEEM

VOIMALIK POHJUS

VEA KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu.

Seguklapi asend ei vasta
téotingimustele.

Viige seguklapp digesse asendisse.

Kitusepaak on tihi.

Lisage paaki kitust. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Suutekulnal on lahti.

Pingutage sultekiunalt, kasutades péérdemomenti
kuni 25-30 Nm.

Stittekudnla juhe on lahti voi
sultekiinla kiljest lahti ihendatud.

Paigaldage siitekiitnla juhe stutekddlnlale.

Suutekulnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Suutekulnal on rikkis.

Paigaldage uus stitekiiinal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Karburaator on kutusest uleujutatud.

Eemaldage 6hupuhasti element ja tdmmake
pidevalt starteri n66ri, kuni karburaator puhastub,
ning paigaldage 6hupuhasti element.

Siiutemoodul on rikkis.

Pd6rduge Makita volitatud hooldusteenindusse.

Mootorit on raske
kaivitada voi vdimsus
puudub.

Mustus, vesi voi vana kitus
kiitusepaagis.

Tuhjendage kltusepaak ja puhastage see. Taitke
paak uue puhta kitusega.

Kitusepaagi korgi huava on
tokestatud.

Puhastage kitusepaagi korki vdi vahetage see
valja.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi.

Mootor té6tab
ebalhtlaselt.

Suutekudnal on rikkis.

Paigaldage uus stitekiiinal ja seadistage dige
elektroodide vahe. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Stutekulnla elektroodide vahe on
vale.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootor t66tab tiihikaigul
kehvasti.

Ohupuhasti element on maardunud.

Puhastage 6hupuhasti elementi. Vt MOOTORI
KASUTUSJUHEND.

Mootorikatte huavad on blokeeritud.

Eemaldage prigi 6hutusavadelt.

Mootori ventilaatori korpuse all olevad

jahutusribid ja 6hutusavad on
blokeeritud.

Eemaldage priigi jahutusribidelt ja 6hutusavadelt.

Mootor jatab suurel
p&orete arvul todtades
takte vahele.

Siutekulnla elektroodide vahe on liiga

vaike.

Reguleerige elektroodide vahet, see peab olema 0,7
kuni 0,8 mm.

Mootor kuumeneb lle.

Jahutus6hu ringlus on tdkestatud.

Eemaldage mootorikatte piludelt, ventilaatori
korpuselt ja hutusavadelt igasugune prigi.

Vale sutekiinal.

PLM4120 puhul paigaldage mootorile stititekiitinal
RC12YC ja jahutusribid.

PLM4620 puhul paigaldage mootorile stititekitnal
RJ19LMC ja jahutusribid.

Niiduk vibreerib liigselt.

Léikemehhanism on lahti.

Pingutage Idiketera.

Léikemehhanism ei ole tasakaalus.

Tasakaalustage |6iketera.

14. KESKKOND

Kui peaksite oma muruniiduki parast pikaajalist
kasutamist uue vastu vélja vahetama, siis drge pange
vana niidukit olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage see
kasutusest keskkonnaohutul viisil.
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Ainult Euroopa riikide jaoks

EU vastavusdeklaratsioon

Makita korporatsiooni vastutava tootjana kinnitame,

et alljargnev(ad) Makita seade (seadmed):

Masina tahistus: Bensiinimootoriga muruniiduk

Mudeli nr/tlip: PLM4120, PLM4620

Tehnilised andmed: vt ,4. TEHNILISED ANDMED*

on seeriatoodang ja

vastavad jargmiste Euroopa direktiivide nouetele:
2006/42/EU, 2004/108/EU,

2000/14/EU ja 2005/88/EU
ning on toodetud vastavalt jargmistele standarditele voi
standardiseeritud dokumentidele:

EN836, EN 1SO14982
Tehnilist dokumentatsiooni hoitakse meie volitatud
esindaja kdes Euroopas, kelleks on:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Inglismaa
Vastavushindamise protseduur direktiivi 2000/14/EU
alusel oli kooskdlas lisaga VI.

Teavitatud asutus:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

ID-number 0036
Mudel PLM4120

Mbéddetud muratugevuse tase: 93,4 dB

Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB
Mudel PLM4620

Mbéddetud muratugevuse tase: 93,6 dB
Garanteeritud miratugevuse tase: 96 dB

10.9. 2012

i

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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POLSKI

Objasnienia do widoku ogdlnego

1. Goérna cze$¢ uchwytu 6. Kosz na trawe 11. Korek wlewu oleju
2. Uchwyt wytacznika 7. Dzwignia regulacji wysokosci 12. Zacisk przewodu
3. Dzwignia ssania przepustnicy 8. Korpus 13. Pokretto blokujace
4. Uchwyt rozrusznika 9. Swieca zaptonowa 14. Wysoka predkosé
5. Prowadnica linki 10. Korek wlewu paliwa 15. Niska predkos¢

@ A OSTRZEZENIE

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy przeczytac niniejsza,

instrukcje przed rozpoczeciem eksploatacji nowego
urzadzenia. Nieprzestrzeganie instrukcji moze byé
przyczyng powaznego wypadku. Nalezy poswieci¢ chwile
na zapoznanie si¢ z kosiarka przed rozpoczeciem
uzytkowania.

1. SYMBOLE UMIESZCZONE NA
URZADZENIU

Nalezy przeczytac instrukcje obstugi.

Osoby postronne nie powinny sie zbliza¢ do
kosiarki.

B> (B>

[\

=

= Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage na dionie i
t b ikna¢ obrazen.

%g stopy, aby unikna¢ obrazen

Toksyczne opary; Nie uruchamia¢ w
pomieszczeniach.

Paliwo jest tatwopalne, nie zbliza¢ sig z
otwartym ogniem. Nie wolno uzupetniaé
paliwa w pracujgcym urzadzeniu.

e 12

>

Podczas koszenia nalezy nosi¢ okulary
ochronne i zatyczki do uszu.

e

Podczas naprawy nalezy wymontowac¢
Swiece zaptonowa, a nastepnie naprawic jg
zgodnie z instrukcjg obstugi.

B>

Iy Y
¥
Ky

o

Uwaga: Silnik jest goracy.

Zwolni¢ uchwyt wytacznika, aby
zatrzymac silnik.

2. OGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

A

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy z urzadzeniami
spalinowymi nalezy przestrzegaé podstawowych zasad
bezpieczenstwa, réwniez tych podanych ponizej, aby
zmniejszy¢ niebezpieczenstwo obrazen lub szkéd
materialnych.

Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia; trzeba je zachowac¢ do
przysztego wykorzystania.

A OSTRZEZENIE: Podczas pracy maszyna
wytwarza pole elektromagnetyczne. W pewnych
warunkach to pole moze zaktéca¢ prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Aby zmniejszy¢
ryzyko powaznych lub $miertelnych obrazen, zalecamy
osobom z implantami medycznymi skonsultowanie sig z
lekarzem i producentem implantéw medycznych przed
przystapieniem do obstugi tej maszyny.

Zaznajomienie sie z urzadzeniem

* Nalezy uwaznie przeczytac niniejszg instrukcje. Nalezy
pozna¢ elementy sterowania i zasady wiasciwego
uzytkowania urzadzenia.

« Nie wolno dopuszczaé, aby kosiarki do trawy uzywaty
dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaly sig¢ z niniejsza
instrukcja. Lokalne przepisy mogg ogranicza¢ wiek
uzytkownika urzadzenia.

« Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki, gdy w poblizu znajduja
sie inne osoby (zwtaszcza dzieci) oraz zwierzeta.

» Nalezy pamietac, ze operator lub uzytkownik
odpowiada za wypadki lub niebezpieczenstwa
zagrazajgce innym osobom lub ich mieniu.

Przygotowanie

» Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ odpowiednio
mocne obuwie i diugie spodnie. Nie wolno uzywaé
kosiarki, nie majgc na stopach obuwia lub noszac
otwarte sandaty.
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* Nalezy dokfadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzytkowana kosiarka i usuna¢ wszystkie przedmioty,
ktére mogq zosta¢ wyrzucone przez urzadzenie.

+ OSTRZEZENIE - Benzyna jest bardzo tatwopalna.

- nalezy jg przechowywa¢ w pojemnikach

przeznaczonych do tego celu;

- paliwo mozna uzupetnia¢ tylko na wolnym
powietrzu; nie wolno pali¢ podczas uzupetniania
paliwa;
paliwo nalezy doda¢ przed uruchomieniem silnika.
Nie wolno zdejmowac korka wlewu paliwa lub
uzupetnia¢ paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest
rozgrzany;

w przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie

wolno uruchamiac silnika, ale przesuna¢ kosiarke z

dala od obszaru pokrytego paliwem oraz

zapobiega¢ powstaniu zaptonu az do chwili, gdy
opary benzyny ulotnig sieg;

- nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i

innych zbiornikéw sa bezpiecznie zatozone.

* Wymieni¢ wadliwe ttumiki.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy obejrze¢
kosiarke, aby upewni¢ sie, ze néz, $ruby mocujace
noza oraz uktad tnacy nie sg zuzyte lub uszkodzone. W
przypadku zuzycia lub uszkodzenia noza lub $rub
mocujacych nalezy wymienic¢ caty zestaw, aby uktad
tnacy byt odpowiednio wywazony.

Uzytkowanie

* Nie wolno uzytkowac¢ silnika w zamknietym
pomieszczeniu, gdzie moga gromadzi¢ sig
niebezpieczne wyziewy tlenku wegla.

« Nalezy kosi¢ tylko przy $wietle dziennym lub
odpowiednio silnym sztucznym o$wietleniu.

« W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej
trawy.

« Podczas pracy na pochytosciach nalezy pamieta¢, aby
pewnie sta¢ na podfozu.

+ Podczas koszenia nalezy chodzi¢, a nie biegac.

« W przypadku kosiarek kotowych nalezy kosi¢ zawsze
w poprzek pochytosci, nigdy pod gére lub w dot.

* Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosc¢ przy zmianie
kierunku na pochytosciach.

* Nie wolno kosi¢ pochytosci o bardzo duzym kacie
nachylenia.

» Nalezy zachowa¢ najwyzszg ostroznos¢ przy cofaniu
lub przyciaganiu kosiarki do siebie.

» Nalezy wylaczy¢ kosiarke, jesli trzeba jg przechyli¢,
aby przeby¢ powierzchnig inng niz trawa oraz na czas
przejazdu do i z obszaru, na ktérym bedzie
uzytkowana.

* Nie wolno uzytkowa¢ kosiarki z uszkodzonymi
ostonami lub ze zdjetymi zabezpieczeniami, takimi jak
wyrzutnik lub zbiornik na trawe.

* Nie wolno zmienia¢ ustawien regulatora silnika lub
doprowadzac silnika do nadmiernych obrotéw.

* Przed uruchomieniem silnika nalezy odtaczy¢
wszystkie sprzegta nozy i napedu.

« Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja, stojac z
dala od nozy.

* Nie wolno przechyla¢ kosiarki podczas uruchamiania
silnika.

* Nie wolno uruchamiac¢ silnika, stojac przed
wyrzutnikiem.
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» Nie wolno zbliza¢ dfoni ani stop do wirujgcych czesci.
Nigdy nie nalezy stawac¢ przed otworem wyrzutnika.

+ Nie wolno podnosi¢ ani przenosi¢ kosiarki, gdy silnik
pracuje.

* W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- przed usuwaniem trawy blokujacej n6z lub
odblokowaniem wyrzutnika;

- przed sprawdzaniem, czyszczeniem lub pracg przy
kosiarce;

- po uderzeniu w przeszkode. Nalezy sprawdzi¢, czy
kosiarka nie jest uszkodzona i dokonaé ewentualnej
naprawy przed ponownym uruchomieniem i
uzytkowaniem kosiarki;

- jesli kosiarka zaczyna wibrowa¢ w nietypowy
sposoéb (nalezy natychmiast sprawdzi¢ przyczyne).

W nastepujacych przypadkach nalezy zatrzymac silnik
i odtaczy¢ przewdd Swiecy zaptonowej, upewniajac sie,
ze wszystkie czesci ruchome przestaty sie poruszac;
gdy kosiarka jest wyposazona w kluczyk zaptonu,
nalezy go wyjaé:

- zawsze, gdy kosiarka jest pozostawiana bez
nadzoru;

- przed uzupetnieniem paliwa.

* Nalezy zmniejszyé otwarcie przepustnicy podczas
wytgczania silnika; jesli silnik jest wyposazony w zawor
odcinajacy, nalezy odcigé doptyw paliwa po
zakonczeniu pracy.

« Kosiarke mozna wykorzystywac¢ tylko zgodnie z
przeznaczeniem — do koszenia i zbierania trawy.
Kazdy inny sposéb wykorzystania moze stanowi¢
zagrozenie lub spowodowac¢ uszkodzenie urzadzenia.

Konserwacla i przechowywanie
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, wkrety i
$ruby sg dokrecone, co pozwoli utrzymac kosiarke w
odpowiednim stanie technicznym.

« Nie wolno przechowywa¢ urzadzenia z paliwem w
zbiorniku w pomieszczeniu, gdzie opary paliwa mogg,
dotrze¢ do iskry lub otwartego ptomienia.

¢ Przed umieszczeniem w pomieszczeniu
magazynowym nalezy poczekac, az silnik ostygnie.

* Aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarowe, nalezy zwraca¢
uwage, aby silnik, ttumik, przedziat akumulatora oraz
obszar przechowywania paliwa nie byty pokryte trawa,
liscmi lub nadmiarem smaru.

* Nalezy czesto sprawdzac, czy worek na trawe nie jest
zuzyty lub uszkodzony.

* Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy wymieniaé
zuzyte lub uszkodzone cze$ci.

« Jesli trzeba opréznic¢ zbiornik paliwa, nalezy to robi¢ na
wolnym powietrzu.

A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ obracajacego sie
noza.

A OSTRZEZENIE: Paliwo nalezy uzupetnia¢ w
przewiewnym miejscu; silnik musi by¢ wytaczony.



3. OPIS CZESCI (Rys. 1i2)

Zestaw obejmuje:
A: Klucz do $wiec zaptonowych
B: Klin rozdrabniajacy

4. DANE TECHNICZNE

Model PLM4120 PLM4620

Typ silnika Seria B&S 500E Seria B&S 625E
Wiasny naped Nie Nie
Pojemnos¢ silnika 140 cm® 190 cm?®
Szeroko$¢ noza 410 mm 460 mm

Obroty jatowe 2 800 obr/min 2 800 obr/min
Pojemnos¢ zbiornika paliwa 0,81 1,01
Pojemnos¢ zbiornika oleju 0,47 | 0,61
Pojemnos$¢ kosza na trawe 501 60|

Masa netto 26,0 kg 31,1 kg
Regulacja wysokosci 20-75 mm, 5 stopniowa 20-75 mm, 5 stopniowa
Poziom hatasu Lpa (SPL) w miejscu 84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))
zgodnie z pracy

EN ISO 3744, Zmierzony poziom mocy

EN ISO 4871 akustycznej 93,4dB (A)K=1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K=2,47 dB (A)

Wibracje zgodnie z EN ISO 20643
Emisja drgan (ay):

Niepewnos¢ (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLADANEGO UCHWYTU

A) Zamocowac¢ dolng cze$¢ uchwytu do obudowy za
pomoca dwoch zestawodw $rub, podktadek i pokretet
blokujacych, jak pokazano. (Rys. 3, Rys. 4, Rys. 5,
Rys. 6)

Zwolni¢ gorng cze$¢ uchwytu, aby go roztozy¢.
Zamocowac¢ gorng i dolng czes$¢ uchwytu razem za
pomoca dwoch zestawodw Srub, podktadek i pokretet
blokujacych. (Rys. 7, Rys. 8, Rys. 9)

Umiesci¢ wszystkie przewody na rurze uchwytu.
Przytwierdzi¢ je na srodkowej dolnej czes$ci uchwytu
przy uzyciu zaciskéw, aby przewody byt zamocowane
na zewnatrz urzadzenia. W przeciwnym wypadku
przewody mogg zosta¢ pochwycone podczas
otwierania/ zamykania tylnej pokrywy lub zagiete
podczas sktadania gérnej czesci uchwytu. (Rys. 10)

5-2 MONTAZ KOSZA NA TRAWE

1. Aby zamocowac: unie$¢ tylng pokrywe i zaczepi¢ kosz
na trawe na tylnej czes$ci korpusu. (Rys. 11, Rys. 12)

2. Aby zdja¢: chwyci¢ i unies¢ tylng pokrywe, a
nastepnie zdjaé kosz.

5-3 UCHWYT ROZRUSZNIKA
Przesuna¢ uchwyt rozrusznika od silnika do prowadnicy
linki. (Rys. 13, Rys. 14)

x

8

5-4 WYSOKOSC CIECIA

Nacisng¢ od zewnatrz, aby wyczepi¢ dzwignig z zaczepu.
Przesung¢ dzwignie w przdd lub w tyt, aby zmienié
wysokos$¢. (Rys. 15 oraz patrz punkt 8-8)

6. USTAWIANIE ODPOWIEDNIEJ
WYSOKOSCI

1) Cofnaé pokretto blokujgce, mocujace dolng cze$é
uchwytu. (Rys. 16)

Patrz takze Rys. 17, przesuna¢ dolng cze$¢ uchwytu
w gore lub w dét, ustawiajac odpowiednig wysokos¢.
W tym modelu kosiarki do trawy dostepne sg 3
wysokosci; przy 1. wysokosci dolna czg$¢ uchwytu
jest najwyzej, a przy 3. najnizej.

Po ustawieniu odpowiedniej wysokosci nalezy
przymocowac dolng czes$¢ uchwytu za pomocg
pokretet blokujacych.

2

-

3

=

A OSTRZEZENIE: Lewa i prawa strone dolnej
czesci uchwytu nalezy ustawi¢ na tej samej wysokosci.

7. 2W1

Funkcjonalno$¢ tych kosiarek do trawy mozna zmienia¢
odpowiednio do zastosowania:

z kosiarki do trawy z koszem montowanym z tylu na
kosiarke z rozdrabnianiem.

Co to jest rozdrabnianie?
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Podczas rozdrabniania trawa jest $cinana, a nastgpnie

drobno szatkowana i rozsypywana na pasie trawy jako

nawoz.

Wskazéwki dotyczace koszenia z rozdrabnianiem:
Regularnie przycina¢ maks. o 2 cm trawy, z 6 cm do
4 cm wysokosci.

- Stosowac ostry n6z tnacy.

- Nie kosi¢ wilgotnej trawy.

- Ustawi¢ maksymalng predkos¢ silnika.

- Przesuwac¢ kosiarke z predkosciag robocza.

- Regularnie czysci¢ klin rozdrabniajacy, wewnetrzng
strone obudowy oraz ostrze noza.

PIERWSZA METODA: Przygotowanie do
koszenia z rozdrabnianiem

A OSTRZEZENIE: Tylko gdy silnik jest wytaczony,

a néz zatrzymany.

1. Unies¢ tylng pokrywe i zdjg¢ kosz na trawe.

2. Wocisnag¢ klin rozdrabniajacy w korpus. Zablokowaé
klin rozdrabniajacy przy uzyciu przycisku w wycigciu w
korpusie. (Rys. 18, Rys. 19)

3. Ponownie opuscic tylng pokrywe.

DRUGA METODA: Koszenie z koszem na

trawe

1. W celu koszenia z koszem na trawe nalezy usung¢
klin rozdrabniajacy i zamocowa¢ kosz na trawe.

2. Wyjmowanie klina rozdrabniajacego.

- Unies¢ tylng pokrywe i wyja¢ klin rozdrabniajacy.

A OSTRZEZENIE: Tylko gdy silnik jest wytaczony,
a néz zatrzymany.

8. INSTRUKCJE UZYTKOWANIA
8-1 PRZED URUCHOMIENIEM

Nalezy uzupetnia¢ poziom benzyny i oleju w silniku
zgodnie z oddzielng instrukcjg obstugi silnika dotaczong
do kosiarki. Nalezy uwaznie przeczytacé te instrukcje.

A OSTRZEZENIE: Benzyna jest bardzo

fatwopalna.

Nalezy jg przechowywa¢ w pojemnikach przeznaczonych
do tego celu.

Paliwo mozna uzupetniaé tylko na wolnym powietrzu,
przed uruchomieniem silnika; nie wolno pali¢ podczas
uzupetniania lub przelewania paliwa.

Nie wolno zdejmowacé korka wlewu paliwa lub uzupetnia¢
paliwa, gdy silnik pracuje lub gdy jest rozgrzany.

W przypadku, gdy benzyna zostanie rozlana, nie wolno
uruchamiac¢ silnika, ale przesung¢ kosiarke z dala od
obszaru pokrytego paliwem oraz zapobiega¢ wystapieniu
zaptonu az do chwili, gdy opary benzyny ulotnig sie.
Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie korki wlewu paliwa i
innych zbiornikéw sa bezpiecznie zatozone.

Przed przechyleniem lub obréceniem kosiarki w celu
konserwacji noza lub usuniecia oleju nalezy opréznic¢
zbiornik paliwa.
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A OSTRZEZENIE:Nie wolno napetnia¢ zbiornika
paliwa w zamknietych pomieszczeniach, przy pracujacym
silniku; po pracy nalezy odczekac, az silnik ochfodzi sie
przez co najmniej 15 minut po wytaczeniu.

8-2 ABY URUCHOMIC SILNIK |
ZALACZYC NOZ
1. Urzadzenie jest wyposazone w gumowg fajke na
koncowce $wiecy zaptonowej; nalezy sie upewnic, ze
metalowa petla na koncu przewodu $wiecy
zaptonowej (wewnatrz fajki) jest prawidtowo
przymocowana na metalowym styku swiecy
zaptonowej.
Przed uruchomieniem silnika nacisng¢ pompke
zastrzykowg od 3 do 5 razy. (Rys. 20)
Przy rozruchu silnika zimnego nalezy przestawi¢
dzwignie ssania przepustnicy w potozenie ,&X)". W
przypadku uruchamiania rozgrzanego silnika i
podczas pracy, nalezy ustawi¢ dzwignig ssania
przepustnicy w potozeniu ,<¢>". (Rys. 21)
Stojac za urzadzeniem, nalezy przytrzymac uchwyt
wytacznika, opierajac go o gérng czes$é uchwytu, jak
pokazano na Rys. 22.
Chwyci¢ uchwyt rozrusznika jak pokazano na Rys. 22
i szybko pociagna¢ w goére. Po uruchomieniu silnika
powoli cofnaé uchwyt rozrusznika do prowadnicy linki.
Zwolni¢ uchwyt wylacznika, aby zatrzymaé silnik i néz.

N
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Silnik nalezy uruchamia¢ zgodnie z instrukcja,
stojac z dala od noza.

Nie wolno przechyla¢ kosiarki podczas

A uruchamiania silnika. Uruchomi¢ kosiarke na
réwnym podtozu, pozbawionym wysokiej trawy
lub przeszkaéd.

Nie wolno zbliza¢ rak i stép do obracajacych sie
czesci. Nie wolno uruchamia¢ silnika, stojac
przed wyrzutnikiem.

8-3 UZYTKOWANIE
Podczas pracy nalezy mocno trzymaé uchwyt wytgcznika
obiema rekami.

A Uwaga: Gdy podczas pracy uchwyt wytacznika
zostanie zwolniony, silnik zatrzyma sig, wiec kosiarka

przestanie dziatac.

8-4 ABY ZATRZYMAC
A UWAGA: Néz obraca sig przez kilka sekund po

SILNIK

wytaczeniu silnika.

1. Zwolni¢ uchwyt wytacznika, aby zatrzymac silnik i noz.

2. Nalezy odtgczy¢ i uziemié przewod Swiecy
zaptonowej, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
obstugi silnika, aby zapobiec przypadkowemu
rozruchowi, gdy kosiarka jest pozostawiona bez
nadzoru.



8-5 WSKAZOWKI DOTYCZACE
EFEKTYWNEGO ROZDRABNIANIA

Usuna¢ wszelkie odpadki z trawnika. Sprawdzi¢, czy na
trawniku nie ma kamieni, gatezi, drutéw lub innych
przedmiotéw, ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez
kosiarke w dowolng strone i spowodowaé powazne
obrazenia u uzytkownika lub innych oséb, jak réwniez
straty materialne i zniszczenia w otoczeniu. Nie kosi¢
wilgotnej trawy. Aby rozdrabnianie byto skuteczne, nie
mozna kosi¢ wilgotnej trawy, gdyz przywiera ona do
spodniej czesci korpusu kosiarki, co uniemozliwia
prawidtowe rozdrabnianie. Nie $cina¢ wiecej niz 1/3
diugosci zdzbta.

W przypadku rozdrabniania, zaleca sieg cigcie 1/3 dtugosci
zdzbet trawy. Nalezy kontrolowa¢ predko$¢ jazdy kosiarki,
aby rozdrobniona trawa byta rownomiernie rozrzucana na
trawniku. W przypadku ciecia wyjatkowo gestej trawy
moze by¢ konieczne utrzymywanie najnizszej predkosci,
aby uzyska¢ prawidtowe cigcie i rozdrabnianie. Przy
koszeniu wysokiej trawy moze by¢ konieczne dwukrotne
koszenie trawnika; przy drugim koszeniu nalezy
zmniejszy¢ wysoko$¢ ciecia o kolejng 1/3 dtugosci zdzbet
i ewentualnie zmieni¢ trase koszenia.

Zachodzenie na poprzedni pas przy kazdym przej$ciu
pozwala usuna¢ zdzbta pozostate po poprzednim
przejsciu. Podczas koszenia nalezy catkowicie otworzy¢
przepustnice kosiarki, aby uzyskac¢ najlepsze cigcie i aby
rozdrabnianie byto jak najbardziej efektywne. Oczysci¢
spod korpusu kosiarki.

Nalezy pamigta¢, aby czysci¢ spodnig czgs$¢ korpusu
kosiarki po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie
trawy, co uniemozliwia prawidtowe rozdrabnianie.
Rozdrabnianie lisci: Pozytywny wptyw na trawnik moze
mie¢ réwniez rozdrabnianie lisci. Przy rozdrabnianiu lisci
nalezy sprawdzi¢, czy sg one suche i czy nie zalegajg
zbyt grubg warstwa na trawniku. Nie nalezy czeka¢, az
wszystkie liscie spadng z drzew, aby je rozdrobni¢.

A OSTRZEZENIE: W przypadku uderzenia w
przeszkode nalezy zatrzymac silnik. Odtaczy¢ przewdd
od $wiecy zaptonowej, doktadnie sprawdzi¢, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i naprawi¢ uszkodzenia przez
ponownym uruchomieniem i uzytkowaniem kosiarki.
Nadmierne drgania kosiarki podczas pracy sg objawem
uszkodzenia. Kosiarke nalezy natychmiast sprawdzi¢ i
naprawié.

8-6 KOSZ NA TRAWE
Oprozni¢ i oczysci¢ worek, upewni¢ sie, ze jest czysty
oraz ze jego otwory nie sg pozapychane. (Rys. 23)

8-7 KORPUS

Spodnia czes$¢ korpusu kosiarki powinna by¢ czyszczona
po kazdym uzyciu, aby zapobiec gromadzeniu sie $cietej
trawy, lisci, ziemi lub innych zabrudzen. W przypadku
nagromadzenia zanieczyszczen zwigksza sig ryzyko
korozji oraz zmniejsza sie efektywno$¢ rozdrabniania.
Korpus mozna oczysci¢ po odwréceniu kosiarki i
wyszorowaniu odpowiednim narzgdziem (nalezy
sprawdzi¢, czy przewod Swiecy zaptonowej jest
odtaczony).

8-8 REGULACJA WYSOKOSCI

A UWAGA: W zadnym razie nie wolno dokonywa¢
regulacji kosiarki bez zatrzymania silnika i odtaczenia
przewodu $wiecy zaptonowe;.

A UWAGA: Przed zmiang wysoko$ci koszenia
nalezy zatrzymac kosiarke i odtgczy¢ przewdd $wiecy
zaptonowej. Kosiarka jest wyposazona w centralng
dzwignie regulacji wysokosci, ktérg mozna ustawi¢ w
pieciu potozeniach.

1. Przed zmiang wysokos$ci koszenia nalezy zatrzymac
kosiarke i odtaczy¢ przewdd $wiecy zaptonowej.

2. Centralna dzwignia regulacji pozwala na ustawienie
jednej z pigciu wysokosci.

3. Aby zmieni¢ wysoko$¢ ciecia, nalezy nacisnaé
dzwignie regulacji w kierunku do kota i przesung¢ jg w
gore lub w dot, aby uzyskac odpowiednig wysoko$¢
(Rys. 24). Wszystkie kota bedq ustawione na te samg
wysokos$¢.

9. KONSERWACJA
SWIECA ZAPLONOWA

Nalezy stosowac tylko oryginalne Swiece zaptonowe.
Zaleca sie wymieniaé $wiece zaptonowg co 100 godzin
pracy. (patrz INSTRUKCJA OBStUGI SILNIKA)

10. SMAROWANIE

A UWAGA: ODLACZYC SWIECE ZAPLONOWA,
PRZED ROZPOCZECIEM CZYNNOSCI
KONSERWACYJNYCH.

1. KOLA — przesmarowac tozyska kulkowe w kazdym
kole co najmniej raz w sezonie, uzywajac lekkiego
oleju.

2. SILNIK — wskazéwki dotyczace smarowania podane
zostaty w instrukc;ji silnika.

3. WYLACZNIK - przesmarowa¢ przeguby na uchwycie
wytacznika i przewodzie co najmniej raz w sezonie,
uzywajac lekkiego oleju. Wytgcznik musi przesuwac
sie swobodnie w obu kierunkach.

11.CZYSZCZENIE

A UWAGA: Nie my¢ silnika przy uzyciu weza.

Woda moze uszkodzi¢ silnik lub zanieczysci¢ uktad

paliwowy.

1. Przetrze¢ korpus suchg szmatka.

2. Wymy¢ spodnig cze$c¢ korpusu, przechylajac kosiarke
tak, aby $wieca zaptonowa byta skierowana w gore.

11-1 FILTR POWIETRZA SILNIKA

A UWAGA: Nie wolno dopusci¢, aby zabrudzenia
lub pyt zapchaty piankowy wkiad filtra powietrza.
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Wktad filtra powietrza musi byé konserwowany
(czyszczony) po 25 godzinach normalnej eksploatac;ji.
Wktad piankowy musi by¢ regularnie konserwowany, jesli
kosiarka jest uzytkowana w suchym i zapylonym
otoczeniu. (patrz INSTRUKCJA OBSLUGI SILNIKA)

Aby OCZYSCIC FILTR POWIETRZA

1. Dla PLM4120: Unie$¢ zaczepy na gorze pokrywy

filtra.

Dla PLM4620: Odkreci¢ $rube.

Zdja¢ pokrywe.

Umy¢ wktad filtra w wodzie z mydtem. NIE UZYWAC

BENZYNY!

Osuszy¢ wkiad filtra powietrzem.

5. Umiesci¢ kilka kropel oleju SAE30 na wkfadzie
piankowym i mocno $cisnaé, aby usunaé¢ nadmiar
oleju.

6. Ponownie zamontowac filtr.

@ N
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A UWAGA: Wymienic filtr, jesli jest on rozdarty,
poszarpany, uszkodzony lub jesli nie da si¢ go wyczyscic.
(Rys. 25 dotyczy modelu PLM4120)

11-2 NOZ TNACY

A UWAGA: Nalezy pamigta¢, aby odigczy¢ i
uziemi¢ przewdd swiecy zaptonowej przed

rozpoczeciem konserwacji noza, co pozwoli zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu silnika. Nalezy chroni¢
dtonie, wykorzystujgc wytrzymate rekawice lub szmatke
do pochwycenia noza tnacego.

Przechyli¢ kosiarke, jak to opisano w oddzielnej instrukcji
silnika. Odkreci¢ $rube z tbem szesciokatnym oraz
podkiadke, ktéra utrzymuje ostrze i uchwyt ostrza na wale
korbowym silnika. Zdja¢ néz i uchwyt z watu korbowego.

A OSTRZEZENIE: Okresowo sprawdzac, czy na
uchwycie noza nie wida¢ peknig¢, zwtaszcza po
napotkaniu przeszkody. Wymieni¢ w razie potrzeby.

Aby koszenie byto efektywne, n6z musi by¢ ostry. N6z
mozna ponownie naostrzy¢, demontujac go i szlifujgc lub
uzupetniajac ubytki, starajgc sie zachowac ksztatt
oryginalnego noza. Bardzo wazna kwestia to
réwnomierne szlifowanie kazdej krawedzi tnacej, dzigki
czemu noz jest dobrze wywazony. Brak wywazenia moze
spowodowac¢ nadmierne drgania, co z kolei powoduje
uszkodzenie silnika i kosiarki. Nalezy pamietac¢, aby
starannie wywazy¢ néz po ostrzeniu. Wywazenie noza
mozna sprawdzi¢, ktadac go na wkretaku o zaokraglonym
precie. Nalezy szlifowa¢ ciezszy koniec noza, az do
uzyskania zadowalajacego wywazenia. (Rys. 26)

Przed ponownym zamocowaniem noza i uchwytu noza
nalezy przesmarowac lekkim olejem wat korbowy i
wewnetrzng powierzchnige uchwytu noza. Zamontowac¢
uchwyt noza na wale korbowym. Patrz Rys. 26. Umiesci¢
noz tak, aby numer czesci byt skierowany w strone
przeciwng do uchwytu. Wyosiowaé¢ podktadke na nozu i
wkreci¢ srube z tbem szesciokatnym. Dokreci¢ srube z
tbem szesciokatnym momentem dokrgcenia podanym
ponizej.
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11-3 MOMENT DOKRECENIA NOZA

Sruba $rodkowa musi by¢ dokrecona z momentem 35-
45 Nm. Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie
urzadzenia Nalezy okresowo sprawdza¢ WSZYSTKIE
Sruby i nakretki pod katem prawidtowego dokrecenia. Po
diugiej eksploatacji, zwtaszcza w otoczeniu o duzym
zapyleniu, n6z bedzie sie czgsciej zuzywat i utraci
oryginalny ksztalt. Spowoduje to pogorszenie funkcji
koszenia. N6z nalezy wymieniac.

N6z nalezy wymienia¢ wytacznie na oryginalny néz. Za
ewentualne straty spowodowane ztym wywazeniem noza
producent nie odpowiada.

Przy wymianie noza nalezy stosowa¢ n6z zgodnie z
oznaczeniami na poprzednim nozu (MAKITA 263001433
dla modelu PLM4120; MAKITA 263001451 dla modelu
PLM4620) (aby zamoéwi¢ néz, nalezy skontaktowac sie z
lokalnym przedstawicielem lub z producentem).

A OSTRZEZENIE: Nie dotyka¢ obracajacego sie
noza.

11-4 SILNIK

Konserwacja silnika opisana jest w oddzielnej instrukgcji
obstugi silnika.

Wymiana oleju w silniku jest opisana w oddzielnej
instrukcji dotaczonej do kosiarki.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie instrukcje.
Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika. W przypadku bardzo duzego
zapylenia nalezy czysci¢ kosiarke co kilka godzin. Staba
moc silnika oraz zalewanie to objawy wskazujace na
konieczno$¢ konserwacii filtra powietrza.

Konserwacja filtra powietrza jest opisana w oddzielnej
instrukcji obstugi silnika dotaczonej do kosiarki.

Nalezy raz na sezon oczysci¢ $wiece i ustawi¢ wielko$¢
szczeliny. Zaleca sie wymiane $wiecy zaptonowej na
poczatku kazdego sezonu koszenia; nalezy sprawdzi¢ w
instrukcji obstugi silnika, jaki jest wlasciwy typ $wiecy oraz
wielko$¢ szczeliny.

Nalezy regularnie czysci¢ silnik przy uzyciu szmatki lub
szczotki. Nalezy utrzymywac uktad chtodzenia (obszar
wokét dmuchawy) w czystosci, aby zapewni¢ wiasciwy
obieg powietrza, ktory jest niezbedny do prawidiowego
dziatania silnika. Nalezy sprawdzi¢, czy trawa, ziemia i
fatwopalne zanieczyszczenia zostaty usuniete z obszaru
wokét ttumika.

12. PRZECHOWYWANIE (POZA
SEZONEM)

Aby przygotowaé kosiarke do przechowywania, nalezy

wykonaé nastepujace czynnosci:

1. Po ostatnim koszeniu w danym sezonie nalezy
poczekac, az zbornik paliwa oprdézni sie catkowicie.

2. Nalezy doktadnie oczys$ci¢ i przesmarowac czesci
kosiarki, jak to opisano w punkcie dotyczacym
smarowania.

3. Instrukcje dotyczace przechowywania silnika podane
sq w instrukgiji silnika.

4. Delikatnie pokry¢ ostrze noza smarem do podwozi,
aby zapobiec korozji.

5. Kosiarke nalezy przechowywa¢ w suchym, czystym
pomieszczeniu.



A UWAGA:

W razie przechowywania narzedzi w pomieszczeniu bez
wentylacji lub w magazynie produktowym;

Nalezy podja¢ kroki, aby zapobiec korozji urzadzen.
Nalezy pokry¢ czesci urzadzen, zwlaszcza przewody i
wszystkie czesci ruchome, warstwa lekkiego oleju lub
silikonu.

Nie wolno zaginac¢ lub zatamywac¢ przewodow.

Jesli linka rozrusznika odtaczy sig¢ od prowadnicy linki
na uchwycie, nalezy odtgczy¢ i uziemi¢ przewod
$wiecy zaptonowej, nacisng¢ uchwyt ustawienia noza i
powoli wyciggnag¢ linke rozrusznika z silnika. Przetozyé
linke rozrusznika przez prowadnice linki na uchwycie.
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13.ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRAWDOPODOBNA PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie uruchamia sie.

Dzwignia ssania przepustnicy w
potozeniu niewtasciwym dla danych
warunkow.

Przesuna¢ dzwignie ssania przepustnicy we
wilasciwe potozenie.

Zbiornik paliwa jest pusty.

Napei¢ zbiornik paliwem: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Obluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ $wiece momentem 25-30 Nm.

Przewdd Swiecy zaptonowej
poluzowany lub odfaczony od $wiecy.

Zatozy¢ przewdd $wiecy zaptonowej na $wiece.

Szczelina $wiecy jest nieprawidiowa.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Swieca zaptonowa jest wadliwa.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z prawidiowg
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBSEUGI SILNIKA.

Gaznik jest zalany paliwem.

Wyja¢ wkiad filtra powietrza i ciagna¢ linke
rozrusznika, az gaznik sie oczysci; wtedy
zamontowac wkiad filtra powietrza.

Wadliwy modut zaptonu.

Nalezy skontaktowac sig z punktem serwisowym
firmy Makita.

Trudnosci z
uruchomieniem silnika lub
spadki mocy.

Zabrudzenia, woda lub zawiesina w
paliwie.

Usung¢ paliwo i wyczysci¢ zbiornik. Napeic
zbiornik czystym, $wiezym paliwem.

Otwor napowietrzajacy w korku wlewu
paliwa jest zapchany.

Oczysci¢ lub wymieni¢ korek zbiornika paliwa.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza.

Silnik pracuje nieréwno.

Swieca zaptonowa jest wadliwa.

Zamontowac¢ nowa $wiece zaptonowg z prawidiowg
szczeling. patrz INSTRUKCJA OBSEUGI SILNIKA.

Szczelina $wiecy jest nieprawidfowa.

Ustawi¢ szczeline pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Nieprawidtowe obroty
jatowe silnika.

Wkiad filtra powietrza jest zabrudzony.

Oczysci¢ wktad filtra powietrza: patrz INSTRUKCJA
OBSLUGI SILNIKA.

Szczeliny w kryzie silnika sg zapchane.

Usung¢ zabrudzenia ze szczelin.

Zeberka i szczeliny pod obudowg
dmuchawy sg zapchane.

Usung¢ zabrudzenia z zeberek i szczelin.

Silnik dtawi sig na
wysokich obrotach.

Szczelina pomiedzy elektrodami
Swiecy zaptonowe;j jest zbyt mata.

Ustawi¢ szczeling pomiedzy elektrodami na 0,7 do
0,8 mm.

Silnik przegrzewa sieg.

Ograniczony przeptyw powietrza.

Usung¢ zanieczyszczenia ze szczelin, obudowy
dmuchawy i otworéw.

Nieprawidtowa $wieca zaptonowa.

W przypadki PLM4120 zamontowa¢ $wiece
zaptonowg RC12YC i zeberka chtodzace na silniku.
W przypadki PLM4620 zamontowa¢ $wiece
zaptonowg RJ19LMC i zeberka chtodzace na silniku.

Kosiarka drga w
nieprawidtowy sposéb.

Obluzowany zesp6t tnacy.

Dokreci¢ noz.

Zespot tnacy jest zle wywazony.

Wywazy¢ noz.

14. OCHRONA SRODOWISKA

Jesli urzadzenie wymaga wymiany po dtugim okresie
uzytkowania, nie wolno wyrzuca¢ go wraz z odpadami
komunalnymi, ale trzeba je zutylizowa¢ w sposéb

przyjazny dla Srodowiska.
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Dotyczy tylko krajow europejskich

Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym firma Makita Corporation, jako

odpowiedzialny producent oswiadcza, ze opisywane

urzadzenia marki Makita:

Oznaczenie maszyny: Spalinowa kosiarka do trawy

Nr modelu/ Typ: PLM4120, PLM4620

Dane techniczne: Patrz ,4. DANE TECHNICZNE”

sg produkowane seryjnie oraz

Spetniaja nastepujace dyrektywy europejskie:
2006/42/WE, 2004/108/WE,

2000/14/WE i 2005/88/WE
Sa produkowane zgodnie z nastepujgcymi normami lub
dokumentami normalizacyjnymi:

EN836, EN 1SO14982
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez
naszego autoryzowanego przedstawiciela na Europe,
ktorym jest:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Wielka Brytania
Procedura oceny zgodnosci wymagana przez Dyrektywe
2000/14/WE zostata przeprowadzona zgodnie z
Zatgcznikiem VI.

Jednostka notyfikowana:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstralle 199, D-80686 Miinchen

Numer identyfikacyjny: 0036

Model PLM4120
Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,4 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

Model PLM4620
Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,6 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Dyrektor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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MAGYAR

Altalanos nézet és a részek magyarazata

1. Toldkar felsé része 6. Fagydijté 11. Olajnyilas fedél

2. Leallité kar 7. Magassag beallité kar 12. Kabelrdgzité bilincs
3. Gazkar 8. Géptest 13. Rogzité gomb

4. Inditéfogantyu 9. Gyujtégyertya 14. Gyors menet

5. Kotélvezetd 10. Tanksapka 15. Lassu menet

@ A FIGYELMEZTETES

Sajat biztonsaga érdekében az Uj gép hasznalatanak
megkezdése el6tt olvassa el a kezelési utasitast. Ennek
elmulasztasa sulyos személyi sérllésekhez vezethet.
Minden hasznalat el6tt szanjon néhany percet a géppel
valé ismerkedésre.

1. A TERMEKEN TALALHATO
JELZESEK

Olvassa el a hasznalati utasitast.

B>

B>

A flinyiré hasznalatakor ne engedjen senkit
annak kozelébe.

e
——D

&

Kiléndsen tgyeljen a kezére és labaira.

x
cD

A kipufogogaz mérgezd; Ne miikddtesse a
gépet zart helyen.

Az Gizemanyag gyulékony, ne hasznaljon a
kézelében nyilt langot. Jaré motoru gépbe ne
toltsén lizemanyagot.

BB KB

ep

Flnyiras kdzben viseljen védészemiveget és
fuldugot egészsége védelmében.

Javitas esetén a gyujtogyertyat a kezelési
utasitasban ismertetett médon szerelje ki, és
javitsa meg.
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Figyelem! A motor felforrésodhat.

A motor ledllitasahoz engedije fel a
kapcsolokart.

2. ALTALANOS BIZTONSAGI
RENDSZABALYOK

A FIGYELEM: Benzinnel miikédd berendezések
hasznalata esetén az esetleges személyi sértilés és
anyagi kar elkeriilése érdekében mindig tartsa be az
alapvet6 biztonsagi rendszabalyokat az alabbiakkal
egyutt.

A gép hasznalatanak megkezdése elétt olvassa el az
Osszes ra vonatkozé utasitast, és tartsa meg a
dokumentaciot késébbi hasznalatra.

A FIGYELEM: A gép elektromagneses mezét kelt
mikddés kézben. Ez az elektromagneses mez6 bizonyos
koérilmények kdzott zavarhatja az emberi szervezetbe
beliltetett aktiv vagy passziv implantatumokat. Az
esetleges sulyos vagy halalos kdvetkezmény elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy a beltetett implantatummal
él6 személy a gép hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval
és az implantatum gyartéjaval.

Képzés
Az utasitasokat figyelmesen olvassa el. Sajatitsa el a
gép helyes hasznalatat és kezel6szervek
mikodtetését.

« Soha ne engedje, hogy gyermekek vagy ezen
utasitdsokat nem ismeré személyek hasznaljak a
fnyirot. El6fordulhat, hogy a helyi térvények
rendelkeznek a kezel6 életkorat illetéen.

» Ne végezzen flinyirast, ha emberek - kiilonésen
gyermekek - vagy haziallatok tartézkodnak a kdzelben.

» Ne feledje, hogy a kezeld, illetve felhasznalé felel6s a
balesetekért vagy a mas személyekkel vagy
tulajdonnal szembeni veszélyhelyzetekért.

Elékésziiletek

* Flnyiras kozben megfeleld labbelit és hosszu nadragot
viseljen. Ne mikddtesse a gépet mezitlab vagy nyitott
szandalban.



« Alaposan vizsgalja meg azt a teriletet, ahol a flnyir6t
hasznalni szeretné, és tavolitson el minden olyan
targyat, melyet a gép felkaphat és kidobhat.

* FIGYELEM- A benzin rendkivil gyulékony.

- benzint kizardlag erre a célra készitett edényben
taroljon;

- tankolast ne végezzen zart helyen, és tankolas
kézben ne dohanyozzon;

- még a motor beinditasa elétt tankoljon; Ne vegye le

a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor mellett, és

amig a motor le nem hiilt;

ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a

tankolas helyén, hanem tolja arrébb, és kertlje a

nyilt langot és egyéb gylijtd jellegli tevékenységet a

kérnyéken, amig a benzin el nem parolog;

zarja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a

benzinkanna fedelét.

« A hibas hangtompitét cserélje le.

* Hasznalat el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a pengék, a penge csavarjai és a vagoegység
nem kopott vagy sériilt-e. A kopott vagy sériilt
pengéket és csavarokat a kiegyensulyozottsag
megtartasa érdekében egyszerre, készletben cserélje.

Kezelés

* Ne mikodtesse a gépet zart térben, ahol mérgezd
szénmonoxid gydlhet fel.

« Funyirast csak napkdzben vagy kelléen erés
mesterséges megyvilagitas mellett végezzen.

« Kerllje a gép nedves fliben valé hasznalatat,
amennyiben ez lehetséges.

* Lejtén valo flinyiraskor mindig bizonyosodjon meg laba
kell6 megtamasztasarol.

« Sétalva haladjon, soha ne fusson.

« A kerékkel ellatott, forgd mozgast végzd gépeknél a
lejtén keresztbe haladjon, ne a lejtés iranyaban.

« Kiléndsen dvatosan jarjon el a lejtén vald
iranyvaltaskor.

+ Ne végezzen flinyirast tul meredek lejtokon.

« Kilondsen évatosan jarjon el tolataskor, illetve amikor
a flinyirét maga felé huzza.

« Varja meg a pengék megallasat, ha a flinyirét egy nem
fuves terlleten val6 athaladas érdekében meg kell
donteni, illetve amikor a flnyirét a levagandd
terllethez/ terlletrdl szallitja.

» Ne hasznalja a flinyirét hibas védéelemekkel, illetve
biztonsagi eszkézok nélkul, példaul nem felszerelt
tereléelemekkel és/vagy fligydijtével.

* Ne médositsa a motor szabalyzasat, ne porgesse tul a
gépet.

« A motor beinditasa oldja a pengemeghajtas és
menetmeghajtas tengelykapcsolojat.

+ Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a motort
az utasitas szerint.

* A motor inditasa kdzben ne billentse meg a flinyirét.

* Ne inditsa el a motort, amikor a kidobonyilas elétt all.

* Ne kozelitse kezét és labat forgo alkatrészekhez. A
kidobonyilast mindig tartsa szabadon.

« Jaré motoru flinyirét ne emeljen fel, és ne szallitson.

+ Allitsa le a motort, és vegye le a gyujtégyertyarél a
kabelt, hogy az 6sszes mozgé alkatrész teljesen
lealljon. Ha kulccsal indithatd, vegye ki a kulcsot:

- miel6tt eltdmddést szlintet meg vagy megtisztitja a
kidobonyilast;

- ellenérzés, tisztitas vagy a flnyirén valo
munkavégzés el6tt;
idegen testbe val6 Gtk6zés utan. Vizsgalja meg,
hogy a flinyiré nem sérilt-e meg, és sziikség esetén
végezze el a szikséges javitasokat az ismételt
elinditas és hasznalat el6tt;
ha a gépen rendellenes vibraciot tapasztal (keresse
meg azonnal az okat).
Allitsa le a motort, és vegye le a gyUjtégyertyardl a
kabelt, hogy az 6sszes mozgd alkatrész teljesen
lealljon. Ha kulccsal indithatd, vegye ki a kulcsot:

- minden esetben, ha felugyelet nélkll hagyja azt;

- feltdltés el6tt.
A motor leallitasa el6tt vegye vissza a gazt. Ha a
motoron van benzincsap, zarja el a flinyiras
befejeztével.
A flnyirét kizarélag a rendeltetési céljara, azaz fi
nyirasara és begyijtésére szabad hasznalni. Barmely
egyéb alkalmazas veszélyt hordozhat magaban, és a
készllék sérlilését okozhatja.

Karbantartas és tarolas

A gép biztonsagos miszaki allapotanak biztositasa
érdekében az anyacsavarok és csavarok mindig
legyenek meghutzva.

Ne tarolja a gépet feltéltdtt benzintartallyal olyan
épuleten belll, ahol a benzinpara nyilt langgal vagy
szikraval talalkozhat.

Hagyja lehilni a motort, mielétt zart helyre elteszi a
gépet.

A tlzveszély csdkkentése érdekében tisztitsa meg a
motort, hangtompitét, akkumulatorrekeszt és a
benzintartalyt minden rarakédott fiitél, levéltsl és
felesleges zsirtdl.

Rendszeresen ellendrizze a fligyUjtét, hogy nem kopott
vagy sérilt-e.

A biztonsag érdekében cserélje ki a kopott vagy sériilt
alkatrészeket.

Az Uzemanyagtartalyt csak nyilt térben Uritse le.

A FIGYELEM: Ne érjen a forgé pengéhez.

A FIGYELEM: A tankolast jol szell6z6 helyen,
ledllitott motornal végezze.

3. ALKATRESZEK LEIRASA (1.

és 2. Abra)

Felsorolas:
A: Gyertyakulcs
B: Mulcsozo6 betét
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4. MUSZAKI ADATOK

Tipus PLM4120 PLM4620
Motor tipusa B&S 500E Sorozat B&S 625E Sorozat
Onjaro Nem Nem

Motor hengeriirtartalma 140 cm® 190 cm®
Vagasi szélesség 410 mm 460 mm
Alapjarati fordulatszam 2800/perc 2800/perc
Uzemanyagtartaly (irtartalma 0,81 1,01
Olajtartaly Grtartalma 0,471 0,61
Figydijté drtartalma 501 60 |

Netté témeg 26,0 kg 31,1 kg

Magassagallitas

20-75 mm, 5 beallitas

20-75 mm, 5 bedllitas

Zajszint az Lpa (SPL) a felhasznalo _ _
EN ISO 3744 és telephelyén 84,6 dB (A) (K=3dB (A)) 83,5dB (A) (K=3dB (A))
az EN ISO 4871 ert
szabvanynak © = =
megfeleléen hangteljesitményszint 93,4 dB (A)K=1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K =2,47 dB (A)
Az EN I1SO 20643 szabvany szerinti vibracio

Vibraciokibocsatas (ap): 5,27 m/s? 5,7 m/s?

Tirés (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. OSSZESZERELES 6. A MEGFELELO MAGASSAG

51 AZ OSSZEHAJTHATO TOLOKAR

A)

B)

o

OSSZESZERELESE

Rdgzitse a tolokar also részeit az egységre a két
csavarral, az alatétekkel és a rogzitégombokkal az
abran lathaté modon. (3. Abra, 4. Abra, 5. Abra,

6. Abra)

A behajtashoz lazitsa meg a toldkar felsé részét.
Csatlakoztassa a tolokar fels6 részét az also részhez
a két csavarral, alatéttel és a régzitégombokkal.

(7. Abra, 8. Abra, 9. Abra)

Helyezze az 6sszes bowdenhuzalt a toldkarra.
Régzitse a bowdenhuzalokat a toldkar alsé részére a
bilincsekkel tgy, hogy a bowdenek a gép kiilseje felé
legyenek rogzitve. Mashogy elhelyezve a
bowdenhuzalok becsipédhetnek a hatsé fedél
nyitasakor és csukasakor, vagy a tolokar felsé
részének behaijtasakor. (10. Abra)

5-2 A FUGYUJTO OSSZESZERELESE

1.

2.

Felhelyezés: Emelje fel a hatso6 fedelet, majd akassza
a flgyujtét a finyiré hatuljan a fedél tengelyére.

(11. Abra, 12. Abra)

Eltavolitas: Emelje fel a hatso fedelet, majd vegye le a
flgyujtét.

BEALLITASA

1) Lazitsa ki az als6 kart régzité gombot. (16. Abra)

2) A17. Abra szerint, azaz fel-le mozgatva allitsa be a
tolokar megfelel6 magassagat.
3 kilénb6z6 magassag allithaté be; 1-es fokozatban a
legmagasabb, 3-as fokozatban pedig a
legalacsonyabb a toldkar talajhoz viszonyitott allasa.

3) Allitsa be a kivant magassagot, majd régzitse a
tolokart a rogzitégombokkal.

A FIGYELEM: A tolokar bal és jobb oldalat
ugyanabba a magassagba kell beallitani.

7. 2AZ1-BEN

Ezek a flinyirék normal funkcioikrol az alabbi
alkalmazasokra alakithatok at:

Hatso kidobos flinyirdra, illetve mulcsozo flinyiréra.

Mi a mulcsozas?

Mulcsozaskor a gép elsé lépésben levagja a flivet, ami
finomra apritva ezutan visszakeril a gyepre, mint
természetes tragya.

Tippek a mulcsozo flinyirashoz:

5-3 INDITOFOGANTYU
A motorrél helyezze at a fogantyut a kotélvezetéhoz.
(13. Abra, 14. Abra)

5-4 A VAGAS MAGASSAGA

Nyomja meg kifelé a kart a kerettdl valé elemeléshez. A
magassag beallitdsahoz hajtsa elére vagy hatra a kart.
(15. Abra, és lasd a 8-8. pontot)

154

Rendszeres max. 2 cm-es nyirassal alakitson ki 6 cm —
4 cm fmagassagot.

Hasznaljon éles vagokést.

Ne nyirjon nedves fuvet.

A flnyirast végezze a motor maximalis
fordulatszaman.

Csak munkasebességgel haladjon.

Rendszeresen tisztitsa a mulcsozé betétet, a haz bels6é
felét és a nyirépengét.



EGY: Atszerelés mulcsozo flinyiréva

A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo

vagoszerkezet esetén végezze az aldbbiakat.

1. Emelje fel a hatso fedelet, és tavolitsa el a fligyijt6t.

2. Nyomija be a mulcsozé betétet a géptestbe. Rogzitse
a mulcsozo betétet a gombbal a géptest nyilasaban.
(18. Abra, 19. Abra)

3. Engedje le a hatsé fedelet.

KETTO: Flinyiras felszerelt fligydijtével
1. Ha felszerelt fligyUjt6vel szeretne flivet nyirni, szerelje
le a mulcsozo betétet, és szerelje fel a fligydjtét.
2. Mulcsozo betét eltavolitasa:
- Emelje fel a hatso fedelet, és vegye ki a mulcsozé
betétet.

A FIGYELEM: Kizardlag leallitott motor és allo
vagoszerkezet esetén végezze az aldbbiakat.

8. KEZELESI UTASITASOK
8-1 INDITAS ELOTT

Ellenérizze a benzint és olajat, szlikség esetén toltse fel a
motor flinyiréhoz mellékelt kilonallo kezelési utasitasa
alapjan. Az utasitasokat figyelmesen olvassa el.

A FIGYELEM: A benzin rendkivil gyulékony.

Benzint kizarélag erre a célra készitett edényben taroljon.

A tankolast szabad téren végezze, még a motor
beinditasa elétt. Ne dohanyozzon, amig lzemanyaggal
foglalkozik.

Ne vegye le a tanksapkat, és ne tankoljon jaré motor
mellett, és amig a motor le nem hilt.

Ha mellément a benzin, ne inditsa be a gépet a tankolas
helyén, hanem tolja arrébb, és kerilje a nyilt langot és
egyéb gyuijté jellegl tevékenységet a kdrnyéken, amig a
benzin el nem parolog.

Zarja vissza biztonsagosan a tanksapkat és a
benzinkanna fedelét.

Miel6tt a penge karbantartasara vagy olajcsere miatt
felbillentené a flinyirét, Uritse le a benzint a tartalybol.

A FIGYELEM: Ne tankoljon zart helyen, jaré6 motor
mellett vagy amig a motor forré. Hasznalat utan hagyja a
motort legalabb 15 percig hdilni.

8-2 A MOTOR BEINDITASA ES A PENGE
ELINDITASA

1. Aflnyiré gyujtégyertyajan gumisapka talalhato.
Ellenérizze, hogy a gyertyakabel végén (a
gumisapkan beliil) talalhat6é fémhurok biztonsagosan
régzul a gyujtégyertya fémhegyén.

2. A motor beinditasa elétt 3-5 alkalommal nyomja meg
a kézi szivatét. (20. Abra)

3. Hideg motor inditasakor allitsa a gazkart ,&)”
poziciéba. A meleg motor beinditdsahoz és a
finyirashoz allitsa a gazkart poziciéba.

(21. Abra)

4. A gép mogott allva huzza meg a leallitd kart, és tartsa
a tolékarhoz huzva, lasd a 22. Abra.

Fogja meg az inditéfogantyut a 22. Abra szerint, és
huzza meg hatarozottan. Ha a motor beindult, lassan
engedje vissza a kart a kétélvezetéh6z. A motor és a
penge ledllitasahoz engedje el a leallité kart.

o

Ugyelve labai épségére inditsa be 6vatosan a
motort az utasitas szerint.

A motor inditdsa kézben ne billentse meg a
A fnyirét. A flnyirét vizszintes talajon inditsa be,
ahol nincs magas fii és egyéb akadaly.

Ne kozelitsen kezével és labaval a forgo
részekhez. Ne inditsa el a motort, amikor a
kidobonyilas elétt all.

8-3 HASZNALAT

Flnyiras kdzben tartsa szorosan, két kézzel a leallité kart.

A Megjegyzés: Ha flinyiraskor elengedi a ledllitd
kart, a motor leall, igy a flinyiré mikodése is befejezédik.

8-4 A MOTOR LEALLITASA /77

A VIGYAZAT: A motor ledllasa utan a penge még
par masodpercig tovabb forog.

. A motor és a penge ledllitasahoz engedje el a leallité
kart.

Kosse le, és testelje a gyertyakabelt a motorhoz
tartozé kilon utasitas szerint, hogy megel6zheté
legyen a feliigyelet nélkiil hagyott gép véletlen
beinditasa.

8-5 A LEGJOBB EREDMENY ELERESE
FUNYIRASKOR

Tavolitsa el a hulladékokat a gyeprdl. A nyirand6 gyepen
ne legyen k6, fadarab, huzal vagy egyéb olyan targy, amit
a flnyiré barmilyen iranyba kidobhat, és ezzel sulyos
személyi sériilést okozhat a kezel6nek és a kdzelben
tartézkodd személyeknek, valamint amitél anyagi kar
keletkezhet. Ne nyirjon nedves flivet. A hatékony flinyiras
érdekében ne nyirjon nedves flivet, mert az a géptest
aljara ragadhat, ami akadalyozza a megfeleld nyirast. A fi
hosszanak maximum 1/3-at nyirja le.

Flnyiraskor a javasolt vagasi hossz a fii hosszanak 1/3-a.
Valassza meg Ugy a haladasi sebességet, hogy az
Osszeapritott fii egyenletesen teriljon el a gyepen.
Nagyra nétt, slirG gyep nyirasakor kildndsen fontos a
lassu haladas, hogy a gépnek legyen ideje az egyenletes
magassagu vagasra. Hosszura nétt fii nyirasakor
célszer( két menetben végezni a nyirast: a masodik
menetben nyirja le a f{i Gjabb 1/3-at, lehetdleg az el6z6
menethez képest mas iranyban.

A menetekben kis mértékl atfedés szintén segit az
egyenletes és tiszta vagasu gyep kialakitasaban. A
flnyirét a legjobb vagasi eredmény és a hatékony
mulcsozas érdekében lizemeltesse mindig teljes gazzal.
Tisztitsa meg a géptest aljat.

-
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Minden flinyiras utan tisztitsa meg a gép aljat, mert a
lerakodott fli akadalyozza a megfelel6 mulcsozo apritast.
Levelek vagasa: A levelek mulcsozasa szintén jot tesz a
gyepnek. Csak szaraz, a gyepen nem tul vastag rétegben
elterlilé leveleket dolgozzon fel a fiinyiréval. Ne varja meg
a mulcsozassal, hogy az dsszes levél lehulljon a fakrdl.

A FIGYELEM: Ha idegen targyba utkozott, allitsa le
a flnyirét. Vegye le a gyertyakabelt, és alaposan vizsgalja
at a gépet, nem sérilt-e meg. Az Ujrainditas és a munka
folytatasa el6tt javitsa ki az esetleges sériiléseket. A
mikodés kézben tapasztalhaté erés rezgés karosodasra
utal. A gépet ilyen esetben azonnal at kell vizsgalni, és
meg kell javitani.

8-6 FUGYUJTO

Uritse ki és tisztitsa ki a flgyijtét. Ellendrizze a i
tisztasagat és a halé megfelel6 szell6zését. (23. Abra)

8-7 GEPTEST

Minden hasznalat utan tisztitsa le a géptest aljarol a
rarakodott flvet, leveleket, szennyez6dést és egyéb
anyagokat. A felgy(l®, nem letakaritott szennyez6dés
korréziét okozhat, emellett a mulcsozé apritast is gatolja.
A tisztitashoz billentse fel a flinyirét, és kaparja le a
szennyez6dést egy megfeleld eszkdzzel (a gyertyakabelt
elétte feltétlendl vegye le).

8-8 NYiRASI MAGASSAG BEALLITAS

A VIGYAZAT: A flinyirén barmilyen beallitast csak
ledllitott motor és eltavolitott gyertyakabel mellett
végezzen.

A VIGYAZAT: A nyirasi magassag beallitasa el6tt
allitsa le a gépet, és kdsse le a gyertyakabelt. A flinyiré
kdzponti magassagallitassal rendelkezik, amely

5 magassagi helyzet beallitasat teszi lehetévé.

1. A nyirasi magassag beallitasa elétt allitsa le a gépet,
és kosse le a gyertyakabelt.

2. A kdzponti magassagallitd kar 5 kiilonb6zd helyzetbe
allithato be.

3. A vagasi magassag bedllitdsdhoz nyomja a kerék felé
a kart, és allitsa feljebb vagy lejjebb a kivalasztott
magassagba (24. Abra). Minden kerék azonos
magassagba all be.

9. KARBANTARTAS
GYUJTOGYERTYA

Csak eredeti potalkatrész gyujtogyertyat hasznaljon. A
legjobb eredmény érdekében minden 100 6ra hasznalat
utan cseréljen gyujtogyertyat. (lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)
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10. KENESI UTASITASOK

A VIGYAZAT: A KARBANTARTASI MUNKAK
MEGKEZDESE ELOTT KOSSE LE A
GYERTYAKABELT.

1. KEREKEK-Kenje meg a kerekek golydscsapagyat kis
viszkozitasu kendolajjal szezononként legalabb
egyszer.

2. MOTOR-A kenési utasitasokat megtalalja a motor
kézikényvében.

3. LEALLITO MECHANIZMUS—Olajozza meg hig
kendolajjal a leallitd kar csukldit és a kabelét,
szezononként legalabb egyszer. A leallitd karnak
mindkét iranyban akadalytalanul kell mozognia.

11.TISZTITAS

A VIGYAZAT: Ne mossa a motort vizsugarral. A

viz karosithatja a motort, és elszennyezheti az

Uzemanyagrendszert.

1. A géptestet torolje le tériéronggyal.

2. A gépet felbillentve, hogy a gyujtégyertya felfele
nézzen, vizsugarral lemoshatja a gép aljat.

111 A MOTOR LEGSZURGOJE

A VIGYAZAT: Ugyeljen arra, hogy a légsz(iré
szivacsbetétjét ne tdmitse el por és egyéb szennyezddés.

A légszirébetéten 25 éranyi normal flnyiras utan
végezzen karbantartast (tisztitsa ki). Szaraz, poros
kérnyezetben torténé hasznalat esetén a légszirébetétet
tisztitsa gyakrabban. (lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT)

A LEGSZURO TISZTITASA

1. PLM4120 tipusok esetében: Emelje meg a fiilleket a

szlréfedél tetején.

PLM4620 tipusok esetében: Tavolitsa el a csavart.

Tavolitsa el a fedelet.

Mossa ki a betétet szappanos vizben. NE

HASZNALJON BENZINT!

Szaritsa meg a betétet.

5. Cseppentsen par csepp SAE30 motorolajat a betétre,
majd csavarja ki bel6le a felesleget.

6. Szerelje vissza a szlirébetétet.

@ N
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A MEGJEGYZES: Cserélje ki a betétet, ha foszlik,
elszakadt, megsériilt vagy nem lehet kitisztitani. (A
25. Abra a PLM4120 tipust mutatja.)

11-2 VAGOPENGE

A VIGYAZAT: A motor véletlen beindulasat
megelézendd feltétlendl kosse le, és testelje a
gyertyakabelt, miel6tt a vagopengén dolgozni kezdene.
Kezei védelmében viseljen erés védbkeszty(t, vagy egy
ronggyal fogja meg a vagépengét.



Billentse fel a flinyirét a motor kézikényvében ismertetett
maddon. Tavolitsa el a pengét és a penge adapterét a
fétengelyhez rogzité hatlapfeji anyat és az alatétet.
Szerelje le a pengét és az adaptert a fétengelyrol.

A FIGYELEM: Ellenérizze rendszeresen a

pengeadaptert repedés szempontjabdl, kiléndsen, ha a
penge idegen targynak Uitkdzott. Sziikség esetén cserélje
ki.

A legjobb eredmény érdekében éles pengével dolgozzon.
A pengét a megélezéshez szerelje le, majd az élét az
eredeti kialakitast leginkabb megkdzelité médon
koszorlilje vagy reszelje élesre. A kiegyensulyozatlansag
elkeriilése érdekében rendkivil fontos, hogy a penge
minden vagoééle azonos mérték megmunkalast kapjon. A
kiegyensulyozatlan penge tulzott vibraciét kelt, ami a
motor és az egész flinyird id6 el6tti tonkremenetelét
okozhatja. Elesités utan gondosan egyenstilyozza ki a
pengét. A penge kiegyensulyozottsaga hengeres szaru
csavarhuzoéval ellendrizhetd. A nehéz oldalrél kdszoriljon
le annyi anyagot, amivel az egyensuly helyreall.

(26. Abra)

A penge és a pengeadapter visszaszerelése el6tt kenje
meg a fétengelyt és a pengeadapter belsé felletét kis
viszkozitasu kendolajjal. Szerelje be a pengeadaptert a
fétengelyre. Lasd a 26. Abra. A pengét a cikkszamaval
kifelé helyezze az adapterre. lllessze az alatétet a
pengére, és szerelje be a hatlapfejii csavart. Hizza meg a
csavart az el6irt nyomatékkal, lasd alabb.

11-3 PENGE MEGHUZASI NYOMATEKA
A kdzéps6 csavart 35-45 Nm nyomatékkal kell meghuzni.
A gép biztonsagos miikddésének feltételei.
Rendszeresen ellenérizze az OSSZES anya és csavar
megfelel6éen meghuzott allapotat. Hosszabb hasznalat
utan, kilénésen homokos talaj esetén a penge elkophat,
elvesztheti eredeti alakjat. A vagas hatékonysaga
csOkken, a pengét ki kell cserélni.

A pengét csak jovahagyott gyari pétpengére cserélje. A
penge kiegyensulyozatlansagabdl eredd esetleges
karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

Ha pengét kell cserélni, csak jelzéssel ellatott, eredeti
pétalkatrészt hasznaljon (MAKITA 263001433 a
PLM4120-hoz; MAKITA 263001451 a PLM4620-hoz)
(penge rendelésekor forduljon a markakeresked6héz,
vagy hivjon fel benniinket).

A FIGYELEM: Ne érjen a forgd pengéhez.

11-4 MOTOR

A motor karbantartasi utasitasait a motor kilénallé
kézikdnyvében megtalalja.

A motorolaj tekintetében jarjon el a motor kilénallo
kézikdnyvében olvashato utasitasok szerint.

Olvassa el koriltekintéen, és kdvesse az utasitasokat.
A 1égsziir6 karbantartasa tekintetében normal
koérilmények esetén jarjon el a motor kilénalld
kézikdnyvében olvashaté utasitasok szerint. Kilonésen
poros kérnyezetben térténé hasznalat esetén néhany
érankeént tisztitsa ki a 1égszirét. A 1égsziiré esedékes
tisztitasat a motor cskkend teljesitménye és a légsziird
csOpdgése jelzi.

A 1égsziiré karbantartasa tekintetében esetén jarjon el a
motor kiilonallé kézikdnyvében olvashaté utasitasok
szerint.

Szezononként egy izben tisztitsa ki a gyujtégyertyat, és
allitsa be az elektrédahézagot. Gyujtégyertyat flinyirasi
szezon elétt cseréljen; a gyujtégyertya tipusat és az
elektrodahézag értékét megtalalja a motor
kézikdnyvében.

Tisztitsa meg rendszeresen a motort tériéronggyal vagy
kefével. A hiitérendszert (ventilatorhaz kornyéke) tartsa
tisztan, hogy biztositva legyen a motor megfeleld
mikodéséhez és kelléen hosszu élettartamahoz
szlikséges légaramlas. A kipufogd kornyékérdl mindig
tavolitsa el a flivet, szennyez&dést és éghet6é anyagokat.

12. TAROLAS (SZEZONON KiVUL)

A flnyiré megfelel6 tarolasahoz az alabbi lépések

sziikségesek.

1. A szezon utolso flinyirasa alkalmaval fogyassza ki
teljesen a benzint a tartalybdl.

2. Végezze el a flnyird tisztitasat és kenését a kenési
utasitas szerint.

3. A motor tarolasra torténd elékészitését olvassa el a
motor kézikényvében.

4. A korrézié megelézésére vonja be a pengét vékony
rétegben alvazkend zsirral.

5. A flnyirét tarolja tiszta, szaraz helyen.

A MEGJEGYZES:

Ha nem szell6z6 helyen tarol barmilyen motorral hajtott

berendezést;

- Ugyelien a berendezések korrézié elleni védelmére.
Vonja be vékony réteg szilikonolajjal a
berendezéseket, kiilonds tekintettel a bovdenekre és
mozgé alkatrészekre.

- Ugyeljen arra, hogy a bovdenek és egyéb kabelek ne
térjenek meg, ne csipédjenek be.

- Ha az inditokétél kiakadna a fogantydn talalhatéd
vezetébdl, kdsse ki, és testelje a a gyertyakabelt,
huzza be a pengevezérl6 fogantyut, és huzza ki lassan
a motorbdl az inditékotelet. Csusztassa be a kotelet a
fogantyun talalhato kotélvezetdbe.
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13.HIBAELHARITAS

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITO MUVELET

A motor nem indul be.

A gazkar nem az inditasi feltételeknek
megfeleld helyzetben all.

Allitsa a gazkart a megfelel6 helyzetbe.

Kilrilt a benzintank.

Tankolja fel a gépet. lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

Elszennyez6dott a Iégszirébetét.

Tisztitsa ki a légszirbbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Kilazult a gyujtégyertya.

Huzza meg a gyujtogyertyat 25 - 30 Nm
nyomatékkal.

A gyertyakabel lelazult, vagy levalt a
gyertyardl.

Tegye vissza a gyertyakabelt a gyljtégyertyara.

Nem megfeleld a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

Hibas a gyujtogyertya.

Szerelje be egy Uj, megfeleld hézagura beallitott
gyujtégyertyat: lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

A karburator tultéltédott benzinnel.

Szerelje ki a légsziirébetétet, az inditokotél
folyamatos hasznalataval forgassa at parszor a
motort, hogy karburator kiszell6zhessen, majd
szerelje vissza a légszirébetétet.

Hibas gyujtémodul.

Forduljon a Makita hivatalos szervizképviseletéhez.

A motort nehéz beinditani,
vagy nhincs elég
teljesitménye.

Szennyez6dés, viz vagy lerakédas a
benzintankban.

Uritse le az izemanyagot, és tisztitsa ki a tartalyt.
Tankoljon tiszta, friss benzint.

Eltém&détt a tanksapka szell6zéfurata.

Tisztitsa ki, vagy cserélje le a tanksapkat.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a égszirébetétet.

A motor egyenetlenil
mukodik.

Hibas a gyuijtoégyertya.

Szerelje be egy Uj, megfeleld hézagura beallitott
gyujtégyertyat: lasd a MOTOR KEZELESI
UTASITASAT.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrodak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékire.

Elszennyez6dott a légszirébetét.

Tisztitsa ki a légszirdbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Gyenge az alapjarat.

Elszennyezddétt a 1égszirébetét.

Tisztitsa ki a légszirdbetétet: lasd a MOTOR
KEZELESI UTASITASAT.

Eltémd&dtek a motorburkolat
szell6zényilasai.

Tavolitsa el a szennyez&déseket.

Eltdémd&dtek a hitébordak és a
|égjaratok a légh(ité haz alatt.

Tavolitsa el a szennyez6déseket a bordak kozil és
a légjaratokbdl.

A motor magas
fordulatszamon kihagy.

Tul kicsi a gyertyahézag.

Allitsa be az elektrédak hézagat 0,7 - 0,8 mm
értékdre.

A motor tulmelegszik.

A hiitélevegé Utja elzarédott.

Tavolitsa el a szennyez6déseket a bordak kozil és
a légjaratokbdl.

Nem megfelel6 a gyertyahézag.

A PLM4120-es modellhez szereljen be RC12YC
tipusu gyujtogyertyat, és tisztitsa meg a
hitébordakat.

A PLM4620-as modellhez szereljen be RJ19LMC
tipusu gyujtogyertyat, és tisztitsa meg a
hiitébordakat.

A flinyir6 rendellenesen
vibral.

Lelazult a vagépenge.

Huzza meg a pengét.

A vagoépenge kiegyensulyozatlan.

Egyensulyozza ki a pengét.
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14. KORNYEZET

Ha a gép elérte élettartama végét, ne kezelje haztartasi
hulladékként, selejtezze kdrnyezetbarat médon.

Csak europai orszagokra vonatkozéan
EK Megfelel6ségi nyilatkozat
Mi, a Makita Corporation mint a termék felel6s

gyartoja kijelentjiik, hogy a kovetkez6 Makita gép(ek):

Gép megnevezése: Benzinmotoros flinyird

Tipus sz./ Tipus: PLM4120, PLM4620

Miiszaki adatok: Lasd: ,4. MUSZAKI ADATOK”

sorozatgyartasban készil és

megfelel a kovetkez6 eurépai eldirasoknak:
2006/42/EK, 2004/108/EK,
2000/14/EK és 2005/88/EK

és gyartasa a kovetkezd szabvanyoknak valamint

szabvanyositott dokumentumoknak megfelel6en torténik:

EN836, EN 1SO14982
A miszaki dokumentacié Eurépaban a kévetkezd
hivatalos képvisel6nknél talalhato:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia.
A 2000/14/EK iranyelv altal el6irt megfelelésértékelési
eljaras a VI. melléklet szerint tortént.
Tanusito testilet:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Azonosité szam: 0036

Tipusszam: PLM4120
Mért hangteljesitményszint: 93,4 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

Tipusszam: PLM4620
Mért hangteljesitményszint: 93,6 dB
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
igazgaté
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENCINA

Vysvetlenie vSeobecného pohladu

1. Horna rukovat’ 6. Lapac travy 11. Uzaver olejovej nadrze
2. Rukovét’' s ovladanim zastavenia 7. Packa nastavenia vysky 12. Kablova svorka

3. Packa sytica 8. Plosina 13. Poistny oto€ny gombik
4. Rukovat’ Startéra 9. Zapalovacia sviecka 14. Vysoké otacky

5. Vodiaci prvok lanka 10. Uzaver palivovej nadrze 15. Nizke otacky

@ A VYSTRAHA

Kvéli viastnej bezpecnosti si pre€itajte tento navod skor,
ako sa pokusite prevadzkovat’ svoju novu jednotku.
Opomenutie dodrziavat’ pokyny méze mat’ za nasledok

vazne osobné poranenia. Venujte urcity ¢as a oboznamte

sa pred kazdym pouZzitim s kosackou.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Pregitajte si navod na obsluhu.

B>

B>

Zabrante pristupu okolostojacich.

e
——D

=y
= Viac pozornosti venujte rukdm a noham

Q) obsluhy, aby ste predi$li poraneniam.
=0

Jedovaté vypary; neprevadzkujte v interiéri.

Palivo je horlavé; zabrarite pristupu ohfia.
Palivo nepridavajte ked motor bezi.

BB KB

ep

Pocas kosenia pouzivajte okuliare a ochranu
usi s cielom chranit’ samotnud obsluhu.

Pocas vykonavania oprav demontujte
zapalovaciu svie¢ku a nasledne vykonajte
opravu podla navodu na obsluhu.
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Upozornenie: Motor je horuci.

Motor zastavite uvolnenim rukovéate s
prepinacom.

2. VSEOBECNE )
BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

A

A VYSTRAHA: Pri pouZivani benzinového naradia
je nutné vzdy dodrziavat’ zakladné bezpecnostné
opatrenia s cielom znizit' riziko vaznych osobnych
poraneni a/alebo poSkodenia jednotky.

VSetky tieto pokyny si precitajte pred prevadzkovanim
tejto jednotky a tieto pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

A VYSTRAHA: Toto strojné zariadenie po¢as
svojej prevadzky produkuje elektromagnetické pole. Toto
pole méze v niektorych pripadoch ovplyviovat ¢innost
aktivnych alebo pasivnych zdravotnych implantatov. Aby
sa znizilo riziko vaznych alebo smrtelnych trazov,
odporu¢ame osobam, ktoré pouzivaju zdravotné
implantaty, aby sa pred prevadzkovanim tohto strojného
zariadenia poradili so svojim lekarom alebo s vyrobcom
zdravotného implantatu.

Zaskolenie

» Tieto pokyny si dokladne precitajte. Oboznamte sa s
ovladacmi a spravnym pouzivanim zariadenia.

« Nikdy nedovolte, aby deti alebo osoby, ktoré neboli
oboznamené s tymito pokynmi pouzivali kosacku.
Miestne nariadenia mézu obmedzovat’ vek obsluhy.
Nikdy nekoste, pokial stoja v blizkosti osoby, hlavne
deti, alebo zvierata.

« Berte do Uvahy, Ze obsluha alebo pouzivatel je
zodpovedny za nehody alebo rizika vzniknuvsie vo
vzt'ahu k ostatnym osobam alebo k ich majetku.

Priprava

* Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Zariadenie neobsluhujte pokial ste bosi
alebo mate sandale.

« Dokladne skontrolujte miesto pouzivania zariadenia a
odstrarite vSetky predmety, ktoré by mohli byt’ strojom
odhodené.

+ VYSTRAHA - benzin je velmi horlavy.



- palivo skladujte v nadobach Specialne navrhnutych

na tento ucel;

palivo dopifaijte v exteriéri a po¢as doplfiania paliva

nefajcite;

palivo doplifiajte pred nastartovanim motora. Nikdy

nesnimajte uzaver palivovej nadrze ani nepridavajte

benzin pokial motor bezi, alebo pokial je motor
horuci;

pokial dojde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa

nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostato¢nej

vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku
zdroja zapalenia, a to az dokial sa benzinové vypary
nerozptylia;

uzaver palivovej nadrze a nadoby bezpecne

nasadte naspat’.

* Vymerite chybné timice.

* Pred pouzivanim vzdy vizualne skontrolujte a
presvedcte sa, ze Cepele, skrutky Cepeli a montazna
zostava rezaca nie su opotrebované alebo poskodené.
Aby ste zachovali vyvazenie, vymiefajte naraz celu
sadu opotrebovanych alebo poskodenych ¢epeli a
skrutiek.

Prevadzka

* Motor neprevadzkujte v uzavretom priestore, kde méze
dojst’ k nahromadeniu nebezpecnych vyparov oxidu
uhofnatého.

» Koste iba pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

« Pokial je to mozné, vyhnite sa prevadzkovaniu
zariadenia v mokrej trave.

« Na svahoch vzdy zaujmite stabilny postoj.

» Kracajte a nikdy nebezte.

+ Pokial ide o kolesové rotaéné stroje, koste pozdiz &ela
svahov a nikdy nie nahor a nadol.

* Pri zmene smeru na svahoch davajte maximalny
pozor.

* Nekoste nadmerne strmé svahy.

* Pri pohybe smerom dozadu alebo pri t'ahani kosacky k
sebe davajte maximalny pozor.

+ Cepel(e) zastavte pred sklopenim kosaéky kvéli
prenosu cez netravnaté miesta a pred prenasanim
kosacky na a z miesta kosenia.

« Kosacku niky nepouzivajte, pokial s poSkodené jej
chranice, alebo bez namontovanych bezpe¢nostnych
zariadeni, napriklad vychylovacov a/alebo lapacov
travy.

* Nemerite nastavenia regulatora motora ani maximalne
otacky motora.

* Pred nastartovanim motora vyradte vSetky Cepele a
spojky pohonu.

« Motor nastartujte bezpe€ne podla pokynov, pri¢om
nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti od ¢epele(i).

« Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.

* Nespust'ajte motor pokial stojite pred vyprazdfiovacim
Zfabom.

* Ruky ani nohy nestrkajte do blizkosti alebo pod
rotujuce Casti. PoCas celej doby zabezpecte aby sa
vyprazdrovaci otvor nezanasal.

* Nikdy pri spustenom motore kosacku nezdvihajte ani
neprenasajte.

» Zastavte motor a odpojte drét zapalovacej sviecky,
presvedcte sa, ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne

zastavili a pokial je kosacka vybavena klucikom, klucik
vyberte:

- pred odstranenim zablokovania alebo &istenim
zanesenia zlabu;

- pre vykonavanim kontroly, Cistenia zanesenia alebo
pracou na kosacke;

- po narazeni na cudzi predmet. Pred opatovnym
nastartovanim a prevadzkovanim kosacky
skontrolujte kosacku z pohladu po$kodenia a
opravte ju:

- ak kosacka za¢ne nestandardne vibrovat’ (okamzite
skontrolujte).

« Zastavte motor a odpojte drot zapalovacej sviecky,
presveddte sa, Ze vSetky pohyblivé ¢asti sa Uplne
zastavili a pokial je kosacka vybavena kltucikom, klucik
vyberte:

- vzdy, ked kosacku opust'ate;

- pred doplnenim paliva.

» Pocas dobehu motora uberte syti¢ a ak je motor
vybaveny s uzatvaracim ventilom, v zavere kosenia
vypnite privod paliva.

» Kosacku pouzivajte jedine na ucel, pre ktory bola
navrhnuta, a to na kosenie a zber travy. Akékolvek iné
pouzitie mbze mat’ za nasledok poskodenie stroja.

Udrzba a skladovanie

» VSetky matice a skrutky majte dotiahnuté, aby ste mali
istotu, Ze zariadenie je v bezpe¢nom pracovnom stave.

» Zariadenie nikdy neskladujte s benzinom v nadrzi vo
vnutri budovy, kde sa vypary mozu dostat’ k
otvorenému ohfiu alebo iskre.

» Pred uskladnenim na akomkolvek ohradenom
priestore nechajte motor vychladnut'.

* Pre znizenie rizika vzniku poziaru motor, timi¢, priestor
na batériu a priestor na skladovanie benzinu majte
¢isté od travy, listov alebo priliSného mnozstva maziva.

« Lapac travy ¢asto kontrolujte z pohladu opotrebovania
alebo poskodenia.

* Opotrebované alebo poskodené sucasti z
bezpecénostnych dévodov vymerite.

* Ak musite vyprazdnit’ palivovu nadrz, vykonajte to
vonku.

A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujicej depele.

A VYSTRAHA: Palivo dopliiiajte na dobre vetranom
mieste a pri zastavenom motore.

3. POPIS SUCASTI (Obr.1a2)

Obsahuje
A: KIa¢ na zapalovaciu svie¢ku
B: Mul€ovaci klin
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4120 PLM4620
Typ motora Séria B&S 500E Séria B&S 625E
S vlastnym pohonom Nie Nie
Zdvihovy objem motora 140 cm® 190 cm®
Sirka epele 410 mm 460 mm
Otacky pri volnobehu 2800/min 2800/min.
Objem palivovej nadrze 0,81 1,01
Objem olejovej nadrze 0,471 0,61
Objem vrecka na zachytavanie travy 501 601

Cista hmotnost 26,0 kg 31,1 kg

Nastavenie vysky

20-75 mm, 5 nastaveni

20-75 mm, 5 nastaveni

] Loa (SPL) v polohe
Hluk podla normy pZquvatel’a

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

Merané aroven
akustického vykonu

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibracie podla normy EN ISO 20643
Emisie vibracii (ap,):
Odchylka (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAZ

5-1 MONTAZ SKLAPACEJ RUKOVATI

A) Upevnite spodné riadidla k hlavnej €asti jednotky
pomocou dvoch suprav so skrutkou, podloZzkou a
poistnym otoénym gombikom, ako je to znazornené.
(Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5, Obr. 6)

Horné riadidla uvolnite kvéli sklopeniu. Spojte hornt a
spodnu rukovat pomocou dvoch stprav so skrutkou,
podlozkou a poistnym otoénym gombikom. (Obr. 7,
Obr. 8, Obr. 9)

Vsetky kable umiestnite ponad ty¢ky rukovati.
Pomocou kablovych svoriek ich prichytte k strednej
Casti spodnych rukovati tak, aby boli kable prichytené
na vonkajsej strane stroja. V opacénom pripade mézu
byt kable zovreté pri otvarani/zatvarani zadného krytu
alebo namahané skladanim hornej rukovati. (Obr. 10)

5-2 MONTAZ LAPACA TRAVY

1. Montaz: Zdvihnite zadny kryt a zahakujte lapac travy o
ty€ku na zadnej strane kosacky. (Obr. 11, Obr. 12)

2. Demontaz: Uchopte a zdvihnite zadny kryt a snimte
lapac travy.

5-3 RUKOVAT STARTERA
Presurite rukovat Startéra od motora k vodiacemu prvku
lanka. (Obr. 13, Obr. 14)

5-4 VYSKA REZU

Pokial chcete packu uvolnit z ozubenia, vyvinte na fiu tlak
smerom von. Vysku nastavte posunutim packy dopredu
alebo dozadu. (Obr. 15 a ¢lanok 8-8)

6. NASTAVENIE SPRAVNEJ
VYSKY

1) Vytiahnite poistny oto€ny gombik, ktory je upevneny k
spodnej rukovati. (Obr. 16)

=
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2) Pozrite si Obr. 17, posuvajte spodnu rukovat nahor a
nadol a nastavte spravnu vysku.
V pripade tohto typu kosacky su k dispozicii 3
nastavenia vysky; pri nastaveni vySky 1 je vzdialenost
spodnej rukovati od zeme najvacsia, vyska pri

3) Vykonajte nastavenie spravnej vySky a nasledne
upevnite spodnu rukovat poistnymi oto¢nymi
gombikmi.

A VYSTRAHA: Lavé a prava strana spodnej
rukovéti musia byt nastavené na rovnaku vysku.

7. 2V1

Tieto kosacky mozno prispdsobit v zavislosti na ucele

pouzivania:

Z kosacky so zadnym vyprazdriovanim a muléovacej

kosacky.

Co je mulgovanie?

Poc¢as mul€ovania je trava odseknuta v ramci jedného

pracovného kroku, nasledne je najemno posekana a

vratena do travnika ako prirodné hnojivo.

Tipy pre kosenie s mul€ovanim:

- Vykonajte bezné kosenie 2 cm s cielom dosiahnut
6 cm az 4 cm vysku travy.

- Pouzite ostry rezny noz.

- Nekoste mokru travu.

- Nastavte maximalne otacky motora.

- Kaoste pri pohybe pracovnym krokom.

- Pravidelne ¢istite mul€ovaci klin, vnutornu stranu
skrine a pohybliva ¢epel.




Po prvé: Prispésobenie na muléovaciu
kosacku

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a

zastavenou kosackou.

1. Zdvihnite zadny kryt a demontujte lapac travy.

2. Zatlagte mulCovaci klin do ploSiny. Mul€ovaci klin
zaistite tlacidlom do otvoru na ploSine. (Obr. 18,
Obr. 19)

3. Opétovne znizte zadny kryt.

Po druhé: Kosenie s lapacom travy

1. Ak chcete kosit s lapacom travy, demontujte
mul¢ovaci klin a namontujte lapac travy.

2. Demontaz mulCovacieho klina.

- Zdvihnite zadny kryt a demontujte muléovaci klin.

A VYSTRAHA: Jedine so zastavenym motorom a
zastavenou kosackou.

8. POKYNY NA PREVADZKU
8-1 PRED NASTARTOVANIM

Motor prevadzkujte v spojeni s benzinom a olejom podla
pokynov uvedenych v samostatnom navode na obsluhu
motora, ktory je priloZzeny k vasej kosacke. Pokyny si
starostlivo precitajte.

A VYSTRAHA: Benzin je velmi horlavy.

Palivo skladujte v kontajneroch Specialne navrhnutych na
tento ucel.

Palivo dopifiajte iba v exteriéri a pred spustenim motora,
podas dopliiania ani manipulacie s palivom nefajéite.
Uzaver palivovej nadrze neodoberajte a benzin
nedolievajte nikdy po¢as chodu motora alebo ked je
motor horuci.

Pokial' déjde k rozliatiu benzinu, nepokusajte sa
nastartovat’ motor, ale stroj preneste do dostato¢nej
vzdialenosti od miesta rozliatia a zabrarite vzniku zdroja
zapalenia, a to az dokial sa benzinové vypary nerozptylia.
VSetky uzavery palivovych nadrzi a nadrzi na palivo
bezpecéne nasadte naspat’.

Pred obratenim kosacky s cielom udrzby ¢epele alebo
vypustenia oleja, vypustite z nadrze palivo.

A VYSTRAHA: Palivo nikdy nedopifiajte v interiéri,
pri spustenom motore alebo dokial ste nenechali motor
vychladnut’ po¢as doby aspori 15 minut od jeho
spustenia.

8-2 SPUSTENIE MOTORA A ZARADENIE
CEPELE

1. Jednotka je vybavena gumenou patkou, ktora sa
nachadza nad koncom zapalovacej sviecky.
Presvedcte sa, Zze kovova slucka na konci drétu
zapalovacej svie€ky (vo vnutri gumenej patky) je
bezpecne utiahnuta ku kovovému hrotu zapalovacej
sviecky.

N

Pred spustenim motora stlacte 3 az 5 krat Ziarovku
vstrekovacieho ¢erpadla. (Obr. 20)

Pri $tartovani studeného motora otocte packu sytica
do polohy ,@X". Pri $tartovani horticeho motora a pri
prevadzkovani oto¢te packu syti¢a do polohy %
(Obr. 21)

Stojac za jednotkou uchopte rukovat s ovladanim
zastavenia a drzte ju oproti hornej rukovati, ako je to
znazornené na Obr. 22.

Uchopte rukovat Startéra, ako je to znazornené na
Obr. 22 a silno ju potiahnite. Po nastartovani motora
ju pomaly vratte do skrutky vodiaceho prvku lanka.
Pokial chcete zastavit motor a ¢epel, uvolnite rukovat
s ovladanim zastavenia.

w
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Motor nastartujte bezpe¢ne podla pokynov,
pricom nohu majte v dostato¢nej vzdialenosti
od Cepele.

Kosacku nesklapajte pri Startovani motora.
A Kosacku Startujte na rovhom povrchu bez
vyskytu vysokej travy alebo prekazok.

Zabranite styku ruk a néh s rotujucimi
sucast’ami. Nespust'ajte motor pokial stojite
pred vyprazdnovacim otvorom.

8-3 PREVADZKOVE POSTUPY

Pocas prevadzky pevne oboma rukami drzte rukovat' s
ovladanim zastavenia.

A Poznamka: Pokial po¢as prevadzky uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia, dojde k zastaveniu
motora a tym aj prevadzky kosacky.

8-4 ZASTAVENIE MOTORA

UPOZORNENIE: Po vypnuti motora sa bude
Cepel este niekolko sekund otacat'.
1. Pokial chcete zastavit’ motor a ¢epel, uvolnite
rukovat’ s ovladanim zastavenia.
Odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky, ako je
to uvedené v samostatnom navode na obsluhu
motora, ¢im zabranite nahodnému nastartovaniu
pocas doby, kedy je zariadenie ponechané bez
dozoru.

8-5 AKO DOSIAHNUT NAJLEPSIE
VYSLEDKY POCAS KOSENIA

Vyc¢istite travnik od ulomkov. Z travnika odstrante
kamene, triesky, dréty alebo dalSie cudzie predmety,
ktoré by mohli byt kosagkou nahodne odhodené
ktorymkolvek smerom a ktoré mohli spésobit vazne
osobné poranenia obsluhy a ostatnych, ako aj poSkodenie
majetku a okolitych objektov. Nekoste mokru travu. Na
dosiahnutie G¢inného kosenia nekoste mokru travu,
pretoZze ma tendenciu prifndt na spodnu ¢ast ploSiny a
zabranovat v spravnom koseni kuskov travy. Koste na
dizku nie viac ako 1/3 dizky travy.

Odportana vyska rezu pre kosenie je 1/3 dizky travy.
Rychlost pohybu po zemi je potrebné nastavit tak, aby

N
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boli odseknuté kusky rovhomerne roztrusené do travnika.
Hlavne pre tazké kosenie hustej travy moze byt potrebné
Cisté dobré kosenie. Pri koseni vysokej travy bude
potrebné vykonat kosenie travnika v dvoch fazach, pricom
v pripade druhého kosenia ddjde k znizeniu Eepele o
dalSiu 1/3 a mozno kosit aj v inom smere ako ste kosili
prvykrat.

Mierne prekryvanie pasov kosenia pri kazdom prechode
kosackou taktiez dopomoze vycistit zabudnuté zvysky z
travnika. Kosacka by mala byt vzdy prevadzkovana pri
plne otvorenom sytici s ciefom dosiahnut najlepsi rez a
umoznit najefektivnejSie kosenie. Vycistite spodnu stranu
ploSiny.

Po kazdom pouziti vycistite spodnu stranu plosiny
kosacky s cielom zabranit koseniu travy, ktora by
zabranila spravnemu mul¢ovaniu.

Kosenie listia: Prinosom pre vas travnik moze byt aj
kosenie listia. Pri koseni listia sa presvedcte, ze listie je
suché a nelezi na travniku vo velmi hrubej vrstve. Pred
kosenim necakajte, dokial zo stromov opadne vSetko
listie.

A VYSTRAHA: Po narazeni na cudzi predmet
zastavte motor. Od zapalovacej sviecky odpojte drot,
dokladne skontrolujte kosacku z pohladu poskodenia a
poskodenie opravte pred opatovnym nastartovanim a
prevadzkovanim kosacky. Nadmerné vibracie kosacky
pocas prevadzky indikuju poskodenie. Jednotka by mala
byt’ €o najskér skontrolovana a opravena.

8-6 LAPAC TRAVY

Vyprazdnite a vycistite vrecko, presvedcte sa, Ze je Cisté a
zabezpecte, aby siet'ovina, ktorym je vybavené bola
odvetravana. (Obr. 23)

8-7 PLOSINA

Spodna strana ploSiny kosacky by mala byt’ vygistena po
kazdom pouZiti, aby sa zabranilo usadzovaniu zvySkov
travy, listia, Spiny a dalSich materialov. Pokial umoznite
hromadeniu zvyskov, podporite tak vznik hrdze a korézie
a taktiez zabranite spravnemu muléovaniu. PloSinu
mozete vydistit’ sklopenim kosacky a oskriabanim dodista
pomocou vhodného nastroja (skontrolujte, Ze ste najprv
odpojili drot zapalovacej sviecky).

8-8 POKYNY PRE NASTAVENIE VYSKY

A UPOZORNENIE: Nikdy na kosacke

nevykonavajte Ziadne Upravy bez toho, aby ste ju najprv
zastavili a odpojili drét zapalovacej sviecky.

A UPOZORNENIE: Pred zmenou vysky kosenia

zastavte kosacku a odpojte drdt zapalovacej sviecky.

Vas$a kosacka je vybavena centralnou packou nastavenia

vysky, ktora ponuka 5 vyskovych poldh.

1. Pred vykonanim zmeny vysky kosenia zastavte
kosacku a odpojte drot zapalovacej sviecky.

2. Centralna packa nastavenia vysky ponuka 5 réznych
vyskovych poldh.

164

3. Pokial chcete zmenit’ vySku rezu, stlacte packu
nastavenia smerom ku kolesu a posurite nahor alebo
nadol na zvolenu vysku (Obr. 24). VSetky kolesa budu
v rovnakej vyske rezu.

9. POKYNY PRE UDRZBU
ZAPALOVACIA SVIECKA

Pouzivajte jedine originalnu nahradnu svie¢ku. Pre
dosiahnutie najlep$ich vysledkov vymienajte zapalovaciu
svietku raz za 100 hodin pouzivania. (pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA)

10. POKYNY PRE MAZANIE

A UPOZORNENIE: PRED VYKONAVANIM

SERVISU ODPOJTE ZAPALOVACIU SVIECKU.

1. KOLESA — véetky guldgkové loZiska véetkych kolies
namazte fahkym olejom asporn raz za sezonu.

2. MOTOR - pokyny pre mazanie najdete v navode na
obsluhu motora.

3. OVLADANIE ZASTAVENIA — miesta spojeni (€apy)
na rukovati ovladania zastavenia a jej lanku namazte
aspon raz za sezénu lahkym olejom. Ovladanie
zastavenia musi fungovat volne v oboch smeroch.

11. CISTENIE

A UPOZORNENIE: Motor neumyvaijte hadicou.

Voda mbze poskodit motor a znecistit palivovy systém.

1. PloSinu kosacky utrite dosucha tkaninou.

2. Hadicou umyte spodnu ¢ast ploSiny kosacky
naklonenim kosacky tak, aby zapalovacia sviecka
bola hore.

11-1 VZDUCHOVY CISTIC MOTORA

A UPOZORNENIE: Nedovolte, aby $pina alebo
prach zaniesli penovy prvok vzduchového filtra.

Servis (vycCistenie) prvku vzduchového filtra motora sa
musi vykonavat po 25 hodinach $tandardného kosenia.
Servis penového prvku sa musi vykonavat pravidelne,
pokial sa kosacka pouziva v suchych prasnych
podmienkach. (pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA)

CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

1. Pre PLM4120: Zdvihnite vy€nelky na hornej €asti krytu

filtra.

Pre PLM4620: Odskrutkujte skrutku.

Demontujte kryt.

Prvok filtra umyte v saponatovej vode.

NEPOUZIVAJTE BENZIN!

4. Prvok filtra nechajte vyschnut na vzduchu.

5. Na penovy filter kvapnite niekolko kvapiek oleja
SAE30 a dokladne stlacte s ciefom odstranit
prebytoény olej.

6. Filter nainstalujte.
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A POZNAMKA: Filter vymefite pokial je roztrhnuty,
poskodeny alebo pokial ho nemozno vydistit. (obr. 25 pre
PLM4120)

11-2 REZNA CEPEL

A UPOZORNENIE: Pred pracou na reznej ¢epeli
odpojte a uzemnite drét zapalovacej sviecky s cielom
predist nahodnému spusteniu motora. Ruky si chrarite
pouzivanim hrubych rukavic alebo handry, ktorou
uchopite Cepele.

Kosacku prevratte, ako je to uvedené v samostatnom
navode na obsluhu motora. Odskrutkujte Sesthrannu
skrutku a podlozZku pridrziavajucu Cepel a adaptér Cepele
ku kfukovému hriadelu motora. Z klukového hriadela
demontuijte ¢epel a adaptér.

A VYSTRAHA: Adaptér &epele pravidelne
kontrolujte z pohladu prasklin, a to hlavne ak narazite na
cudzi predmet. V pripade potreby vymerite.

Kvéli dosiahnutiu najlepsich vysledkov by mala byt Eepel
ostra. Cepel moZno opétovne naostrit po jej demontovani
bud brisenim alebo pilnikovanim reznej hrany, a to pri ¢o
najlepSom zachovani pdvodného skosenia Cepele. Je
nesmierne dolezité, aby ste kazdu reznu hranu obrusili o
rovnaké mnozstvo materialu, aby ste tak predisli
nevyvazenosti Cepele. Nespravne vyvazenie ¢epele bude
mat za nasledok nadmerné vibracie s dosledkom
eventualneho poskodenia motora a kosacky. Po
naostreni ¢epel dokladne vyvazte. Vyvazenie ¢epele
mozno skontrolovat jej vyvazenim na skrutkovaci s
okruhlou ty€kou. Z hrub$ej strany odstrarite kov, a to az
dokial nebude Cepel vyvazena. (Obr. 26)

Pred opatovnym namontovanim Eepele a adaptéra ¢epele
na jednotku namazte klukovy hriadel motora a vnatorny
povrch adaptéra ¢epele l'ahkym olejom. Adaptér Gepele
naintalujte na kiukovy hriadel. Pozrite si Obr. 26. Cepel
umiestnite tak, aby Cislo suciastky smerovalo od
adaptéra. Nad ¢epel ulozte podlozku a vlozte Sesthrannu
skrutku. Sesthrannu skrutku utiahnite na hodnotu
kratiaceho momentu uvedenu nizSie.

11-3 MONTAZNY KRUTIACI MOMENT
PRE CEPEL

Stredna skrutka musi byt utiahnuté na hodnotu krutiaceho
momentu 35 — 45 Nm. Pokial chcete zabezpecit
bezpe&nl prevadzku vasej jednotky. VSETKY matice a
skrutky musia byt pravidelne kontrolované z pohladu
spravneho utiahnutia. Po dlhodobom pouzivani hlavne v
podmienkach piescitej poddy dojde k opotrebovaniu Eepele
a k strate Casti jej pévodného tvaru. Déjde z redukovaniu
ucginného kosenia a ¢epel bude potrebné vymenit.
Vymerite jedine za vyrobne schvalent nahradnu Eepel.
Mozné poskodenie v désledku stavu nevyvazenia Cepele
nie je v zodpovednosti vyrobcu.

Pri vymene Cepele musite pouzit originalny typ vyznaceny
na Eepeli (MAKITA 263001433 pre PLM4120; MAKITA
263001451 pre PLM4620) (pokial si chcete objednat
Cepel, spojte sa so svojim miestnym predajcom, alebo
zavolajte na nasu spolo¢nost).

A VYSTRAHA: Nedotykaite sa rotujlcej depele.
11-4 MOTOR

Pokyny ohladne udrzby motora najdete v samostatnom
navode na obsluhu motora.

Motorovy olej pouzivajte podla pokynov v samostatnom
navode na obsluhu motora dodavanom s vasou
jednotkou.

Pokyny si dokladne preditajte a dodrziavaijte ich.

Servis vzduchového ¢isti€a v ramci Standardnych
podmienok vykonavajte podla samostatného navodu na
obsluhu motora. V pripade velmi praSnych podmienok
Cistite stale po niekolkych hodinach. Slaby vykon motora
a jeho zaplavenie su priznakom toho, Ze by ste mali
vykonat’ servis vzduchového isti¢a.

Informéacie o vykonavani servisu vzduchového distica
najdete v samostatnom navode na obsluhu motora, ktory
je sucast’'ou balenia vasej jednotky.

Zapalovaciu svieku by ste mali vycistit’ a jej iskriSte
opatovne nastavit’ raz za sezénu. Vykonat' vymenu
zapalovacej svieCky sa odporuca na zaciatku kazdej
sezony kosenia; informacie o spravnom type zapalovacej
sviecky a technické Specifikacie o iskriti najdete v
navode na obsluhu motora.

Motor pravidelne Cistite pomocou tkanina alebo kefy.
Chladiaci systém (miesto skrine ventilatora) udrziavajte v
Cistote, aby ste zabezpedili spravnu cirkulaciu vzduchu,
ktora je dolezita pre vykon a Zivotnost’ motora. Z oblasti
timi¢a vyfuku odstrariujte travu, Spinu a horfavé ulomky.

12.POKYNY PRE USKLADNENIE
(MIMO SEZONY)

Pokial chcete pripravit' kosaku na skladovanie,

vykonajte nasledujtce kroky.

1. Po poslednej kosbe sezény nechajte motor bezat’ az
do vyprazdnenia palivovej nadrze.

2. Kosacku dokladne vycistite a namazte ako je to
uvedené v pokynoch pre mazanie.

3. Pokyny ohladne spravneho uskladnenia motora
najdete v navode na obsluhu motora.

4. Reznu Eepel kosacky mierne namazte mazivom na
podvozky, a to aby ste predisli hrdzaveniu.

5. Kosacku uskladnite na suchom a ¢istom mieste.

A POZNAMKA:

Pri uskladneni akéhokolvek typu elektrického zariadenia v

nevetranej kdini alebo v kéIni na uskladnenie materialu;

- Pozornost’ by ste mali venovat’ ochrane zariadenia
pred hrdzou. Pomocou lahkého oleja alebo silikonu
namazte zariadenie, hlavne kable a pohyblivé sucasti.

- Davaijte pozor, aby ste neohli alebo neskrutili kable.

- Pokial dojde k odpojeniu lanka $tartéra od vodiaceho
prvku lanka na rukovati, odpojte a uzemnite drét
zapalovacej sviecky, stlacte rukovat’ ovladania ¢epele
a pomaly vytiahnite z motora lanko Startéra. Lanko
Startéra zasurite do skrutky vodiaceho prvku lanka na
rukovati.
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13.RIESENIE PROBLEMOV

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje.

Packa syti¢a nie je v spravnej polohe
pre aktualne pretrvavajuce podmienky.

Posurite packu sytic¢a do spravnej polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Palivov(i nadrz napliite palivom. Pozrite si NAVOD
NA OBSLUHU MOTORA.

Prvok vzduchového Eistica je Spinavy.

Pryok vzduchového Cisti¢a vycistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Zapalovacia sviecka je uvolnena.

Zapalovaciu sviecku utiahnite na hodnotu
kratiaceho momentu 25 - 30 Nm.

Drét zapalovacej sviecky je uvolneny
alebo odpojeny od sviecky.

Drét zapalovacej sviecky nainstalujte na
zapalovaciu sviecku.

IskriSte zapalovacej svie€ky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby Strbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu sviecku so spravne nastavenym
iskrist'om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

Karburator je zaplaveny palivom.

Demontujte prvok vzduchového ¢Eisti¢a a t'ahajte
nepretrzite lanko Startéra dokial sa karburator sam
nevycisti; nasledne nainstalujte prvok vzduchového
Cistica.

Chybny modul zapalovania.

Obrat'te sa na autorizované servisné centrum
spolo¢nosti Makita.

Je t'azké nastartovat’
motor, alebo motor straca
vykon.

Spina, voda alebo uschnuté palivova
nadrz.

Palivovu nadrz vypust'te a vycistite. Nadrz naplrite
Cistym, erstvym palivom.

Vetraci otvor na uzavere palivovej
nadrze je upchany.

Vycistite alebo vymerite uzaver palivovej nadrze.

Prvok vzduchového Eisti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Eistia vygistite.

Motor pracuje
nepravidelne.

Zapalovacia sviecka je chybna.

Nainstalujte novu sviecku so spravne nastavenym
iskri§t'om. Pozrite si NAVOD NA OBSLUHU
MOTORA.

IskriSte zapalovacej sviecky nie je
spravne nastavené.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Prvok vzduchového Eisti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vyCistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Volnobeh motora je slaby.

Prvok vzduchového Eisti¢a je Spinavy.

Prvok vzduchového Cistica vyCistite. Pozrite si
NAVOD NA OBSLUHU MOTORA.

Vetracie Strbiny na plasti motora su
zablokované.

Z vyvrtov odstrarite tlomky.

Chladiace rebra a vzduchové prechody
pod skrifiou ventilatora motora su
zablokované.

Z chladiacich rebier a vzduchovych prechodov
odstrarite ulomky.

Motor pri vysokych
otackach vynechava.

Strbina medzi elektrédami zapalovacej
svie€ky je velmi mala.

Nastavte iskriSte tak, aby $trbina medzi elektrédami
bola 0,7 az 0,8 mm.

Motor sa prehrieva.

Tok chladiaceho vzduchu je
obmedzeny.

Odstrarite vSetky Ulomky z otvorov v plasti, skrine
ventilatora a vzduchovych prechodov.

Nespravna zapalovacia sviecka.

V pripade PLM4120 na motor nainstalujte
zapalovaciu svieCku RC12YC a chladiace rebra.
V pripade PLM4620 na motor nainstalujte
zapalovaciu sviecku RJ19LMC a chladiace rebra.

Kosacka nestandardne
vibruje.

Rezna zostava je uvolnena.

Utiahnite Cepel.

Rezna zostava je nevyvazena.

Cepel vyvazte.

166




14. OCHRANA ZIVOTNEHO
PROSTREDIA

Pokial chcete po dlhodobom pouzivani stroja stroj
vymenit’ za iny, nevyhadzujte ho do domového odpadu
ale ho zneSkodnite environmentalne bezpec¢nym
spbsobom.

Len pre eurépske krajiny
Vyhlasenie o zhode so smernicami Eurépskeho
spolo¢enstva
Nasa spolo¢nost’ Makita, ako zodpovedny vyrobca
prehlasujeme, Ze nasledujtice zariadenie(a) znacky
Makita:
Oznacenie zariadenia: Benzinova kosacka
Cislo modelu / typ: PLM4120, PLM4620
Technické $pecifikacie: Pozrite si ,4. TECHNICKE
UDAJE“
predstavuju vyrobky sériovej vyroby a
vyhovuju nasledujicim eurépskym smerniciam:
2006/42/ES, 2004/108/ES,
2000/14/ES a 2005/88/ES
a su vyrobené podla nasledujucich noriem a
Standardizovanych dokumentov:
EN836, EN 1SO14982
Technicka dokumentacia sa nachadza u naSho

autorizovaného zastupcu v Eurépe, ktorym je spolo¢nost’:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Anglicko
Postup posudenia zhody, ako vyZaduje smernica
2000/14/ES bol zrealizovany podla prilohy VI.
Oboznameny organ:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Miinchen
Identifikacné ¢&islo: 0036
Model PLM4120
Merana uroven akustického vykonu: 93,4 dB
Garantovana Uroven akustického vykonu: 96 dB
Model PLM4620
Merana uroven akustického vykonu: 93,6 dB
Garantovana Uroveri akustického vykonu: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Riaditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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CESKY

Vysvétleni k celkovému pohledu

1. Horni drzadlo 6. Sbéraci kos 11. Vicko olejové nadrze
2. Drzadlo ovladani zastaveni 7. Packa nastaveni vysky 12. Prichytka kabelu

3. Packa plynu 8. Kryt 13. Pojistny knoflik

4. Rukojet’ startéru 9. Zapalovaci svicka 14. VysSi rychlost

5. Voditko lanka 10. Vicko palivové nadrze 15. Niz8i rychlost

@ A VAROVANi

PFed uvedenim nového zafizeni do provozu si v zajmu
vlastni bezpecénosti nejprve prectéte tuto prirucku.
Nedodrzeni pokynd muze vést k vaznému zranéni. Pred
kazdym pouzitim se kratce seznamte s ovladanim
sekacky.

1. SYMBOLY VYZNACENE NA
VYROBKU

Prectéte si uzivatelskou pfirucku.

B>

B>

Nepracuijte v blizkosti okolostojicich osob.

e
——D

=

= Obsluha musi davat pozor na ruce a nohy,
Q) aby nedoslo ke zranéni.

=0

Benzinové vypary jsou toxické — nepracujte
uvnitf budov.

Palivo je hoflavé, nepfiblizujte se k
otevienému ohni. Palivo nenalévejte do
spusténé sekacky.

BB KB

ep

PFi sekani pouzivejte bryle a ochranu sluchu.

A Pfi opravé vyjméte zapalovaci svi¢ku a pfi

!} ,‘ opraveé postupujte podle navodu k o obsluze.
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:A: Upozornéni: Motor je horky.
Sy
| i |

Motor se vypina volnénim spinaciho
madla.

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
PRAVIDLA

A VAROVANI: Pfi praci s zafizenim pohan&nym
spalovacim motorem je vZdy tfeba dodrZovat zakladni
bezpecénostni opatfeni (v€éetné nize uvedenych).
Zamezite tak nebezpeci vazného zranéni ¢i poskozeni
zafizeni.

PFed praci se zafizenim si pfectéte veskeré pokyny a
uchovejte je pro pozdéjsi vyuziti.

A VAROVANI: Pfi provozu tohoto stroje vznika
elektromagnetické pole. Za ur¢itych okolnosti miize toto
pole narusit ¢innost aktivnich ¢i pasivnich lékafskych
implantatd. Osobam s lékafskymi implantaty proto v
zajmu eliminace nebezpedi vazného poskozeni zdravi
nebo i smrtelného urazu doporu€ujeme, aby se pred
pouzitim tohoto zafizeni poradily s |ékafem nebo
vyrobcem pfislusného implantatu.

Priprava

« Peclivé si prectéte pokyny. Obeznamte se s ovladacimi
prvky a spravnym pouzivanim zafizeni.

* Nikdy nedovolte, aby sekacku obsluhovaly déti nebo
osoby neobeznamené s témito pokyny. Vék obsluhy
mUzZe byt omezen mistnimi predpisy.

» Nikdy nesekejte v blizkosti osob, zvlasté pak déti a
domacich zvifat.

« Pamatujte, Ze za nehody nebo vystaveni nebezpeci
jinych osob a jejich majetku odpovida obsluha ¢i
uzivatel.

Priprava

« Pfi sekani vzdy noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.
Se zafizenim nepracujte naboso ani v otevienych
sandalech.

+ Radné prohlédnéte misto, kde budete se zafizenim
pracovat a odstrarite veSkeré predméty, jez mohou byt
sekackou odmrstény.

+ VAROVANI — benzin je vysoce hoflavy.



- palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych

pro tento ucel;

palivo doplfiujte pouze venku a pfi této Cinnosti

nekufte;

palivo doplriujte pfed spusténim motoru. Jestlize je

sekacka spusténa nebo pokud je motor horky, nikdy

nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedoplnujte
palivo;

pfi rozliti benzinu se nepokousejte nastartovat

motor, ale pfesurite zafizeni z mista politého

benzinem a pred odpafenim paliva dejte pozor,
abyste nezpusobili jeho vzniceni;

pevné zasroubujte vicko nadrze i vicko nadoby s

palivem.

* Pokud je vadny tlumi¢, vymeérite jej.

» Pred praci vzdy vizualné zkontrolujte, zda neni
opotiebeny ¢&i poskozeny sekaci ndz, Srouby noze a
sekaci sestava. Opotiebeny ¢i poskozeny nuz se
Srouby vyméniujte v celé sadé, abyste zachovali
vyvazenost.

Provoz

* Nespoustéjte motor v omezenych prostorach, kde se
mohou shromazdovat nebezpecné zplodiny oxidu
uhelnatého.

» Sekejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém svétle.

« Se zafizenim nepracujte pokud mozno v mokré traveé.

» Pfi praci ve svahu vzdy davejte pozor, kam Slapete.

« Kracejte — nikdy nebéhejte.

* S kolovymi sekackami pojizdéjte pfi sekani po
vrstevnicich svahu, nikdy nahoru a dolt.

* Pfi zméné sméru ve svahu budte mimofadné opatrni.

* Nesekejte v prili§ strmych svazich.

« Budte mimofadné opatrni pfi ota€eni nebo tahani
sekacky smérem k sobé.

+ P¥i nutnosti naklonéni sekacky kvuli transportu s
pfejizdénim jinych nez travnatych ploch a pfi transportu
sekacky na pracovisté a z pracovisté vypnéte motor
pohanéjici nGz (noze).

* Nikdy nepracujte se sekackou s vadnymi kryty nebo se
sejmutym bezpec€nostnim zafizenim, napfiklad bez
krytu vyhazovaciho kanalu nebo bez sbéraciho kose.

* Nemérite nastaveni regulatoru motoru a motor
nepfetézujte.

+ Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky nozli a
pohonu.

* Motor startujte opatrné podle pokynt a s nohama v
dostate¢né vzdalenosti od noze (nozu).

+ P¥i spousténi motoru sekacku nenaklapéijte.

« Motor nespoustéjte, jestlize stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

» Do blizkosti nebo pod rotujici dily nestrkejte ruce ani
nohy. Vzdy se zdrzujte mimo dosah vyhazovaciho
kanalu.

* Pokud je motor v chodu, sekacku nikdy neberte do
rukou a neprenaseite.

* V nasledujicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modeld vybavenych
klicem vyjméte klic:

- pfed uvolfiovanim zablokovani nebo pfi uvolfiovani
ucpaného vyhazovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢iSténim nebo pracemi na sekacce;
- po odmrs§téni cizorodého predmétu. Sekacku
zkontrolujte, zda neni poSkozena a pred opétovnym
spusténim a pracovnim vyuzitim provedte
pripadnou opravu;
- jestlize sekacka za¢ne neobvykle vibrovat (provedte
okamzitou kontrolu).
V nasleduijicich situacich vypnéte motor, odpojte kabel
zapalovaci svicky, ujistéte se, zda se vSechny
pohyblivé dily zcela zastavily a u modelt vybavenych
kli¢em vyjméte Klic:
- kdykoli se od sekacky vzdalite;
- pfed doplhovanim paliva.
PFi vypinani motoru uberte plyn a jestlize je motor
vybaven uzaviracim ventilem, uzavfete po skonéeni
sekani pfivod paliva.
Sekacku na travu pouzivejte pouze pro uréeny tcel — k
sekani a sbéru travy. Jakékoli jiné vyuZiti mGze byt
nebezpecéné a muze vést k poskozeni zafizeni.

Udrzba a ulozeni

V8echny matice, Srouby a vruty udrzujte dotazené —
zajistite tak bezpe¢nou provozuschopnost zafizeni.
Zafizeni s benzinem v nadrzi nikdy neukladejte v
budovach, kde se mohou vypary dostat do kontaktu s
otevienym ohném &i jiskrami.

PFi ukladani v uzavienych prostorach nechte nejprve
motor vychladnout.

V rdmci omezeni nebezpeéi vzniku pozaru udrzujte
motor, tlumi¢, prostor akumulatoru a misto ulozeni
benzinu Cisté a beze zbytku travy, listi ¢i nadbyte¢né
mastnoty.

Casto kontrolujte sbéraci ko$, zda neni opotfebeny &i
poskozeny.

V ramci zajisSténi bezpecnosti poskozené dily vymeérite.
V pripadé nutnosti vypusténi palivové nadrze pracujte
venku.

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.

A VAROVANI: Palivo doplfiujte v dobfe vétraném
prostoru a s vypnutym motorem.

3. POPIS SOUCASTI (Obr.1a2)
/[\):allfl::és:: iz;s)tajlovaci svicku
B: Mul€ovaci klin
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4. TECHNICKE UDAJE

Model PLM4120 PLM4620
Typ motoru B&S Rady 500E B&S Rady 625E
S pojezdem Ne Ne
Zdvihovy objem motoru 140 cm® 190 cm®
Délka noze 410 mm 460 mm
Volnobézné otacky 2 800/min 2 800/min
Objem palivové nadrze 0,81 1,01
Objem olejové nadrze 0,471 061
Objem sbéraciho vaku 501 601

Cista hmotnost 26,0 kg 31,1 kg

Vyskové nastaveni

20-75 mm, 5 nastaveni

20-75 mm, 5 nastaveni

Lpa (SPL) v misté
Hluénost dle normy obsluhy

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

Namérfena hladina
akustického vykonu

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibrace dle EN ISO 20643
Emise vibraci (an):
Nejistota (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAZ
5-1 MONTAZ SKLAPECIHO DRZADLA

A) Dolni ¢ast drzadla upevnéte k plasti jednotky dvéma
sadami SroubU, podlozek a pojistnych knofliku tak, jak
je znazornéno na obrazku (Obr. 3, Obr. 4, Obr. 5,
Obr. 6).

Uvolnéte horni ¢ast drzadla ke sklopeni. Horni a dolni
¢ast drzadla spojte dvéma sadami $roubd, podlozek a
pojistnych knofliki (Obr. 7, Obr. 8, Obr. 9).

V8echny kabely a bovdeny umistéte k tyc¢im drzadel.
Prichytte je kolem stfedu dolnich ¢asti drzadel
prichytkami tak, aby byly uchyceny z vnéjsi strany
zafizeni. Jinak by mohlo dojit ke skFipnuti kabelu &i
bovdenu otevienim &i zavienim zadniho krytu nebo
jejich vytahovani sklapénim horniho drzadla

(Obr. 10).

5-2 MONTAZ SBERACIHO KOSE

1. Nasazeni: Zvednéte zadni kryt a sbéraci ko$
zahaknéte za ty¢ zadni ¢asti sekacky (Obr. 11,
Obr. 12).

2. Sejmuti: Uchopte a zvednéte zadni kryt a pak sbéraci
kos sejméte.

5-3 RUKOJET STARTERU
Rukojet startéru presurite od motoru k voditku lanka
(Obr. 13, Obr. 14).

5-4 VYSKA POKOSU

Zatlacenim smérem ven uvolnéte packu ze zarezu.
PFesunutim packy smérem vpred nebo zpét nastavte
vysku (viz Obr. 15 a odstavec 8-8).

6. NASTAVENI SPRAVNE VYSKY

1) OdSroubujte pojistny knoflik pfidrzujici doini ¢ast
drzadla (Obr. 16).

=
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2) Podle Obr. 17, nastavte pfesunutim dolIni ¢asti
drzadla nahoru ¢i dolu spravnou vysku.
U tohoto typu sekacky jsou k dispozici 3 nastaveni
vysky. V poloze 1 je dolni drzadlo vuci zemi nejvyse a
v poloze 3 je vySka nejmensi.

3) Po nastaveni spravné vysky upevnéte dolni ¢ast
drzadla pojistnymi knofliky.

A VAROVANI: Leva a prava strana dolni &asti
drzadla musi byt nastaveny ve stejné vysce.

7. 2V1

Tyto sekacky Ize podle ucelu pouziti upravit tak, aby

kromé své normalni funkce plinily i jiné Gkoly:

Ze sekacky se zadnim vyhozem muze byt mulcovaci

sekacka.

Co je mul€ovani?

PFi muléovani se trava nejprve usekne a pak se po

jemném rozsekani vraci na travnik jako pfirodni hnojivo.

Rady k mul€ovacimu sekani:

- Pravidelné sekejte max. 2 cm z travy vysoké 6 az 4 cm.

- Pouzivejte ostry sekaci niiz.

- Nesekejte mokrou travu.

- Nastavte max. otacky motoru.

- Sekejte pouze v tempu chuze.

- Pravidelné Cistéte mulovaci klin, vnitfni stranu plasté
sekacky a sekaci ndz.

PRVNi ZPUSOB: Uprava na muléovaci
sekacku

A VAROVANI: Pracujte pouze s vypnutym
motorem a sekacim nozem v necinnosti.
1. Zvednéte zadni kryt a vyjméte sbéraci kos.




2. Mulcovaci klin zatlacte do krytu. Mul€ovaci klin
zajistéte tlacitkem v otvoru krytu (Obr. 18, Obr. 19).
3. Zadni kryt spustte zpét dolG.

DRUHY ZPUSOB: Sekani se sbéracim

koSem

1. Chcete-li pfi sekani pouzit sbéraci kos, vyjméte
mul€ovaci klin a namontujte sbéraci kos.

2. Vyjméte mul€ovaci klin.

- Zvednéte zadni kryt a vyjméte mulcovaci klin.

A VAROVANI: Pracujte pouze se zastavenym
motorem a sekacim nozem v klidu.

8. NAVOD K OBSLUZE
8-1 NEZ ZACNETE

Podle pokyn( v samostatné pfirué¢ce k motoru dodané k
sekacce napliite nadrze motoru benzinem a olejem.
Peclivé si prectéte pokyny.

A VAROVANI: Benzin je vysoce hoHavy.

Palivo skladujte v nadobach specialné navrzenych pro
tento Gcel.

Benzin dopliujte pouze venku pfed spusténim motoru a
pfi doplfiovani ¢i manipulaci s palivem nekutte.

Jestlize je sekacka spusténa nebo pokud je motor horky,
nikdy nesnimejte vicko palivové nadrze ani nedopliujte
palivo.

P¥i rozliti benzinu se nepokouSejte nastartovat motor, ale
presuiite zafizeni z mista politého benzinem a pfed
odpafenim paliva dejte pozor, abyste nezpusobili jeho
vzniceni.

Pevné zaSroubuijte vicko nadrze i vicko nadoby s palivem.

PFed sklopenim sekacky za ucelem udrzby noze &i
vypusténi oleje vyprazdnéte palivovou nadrz.

A VAROVANI: Palivovou nadrz nikdy nenaplfiujte
uvnitf budov, se spusténym motorem ani pfed
vychladnutim motoru po uplynuti alespori 15 minut po
vypnuti.

8-2 SPUSTENI MOTORU A ZAHAJENI
SEKANI

1. Zafizeni je vybaveno pryzovou prachovkou
pretazenou pfes konec zapalovaci svicky. Ujistéte se,
zda je kovové oc¢ko na konci kabelu zapalovaci svicky
(uvnitf pryZzové prachovky) pevné nasazeno na
kovovém konci zapalovaci svicky.

2. Pred nastartovanim motoru stisknéte 3—5krat
nastfikova¢ (Obr. 20).

3. Pristartovani studeného motoru pfepnéte packu plynu
do polohy ,&X". P¥i startovani teplého motoru a za
provozu pfepnéte packu plynu do polohy {;

(Obr. 21).

4. Postavte k zadni strané sekacky, uchopte drzadlo
ovladani zastaveni a pritisknéte jej k hornimu drzadlu
tak, jak je znazornéno na Obr. 22.

5. Uchopte rukojet startéru podle Obr. 22 a rychle za ni
zatahnéte. Po nastartovani motoru vratte rukojet

pomalu ke $roubu voditka lanka. Chcete-li vypnout
motor a zastavit nliz, uvolnéte drzadlo ovladani
zastaveni.

Motor startujte opatrné podle pokynl a s
nohama v dostate¢né vzdalenosti od noze.

Motor startujte na rovné ploSe bez vysoké travy
i prekazek.

Nepfiblizujte ruce ani nohy k rotujicim dilam.
Motor nespoustéijte, jestlize stojite pred
otvorem vyhazovaciho kanalu.

g PFi spousténi motoru sekacku nenaklapéijte.

8-3 POSTUP PRI PROVOZU

Béhem provozu obéma rukama pevné pfidrzujte drzadlo
ovladani zastaveni.

A Poznamka: Pfi provozu se po uvolnéni drzadla
ovladani zastaveni motor zastavi a sekacka prestane

pracovat.
/77

8-4 VYPNUTI MOTORU
UPOZORNENi: Po vypnuti motoru se niz jesté

nékolik vtefin otaci.

Chcete-li vypnout motor a zastavit ndz, uvolnéte
drzadlo ovladani zastaveni.

Nahodnému spusténi zafizeni bez dozoru zamezite
odpojenim a uzemnénim kabelu zapalovaci svi¢ky
tak, jak je uvedeno v samostatném navodu k obsluze
motoru.

8-5 JAK DOSAHNOUT NEJLEPSICH
VYSLEDKU PRI SEKANi

Vycistéte travnik. Ujistéte se, zda nejsou v travé kameny,
klacky, draty €i jiné cizorodé predméty, jez by mohly byt
sekackou nechténé odmrstény jakymkoli smérem a mohly
tak zpUsobit vazné zranéni obsluhy ¢i jinych osob, anebo
Skody na majetku a okolnich objektech. Nesekejte
mokrou travu. PFi efektivnim sekani neni vhodné sekat
mokrou travu, jez ma tendenci ulpivat na vnitfni strané
krytu, kde zamezuje spravnému sekani kousku travy.
Nesekejte vice nez 1/3 délky travy.

Doporuéujeme sekat 1/3 vysky travy. Rychlost je tfeba
pfizpUsobit tak, aby se posekana trdva rovnomérné
rozptylila po travniku. Pfi zvlasté naroéném sekani husté
travy mize byt nutné vyuzit co nejpomalejsi rychlost,
abyste dosahli Eistého a kvalitniho vysledku. Pfi sekani
dlouhé travy bude pravdépodobné tfeba sekat travnik ve
dvou fazich se spusténim noze o dalsi 1/3 délky travy pro
druhy stfih a zfejmé i sekani z jiného sméru nez v
predchozi fazi.

Dlkladnému vysekani celé plochy travniku rovnéz
napomuzete mirnym prekrytim pasl pfi kazdém
prachodu. Sekacku je tfeba pouzivat vzdy s pinym
plynem, ¢imz dosahnete nejlepsiho stfihu a docilite
maximalni efektivity sekani. Vycistéte spodni stranu krytu.

-
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Po kazdém pouziti zabezpecte vycisténi spodni strany
krytu sekacky, abyste zamezili hromadéni travy, jez by
branila spravnému mul€ovani.

Sekani listi: Pro travnik muze byt prospésné i sekani listi.
PFi sekani listi se ujistéte, zda je listi suché a zda na
travniku nelezi v pfilis silné vrstvé. Se sekanim necekejte,
az ze strom0 opada vSechno listi.

A VAROVANI: Jestlize narazite na cizorody
predmét, vypnéte motor. Odpojte kabel od zapalovaci
svicky, sekacku diikladné prohlédnéte, zda nedoslo k
jejimu poskozeni a pred opétovnym spusténim a
uvedenim do provozu ji nechte opravit. PfiliSné vibrace
sekacky za provozu jsou znamkou poskozeni. Zafizeni je
tfeba neprodlené prohlédnout a opravit.

8-6 SBERACI KOS
Vak vyprazdnéte, vycistéte a ujistéte se, zda je jeho
sit'ovina prodysna. (Obr. 23)

8-7 KRYT

Spodni stranu krytu sekacky je tfeba po kazdém pouziti
vycistit, aby se zamezilo hromadéni kousku travy, listi,
nedistot atd. Nahromadéna drt’ vyvolava korozi, narusuje
povrch a miize zamezit spravnému mul¢ovani. Kryt Ize
ocistit naklonénim sekacky a oskrabanim nedistot
vhodnym nastrojem (ujistéte se, zda je odpojen kabel
zapalovaci svicky).

8-8 POKYNY K NASTAVENI VYSKY

A UPOZORNENI: Nikdy neprovadéjte zadné
nastavovani sekacky bez prfedchoziho vypnuti motoru a
odpojeni kabelu zapalovaci svicky.

A UPOZORNENI: Pfed zménou vysky pokosu

vypnéte sekacku a odpojte kabel zapalovaci svicky.
Sekacka je vybavena packou centralniho nastaveni
vysky, jez nabizi celkem 5 poloh.

1. Pfed zménou vysky pokosu vypnéte sekacku a
odpojte kabel zapalovaci svicky.

2. Péacka centralniho nastaveni vy$ky nabizi 5 riznych
poloh.

3. Jestlize chcete vySku pokosu zménit, stlacte
nastavovaci packu smérem ke kolu a pfesurite ji
nahoru nebo doll do poZadované vysky (Obr. 24).
V8echna kola budou ve stejné vySce pokosu.

9. POKYNY K UDRZBE
ZAPALOVACI SVICKA

Pouzivejte pouze originalni nahradni zapalovaci svicky. K
dosazeni nejlepsich vysledk vymérite zapalovaci svicku
po kazdych 100 hodinach prace. (viz PRIRUCKA K
MOTORU)
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10. POKYNY K MAZANI

A UPOZORNENI: PRED PROVADENIM UDRZBY

ODPOJTE ZAPALOVACI SVICKU.

1. KOLA - nejméné jednou za sezénu namazte olejem
kulickova loZiska v kazdém kole.

2. MOTOR - pokyny k mazani naleznete v pfirucce k
motoru.

3. OVLADANI ZASTAVENI — alespofi jednou za sezénu
promazte olejem kontaktni body drzadla ovladani
zastaveni a pfislusné lanko. Ovladani zastaveni se
musi volné pohybovat obéma sméry.

11. CISTENI

A UPOZORNENI: Na motor nestfikejte hadici.

Voda mUze poskodit motor nebo znedistit palivovy

systém.

1. Kryt otirejte suchou tkaninou.

2. Hadici muZete oplachnout spodni kryt po naklonéni
sekacky tak, aby byla zapalovaci svi¢ka nahore.

11-1 VZDUCHOVY FILTR MOTORU

A UPOZORNENI: Nedovolte, aby se pénova viozka
vzduchového filtru ucpala necistotami ¢i prachem.

Vzduchovy filtr motoru je tfeba vy¢istit po 25 hodinach
béZného provozu. Pokud sekacku pouzivate v suchych a
prasnych podminkach, je tfeba pénovou viozku
pravideln& gistit (viz PRIRUCKA K MOTORU).

CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

1. Model PLM4120: Zvednéte jazycky v horni €asti krytu

filtru.

Model PLM4620: Vyjméte Sroub

Sejméte kryt.

Filtraéni vlioZku vyperte v mydlové vodé.

NEPOUZIVEJTE BENZIN!

4. Filtracni viozku vysuste.

5. Na pénovy filtr kapnéte nékolik kapek oleje SAE30 a
pevnym stisknutim odstrarite vSechen prebyteény olej.

6. Filtr namontujte zpét.

wn

A POZNAMKA: Jestlize je filtr prodFeny,
opotfebeny, poSkozeny nebo pokud jej nelze vycistit,
provedte jeho vyménu (obr. 25 k modelu PLM4120).

11-2 SEKACIi NUZ

A UPOZORNENI: Pfed provadénim praci na
sekacim nozi se ujistéte, zda jste odpojili a uzemnili
zapalovaci svicku, abyste zamezili nAhodnému spusténi
motoru. PFi kontaktu se sekacim noZem si chrafite ruce
silnymi rukavicemi nebo pouzijte hadr.

Sekacku naklorite podle pokynl v samostatné pfiru¢ce k
motoru. Odmontujte Sroub se Sestihrannou hlavou a



podlozku pfidrZujici ntz s adaptérem noze na hfideli
motoru. Z hfidele sejméte nGz a adaptér.

A VAROVANI: Adaptér noze pravidelné kontroluijte,
zda nema praskliny — zvlasté pokud narazite na cizorody
predmeét. V pfipadé nutnosti jej vymérite.

K dosazeni nejlepsich vysledku je zapotfebi ostrého
noZe. NUZ muazete po vyjmuti naostfit brousenim &i
opilovanim ostfi s co nejpfesnéjsim zachovanim
puvodniho zkoseni. PFi brouseni je mimoradné dulezité
odebrat z kazdého ostfi stejné mnozstvi materialu, abyste
uchovali vyvaZenost noze. Nespravné vyvazeny ntz bude
pfili§ vibrovat a mize pfipadné poskodit motor i sekacku.
Po naostfeni zajistéte peclivé vyvazeni noze. Vyvazenost
noZe mUzete zkontrolovat nasazenim na kulaty dfik
Sroubovaku. Z t8Z8i strany odebirejte material, az docilite
rovnomérného vyvazeni (Obr. 26).

Pfed namontovanim noze s pfislusnym adaptérem zpét
do jednotky namazte hfidel motoru a vnitfni plochu
adaptéru noze olejem. Na hfidel namontujte adaptér
noze, viz Obr. 26. N0z umistéte ¢islem dilu smérem od
adaptéru. Na nozi vyrovnejte podlozku a namontujte
$roub se estihrannou hlavou. Sroub se $estihrannou
hlavou dotahnéte nize uvedenym momentem.

11-3 UTAHOVACI MOMENT PRI
MONTAZI NOZE

Stfedovy Sroub musi byt dotazen momentem 35-45 Nm.
Zaijistite tak bezpeény provoz zafizeni. Spravné dotazeni
VESKERYCH matic a $roubli musi byt pravidelné
kontrolovano. Po dlouhodobé&jSim pouzivani, zvlasté v
podminkach s prasnou pudou, dojde k opotfebeni noze a
urcité ztraté ptvodniho tvaru. Omezi se efektivita sekani
a ndz bude tfeba vymeénit.

NGz nahradte pouze schvalenym tovarnim vyrobkem.
Vyrobce nenese odpovédnost za mozné $kody
zpUsobené nevyvazenosti noze.

PFi vyméné je nutné pouzit originalni dil s oznaéenim na
nozi (MAKITA 263001433 pro model PLM4120; MAKITA
263001451 pro model PLM4620) (pokud si chcete ntz
objednat, obratte se na mistniho prodejce nebo zavolejte
do nasi spole¢nosti).

A VAROVANI: Nedotykejte se rotujiciho noze.
11-4 MOTOR

Pokyny k udrzbé motoru naleznete v samostatné pfiru¢ce
k motoru.

Vyménu motorového oleje provadéjte podle pokynt v
samostatné pfiruc¢ce k motoru dodané k sekacce.
Pokyny si prectéte a peclivé podle nich postupujte.

Za normalnich podminek cCistéte vzduchovy filtr podle
pokynl v samostatné pfiru¢ce k motoru. V mimoradné
prasnych podminkach cistéte filtr vzZdy po nékolika
hodinach. Slaby vykon a pfesycovani motoru obvykle
naznadcuji nutnost provedeni udrzby vzduchového filtru.
Pri €isténi vzduchového filtru nahlédnéte do samostatné
prirucky k motoru pfibalené k sekacce.

Jednou za sezénu je tfeba vygistit zapalovaci svi¢ku a
sefidit mezeru mezi elektrodami. Na zacatku sezény
doporuéujeme provést vyménu zapalovaci svicky.

Informace o spravném typu svicky a vzdalenosti elektrod
naleznete v pfiru¢ce k motoru.

Motor pravidelné Gistéte tkaninou nebo kartaéem.
Chladici systém (oblast plasté ventilatoru) udrzujte v
Cistoté, abyste zajistili spravnou cirkulaci vzduchu, jez je
nezbytna ke spravnému vykonu a dlouhé Zivotnosti
motoru. Z oblasti tlumi¢e odstrarite vSechnu travu,
necistoty a hoflavou drt'.

12. POKYNY K ULOZENI (MIMO
SEZONU)

V ramci pfipravy sekacky na uloZeni je zapotfebi provést

nasledujici kroky.

1. Pfi poslednim sekani v sezéné vypotfebujte palivovou
nadrz do dna.

2. Sekacku dukladné vycistéte a promazte podle popisu
v pokynech k mazani.

3. Pokyny ke spravnému uloZeni motoru naleznete v
pFiruéce k motoru.

4. Sekaci niz mirné potfete mazacim tukem, abyste
zamezili rezavéni.

5. Sekacku uloZte na suchém a ¢istém misté.

A POZNAMKA:

PFi skladovani jakéhokoli typu motorového zafizeni v
nedostate¢né vétranych skladovacich prostorech
postupuijte nasledovné;

- Vénujte péci ochrané zafizeni proti korozi. Zafizeni
namazte olejem &i silikonem — zvlasté pak lanka a
pohyblivé dily.

- Dejte pozor, abyste lanka nezohybali a nezkroutili.

- Jestlize se lanko startéru vyvlékne z voditka lanka na
drzadle, odpojte a uzemnéte zapalovaci svi¢ku,
pfitdhnéte drzadlo ovladani noze a pomalu zatahnéte
za startovaci lanko smérem od motoru. Startovaci
lanko provleéte ke Sroubu voditku lanka na drzadle.
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13. ODSTRANOVANI PROBLEMU

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje.

Packa plynu neni vzhledem k
aktualnim podminkam ve spravné
poloze.

Packu plynu presurite do spravné polohy.

Palivova nadrz je prazdna.

Napliite nadrz palivem: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Zapalovaci svicka je povolena.

Zapalovaci svicku dotahnéte momentem 25-30 Nm.

Kabel zapalovaci svi¢ky je uvolnény
nebo odpojeny od svicky.

Na svi¢ku nasadte kabel zapalovaci svicky.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Karburator je pfesyceny.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru, tahanim za
lanko startéru vyprazdnéte karburator a viozku filtru
nasadte zpét.

Zavada modulu zapalovani.

Kontaktujte autorizované servisni stfedisko
MAKITA.

Startovani motoru je
obtiZzené nebo motor
ztraci vykon.

Necdistota, voda nebo zvétralé palivo v
nadrzi.

Vypust'te palivo a vyCistéte nadrz. Nadrz naplrite
Cistym a Cerstvym palivem.

Je ucpany ventilacni otvor ve vicku
palivové nadrze.

Otvor vycistéte nebo vymeérite vicko palivové
nadrze.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vycistéte vlozku vzduchového filtru.

Motor pracuje
nepravidelné.

Zapalovaci svicka je vadna.

Namontujte novou svicku se spravné nastavenou
vzdalenosti elektrod: viz PRIRUCKA K MOTORU.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svic¢ky
je nespravna.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Chybny volnobé&h motoru.

Vlozka vzduchového filtru je
znecisténa.

Vygistéte viozku vzduchového filtru: viz PRIRUCKA
K MOTORU.

Vzduchové Stérbiny v krytu motoru jsou
ucpané.

Stérbiny vygistéte od negistot.

Chladici Zebra a vzduchové kanalky
pod plastém ventilatoru motoru jsou
ucpané.

Odstrarite necistoty z chladicich zeber a
vzduchovych kanalkl.

Motor ve vysokych
otackach vynechava.

Mezera mezi elektrodami zapalovaci
svi€ky je pfilis mala.

Nastavte vzdalenost elektrod na 0,7 az 0,8 mm.

Motor se prehfiva.

Pratok chladiciho vzduchu je omezeny.

Odstrarite veskeré necistoty z drazek v krytu, plasté
ventilatoru a vzduchovych kanalkd.

Nespravna zapalovaci svicka.

U modelu PLM4120 namontujte do motoru
zapalovaci svicku RC12YC a chladici Zzebra.
U modelu PLM4620 namontujte do motoru
zapalovaci svicku RJ19LMC a chladici zebra.

Sekacka abnormainé
vibruje.

Sekaci sestava je uvolnéna.

Dotahnéte nlz.

Sekaci sestava je nevyvazena.

Vyvazte nuz.

14. OCHRANA ZIVOTNIiHO

PROSTREDI

Bude-li nutno zafizeni po del§im pouzivani vyménit,
nevyhazujte jej do domovniho odpadu, ale zajistéte jeho
bezpecnou ekologickou likvidaci.
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Pouze pro evropské zemé
ES prohlaseni o shodé
Spole¢nost Makita Corporation jako odpovédny

vyrobce prohlasuje, Zze nize uvedené zafizeni Makita:

Popis zafizeni: Benzinova sekacka na travu
C. modelu/typ: PLM4120, PLM4620
Technické udaije: Viz &ast ,4. TECHNICKE UDAJE*
vychazi ze sériové vyroby
a vyhovuje nasledujicim evropskym smérnicim:
2006/42/ES, 2004/108/ES,
2000/14/ES a 2005/88/ES
a bylo vyrobeno v souladu s nasledujicimi normami ¢&i
normativnimi dokumenty:
EN836, EN 1SO14982
Technicka dokumentace je k dispozici u naseho
autorizovaného zastupce v Evropé:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postup posuzovani shody vyzadovany smérnici
2000/14/ES byl v souladu s pfilohou VI.
Notifikovana organizace:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen
Identifika¢ni Cislo: 0036

Model PLM4120
Namérena hladina akustického vykonu: 93,4 dB
Zaru€ena hladina akustického vykonu: 96 dB

Model PLM4620
Namérena hladina akustického vykonu: 93,6 dB
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB

10.9. 2012

i

Tomoyasu Kato
Reditel
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SLOVENSCINA

Splosna razlaga

1. Zgornja ro¢ica 6. Kos za travo 11. Pokrov rezervoarja za olje
2. Rocaj za zaustavitev 7. Rodica za nastavitev viSine 12. Sponka za kabel

3. Rodica zagozde za plin 8. Ohisje 13. Vijak za fiksiranje

4. Rocica za zagon 9. Vzigalna svecka 14. Hitra voznja

5. Vodilo vrvi 10. Pokrov rezervoarja za gorivo 15. Pocgasna voznja

@ A OPOZORILO

Za vaso varnost, preberite ta prironik preden poskusSate
upravljati vaso novo enoto. Neupostevanje navodil lahko
vodi do tezkih osebnih poSkodb. Nekaj trenutkov porabite,
da se spoznate s kosilnico pred vsako uporabo.

1. SIMBOLI NA IZDELKU

Preberite uporabniski prirocnik.

B>

B>

Ne dovolite blizu nepooblas¢enim osebam.

[ |
——1

Sad
= Da bi se izognili poskodbam, pazite pri delu s
Q kosilnico na noge in roke.
=0

Strupeni hlapi; ne uporabljajte v zaprtih
prostorih.

Gorivo je vnetljivo. Hranite izven dosega
ognja. Ne dodajajte goriva, ko je stroj v teku.

BB kP

A

1z varnostnih razlogov med ko$njo uporabite
za$c¢itna ocala in ¢epke za uSesa.

Preden se lotite popravila kosilnice,
odstranite vzigalno svecko in sledite
navodilom za uporabo.

> e

VN
F4
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Pozor: Motor je vroc.

Sprostite preti¢ni ro¢aj, da ustavite
motor.

2. SPLOSNA VARNOSTNA
PRAVILA

A OPOZORILO: Da bi se izognili telesnim

poskodbam in/ali okvari stroja, pri uporabi strojev na
bencin upostevajte osnovna varnostna priporo¢ila,
vkljuéno s sledecimi.

Preberite vsa navodila pred upravljanjem tega izdelka in
hranite ta navodila za prihodnjo uporabo.

A OPOZORILO: Kosilnica med delovanjem
proizvaja elektromagnetno polje. V nekaterih primerih
lahko polje vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Ce Zelite zmanjati tveganje za teZje ali smrtne
poskodbe, priporo¢amo, da se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo kosilnice posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem medicinskega vsadka.

Usposabljanje

* Pozorno preberite navodila. Bodite seznanjeni s
funkcijami za upravljanje in z ustrezno uporabo
dodatne opreme.

» Nikoli ne dovolite uporabe kosilnice otrokom ali
osebam, ki niso seznanjene s temi navodili. Lokalni
predpisi lahko omejijo starost uporabnika naprave.

« Nikoli ne kosite v blizini ljudi, e posebej otrok ali hiSnih
ljubljenckov.

« Zapomnite si, da je upravitelj ali uporabnik odgovoren
za nesrece ali nevarnosti, ki se zgodijo drugim ljudem
ali njihovi lastnini.

Priprava

* Med koSenjem vedno nosite primerno obutev in dolge
hlage. Naprave ne uporabljajte, ko ste bosi ali nosite
odprte sandale.

» Temeljito preglejte obmocje, kjer se bo naprava
uporabljala in odstranite vse predmete, ki jih lahko
naprava vrze v zrak.

* OPOZORILO- Bencin je visoko vnetljiv.

- hranite gorivo v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen;

- gorivo dolivajte le na prostem; med dolivanjem
goriva ne kadite;

- dodajte gorivo pred zagonom motorja. Ko je
kosilnica v teku ali pa je Se vro¢a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva;



- Ce pride do razlitja goriva, kosilnico umaknite na
suho mesto in je ne poskus$ajte zagnati na kraju
razlitja; dokler hlapi povsem ne izginejo bodite
pozorni, da ne pride do stika z virom vziga;

- pokrove pravilno namestite nazaj.

« Zamenjajte okvarjene glusnike.

* Pred uporabo vedno preglejte napravo, da vidite ali so
rezila, vijaki rezil in montazni deli rezil obrabljeni ali
poskodovani. Ob zamenjavi zamenjajte vsa obrabljena
rezila in vijake, da ohranite ravnotezje.

Upravljanje

* Ne uporabljajte stroja v zaprtih prostorih, kjer se lahko
kopic¢i nadvse nevaren ogljikov monoksid.

« Kosite samo podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

* l|zogibajte se uporabljanju naprave na mokri travi, kjer
drsi.

* Vedno bodite previdni, kadar stopate po pobocjih.

« Hodite, ne tecite.

« Za vrte€e se naprave na kolesih; kosite pre¢no po
pobogju, nikoli gor in dol.

« Kadar na pobogjih menjujete smer, bodite izjemno
previdni.

* Ne kosite pri izredno nagnjenih pobogjih.

» Bodite izjemno previdni kadar greste s kosilnico
vzvratno ali jo vlecete proti sebi.

« Ustavite rezilo(a), ¢e morate kosilnico nagniti, ko se
pomikate po drugih povrsinah in na travi in, ko kosilnico
vodite do in z obmogja, ki ga zelite pokositi.

» Kosilnice ne uporabljajte z okvarjenimi varovali ali brez
varnostnih naprav, kot npr. deflektorjev in/ali
namesc¢enega kosa za travo.

« Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da ne pride
do preobremenitve motorja.

* Pred zagonom izklopite vse prikljucke prenosa na
rezila in kolesa.

» Pazljivo, v skladu z navodili zaZenite stroj; pri tem
bodite pozorni, da so vase noge in roke dovolj
oddaljene od rezila oz. rezil.

» Ob zagonu kosilnice ne nagibajte.

* Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom za
izlo€anje.

* Ne postavljajte roke ali noge blizu ali pod vrtece dele.
Vedno bodite odmaknjeni od odprtine za izpust.

+ Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice, ko te¢e motor.

« Ugasnite motor in odklopite kabel vzigalne svecke,
prepricajte se, da so se vsi premic¢ni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite kljuc:

- preden odpravite ovire ali o€istite korito;

- pred pregledom, Ci8¢enjem ali delom na kosilnici;

- po dotiku tujega predmeta. Preglejte kosilnico glede
poskodb in izvedite popravila preden ponovno
zazenete in uporabljate kosilnico;

- ¢e zacne kosilnica neobi€ajno vibrirati (takoj
preglejte).

» Ugasnite motor in odklopite kabel vZigalne svecke,
prepricajte se, da so se vsi premicni sestavni deli
kosilnice ustavili, in odstranite klju¢:

- kadarkoli zapustite kosilnico;

- pred toenjem goriva.

* Med izklopom motorja zmanj$ajte dovod goriva; Ce je
kosilnica opremljena z ventilom za izklop, ustavite
dovod goriva, ko koné&ate s kosnjo.

« Uporabite kosilnico samo za namen, za katerega je bila
oblikovana, za rezanje in zbiranje trave. Katerakoli
druga uporaba bi lahko bila nevarna in povzrocila
poskodbe na stroju.

Vzdrzevanje in shranjevanje

* Vse matice, €epi in vijaki naj bodo trdno priviti, da
zagotovite varno delovanje naprave.

« Nikoli ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v
prostorih, kjer lahko hlapi pridejo v stik z ognjem ali
drugim virom vziga.

» Preden kosilnico shranite v zaprt prostor, po¢akajte, da
se motor ohladi.

» Da bi zmanj$ali nevarnosti pozara, poskrbite, da na
motorju, glusniku, akumulatorju in rezervoarju za
gorivo ni ostankov trave, listja in mas¢obe.

» Redno pregledujte ko$ za travo glede obrabljenosti ali
okvar.

« Zaradi varnosti zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele.

« V primeru, da je potrebno izprazniti rezervoar, to storite
na prostem.

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrte¢ega rezila.

A OPOZORILO: Ponovno natocite gorivo v dobro
prezrac¢enem obmocju z ustavljenim motorjem.

3. OPIS DELOV (Sl.1in 2)

Vkljuéno
A: Klju¢ za vzigalno svecko
B: Nastavek za mulcenje
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4. TEHNICNI PODATKI

Model PLM4120 PLM4620
Vrsta motorja Serija B&S 500E Serija B&S 625E
Samohodna St. St.
Delovna prostornina motorja 140 ccm 190 ccm
Sirina rezila 410 mm 460 mm
Prosti tek 2.800/min 2.800/min
Kapaciteta rezervoarja za gorivo 0,81 1,01
Prostornina oljnega rezervoarja 0,471 0,61
Kapaciteta koS$a za travo 501 601

Neto teza 26,0 kg 31,1 kg

Nastavitev viSine

20-75 mm, 5 nastavitev

20-75 mm, 5 nastavitev

Hrup v skladu s Lpa (SPL) na strani 84,6 dB (A) (K = 3 dB (A)) 83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))
standardom uporabnika

EN ISO 3744, . —

EN 1SO 4871, 'ZZV'L‘EQe”a stopnjajakosti | g3 4 4B (A)K = 1,93 dB (A) 93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibracije v skladu s standardom EN ISO 20643
Oddajanje vibracij (ap):
Negotovost (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. MONTAZA
5-1 MONTAZA ZLOZLJIVEGA ROCAJA

A) Pritrdite spodniji ro¢aj na kosilnico z dvema
kompletoma vijakov, podlozZk in zasko¢ne rocice, kot
je prikazano. (Sl. 3, Sl. 4, SI. 5, SI. 6)

Zgornji del ro¢aja sprostite in ga zlozite. Zgorniji in
spodniji del ro¢aja povezite z dvema kompletoma
vijakov, podlozk in zasko¢ne rocice. (Sl. 7, Sl. 8, SI. 9)
Namestite vse kable v zareze roc€ajev. S sponkami jih
pripnite na sredino spodnjih ro¢ajev tako, da bodo
kabli pritrieni z zunanje strani kosilnice. V nasprotnem
primeru lahko kable pri§¢ipnete pri odpiranju/zapiranju
zadnjega pokrova ali pa jih izvleCete pri stisku
zgornjega rocaja. (Sl. 10)

5-2 MONTAZA KOSA ZA TRAVO

1. Za pritrditev: dvignite zadnji pokrov in namestite ko$
za travo na drzaj, ki je na zadnjem delu kosilnice.
(SlI. 11, SI. 12)

2. Za odstranitev: primite pokrov zadaj in ga dvignite ter
odstranite ko$ za travo.

5-3 ROCICA ZA ZAGON

Potegnite rocico za zagon od motorja proti vodilu vrvi.
(SI. 13, Sl. 14)

5-4 VISINA REZA

S pritiskom sprostite rocico iz drzala. Premaknite rocico
naprej ali nazaj, da nastavite visino. (Sl. 15 in glejte
razdelek 8-8)

6. NASTAVLJANJE USTREZNE
VISINE

1) lzvlecite zasko&no rocico, ki fiksira spodnji rocaj.
(Sl. 16)

x
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2) Glejte sl. 17, premaknite spodnji ro¢aj gor ali dol ter
nastavite Zeleno visino.
Pri tem modelu kosilnice lahko izbirate med tremi
polozaiji za viSino; viSina 1 je najvi§ja (spodnja rocka
pri tleh), viSina 3 pa je najnizja.

3) Nastavite Zeleno visino in fiksirajte spodnji ro¢aj z
zaskoc¢no rogico.

A OPOZORILO: Leva in desna stran spodnjega
ro€aja morata biti nastavljena na isti visini.

7. 2V1

Kosilnice je poleg osnovnega nacina uporabe mogoce

prilagoditi tudi za druge namene:

od kosilnice z zadnjim izmetom in kosilnica za muléenje.

Kaj je mulCenje?

Pri mul€enju kosilnica v enem delovnem koraku travo

pokosi, nakar jo drobno zmelje in izvrze na trato, kjer

deluje kot naravno gnajilo.

Nasveti za mul€enje:

- Redno ko$enje za najve¢ 2 cm zagotavlja zelenico
visoko od 6 cm do 4 cm.

- Uporabite oster rezalni noz.

- Ne kosite mokre trave.

- Nastavite najv. hitrost motorja.

- Premikajte se s po¢asnimi koraki.

- Redno ¢istite zagozdo za mul€enje, notranjost ohisja in
premikajoce rezilo.

ENA: Prilagoditev za kosilnico za
muléenje

A OPOZORILO: Samo z izklju¢enim motorjem in
mirujo¢im rezilom.
1. Dvignite zadnji pokrov in odstranite ko$ za travo.




2. Zagozdo za mul€enje potisnite v ohi§je. Z gumbom jo
zaklenite v odprtini v ohisju. (SI. 18, SI. 19)
3. Ponovno spustite zadnji pokrov.

DVE: Kosenje s koSem za travo
1. Za koSenje s koSem za travo odstranite zagozdo za
muléenje in namestite ko$ za travo.
2. Odstranjevanje zagozde za muléenje.
- Dvignite zadniji pokrov in odstranite zagozdo za
muléenje.

A OPOZORILO: Samo z izklju¢enim motorjem in
mirujo¢im rezilom.

8. NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
8-1 PRED ZACETKOM

V motor nalijte bencin in olje, kot vam narekuje lo¢eni
priro€nik za motor, ki je priloZen vasi kosilnici. Pozorno
preberite navodila.

A OPOZORILO: Bencin je visoko vnetljiv.

Gorivo hranite v zbiralnikih, posebej izdelanih za ta
namen.

Gorivo nalivajte samo na prostem, pred zagonom motorja
in ne kadite, medtem ko nalivate ali ravnate z gorivom.
Ko je kosilnica v teku ali pa je $e vro¢a, ne smete nikoli
odstraniti pokrova rezervoarja ali dolivati goriva.

Ce pride do razlitjia goriva, kosilnico umaknite na suho
mesto in je ne posku$ajte zagnati na kraju razlitja; dokler
hlapi povsem ne izginejo bodite pozorni, da ne pride do
stika z virom vziga.

Pokrove pravilno namestite nazaj.

Preden nagnete kosilnico, da bi vzdrzevali rezilo ali
izpustili olje, iztoCite gorivo iz rezervoarja.

A OPOZORILO: Goriva nikoli ne nalivajte v zaprtih
prostorih, z vklopljenim motorjem ali dokler se motor ni
hladil vsaj 15 minut po kon¢anem delovanju.

8-2 ZAGON MOTORJA IN REZILA

1. Enota je opremljena z gumijastim mehom na koncu
vzigalne svecke. Prepri€ajte se, ali je kovinska zanka
na koncu Zice vzigalne svecke (znotraj gumijastega
meha) varno names¢ena preko kovinske konice na
vzigalni svecki.

2. Pred zagonom motorja 3-5 krat pritisnite premazano
Zarnico. (Sl. 20)

3. Ko zaganjate hladen motor, obrnite zagozdo rocice za
plin v polozaj , & "“. Ko zaganjate vro¢ motor, obrnite
zagozdo rocice za plin v polozaj (Sl. 21)

4. Stojte za kosilnico, primite ro¢ico za zaustavitev in jo
drzite proti zgornjemu roc¢aju, kot je prikazano na
Sl. 22.

5. Primite ro€ico za zagon, kot je prikazano na Sl. 22, in
jo hitro povlecite navzgor. Ko se motor zaZzene pustite,
da se vrne k vodilnemu zati¢u vrvice. Spustite rocico
za zaustavitev, da zaustavite motor in rezilo.

Motor zaZenite pazljivo, v skladu z navodili; pri
tem bodite pozorni, da so vaSe noge in roke
dovolj oddaljene od rezila.

Ob zagonu kosilnice ne nagibajte. Kosilnico
A zazenite na ravni povrsini, na kateri ni visoke
trave ali ovir.

Roke in noge drzite stran od vrtecih delov.
Motorja ne zaganjajte, ko stojite pred koritom
za izlo€anje.

8-3 POSTOPKI UPRAVLJANJA

Med upravljanjem trdno drzite z obema rokama rocico za
zaustavitev.

A Opomba: Ko med upravljanjem spustite ro€ico
za zaustavitev, se ustavi motor in s tem tudi kosilnica.

8-4 ZA ZAUSTAVITEV ﬁ

MOTORJA
POZOR: Rezilo se $e naprej vrti nekaj sekund,

po tem, ko je motor izklopljen.
1. Spustite rogico za zaustavitev, da zaustavite motor in
rezilo.
Odklopite in ozemljite Zico vzigalne svecke kot
opisano v lo¢enem priro€niku za motor, da preprecite
nenameren vklop kosilnice, ko ta ni nadzorovana.

8-5 ZA NAJBOLJSE REZULTATE PRI
KOSENJU

Pocistite ostanke na trati. Prepricajte se, ali na trati ni
kamnov, palic ali drugih tujkov, ki bi jih lahko kosilnica
nenamerno vrgla kamorkoli v zrak in s tem povzrocila
hude poSkodbe upravljavca ali drugih, kakor tudi
poskodovala lastnino in predmete v blizini. Ne kosite
mokre trave. Za uginkovito koSenje ne kosite mokre trave,
saj se ta rada prilepi na spodnjo stran ohisja kosilnice in
tako onemogoca pravilno koSenje. Ne kosite ve¢ kot 1/3
dolzine trave.

Priporo¢eni rez za koSenje je 1/3 dolzZine trave. Osnovna
hitrost mora biti prilagojena, da se lahko poko$ena trava
enakomerno razporedi po trati. Za mo¢no rezanje v gosti
travi bo mogoce treba uporabiti pocasnejso hitrost, da bo
kos$nja ucinkovita. Med ko$enjem dolge trave boste
verjetno morali travo kositi dvakrat, za drugi rez pa boste
rezilo verjetno morali spustiti za dodatno 1/3 dolzine in
kositi po druga¢nem vzorcu kot prvi€.

Ce boste reze prekrivali drugega z drugim bo to pomagalo
pri odstranjevanju preostale poko$ene trave na trati.
Kosilnica naj vedno deluje ob polnem plinu, da boste
zagotovili najbolj$i rez in najuginkovitejée kogenje. Cistite
spodnjo stran ohisja.

Po vsaki uporabi morate o€istiti spodnjo stran ohisja, da
preprecite kopic¢enje trave, ki lahko prepreci ustrezno
muléenje.

KosSenije listja: Tudi koSenje listja lahko koristi vasi trati. Ko
kosite listje, se prepri¢ajte, ali je suho in ni pregosto
razporejeno po trati. Ne ¢akajte, da z dreves odpade vse
listje.

N
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A OPOZORILO: Ce naletite na tujek, zaustavite
motor. Odstranite Zico z vzigalne svecke, temeljito
preglejte kosilnico glede poskodb in popravite Skodo
preden ponovno zazenete in upravljate kosilnico.
Prekomerne vibracije kosilnice med upravljanjem je

oznaka poskodbe. Enota naj se takoj pregleda in popravi.

8-6 KOS ZA TRAVO
Izpraznite in ocistite vre€o, prepricajte se da je Cista in da
je njeno pletivo prezraceno. (Sl. 23)

8-7 OHISJE

Spodnja stran ohisja kosilnice naj bo o¢i§¢ena po vsaki
uporabi, da preprecite kopi¢enje pokoSene trave, listov,
umazanije in drugega materiala. Ce pustite, da se ti
ostanki kopicijo, bodo povzrogili nastajanje rje in korozije,
kar lahko prepreci ustrezno muléenje. Ohisje lahko
ocistite tako, da nagnete kosilnico in strgate ostanke z
ustreznim orodjem (prepri¢ajte se, da je Zica vzigalne
svecke odklopljena).

8-8 NAVODILA ZA NASTAVITEV VISINE

A POZOR: Nikoli ne spreminjajte kosilnice brez, da
bi najprej zaustavili motor in odklopili Zico vzigalne
svecke.

A POZOR: Preden spreminjate viSino kosnje,

zaustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke.
Vasa kosilnica je opremljena z ro€ico za nastavitev
osrednje visine, ki ponuja 5 visin.

1. Ustavite kosilnico in odklopite Zico vzigalne svecke,
preden spreminjate viSino rezanja.

2. Rocica za nastavitev osrednje vi§ine vam ponuja
5 razli¢nih visin.

3. Da bi spremenili viino reza, potisnite rocico za
nastavitev proti kolesu, in jo premikajte gor in dol, da
izberete visino (SI. 24). Vsa kolesa bodo na isti vi§ini
reza.

9. NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VZIGALNA SVECKA

Uporabite le originalno nadomestno vzigalno svecko. Za
najboljSe rezultate, zamenjajte vzigalno svecko vsakih
100 ur uporabe. (glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA
MOTORJA)

10. NAVODILA ZA MAZANJE

A POZOR: PRED SERVISIRANJEM IZKLJUCITE

VZIGALNO SVECKO.

1. KOLESA — namazite krogli¢ne leZaje vsakega kolesa
z lahkim oljem vsaj enkrat na sezono.

2. MOTOR - glejte priro¢nik za motor glede navodil za
mazanje.

3. ROCICA ZA ZAUSTAVITEV — namazite vrtljive tocke
na rocici za zaustavitev in zavorni kabel z lahkim oljem
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vsaj enkrat na sezono. Rocica za zaustavitev mora
delovati prosto v obe smeri.

v v

11. CISCENJE

A POZOR: Ne polivajte motorja z vodo. Voda lahko

poskoduje motor ali onesnazi gorivni sistem.

1. Ohi$je obrisite s suho krpo.

2. Nagnite kosilnico tako, da bo vzigalna svecka v zraku
in ocistite spodniji del ohisja s teko¢o vodo.

11-1 CISTILEC ZRAKA V MOTORJU

A POZOR: Ne dovolite, da bi zracni filter iz pene
zamasila umazanija ali prah.

Cistilec zraka v motorju mora biti servisiran (ogi$&en) po
25 urah obi¢ajne kosnje. Element iz pene mora biti redno
servisiran, ¢e se kosilnica uporablja v prasnatih pogojih.
(glejte PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA)

Za CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

1. Za PLMA4120: Dvignite jezi€ek na vrhu pokrova filtra.
Za PLM4620: Odstranite vijak.

2. Odstranite pokrov.

3. Umijte filter v milnici. NE UPORABLJAJTE
BENCINA!

4. Filter posusite na zraku.

5. Nanesite nekaj kapljic olja SAE30 na filter iz pene in
ga mocno stisnite, da odtece odvecno olje.

6. Ponovno namestite filter.

A OPOMBA: Ce je filter scefran, raztrgan,

poskodovan ali ga ne morete ocistiti, ga zamenjajte.
(Sl. 25 za PLM4120)

11-2 REZILO

A POZOR: Preden zac¢nete delati z rezilom, se
prepricajte, ali ste odklopili in ozemljili Zico vzigalne
svecke, da preprecite nenamerni vklop motorja. Roke
za8¢itite z uporabo moc¢nih rokavic ali krpe in primite
rezilo.

Nagnite kosilnico kot je to navedeno v lo€enem priro€niku
za motor. Odstranite Sestkotni vijak in podlozko , ki
pritrjujeta rezilo in adapter rezila na ro¢i¢no gred motorja.
Odstranite rezilo in adapter z rogi¢ne gredi.

A OPOZORILO: Redno pregledujte adapter rezila
glede razpok, Se posebej ¢e naletite na tujek. Po potrebi
ga zamenjajte.

Za najboljSe rezultate mora biti rezilo ostro. Rezilo lahko
ponovno naostrite tako, da ga odstranite in nabrusite ali
spilite rezalni rob, in sicer tako, da se ¢imbolj drzite
originalne poSevnosti roba. Zelo pomembno je, da vsak
rezalni rob enako nabrusite, da se prepredi
neuravnoteZenost rezila. Neustrezna uravnotezenost
rezila bo vodila do prekomerne vibracije, kar lahko



poskoduje motor in kosilnico. Bodite prepricani, da je
rezilo po bruSenju uravnotezeno. Rezilo lahko preverite
glede uravnoteZenosti tako, da pustite rezilo nihati na
okroglem rocaju izvija¢a. Odstranite odve¢no kovino na
tezji strani, dokler rezilo ne niha uravnotezeno. (Sl. 26)
Preden ponovno namestite rezilo in adapter rezila na
enoto, namazite ro¢i¢no gred motorja in notranjo povrsino
adapterja rezila z lahkim oljem. Namestite adapter rezila
na roc€i¢no gred. Glejte Sl. 26. Rezilo s Stevilko dela
postavite stran od adapterja. Namestite podlozko na rezilo
in vstavite Sestkotni vijak. Privijte Sestkotni vijak do
navora, ki je naveden spodaj.

11-3 MONTAZNI NAVOR REZILA

Osrednji vijak mora biti privit na navor 35-45 Nm. Da
zagotovite varno delovanje vase enote. VSE matice in
vijaki morajo biti redno pregledani glede pravilnega
tesnjenja. Po dalj$i uporabi, Se posebej na pes€enih tleh,
se bo rezilo obrabilo in nekoliko izgubilo prvotno obliko.
Ucinkovitost rezanja se zmanj$a, zato je treba rezilo
zamenjati.

Zamenjajte ga le z dovoljenim tovarniSkim nadomestnim
rezilom. Proizvajalec ne odgovarja za mozne poskodbe
zaradi neuravnotezenosti rezila.

Kadar menjate rezilo, uporabite originalni model, ki je
naveden na rezilu (MAKITA 263001433 za PLM4120;
MAKITA 263001451 za PLM4620) (za narocilo rezila se
obrnite na lokalnega prodajalca ali pokli¢ite nase
podjetje).

A OPOZORILO: Ne dotikajte se vrteGega rezila.
11-4 MOTOR

Glejte loceni priroénik za motor glede vzdrzevanja
motorja.

Motorno olje vzdrzujte kot je to navedeno v lo€enem
priro¢niku za motor, ki je priloZzen vasi napravi.
Preberite in previdno sledite navodilom.

Cistilec zraka servisirajte pod obi¢ajnimi pogoji kot je to
navedeno v lo¢enem priro¢niku za motor. Ocistite vsakih
nekaj ur po uporabi v izredno prasnih pogojih. Slabo
delovanje motorja in iztekanje ponavadi nakazujeta na
potrebno servisiranje Cistilca zraka.

Za servisiranje Cistilca zraka, glejte lo€eni priro¢nik za
motor, ki je priloZzen vasi napravi.

Vzigalna svecka naj bo ociS€ena in razdalja naj bo
nastavljena enkrat na sezono. Zamenjava vzigalne
svecke se priporoga ob zacetku vsake sezone koSnje;
glejte lo¢eni priro¢nik za motor glede pravilne vrste
svecke in specifikacije razdalje.

Motor ocistite redno s krpo ali krtaco. Hladilni sistem
(obmocje ohisja ventilatorja) naj bo ¢ist, da se omogoca
ustrezno kroZenje zraka, ki je bistveno za zmogljivost in
dolgo zivljenjsko dobo motorja. Prepricajte se, da ste
odstranili vso travo, umazanijo in vnetljive ostanke iz
obmogja dusilca.

12.NAVODILA ZA
SHRANJEVANJE (IZVEN
SEZONE)

Nasledniji koraki morajo biti upostevani, da pripravite

kosilnico za shranjevanje.

1. Ob zadnjem rezanju trave pustite, da se rezervoar z
gorivom izprazni.

2. Temeljito ogistite in namazite kosilnico kot je to
opisano v navodilih za mazanje.

3. Glejte priro¢nik za motor glede pravilnih navodil za
shranjevanja motorja.

4. Na rahlo premazite rezilo kosilnice z mastjo za Sasijo,
da preprecite rjavenje.

5. Hranite kosilnico na suhem, ¢istem obmodju.

A OPOMBA:

Ko shranjujete katerokoli vrsto elektricne opreme v

neprezracen skladi$¢u ali skladi$¢u za materiale;

- Morate za&¢ititi opremo pred rjo. Z lahkim oljem ali
silikonom premazite opremo, Se posebej kable in
premikajoce dele.

- Bodite previdni, da ne prepognete ali zavozlate kable.

- Ce se vrvica za vzig lo¢i od vodila na rogici, odklopite in
ozemljite Zico vzigalne svecke, stisnite rocico za
upravljanje rezila in pocasi izvlecite vrvico za vzig iz
motorja. Pustite, da vrvica za vzig spolzi v vodilni zati¢
na rocici.
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13. ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

MOREBITNI VZROK

ODPRAVILO NAPAKE

Motor se ne zazene.

Zagozda rocice za plin ni v pravilnem
polozaju za trenutne pogoje.

Premaknite zagozdo rocice za plin v pravilen
polozaj.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Natogite rezervoar z gorivom: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Odvijte vzigalno svecko.

Privijte vzigalno svecko na 25 - 30 Nm.

Zrahljana ali odklopljena Zica vzigalne
svecke.

Namestite Zico vzigalne svecke na vzigalno svecko.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

VZzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Uplinja¢ je poplavljen z gorivom.

Odstranite cistilec zraka in veckrat povlecite vrvico
za vzig, dokler se uplinja¢ ne o€isti sam in nato
ponovno namestite Cistilec zraka.

Napacen modul vziga.

Kontaktirajte pooblas€eni servisni center podjetja
Makita.

Motor se tezko zazene ali
izgublja mo¢.

V rezervoarju je umazanija, voda ali
staro gorivo.

Izpraznite gorivo in ocistite rezervoar. V rezervoar
natocite Cisto, sveze gorivo.

Odprtina za prezracevanje v pokrovu
rezervoarja je zamasena.

Odistite ali zamenjajte pokrov rezervoarja.

Cistilec zraka je prasen.

Ocistite Cistilec zraka.

Motor deluje
neenakomerno.

Vzigalna svecka je okvarjena.

Namestite novo svecko s pravilno razdaljo: glejte
PRIROCNIK ZA LASTNIKA MOTORJA.

Nepravilna razdalja vzigalne svecke.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

Motor slabo tece.

Cistilec zraka je umazan.

Ogistite gistilec zraka: glejte PRIROCNIK ZA
LASTNIKA MOTORJA.

PrezraCevalne reze ohiSja motorja so
zamasene.

Z rez odstranite umazanijo.

Hladilna rebra in zra¢ni prehodi pod
ohisjem ventilatorja motorja so
zamaseni.

QOdstranite umazanijo s hladilnih reber in zracnih
prehodov.

Motor preskakuje ob visji
hitrost.

Razdalja med elektrodami vzigalne
svecke je premajhna.

Nastavite razdaljo elektrod od 0,7 do 0,8 mm.

Motor se pregreva.

Hlajenje zracnega toka je ovirano.

Odstranite umazanijo iz rez ohi$ja motorja, ohisja
ventilatorja, zraénih prehodov.

Nepravilna vZigalna svecka.

Pri modelu PLM4120 namestite RC12YC vzigalno
svecko in hladilna rebra na motor.

Pri modelu PLM4620 namestite RJ19LMC vzigalno
svecko in hladilna rebra na motor.

Kosilnica neobi¢ajno
vibrira.

Rezilo je zrahljano.

Privijte rezilo.

Rezilo ni uravnotezeno.

Uravnotezite rezilo.

14. OKOLJE

Ce boste po dalji uporabi morali zamenjati napravo, je ne
odvrzite med gospodinjske odpadke ampak jo odstranite

na okolju prijazen nacin.
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Samo za evropske drzave

ES lIzjava o skladnosti
Druzba Makita Corporation kot odgovorni
proizvajalec izjavlja, da je naslednji stroj Makita:

Oznaka stroja: Kosilnica z bencinskim motorjem
St. modela / tip: PLM4120, PLM4620
Specifikacije: Glejte ,4. TEHNICNI PODATKI*
del serijske proizvodnje in




v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami:
2006/42/ES, 2004/108/ES,

2000/14/ES in 2005/88/ES
In je izdelana v skladu z naslednjimi standardi ali
standardiziranimi dokumenti:

EN836, EN 1SO14982
Tehni¢no dokumentacijo hrani na$ pooblas¢eni
predstavnik za Evropo:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, England
Postopek za ugotavljanje skladnosti, ki ga predpisuje
Direktiva 2000/14/ES, je v skladu s prilogo VI.
PriglaSeni organ:

TUV SUD Industrie Service GmbH

WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen

Identifikacijska Stevilka: 0036
Model PLM4120

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,4 dB

Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB
Model PLM4620

Izmerjena stopnja jakosti zvoka: 93,6 dB

Zajaméena stopnja jakosti zvoka: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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SHQIP

Shpjegim i pamjes sé pérgjithshme

Doreza e ndezjes Kandela

Udhézuesi i litarit

g N =

0. Tapa e karburantit

14. Shpejtési e larté
15. Shpejtési e ulét

Doreza e sipérme 6. Mbledhésja e barit 11. Tapa e vajit
Doreza e kontrollit t& ndalimit 7. Leva e rregullimit té lartésisé 12. Mbaijtésja e kabllos
Leva e valvulés sé shpejtésisé 8. Platforma 13. Celésiikygjes

9

1

1 Q.

Pér siguriné tuaj lexojeni me kujdes kété manual pérpara
se té pérpigeni té vini né puné njésiné e re. Nése nuk i
ndigni udhézimet mund té pésoni Iéndime té rénda.
Kushtojini pak caste familjarizimit me kositésen pérpara
¢do pérdorimi.

1. SIMBOLET E SHENUARA NE
PRODUKT

Lexoni manualin e pérdorimit.

B>

B>

Mbajini larg kalimtarét.

e
——D

g Kushtojini mé shumé kujdes duarve dhe
— kémbéve té pérdoruesit pér t&€ shmangur
*«%8 léndimet.

Avu;j toksiké; Mos e pérdorni brenda shtépisé.

Karburanti éshté i ndezshém, mbajeni larg
zjarrit. Mos hidhni karburant me pajisjen
ndezur.

BB KB

ep

Kur kositni, mbani syze dhe kufje pér
mbrojtjen e veté pérdoruesit.

A Kur ta riparoni, higeni kandelén dhe né vijim

!} ,‘ riparojeni sipas manualit té€ pérdorimit.
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Kujdes: Motori i nxehté.

Léshoni dorezén gelés pér té fikur
motorin.

2. RREGULLATE )
PERGJITHSHME TE SIGURISE

A

A VINI RE: Kur pérdorni vegla me nafté, duhet té
merrni masat paraprake té sigurisé, duke pérfshiré té
méposhtmet, pér té& zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda personale apo démtimin e pajisjes.

Lexojini kéto udhézime pérpara se ta vini né puné
produktin dhe ruajini udhézimet pér referencé té
mévonshme.

A VINI RE: Kjo pajisje prodhon fushé

elektromagnetike gjaté punés. Né kushte té caktuara,
fusha mund té interferojé me implantet aktive apo pasive
mjekésore. Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimeve té
rénda apo vdekjeprurése, i késhillojmé personat me
implante mjekésore té konsultohen me doktorin dhe
prodhuesin e implantit mjekésor pérpara se té punojné
me pajisjen.

Trajnimi

* Lexojini udhézimet me kujdes. Familjarizohuni me
komandat dhe me pérdorimin e duhur té pajisjes.

* Mos u lejoni kurré fémijéve apo personave qé nuk i
njohin kéto udhézime, té pérdorin kositésen. Rregullat
vendore mund té kufizojné moshén e pérdoruesit.

* Mos kositni kurré nése keni njeréz prané, sidomos
fémijé apo kafshé shtépiake.

» Kini parasysh se manovruesi apo pérdoruesi &shté
pérgjegjés pér aksidentet apo rreziget g€ mund t'u
ndodhin personave té tjeré apo pronés sé tyre.

Pérgatitja

« Gjaté kositjes, vishni gjithnjé képucét e duhura dhe
pantallona té gjata. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni
zbathur apo kur keni veshur sandale té hapura.

* Inspektojeni me kujdes zonén ku do té pérdoret pajisja
dhe higni té gjitha sendet gé mund té goditen nga
pajisja.

* VINI RE - Nafta éshté tepér e ndezshme.



ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar

posaceérisht pér kété qéllim;

rimbusheni me karburant vetém né mjedise té

jashtme dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes;

hidhni karburant pérpara se té ndizni motorin. Mos e

higni kurré tapén e serbatorit dhe as mos hidhni

nafté kur motori €shté né puné ose kur éshté i

nxehté;

nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni

motorin, por largojeni pajisjen nga zona e derdhjes

dhe shmangni krijimin e burimeve té zjarrit derisa té
jené larguar avuijt e naftés;

vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe té

kontejnerit.

« Zévendésojini zhurmémbytésit me defekt.

« Pérpara pérdorimit, inspektoni gjithnjé me sy pér té
paré nése tehet, vidat e teheve dhe grupi i kositjes
kané shenja konsumi apo démtimi. Ndérrojini tehet e
konsumuara apo té démtuara dhe bulonat e grupeve
pér té ruajtur drejtpeshimin.

Pérdorimi

* Mos e pérdorni pajisjen né hapésira té€ mbyllura ku
mund té mblidhen avujt e monoksidit té karbonit.

« Kositni vetém né drité té diellit ose né drité t& miré
artificiale.

« Shmangni pérdorimin e pajisjes né bar té lagur, kur té
mundeni.

+ Shkelni gjithnjé miré né zona té pjerréta.

« Ecni, mos vraponi asnjéheré.

« Pér pajisjet rotative me rrota, kositni pérgjaté ballinés
sé pjeséve té pjerréta, asnjéheré lart e poshté.

« Béni kujdes té veganté kur ndryshoni drejtimin né zonat
e pjerréta.

* Mos kositni né zona me pjerrési shumé té madhe.

« Béni kujdes té vecanté kur shkoni mbrapsht apo kur
térhigni kositésen drejt vetes.

» Ndalojini tehet nése kositésja duhet anuar pér
transportim kur kaloni né sipérfage ku nuk ka bar dhe
kur e transferoni prej apo né zonén e kositjes.

* Mos e pérdorni kurré kositésen me mbrojtése me
defekt ose pa pajisje sigurie, pér shembull deflektoré
dhe/apo mbledhése bari té vendosura né vendin e
duhur.

* Mos i ndryshoni cilésimet bazé gé kontrollojné motorin
apo ta pérdorni sé tepérmi até.

« Caktivizoni té gjitha tehet dhe friksionet e drejtimit
pérpara se té ndizni motorin.

* Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve dhe me
kémbét larg tehut(eve).

* Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni motorin.

* Mos e ndizni motorin kur jeni duke géndruar pérpara
marmités.

* Mos i vendosni duart apo kémbét prané apo nén pjesét
rrotulluese. Qéndroni gjithmoné larg hapjes sé
shkarkimit.

* Mos e ngrini dhe mos e mbani ngritur né ajér kositésen
e barit kur motori éshté né puné.

« Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét Iévizése kané ndaluar
dhe kur ka celés té futur, higni gelésin:

- pérpara se té pastroni pengesat apo té zhbllokoni
marmitén;

- pérpara se té kontrolloni, pastroni apo punoni mbi
kositése;

- pasi keni goditur sende té jashtme. Inspektoni
kositésen e barit pér démtime t&€ mundshme dhe
béni riparimet pérpara se ta ndizni dhe ta vini
kositésen né puné;

- nése kositésja e barit fillon té dridhet né ményré
anormale (kontrollojeni menjéheré).

» Ndalojeni motorin dhe shképutni telin e kandelés,
sigurohuni se té gjitha pjesét |évizése kané ndaluar
dhe kur ka gelés té futur, higni gelésin:

- kur e lini kositésen e barit pa puné;

- pérpara rimbushjes me karburant.

« Ulni cilésimin e shpejtésisé gjaté mbylljes sé motorit
dhe, nése motori ka valvulé mbylljeje, mbylleni
karburantin me pérfundimin e kositjes.

« Pérdoreni kositésen vetém pér géllimin pér té cilin
éshté projektuar, pér prerjen dhe mbledhjen e barit.
Cdo pérdorim tjetér mund té jeté i rrezikshém dhe i
shkakton déme makinés.

Mirémbajtja dhe ruajtja

« Mbajini té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té
shtrénguara pér t'u siguruar gé pajisja té jeté né kushte
té sigurta pune.

* Mos e ruani kurré pajisjen me nafté né serbator né
ndértesa ku avujt e karburantit mund té bien né kontakt
me zjarrin apo shkéndijat.

* Léreni motorin té ftohet pérpara se ta ruani né vende té
mbyllura.

« Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, mbajeni motorin,
zhurmémbytésin dhe folené e baterisé dhe hapésirén e
mbaijtjes sé naftés té pastér nga bari, gjethet apo
grasoja e tepért.

« Kontrollojeni shpesh mbledhésen e barit pér konsum
apo prishje.

« Pér siguri, ndérrojini pjesét e konsumuara apo té
démtuara.

» Nése serbatori duhet shkarkuar, béjeni kété né mjedise
té jashtme.

A VINI RE: Mos e prekni tehun gjaté rrotullimit.
A VINI RE: Rimbusheni né zona me ajrim té

mjaftueshém dhe me motorin e fikur.

3. PERSHKRIMI | PJESEVE
(Fig. 1 dhe 2)

Duke pérfshiré
A: Celésin e kandelés
B: Pyka e mulkimit
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4. TE DHENA TEKNIKE

Modeli PLM4120 PLM4620
Lloji i motorit Seria B&S 500E Seria B&S 625E
Vetérrotullim Jo Jo
Zhvendosja e motorit 140 cm® 190 cm®
Gjerésia e tehut 410 mm 460 mm
Shpejtésia e ndalimit 2800/min 2800/min.
Kapaciteti i serbatorit t& karburantit 0,8L 10L
Kapaciteti i serbatorit té vajit 0,47L 06L
Kapaciteti i trastés sé€ mbledhjes sé barit 50 L 60 L
Pesha neto 26,0 kg 31,1 kg

Rregullimi i lartésisé

20-75 rregullim 5 mm

20-75 rregullim 5 mm

Lpa (SPL) né vendin e

Zhurma sipas pérdoruesit

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

Niveli i matur i fuqisé sé

EN ISO 4871, V¢
z@rit

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Dridhja sipas EN ISO 20643

Léshimi i dridhjes (ap): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Pasiguria (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTIMI 6. RREGULLIMI PER LARTESI TE
PERSHTATSHME

5-1 MONTIMI | DOREZES SE PERKULJES

A) Shtréngoni dorezat e poshtme shufér né trupin e
njésisé me dy njési bulonash, rondelén dhe ¢elésin e
kygjes sic ilustrohet. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Léshoni dorezat e sipérme shufér pér pérkulje. Lidhni
dorezén e sipérme me dorezén e poshtme me dy
njésité e bulonave, rondelén dhe gelésin e kygjes.
(Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Vendosni né vend té gjithé kabllot mbi boshtet e
dorezés. Mblidhini rreth mesit té dorezave té poshtme
me ané té mbajtéseve té kabllos né ményré qé té
fiksohen nga ana e jashtme e makinerisé. Né té
kundért kabllot mund té bllokohen duke hapur/mbyllur
kapakun e pasmé ose té shtyhen duke pérkulur
dorezén e sipérme. (Fig. 10)

5-2 MONTIMI | MBLEDHESES SE BARIT

1. Pér ta vendosur: Ngrini kapakun e pasmé dhe vareni
mbledhésen e barit né boshtin e pjesés sé pasme té
kositéses sé barit. (Fig. 11, Fig. 12)

2. Pérta hequr: Kapni dhe ngrini kapakun e pasmé, higni
mbledhésen e barit.

5-3 DOREZA E NDEZJES
Lévizeni dorezén e ndezjes nga motori tek udhézuesi i
litarit. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 LARTESIA E PRERJES

Shtyni me drejtim pérpara pér té shképutur levén nga
mbajtésja. Lévizeni levén pérpara ose prapa pér té
rregulluar lartésiné. (Fig. 15 dhe shikoni pikén 8-8)
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1) Nxirrni gelésin e kygjes gé shtréngonte dorezén e
poshtme. (Fig. 16)

2) Referojuni Fig. 17, l€vizni lart dhe poshté dorezén e
poshtme, rregullojeni né lartésiné e duhur.
Mund té zgjidhni 3 lartési rregulluese né kété lloj
kositése bari. Né lartésiné 1, doreza e poshtme né
toké éshté mé e larta, lartésia 3 éshté mé e uléta.

3) Rregulloni lartésiné e duhur, pastaj shtréngoni
dorezén e poshtme me ¢elésin e kygjes.

A VINI RE: Ana e majté dhe ana e djathté e

dorezés sé poshtme duhet té rregullohen né té njéjtén
lartési.

7. 2NE1

Kéto kositése bari mund té pérshtaten jashté funksionit té&

tyre normal, sipas géllimit:

Nga kositése bari me shkarkim té pasmé dhe kosités

mulkimi.

Cfaré éshté mulkimi?

Gjaté mulkimit, bari pritet né njé hap pune, pastaj grihet

dhe i kthehet tokés si pleh natyral.

Késhilla pér kositie me mulkim:

- Shkurtim i rregullt me maks. 2 cm nga 6 cm deri 4 cm
lartési bari.

- Pérdorni thiké t& mprehté prerjeje.

- Mos kositni barin e lagur.

- Caktoni shpejtési maks. t& motorit.

- Lé&vizni vetém me ritmin e punés.

- Pastrojeni rregullisht pykén e mulkimit, pjesén e
brendshme té pajisjes dhe tehun e kositjes.




NJE: Pérshtatja pér kositése me mulkim

A VINI RE: Vetém me motorin e fikur dhe prerésin e

ndaluar.

1. Ngrini kapakun e pasmé dhe higni trastén e mbledhjes
sé barit.

2. Shtyjeni pykén e mulkimit né platformé. Kyceni pykén
e mulkimit me butonin pérkatés né hapjen e
platformés. (Fig. 18, Fig. 19)

3. Uleni sérish kapakun e pasmé.

DY: Kositja me mbledhésen e barit

1. Pér té kositur me mbledhésen e barit, higni pykén e
mulkimit dhe montoni mbledhésen e barit.

2. Heqja e pykés sé mulkimit.

- Ngrini kapakun e pasmé dhe higni pykén e mulkimit.

A VINI RE: Vetém me motorin e fikur dhe prerésin e
ndaluar.

8. UDHEZIMET E PERDORIMIT
8-1 PERPARA SE TE NISNI

Mirémbajeni rregullisht motorin me benziné dhe vaj sipas
udhézimeve né manualin e posagém té motorit t&
paketuar me kositésen. Lexojini udhézimet me kujdes.

A VINI RE: Nafta éshté tepér e ndezshme.

Ruajeni karburantin né kontejnerét e krijuar konkretisht
pér kété géllim.

Rimbushni vetém né mjedise té jashtme, pérpara se té
ndizni motorin dhe mos pini duhan gjaté rimbushjes apo
gjaté punés me karburant.

Mos e higni kurré tapén e serbatorit as mos hidhni nafté
kur motori €shté né puné ose kur éshté i nxehté.

Nése derdhet nafta, mos u pérpigni ta ndizni motorin, por
largojeni pajisjen nga zona e derdhjes dhe shmangni
krijimin e burimeve té zjarrit derisa té jené larguar avuijt e
naftés.

Vendosini me kujdes tapat e serbatorit dhe t€ kontejnerit.
Pérpara se ta anoni kositésen e barit pér té ruajtur tehun
apo pér té kulluar vajin, higni karburantin nga serbatori.

A VINI RE: Mos e mbushni kurré serbatorin né

mjedise té brendshme, me motorin ndezur ose pa e 1é€né
motorin té jeté ftohur pér sé paku 15 minuta pas pune.

8-2 PER TE NDEZUR MOTORIN DHE
AKTIVIZUAR TEHUN

1. Mijeti éshté i pajisur me gominé né skajin e kandelés,
sigurohuni qé laku metalik né skajin e telit t& kandelés
(brenda gominés) té jeté shtrénguar si¢ duhet mbi
majén metalike té kandelés.

2. Shtypni llambén e ndezjes 3-5 heré pérpara se té
ndizni motorin. (Fig. 20)

3. Kur ndizni motorin e ftohté, gojeni levén e valvulés sé
shpejtésisé né pozicionin “}”. Kur ndizni motorin e
ngrohté dhe né puné e sipér, kthejeni levén e valvulés
sé shpejtésisé né pozicionin (Fig. 21)

>

Duke géndruar pas pajisjes, kapni dorezén e kontrollit
dhe mbajeni pérkundér dorezés sé sipérme sig
ilustrohet né Fig. 22.

Kapni dorezén e nisjes si¢ tregohet Fig. 22 dhe
térhigeni me shpejtési. Kthejeni me ngadalé né
bulonin e udhézuesit té litarit pas nisjes sé motorit.
Léshoni dorezén e kontrollit t& ndalimit pér t& ndaluar
motorin dhe tehun.

i

Ndizeni motorin me kujdes sipas udhézimeve
dhe me kémbét larg tehut.

Mos e anoni kositésen e barit kur ndizni
A motorin. Niseni kositésen e barit né sipérfage té
rrafshét, pa bar té larté apo pengesa.

Mbajini duart dhe kémbét larg pjeséve
rrotulluese. Mos e ndizni motorin kur jeni duke
géndruar pérpara hapjes sé shkarkimit.

8-3 PROCEDURAT E PUNES

Gjaté punés, mbajeni fort dorezén e kontrollit t& ndalimit
me té dyja duart.

A Shénim: Gjaté punés, kur Iéshohet doreza e
kontrollit t& ndalimit, motori do té ndalojé dhe si rezultat do
ta ndalojé sé punuari kositésen e barit.

8-4 PER TE NDALUAR
MOTORIN

A KUJDES: Tehu vazhdon té rrotullohet pér pak
sekonda pas fikjes sé motorit.

Léshoni dorezén e kontrollit t& ndalimit pér té ndaluar
motorin dhe tehun.

Shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés si¢
tregohet né manualin e posagém té motorit pér té
parandaluar nisjen aksidentale kur pajisja éshté e
pambikéqyrur.

8-5 PER REZULTATE ME TE MIRA GJATE
KOSITJES
Pastroni fushén e barit nga mbeturinat. Sigurohuni gé
fusha té jeté pa guré, shkopinj, tela apo gjésende té tjera
té huaja qé mund té flaken pérreth nga kositésja né
drejtime té ndryshme duke shkaktuar Iéndime té rénda
pér manovruesin apo njeréz té tjeré si dhe démtime té
pronés dhe té objekteve rrethuese. Mos prisni barin e
lagur. Pér kositje efikase mos prisni barin e lagur pasi ka
prirje té ngjisé né pjesén e poshtme té platformés duke
parandaluar kositjen e duhur té fijeve. Mos prisni mé
shumé se 1/3 e gjatésisé sé barit.
Prerja e rekomanduar pér kositje €shté 1/3 e gjatésisé sé
barit. Shpejtésia né terren do té duhet rregulluar né
ményré gé pjesét e prera t&é mund té shpérndahen
njétrajtshém né fushé. Pér prerje té rénda né bar té trashé
mund té nevojitet pérdorimi i njé prej shpejtésive mé té
ngadalta pér té pasur prerje me kositjen e duhur. Kur
kositni bar me fije té gjata mund t’ju duhet ta prisni né dy
kalime, duke e ulur tehun dhe 1/3 tjetér té gjatésisé sé
barit pér prerjen e dyté dhe mbase dhe té prisni né motiv
tjetér nga ai i pérdorur né kalimin e paré.

-
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Mbivendosja e prerjes né ¢do kalim do té& ndihmojé né
pastrimin e copave té mbetura né fushé. Kositésja duhet
té punohet gjithnjé né shpejtési té ploté pér té pasur
prerjen mé té miré dhe pér t'i mundésuar té kosité mé me
efikasitet. Pastroni pjesén e poshtme té platformés.
Sigurohuni té pastroni pjesén e poshtme té platformés
prerése pas ¢do pérdorimi pér t&é shmangur mbledhjen e
barit, ¢cka do té parandalonte mulkimin e duhur.

Kositja e gjetheve: Kositja e gjetheve mund té jeté
gjithashtu e miré pér fushén. Kur kositni gjethe sigurohuni
té jené té thata dhe t€ mos jené shumé té dendura mbi
fushé. Mos prisni té bien té gjitha gjethet nga pemét
pérpara se té kositni.

A VINI RE: Nése godisni sende té huaja, ndalojeni
motorin. Higeni telin nga kandela, inspektoni me kujdes
kositésen pér démtime t€ mundshme dhe riparojini
démtimet pérpara se té rindizni dhe té vini né puné
kositésen. Dridhjet e tepérta té kositéses gjaté pérdorimit
jané tregues té démtimit té pajisjes. Pajisja duhet
inspektuar né gast dhe duhet riparuar.

8-6 MBLEDHESJA E BARIT

Zbrazni dhe pastroni trastén, sigurohuni gé té jeté e
pastér dhe gé rrieta té ajroset. (Fig. 23)

8-7 PLATFORMA

Pjesa e poshtme e platformés sé kositéses duhet té
pastrohet pas ¢do pérdorimi pér té parandaluar mbledhjen
e copave té barit, gjetheve, papastértive apo materialeve
té tjera. Nése lejohen té€ mblidhen papastértité, do té
krijohen kushte pér ndryshkje dhe gérryerje dhe mund té
pengohet mulkimi i duhur. Platforma mund té pastrohet
duke e anuar kositésen dhe duke e pastruar me njé vegél
té posagme (sigurohuni gé keni hequr telin e kandelés).

8-8 UDHEZIMET PER RREGULLIMIN E
LARTESISE

A KUJDES: Mos i béni kurré rregullime kositéses
sé barit pa ndaluar mé paré motorin dhe pa shképutur
telin e kandelés.

A KUJDES: Pérpara se té ndryshoni lartésiné e
kositjes, ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés. Kositésja éshté e pajisur me levé gendrore té
rregullimit té lartésisé me 5 nivele.

1. Ndalojeni kositésen dhe shképutni kordonin e
kandelés pérpara se té ndryshoni lartésiné e prerjes
sé kositéses.

2. Leva gendrore e rregullimit té lartésisé ofron 5 nivele
té ndryshme té lartésisé.

3. Pér té ndryshuar lartésiné e prerjes, shtypeni levén
rregulluese drejt rrotés, duke e lévizur lart ose poshté
né lartésiné e déshiruar.(Fig. 24). Té gjitha rrotat do té
jené né té njéjtén lartési prerjeje.
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9. UDHEZIMET E
MIREMBAJTJES

KANDELA

Pérdorni vetém kandela origjinale pér ndérrim. Pér
rezultate mé té mira, zévendésojeni kandelén ¢do 100
oré pune. (referojuni MANUALIT TE PERDORIMIT TE
MOTORIT)

10. UDHEZIMET PER VAJOSJEN

A KUJDES: SHKEPUTENI KANDELEN PERPARA

VEPRIMEVE TE MIREMBAJTJES.

1. RROTAT - Vajosini kushinetat e ¢do rrote sé paku njé
heré pér seancé me vaj té lehté.

2. MOTORI - Ndigni manualin e motorit pér udhézime té
vajosjes.

3. KONTROLLI I NDALIMIT-Vajosni me vaj té lehté
boshtet e rrotullimit né dorezén e kontrollit t& ndalimit
dhe kabllot té paktén njé heré né ¢do stiné. Kontrolli i
ndalimit duhet té& punojé né té dyja drejtimet.

11. PASTRIMI

A KUJDES: Mos e lani motorin me ujé me zorré. Uji

mund té démtojé motorin ose té ndoté sistemin e

karburantit.

1. Pastrojeni platformén me lecké té thaté.

2. Pastroni me zorré nén platformé duke e anuar
kositésen né ményré qé kandela té jeté lart.

11-1 PASTRUESI | AJRIT TE MOTORIT

A KUJDES: Mos lejoni mbledhjen e papastértive
apo té pluhurit sa té bllokojné elementin me shkumé té
filtrit té ajrit.

Elementi i pastrimit t€ ajrit t€ motorit duhet t& mirémbahet
(pastrohet) pas 25 orésh kositjeje normale. Elementi me
shkumé duhet t€ mirémbahet rregullisht nése kositésja
pérdoret né kushte té thata dhe pluhuri. (referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT)

Pér té PASTRUAR FILTRIN E AJRIT

1. Pér PLM4120: Ngrini pykat sipér kapakut té filtrit.
Pér PLM4620: Higni vidat.

2. Higni kapakun.

3. Pastrojeni elementin e filtrit né ujé me sapun. MOS
PERDORNI BENZINE!

4. Thajeni me ajér elementin e filtrit.

5. Hidhni disa pika vaji SAE30 né filtrin me shkumé dhe
shtypeni miré pér té larguar vajin e tepér.

6. Riinstaloni filtrin.

A SHENIM: Zévendésojeni filtrin nése éshté
ngréné, konsumuar, démtuar apo nése nuk mund té
pastrohet. (Fig. 25 pér PLM4120)



11-2 TEHU | PRERJES

A KUJDES: Sigurohuni ta shképutni dhe ta
tokézoni telin e kandelés pérpara se té& punoni mbi tehun
e prerjes, pér té parandaluar ndezjen aksidentale té
motorit. Mbroni duart duke pérdorur doreza té trasha apo
stof té trashé pér té kapur tehet e prerjes.

Anojeni kositésen si¢ pércaktohet né manualin e posagém
té motorit. Higni bulonin heksagonal dhe rondelén gé
mbajné tehun dhe grupin e tehut né boshtin e motorit.
Higni tehun dhe grupin nga boshti.

A VINI RE: Inspektoni kohé pas kohe grupin e tehut
pér plasaritje, sidomos nése keni goditur sende té huaja.
Ndérrojeni nése éshté e nevojshme.

Pér rezultate mé té mira, tehu duhet té jeté i mprehté.
Tehu mund té rimprihet duke e hequr dhe duke e
smeriluar apo limuar pér té ruajtur sa mé shumé mprehjen
fillestare. Eshté tejet e réndésishme qé ¢do ané e tehut té
mprihet njésoj pér t& shmangur luhatjen né drejtpeshim.
Nése tehu nuk ka drejtpeshimin e duhur do té keté dridhje
té tepérta qé shkaktojné eventualisht démtimin e motorit
dhe té kositéses. Sigurohuni ta drejtpeshoni si¢ duhet
tehun pas mprehjes. Tehu mund té testohet pér
drejtpeshim duke e balancuar né kacavidé me bosht té
rrumbullakét. Higni metal nga ana e réndé derisa té
drejtpeshojé njésoj. (Fig. 26)

Pérpara rimontimit té tehut dhe té grupit té€ tehut né
pajisje, vajosni boshtin e motorit dhe sipérfagen e
brendshme té grupit té€ tehut me vaj té lehté. Instaloni
pérshtatésin e tehut né bosht. Referojuni Fig. 26.
Vendoseni tehun me numrin e detalit nga ana e kundért e
grupit. Drejtojeni rondelén mbi teh dhe futni bulonin
heksagonal. Shtréngojeni bulonin heksagonal me fuqiné e
listuar mé poshté.

11-3 FUQIA E SHTRENGIMIT TE TEHUT

Buloni gendror duhet té shtréngohet me fugi 35 - 45 Nm.
Pér té siguruar pérdorim té sigurt té njésisé tuaj. TE
GJITHE bulonat dhe dadot duhen kontrolluar heré pas
heré pér shtréngimin e duhur. Pas pérdorimi té gjaté,
sidomos né kushte toke me réré, tehet do té konsumohen
dhe do té humbasin disi formén fillestare. Efikasiteti i
prerjes do té bjeré dhe tehu duhet ndérruar.

Ndérrojeni vetém me tehe zévendésimi té& miratuara nga
fabrika. Démtimi i mundshém nga tehu i padrejtpeshuar
miré nuk éshté pérgjegjési e prodhuesit.

Kur ta ndérroni tehun duhet té pérdorni llojin origjinal té
shénuar né teh (MAKITA 263001433 pér PLM4120;
MAKITA 263001451 pér PLM4620) (pér té porositur
tehun, kontaktoni me shitésin vendor ose telefononi
kompaniné toné).

A VINI RE: Mos e prekni tehun gjaté rrotullimit.
11-4 MOTORI

Referojuni manualit t€ posagém té motorit pér udhézime
té mirémbaijtjes sé motorit.

Mirémbani vajin e motorit sipas udhézimeve né manualin
e posagém té motorit t& paketuar me pajisjen.

Lexoni dhe ndigni udhézimet me kujdes.

Né kushte normale pune mirémbajeni pastruesin e ajrit
sipas manualit t& posagém té motorit. Pastrojeni ¢do disa
oré nése punohet né kushte me shumeé pluhur.
Rendimenti i réné dhe mbytja e motorit tregon se duhet
mirémbaijtur pastruesi i ajrit.

Pér té mirémbaijtur pastruesin e ajrit, referojuni manualit t&
posagém té motorit t& paketuar me paijisjen.

Kandela duhet té pastrohet dhe marzhi té rivendoset njé
heré pér seancé. Rekomandohet ndérrimi i kandelés né
fillim t& ¢do stine kositjeje; kontrolloni manualin e motorit
pér llojin e duhur té kandelés dhe specifikimet e marzhit.
Pastrojeni motorin rregullisht me lecké apo furgé. Mbajeni
pastér sistemin e ftohjes (zonén e fryrjes me ajér) pér té
lejuar garkullimin e duhur té ajrit, gjé qé éshté themelore
pér rendimentin dhe jetégjatésiné e motorit. Sigurohuni té
higni barin, papastértité dhe mbetjet e ndezshme nga
zona e marmités.

12. UDHEZIMET PER RUAJTJEN
(MBYLLJA E STINES)

Duhen ndjekur hapat e méposhtém pér té pérgatitur

kositésen e barit pér ruajtje.

1. Pas kositjes sé fundit té stinés, e lini serbatorin té
thahet.

2. Pastroni dhe vajosni miré kositésen si¢ pérshkruhet
né udhézimet e vajosjes.

3. Referojuni manualit t¢ motorit pér udhézime té duhura
pér ruajtien e motorit.

4. Mbuloni lehté tehun e prerjes sé kositéses me graso
shasie pér té parandaluar ndryshkjen.

5. Ruajeni kositésen né zoné té thaté e té pastér.

A SHENIM:

Kur ruani ¢farédo lloj pajisjeje me korrent né kthina té

paajrosura apo pér ruajtien e materialeve;

- Duhet té béni kujdes té mbroni pajisjet nga ndryshku.
Té pérdorni vaj té lehté apo silikon, ta mbuloni pajisjen,
sidomos kabllot dhe pjesét lévizése.

- Béni kujdes té mos i pérthyeni apo pérdridhni kabllot.

- Nése litari ndezés shképutet nga udhézuesi i litarit te
doreza, shképuteni dhe tokézojeni telin e kandelés,
lironi dorezén e kontrollit t& tehut dhe térhigni litarin
ndezés me ngadalé nga motori. Kalojeni litarin ndezés
né bulonin e udhézuesit té litarit te doreza.
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13.NDREQJA E DEFEKTEVE

PROBLEMI

SHKAKU | MUNDSHEM

VEPRIMI NDREQES

Nuk ndizet motori.

Valvula e shpejtésisé nuk éshté né
pozicionin e duhur pér kushtet e punés.

Lévizeni valvulén e shpejtésisé né pozicionin e
sakté.

Serbatori éshté bosh.

Mbusheni serbatorin me karburant: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Eshté liruar kandela.

Shtréngojeni kandelén me 25 - 30 Nm.

Eshté liruar apo shképutur teli i
kandelés nga kandela.

Montoni telin e kandelés né kandelé.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 0,7 dhe
0,8 mm.

Kandela éshté me defekt.

Instaloni kandelé té re me marzh té sakté: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Karburatori éshté vérshuar me
karburant.

Higni elementin e pastrimit té ajrit dhe térhigeni
vazhdimisht litarin ndezés derisa karburatori té
pastrohet dhe rivendoseni elementin e pastrimit té
ajrit.

Modul problematik i ndezjes.

Kontaktoni gendrén e autorizuar té shérbimit té
Makita-s.

Motori ndizet me
véshtirési ose humbet
fuqi.

Papastérti, ujé ose serbator me
karburant t&€ mbetur.

Higni karburanti dhe pastroni serbatorin. Mbusheni
serbatorin me karburant té ri, té pastér.

Eshté bllokuar vrima e ajrimit né tapén
e serbatorit.

Pastroni ose ndérroni tapén e serbatorit.

Elementi i pastrimit té ajrit &shté i
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit.

Motori punon me luhatje.

Kandela éshté me defekt.

Instaloni kandelé té re me marzh té sakté: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Marzhi i kandelés éshté i gabuar.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 0,7 dhe
0,8 mm.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Motori nuk pushon si¢
duhet.

Elementi i pastrimit té ajrit éshté
ndotur.

Pastroni elementin e pastrimit té ajrit: referojuni
MANUALIT TE PERDORIMIT TE MOTORIT.

Jané bllokuar foleté e ajrit né veshjen e
motorit.

Higni papastértité nga foleté.

Jané bllokuar fletét ftohése dhe rrugét
e ajrit nén ndarjen e ventilatorit té
motorit.

Higni papastértité nga fletét ftohése dhe rrugét e
ajrit.

Motori kércen né shpejtési
té larta.

Marzhi midis elektrodave té kandelés
éshté shumé i ngushté.

Caktoni marzhin midis elektrodave midis 0,7 dhe
0,8 mm.

Motori mbinxehet.

Qarkullimi i ajrit ftohés éshté i kufizuar.

Higni mbetjet e mundshme nga foleté né veshje,
strukturén e ventilatorit dhe né rrugét e ajrit.

Kandelé e gabuar.

Pér PLM4120, instaloni kandelén RC12YC dhe
fletét ftohése né motor.

Pér PLM4620, instaloni kandelén RJ19LMC dhe
fletét ftohése né motor.

Kositésja dridhet né
ményré jonormale.

Eshté liruar grupi i prerjes.

Shtréngoni tehun.

Ka lévizur nga drejtpeshimi grupi i
prerjes.

Drejtpeshoni tehun.
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14. MJEDISI

Nése mijeti juaj ka nevojé pér ndérrim pas njé pérdorimi té
gjaté, mos e hidhni né mbeturinat shtépiake, por béjeni
duke respektuar mjedisin.

Vetém pér shtetet evropiane
Deklarata e konformitetit me KE-né
Ne, Makita Corporation, si prodhuesi pérgjegjés,
deklarojmé gé makineria(té) e méposhtme Makita:
Emértimi i makinerisé: Kositése bari me nafté
Nr. i modelit/ Lloji: PLM4120, PLM4620
Specifikimet: Shikoni “4. TE DHENA TEKNIKE”
jané té prodhimit né seri dhe
Pajtohet me direktivat e méposhtme evropiane:
2006/42/KE, 2004/108/KE,
2000/14/KE & 2005/88/KE
Dhe jané prodhuar né pérputhje me standardet e
méposhtme ose me dokumentet e standardizuara:
EN836, EN 1SO14982
Dokumentimi teknik ruhet nga pérfagésuesi yné i
autorizuar né Evropé qé éshté:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Angli
Procedura e vlerésimit t& pajtueshmérisé e kérkuar nga
Direktiva 2000/14/KE ishte né pérputhje me shtojcén VI.
Autoriteti i njoftuar:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen
Numri i identifikimit: 0036
Modeli PLM4120
Niveli i matur i fugisé sé zérit: 93,4 dB
Niveli i garantuar i fuqisé sé zérit: 96 dB
Modeli PLM4620
Niveli i matur i fuqisé sé zérit: 93,6 dB
Niveli i garantuar i fugisé sé zérit: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
Drejtor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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BBIIFAPCKU
O6GsicHeHUe Ha obWwmA BUA

1. TopHa pbKoxBaTka 7. Jloct 3a perynvpaHe Ha 11. Kanauyka Ha pe3epBoapa 3a
2. PbkoxBaTka 3a ynpaBrneHue Ha BMCOYMHATA macno
cnmpaHeTo 8. OcHoBa 12. Ckoba 3a kabena
3. loct 3a gpocenosara knana (ra3) 9. 3ananuTenHa cseLy 13. PbkoxBaTka c comkcaTop
4. PwbKoxBaTka Ha cTapTepa 10. Kanauka Ha pe3epBoapa 3a 14. Bucoka ckopocT
5. Bopay 3a BbxeTo ropuBo 15. Hucka ckopoct
6. YnosuTen 3a TpeBa

@ A NPEAYNPEXEHUE & BHumaHwve: [iBuratensr e ropety,.

3a BawaTta nuyHa 6e3onacHocT npo4yeTeTe HAaCToOALWOTO
PBKOBOACTBO, Npean a 3anovyHeTe pa60Ta C HOBaTa
Kocauka. HecnassaHeTo Ha WHCTPYKUUNTE MOXe aa
Aaosene [0 CEPUO3HN HapaHABaHUA. OTgenete Marsnko =
Bpeme, 3a a Ce 3ano3HaeTe C KocadkaTta npeaun na a

nsnonsearte.

1. CUMBOJIN, MAPKUPAHU
BbPXY U3OEJIUETO 2. gg%ngﬁggqﬁ 3A

3a cnupaHe Ha MOTOpa OTMycHeTe
nyckoBaTa pbkoxsaTka.

6EeH3MHOBU MHCTPYMEHTHU, 3@ HamarnsiBaHe Ha pucka oT
Cepuo3HM TpaBMu M/Unu NoBpexaaHe Ha yCTPONCTBOTO,
TpsibBa fa ce cnasgat o6y Npaeuna 3a 6esonacHocT,
} BKIKOYMTENHO NOCOYEHUTE MO-A0NY.
He ponyckarite cTpaHnyHu xopa B paboTHUs Mpeaun paboTa c MHCTPYMeHTa NpoYeTeTe BCUYKM
D yHacTek. MHCTPYKUMM U 1 3anaseTe 3a GbaeLum crnpasku.

A MpoyeTeTe MHCTPYKLMSATA 3a paGoTa A NPERYNPEXOQEHMUE: Mpu uanonseave Ha

>

-
=

A APEAYNPEXAEHUE: Mo Bpeme Ha paboTa

Ty
= 3a %36;"_3&""6 Ha Tpaemu, onepatopbT mMalMHaTa Cbh3faBa enekTpoOMarHUTHO nore. B Hskom
e) TpsibBa Aa BHAMABA 3a MONOKEHNETO Ha crnyyau ToBa nore Moxe Aa Npean3BmMKa CMYLLEHMS B
", PBLETE 1 kpakaTa cu. aKTVBHW UMM NACMBHIM MEAMLIMHCKN UMNnaHTaTi. 3a

HamansiBaHe Ha pyUcka OT CEPUO3HN U CMBPTOHOCHM
TpaBMu, Npeay NpUCTbNBaHe KbM paboTa ¢ MaluuHaTa,
ce npenopbyBa nuuarta ¢ MeAULIMHCKY UMMNaHTaT aa ce
KOHCYNTMpAT C Nnekap v ¢ Npou3BoanTens Ha
uMnnaHTara.

OTpOBHVI AOUMHU ra3oBe; He paﬁOTETe Ha
3akpuTo.

O6yueHue

. I'IpoqueTe WHCTPYKUMUTE BHUMATESTHO. 3anosHaite
ce C opraHuTe 3a ynpasneHue v npasunara 3a
npaBwuIiHa ekcnnoartaumsa Ha oﬁopyﬂBaHeTo.

* Hwukora He ,ClOI'IyCKaVITe Aeua unun nmua, Hesanos3Hatu c
WHCTPYKUMUTE, ia U3Non3BaT Koca4vkaTa 3a TpeBsa.
MecTHUTe 3aKoHM moraT Aa npeasmXxaaTt orpaHu4YeHns

[OpuBOTO € NeCHO Bb3NNameHMMo, Aa ce
ABPXKM Aaney oT orbH. [la He ce gonuea
ropvBo B paboTella maluuHa.

\A‘ 3a 3awura Ha oneparTopa fno Bpeme Ha 3a Bb3pacTTa Ha oneparopa.
KOCeHe n13nonssante 3alunTH1 ounna n * Hukora He koceTe B 6nusoct oo xopa (ocobeHo aeua)
{l npeanasH HayLwHuun. WUN1 AOMaLLHM NoBuMuM.

* He 3abpassiite, 4e onepaTopbT/NOTPEOUTENAT HOCK
OTrOBOPHOCT 3@ WHLIMAEHTU UNK OMacHW cuTyauum ¢

Mo Bpeme Ha peMOHT, ussaaeTe ApYyru nvua unu TaxHata cobCTBEHOCT.
/L \| sananuTenHara ceeLl, crieq KOeTo
13BbpLIETE PEMOHTA B CbOTBETCTBME C MoaroToBka
VHCTpyKUnsiTa 3a paGota. + [lo Bpeme Ha KoceHe BMHarm HoceTe 3apasu 06yBKN 1

Abnrv naHTanoHu. He paboteTe ¢ o6opyasaHeTo 6ocn
unu oByTW C OTKPUTM caHaanm.
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* BHumatenHo npoBepeTe yyacTbka, KbAeTO Lie
nanonssarte o6opyaBaHETO, K OTCTPaHeTe BCUYKK
obekTn, konTo moraT ga 6baaT UXBbPNEHN OT
MalumHaTa.

« MPEOYMNPEXOEHWUE - BeH3nHbT e necHo
Bb3nnaMeHnM.

CbXpaHsiBalTe ropyBOTO B KOHTEHEpU, cneLunanHo

npefHa3HayeHu 3a Tasu Ler;

3apexjaiiTe C ropyBO CamMo Ha OTKPUTO U He

nyLieTe no BpeMe Ha 3apexaaHe;

[onveainTe ropuBo Npeamn Aa nycHete Asuratens B

xoA. Hukora He cBansnTe kanaykata Ha pe3epBoapa

3a ropMBO 1 He JonMBainTe ropyreo nNpu paboteLy

Unu ropeLw, asuraTen;

npu pasnuneaHe Ha 6eH3WH, He NpeanprvemanTe

ONWTW 3a NyckaHe Ha ABUraTens B xof, a usseaete

MalLMHaTa OT y4yacTbka Ha pasnvea u He

fonyckanTe Bb3HUKBaHe Ha 3ananuTenHu

M3TOYHMLIM, AOKaTO GEH3MHOBMTE Napu He ce

pascesiT;

3aKpeneTe CUIypHO KanaykuTe Ha pesepBoapa v

KOHTeWHepa 3a ropuso.

+ 3amMeHeTe HeM3npaBHUTE LLYMO3arnyLwmTenm.

« [lpeaw usnonasaHe, BUHarK U3BbpLUBaNTe BU3yasnHa
npoBepka 3a crieau OT U3HOCBaHe W NnoBpeaa Ha
HoxoBeTe 1 bonToBeTe Ha pexellns Bb3en. 3a ga He
fonycHeTe HapyluaBaHe Ha 6anaHca, 3ameHsiiTe
N3HOCEHUTE N NOBpeAeHN HoxoBe 1 bonToBe.

Ekcnnoartauusn

* He BkniouBanTe ABUratens B 3aTBOPEHU
NpOCTPaHCTBa, KbAETO € Bb3MOXHO HATPyrnBaHe Ha
OnacHu AVMHU ra3oBe, CbAbpXally BbriepoaeH
okeua.

* KoceTe camo Ha fHeBHO mnu 406po N3KyCTBEHO
OCBETIIEHME.

* [lo Bb3MOXHOCT n3bsreanTe nsnonasaHe Ha
obopyaBaHeTo B MOKpa TpeBa.

* BuHarv BHUMaBanTe aa cTte CTbAUNN 34paBo, Korato
CTe BbPXY HaKMoH.

« [Mpuasmxsante ce X0O4OM, HAKOra He TU4awTe.

+ 3a KoNecHN PoTaLMOHHN MALLMHK, KOCEHETO Ha
HaKMOHeHW TepeHM Cce N3BBbPLLBA BUHArN HanpeyHo,
HVKOra Mo MOCoKa Harope-Hagomny Mo CKIoHa.

+ Bbaerte M3KMIOYUTENHO BHUMATENMHW, KOraTo CMeHsiTe
rocokata npu pabota BbpXy HaKMoH.

* He KoceTe NpekOMepHO CTPBMHU CKITOHOBE.

+ Bbaerte M3KMOYMTENHO BHUMATENHW, KOraTo ce
ABWKWTE Ha3aj Unu TernvTe kocadkaTta 3a TpeBa KbM
cebe cu.

» CnpeTe HOXa/HOXOBETE, ako Ce Hanara kocaykata ga
6bAe HaknoHeHa 3a TPaHCMopT, Npy NpekocsiBaHe Ha
NMOBBbPXHOCTU, pPasfiMyHu OT TPEBA, M KOraTo npeHacsTe
KocaykaTta 3a TpeBa KbM U OT y4acTbKa 3a KOceHe.

* Hukora He paboTeTe ¢ kocayka 3a TpeBa C NOBpeaeH!
npeanasutenu unu 6e3 obesonacsiBalLy yCTponcTea,
Hanpvmep AednekTopu U/unu ynosuten 3a Tpesa.

* He npomeHsiiTe HacCTpPOMKMTE Ha perynaropa 3a
obopoTtute 1 He paboTeTe ¢ ABUraTens npekaneHo
ObAro.

» [lpepnw nyckaHe Ha ABUraTens B Xof M3KnoyeTe
CbeMHUTENUTE Ha HOXOBETE W 3a[BUXBAHETO.

* BHuMaTenHo nycHeTe ABUraTens B Xof, CbrnacHo
MHCTPYKUMUTE, KaTo AbPXKMTE KpakaTa Cu AOCTaTbyHO
fAarney oT Hoxa/HoxoBeTe.

* He HaknaHsiiTe kocaukaTta 3a TpeBa Nnpw fnyckaHe Ha
ABuraTens B xof.

* He nyckanTe asuratens B xof, AokaTo cTouTe npea
N3XOOHUSI pbKaB.

* He noctaBsiiTe pbLe UM kpaka B 6nM3ocT Ao vnu nog,
BBPTSLLM Ce YacTu. B HATO eanH MOMEHT He
3acTaBaiTe nped U3XoAHUS pbKas.

* Hukora He noBauraiTe UKW HoceTe Kocayka 3a TpeBa C
paboTewy aBurarten.

+ CnpeTe ABuraTens u NpekbCHETE NPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHara cBeLl, yBepeTe ce, Ye ABuxKeLlmTe ce
YacTu ca B MbMEH MOKOW, @ ako € MOCTaBEH KoY -
n3Bagerte ro:

- npeaun nouncTeaHe Ha 6rokupaHe nnm
3aApbCTBAHNS B U3XOOHUS PbKaB;

npeau nposepka, NoYncTBaHe unu paborta no

KocaukaTta 3a TpeBa;

cneq yaap Bbpxy BbHLIEH 06ekT. [pean noBTopHO

nyckaHe B XO[, ¥ eKcnrioaTauusi, npoBepeTe

KocaukaTa 3a TpeBa 3a NoBpeamn U n3BbpLLeTe

HeoBGXOANMUSA PEMOHT;

ako KocauykaTa 3a TpeBa 3arnoyvHe fa Bubpupa

HeHopmarHo (npoBepeTe He3abaBHO).

+ CnpeTe ABuratens u npekbCHeTe NPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHara cBell, yBepeTe ce, Ye ABUXELLUTE ce
4acTu ca B MbJIeH MOKON, @ ako € NMOCTaBeH KoY -
nsBagerTe ro:

- KOraTo OCTaBsiTe KocadkaTa 3a TpeBa 6e3
HabnwaeHue;
- Npeau 3apexaaHe ¢ ropueo.

* Hamanete o6opoTuTe Npu UsknNoYBaHe Ha ABUraTens;
ako auratensiT e obopyaBaH C OTcekaTeneH Krana,
crnep kpasi Ha KOCeHeTo NpekbCHEeTe 3axpaHBaHeTo C
ropu1BoO.

* M3nonsBaiiTe kocaykaTta 3a TpeBa camo no
npeaHasHayeHue, 3a koceHe 1 cbbupaHe Ha TpeBa.
BcsikakBa gpyra ynotpeba moxe aa 6bae onacHa u aa
npeAnsBKKa NoBpexaaHe Ha MaluvHaTa.

MopaptbXkKa N cbxpaHeHue

+ 3a pa cre curypHu, Ye obopyasaHeTo € B 406po
paboTHO CbCTOAHME, NOAAbPXAWTE BCUYKU ranku,
6onToBe 1 BUHTOBE 3A4paBO 3aTerHaTu.

* Hukora He cbxpaHsiBanTe obopyaBaHe ¢ 6eH3VH B
pesepBoapa B 3aTBOPEHO NOMeLLieH1e, 0 KOeTO MoXe
fa AOCTUTHE OTKPUT MnambK UMK UCKPU.

+ [peam cbxpaHsBaHe Ha 3aKpUTO OCTaBeTe ABuUraTens
fa ce oxnagu.

+ 3a HamansBaHe Ha onacHOCTTa OT noxap,
nogAbpxaiTe ABuraTens, WymosarnyLmTens,
oTAeneHVeTo 3a akymynaTopa 1 yyacTbka 3a
CbXpaHeHWe Ha ropuBo Y1CTW OT TPeBa, NiucTa unn
NpekoMepHO HaTpynBaHe Ha cmaska.

* YecTo npoBepsBaiTe ynosutens 3a Tpesa 3a
WN3HOCBaHe WM BIOLLEHO CbCTOsIHME.

« 3a ocurypsiBaHe Ha 6e30nacHOCT 3aMeHsnTe
WN3HOCEHWTE UNW NOBPEAEHN YacTw.

+ [Mpu Heo6XOAMMOCT OT U3TOYBAHE Ha pe3epBoapa 3a
ropmBo, ToBa TpsibBa fa ce M3BbPLUBA HA OTKPUTO.
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A NPEQYNPEXAEHUE: He gokoceaiite

BBbPTALLMA CE HOX.

A NPEAYNPEXAEHMUE: 3apexaaHeTo € ropmso
ce U3BbpLUBa B J0OPe NPOBETPEHO MOMELLEHME NpU
CnpsiH ABuraten.

4. TEXHWYECKU OAHHU

3. ONMUCAHUE HA YACTUTE
(Pur.1u 2)
BkniouBart

A: Kntoy 3a 3ananutenHara ceell
B: KnuH 3a mynunpaHe

Mopen PLM4120 PLM4620
Twn gBuraten Cepusa B&S 500E Cepusa B&S 625E
CamoxoaeH He He
PaboTeH o6em Ha aBuratens 140 ky6. cm 190 ky6. cm
LLinpuHa Ha Hoxa 410 mm 460 mm
O6opoTK Ha Npa3eH xop 2.800/MuH 2.800/MuH
BmecTuMocT Ha pe3epBoapa 3a ropuBo 0,8n 1,0n
BmecTtMocCT Ha pe3epBoapa 3a Macrno 0,47n 0,6n
BmecTuMocT Ha YyBana 3a ynassiHe Ha TpeBa 50n 60n

HeTo terno 26,0 kr 31,1 kr

PerynupoBka Ha BUCOYMHA

20-75 mm, 5 cTenexn

20-75 mm, 5 cTenenu

LpA (SPL) ot cTpaHata

Lym cbrnacko Ha noTpebutens

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

M3amepeHo HM1BO Ha
MOLLIHOCT Ha 3BYyKa

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Bubpauus cernacHo EN ISO 20643
PasnpocTtpaHeHue Ha BuGpauuu (ay):
KoeduumeHT Ha HecurypHocT (K):

5,27 m/cek?

5,7 m/cek?

1,5 m/cek? 1,5 m/cek?

5. CINOBABAHE

5-1 CTNOBABAHE HA CTbBAEMATA
PBKOXBATKA

A) TMpukpeneTe AONHUTE PbKOXBATKW KbM Kopryca Ha
KocaykaTta ¢ ABaTa komnnekta 6ontose, Wwanbu n
pbkoxBaTKa ¢ ouKcaTop, KakTo e nokasaHo. (dwr. 3,
®ur. 4, dur. 5, dur. 6)

3a crbBaHe ocBoboaeTe ropHUTE PBKOXBATKU.
CBbpXeTe ropHaTta 1 gonHata pbkoxBaTku ¢ ABaTa
komnnekTa 6onToBe, Wabu 1 pbkoxsaTka C
dukcaTop. (Pur. 7, dur. 8, dur. 9)

Mpekapaiite Bcuyku kabenu Hag pbKkoxBaTKUTE.
3axBaHeTe v ¢ kabenHu ckobum okono cpegaTa Ha
[OMNHUTE PbKOXBATKW, Taka ve kabenute ga ca
NpUKpeneHn oT BbHLIHATa CTpaHa Ha MalumHaTa. B
npoTMBEH crnyyan kabenute moraT ga 6baat
npeLumnaHn Npu oTBapsiHe/3aTeapsiHe Ha 3aaHUSA
Kanak unu aa ce onbBaT Mpu CrbBaHe Ha ropHaTa
pbkoxsatka. (Pwr. 10)

5-2 CTNOBABAHE HA YIIOBUTENA 3A
TPEBA

1. MoHTax: MNoBaurHeTe 3agHUs Kanak n 3akayeTe
YNOBWTENS 3a TPEBA KbM OCTa B 3a4HaTa yacT Ha
kocaukara. (®wur. 11, dur. 12)
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2. 3a gemoHTUpaHe: XBaHeTe v NoBAuUrHeTe 3a4Hus
Kanak, ussageTe yrioBUTenNs 3a Tpesa.

5-3 PbKOXBATKA HA CTAPTEPA
MpuaBmxeTe pbkoxBaTkaTa Ha cTapTepa OT ABuraTens
KbM Bofava 3a BbxeTo. (Pwr. 13, dur. 14)

5-4 BUCOYUHA HA OTKOCA

MpunoxeTe HansiraHe HaBbH, 3a Aa ocBOGOAWTE NocTa
oT peinkata. MNpuasmkeTe Nocta Hanpea unu Hasag, 3a aa
perynupate BucovnHata. (®wr. 15 n BuXx cbuo T. 8-8)

6. PEIYJINPAHE HA
noaxoaswA BUCOYNUHA

1) VsgbpnaiiTe pbkoxBaTkaTa ¢ uMkcaTop, KOATO
6nokupa gonHata Apbxka. (dwr. 16)

2) Bwx ®ur. 17, npuasmxeTe gonHaTa pbkoxBaTtka
Harope 1 Hagony u s perynupanTte ao Heobxoammarta
BMCOYMHA.

Toaun T1n Kocayka 3a TpeBa No3BOMsABa perynmpaHe
Ha BMCOYMHATa Ha 3 cTeneHu; B nonoxeHve 1 -
MaKkcMMariHa BUCOYMHA Ha JornHaTta pbkoxBaTtka, B
nonoxexue 3 - BUCOYMHaTa e Han-manka.




3) Perynupaiite Ha nogxoasiiaTa BUCOYNHA, cnea KoeTo
mKcupanTe gonHarta pbkoxeaTtka ¢ bnokupalyara
ApbXKa.

A NPEAYNPEXAOEHMUE: JlaBaTa 1 gscHata
CTpaHu Ha JonHaTa pbkoxBaTtka Tpsibea Aa 6baat
perynupanu Ha eiHa ¥ Cbliua BUCOUMHA.

7. 2B1

B 3aBMCMMOCT OT NpeHa3HavYeHMeTo, Te3n Kocayku 3a
TpeBa MoraT Aa 6baaT npeobopyaBaHu oT obuyaiiHaTa
cu pyHKUMSA
OT Kocayka 3a TpeBa CbC 3a[iHO Pa3NONOXeH N3X0oAeH
TIOK, B KOCayka 3a MynyupaHe.
KakBo npeacraBnsisa MynympaHeTo?
Mpu MynuupaHe TpeBaTa ce OTpsi3Ba Npu eavH paboTeH
xopa, cnep koeTo huHo ce HagpobsiBa v Bpblua obpaTHO
BbPXY TPEBHATA Mol nof doopmarta Ha eCTeCTBeH Top.
CbBeTu 3a KOCEHE C MynYupaHe:
OBWKHOBEHO KOCEHE C MaKC. 2 CM OT 6 cM 40 4 cm
BMCOYMHA Ha TpeBaTa.
- Jla ce n3nonsea oCTbp pexeLL HOX.
- [a He ce kocu Mokpa TpeBa.
- [Ja ce 3agapaT makcumarnHu obopoTu Ha ABuratensi.
- [BuxeHneTo oa ce oCblUecTBsIBa camo C paboTeH
Temn.
- PepoBHO foa ce NouMcTBa KIMHBT 3@ MynyupaHe,
BbTPeLUHaTa CTpaHa Ha Kopryca 1 HOXbT 3a KOCeHe.

EQHO: NpeoGopyaBaHe B kocayka ¢
Myn4uupaHe:

A NPEAYNPEXAEHUE: Camo npu cnpsiH

OBUraTen u pexell HOX B MOKOW.

1. TloBaurHeTe 3agHUA Kanak v cBaneTe ynosuTens 3a
TpeBa.

2. TMpuaBwxeTe C HATUCK KNHA 3a MyNYMpaHe KbM
ocHoBaTa. duKcupainTe KnuHa 3a MynuupaHe c
6yToHa B 0TBOpa Ha ocHoBarta. (®Pwur. 18, ®dur. 19)

3. CnycHeTe OTHOBO 3aAHuWs Kanak.

OBE: KoceHe c ynoBuTen 3a TpeBa
1. 3a KoceHe ¢ ynosuten 3a Tpesa, CBaneTe KnvHa 3a
Myn4vpaHe 1 MOHTVpainTe obpaTHO ynoBuTens 3a
TpeBa.
2. CsansiHe Ha KnuHa 3a MynyupaHe.
- [loBawvrHeTe 3agHWA Kanak 1 ceaneTe KnuHa 3a
MynuupaHe.

A NPEAYNPEXAEHUE: Camo npu cnpsiH

ABuraten n pexety HOX B NOKOW.

8. UHCTPYKLWUU 3A PABOTA
8-1 NPEOV [IA 3ANOYHETE

3apepeTe aBuratens ¢ 6eH3VH U Macno B CbOTBETCTBUE
C VHCTPYKLMUTE, NOCOYEHN B OTAENHOTO PbKOBOACTBOTO
3a ABuraTesisi, onNakoBaHo C KocadkaTa. MNpoyeTteTe
MHCTPYKLMWTE BHUMATESTHO.

A NMPEAYNPEXAEHUE: BeH3nHbT e necHo
Bb3MMaMeHNM.

CbxpaHsiBanTe ropMBoTO B KOHTEHEPU, cneumnanHo
npeaHasHaveHu 3a Tasu uen.

3apexganTe ¢ ropuBo camo Ha OTKpUTO, Npeau Aa
nycHeTe ABUraTens B XOA W He NyLueTe no BpeMe Ha
3apexgaHe unu paboTa ¢ ropuso.

Hwuikora He cBansiTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a
ropyBO W He JoNMBaNTe ropmBo Npu paboTeLl Unv ropeLy,
asuraren.

Mpu pasnuBaHe Ha 6eH3WH, He NpeanpuemManTe onuTyK 3a
nyckaHe Ha ABuraTens B xof, a U3BeaeTe mMalumMHarta ot
yyacTbKka Ha pasnuea v He AonyckaiTe Bb3HUKBaHe Ha
3ananuTenHu 3TOYHULM, oKaTO GEH3MHOBMTE Napw He
ce pascesiT.

3akpeneTe CUrypHO kanaykute Ha pesepBoapa u
KOHTelHepa 3a ropveo.

Mpeaun HaknaHsiHe Ha kocaykaTta 3a Tpesa 3a
o6cnyXBaHe Ha HOXa UM M3TOYBaHE Ha MacroTo,
n3To4eTe ropmBoTO OT pe3epBoapa.

A NPEAYNPEXAEHMUE: Hukora He 3apexaante
pe3epBoapa 3a ropvBo B 3aTBOPEHO NomeLLeHne, npu
paboTeLl ABUraTen, U ako ABUraTensT He € OCTaBeH Ja
n3cTuHe 3a noHe 15 MuHyTK cnep pabora.

8-2 NMNYCKAHE HA OBUI'ATENA B Xo4 U
BKITIOYBAHE HA HOXA

1. BananutenHata cBeLy e cHabaeHa C rymeHa 3awmTHa
Kanauyka; yBepeTe ce, Ye MeTanHaTta npuMmka B kpas
Ha NpoBOAHUKA Ha 3ananuTenHaTa cBeLy (noa
ryMeHaTa Kanauka) e HagexaHo npukpeneHa Kkbm
MeTarnHus Kpan Ha ceeluTa.

2. TMNpegu ga nycHeTe gBuratensi B Xxod, HaTucHeTe 3-5
MbTU TYMEHOTO Mexypye 3a Ha4yasliHo nojaBaHe Ha
ropuso. (dwr. 20)

3. Tpu nyckaHe B xoA Ha CTYAEH ABuraten, npemecrete
nocTa 3a gpocenosara knana (rasta) B NonoxeHve
“ey”". MNpu nyckaHe B xo4 Ha ToNbN ABUraTen u no
Bpeme Ha paboTa, nocraBeTe focTa 3a ApocenoBaTa
knana (ra3ra) B NOnoXeHne (Pwur. 21)

4. Cnep kaTo 3acTaHeTe 3aJ MallMHaTa, XBaHeTe
pbkOxBaTKaTa 3a CnvpaHe U s 3aapbXTe KbM ropHaTa
pbKOXBaTKa, KakTo e nokasaHo Ha dwr. 22.

5. XBaHeTe pbkoxBaTKaTa Ha cTapTepa, Kakto e
nokasaHo Ha Pur. 22, 1 psi3ko A1 U3TerneTe Harope.
Cnep kaTto aBuraTens 3ananu crnycHete 6aBHO
pbKoxBaTkaTa 40 Bojaya Ha BbxeTo. 3a [a crnpeTe
ABUraTens n Hoxa, OTnycHeTe pbkoxBaTkaTa 3a
ynpaBrieHUe Ha CrMpaHeTo.

BHuMmaTenHo nycHete Asurartens B xof,
CbIMacHO MHCTPYKUMWUTE, KaTo AbpXKUTe

A KpakaTa Ch OOCTaTb4HO Aarned OT HOoXa.

He HaknaHsanTe kocaykarta 3a Tpesa npu
nyckaHe Ha asuratens B xod. CtapTupante
KocaykaTa 3a TpeBa BbpXy XOPU3OHTanHa
noBbPXHOCT, 6e3 B1COKa Tpesa Unu
npensTcTBuS.
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[JpbxTe pbUETE U KpakaTa cu Aaney ot
A BbPTAWMTE Ce YacTu. He nyckaiite asuratens
B XOf, AOKaTO CTOUTE MPeA U3XOAHUS OTBOP.

8-3 PABOTHM NPOLIEQAYPU

Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTE 34paBO PbKOXBATKAaTa 3a
ynpaBneHve Ha CUPaHeTo C ABETE CU PbLe.

A 3abenexka: Ako no Bpeme Ha paboTa

pbKOXBaTKaTa 3a ynpasrieHue Ha crnmpaHeTo 6bae
OTNycHaTa, ABUraTensT Le Crpe U Lue npekpaTu
paGoTaTa Ha kocadkaTa 3a Tpesa.

8-4 3A CMMMPAHE HA
OBUIATENA

A BHUMAHME: HoxbT npoabnxasa Aa ce BbpTH
B NMPOAbIDKEHME Ha HSIKOMKO CeKyHAM criefi cnvpaHe Ha
asurartens.

1. 3a pa cnpeTe gBuraTens v Hoxa, oTnycHeTe
pbKoxBaTKaTa 3a ynpasrieHue Ha ClMpaHeTo.

2. TpekbcHeTe u 3a3eMeTe NPOBOAHMKA 3a
3ananuTenHara cBeLl, CbrMacHO UHCTPYKLMUMTE B
0TenHOTO PbKOBOACTBO 3a ABWUraTens, 3a aa
npefoTBpaTUTE CryvaitHo CaMorpoV3BONHO
cTapTupaHe Ha o6opyaBaHeTo.

8-5 3A NOCTUIAHE HA HAW-OOEPU
PE3YNTATU NPU KOCEHE HA
TPEBA

MoumncreTe TpeBHaTa NnoLL, OT OTIIOMKU. YBpeTe ce, Ye Nno
TpeBHaTa NIoL HIMa KaMbHM, NPBbYKK, XULM Unn Apyrv
Yyxan o6eKkT1, KOMTO MoraT MHUMAEHTHO Ja 6baaT
M3XBBPMEHWN OT KocaykaTa B MPOM3BOIHA NOcoKa kaTo
NPUYMHSAT CEPUO3HN TPaBMU Ha ornepaTtopa 1 CTpaHWUYHK
nuua, WeTn BbPXy UMYLLECTBO U Hammpaluy ce Habnuso
o06ekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a eheKTMBHO KOCEHE
He KoceTe MOKpa TpeBa, 3aLLoTO TS NPOSBSiBA CKINOHHOCT
[a ce nornensa no AonHaTa YacT Ha OcHoBaTa,
Bb3MNPENATCTBaKM NPaBUHOTO OTPSI3BAHE HAa TPEBHUTE
cTpbkoBe. CpsisBaiiTe He noseye oT 1/3 oT BUCOYMHATA
Ha TpeBarTa.

[MpenopbYnTEeNHUSAT OTKOC Npu koceHe e 1/3 oT
BMCOYMHATA Ha TpeBaTa. CKopocTTa Ha NpuaBUXBaHe
TpsbBa fa ce noabepe Taka, Ye oTpsA3aHaTa Tpesa Aa ce
pasnpenens paBHOMEpPHO BbpXy TpeBaTta. 3a gobpe
OKOCeHa NIIoLLY, NpU TEXKW YCIOBUS B IMbCTa TPEBA MOXE
Aa e HeobxoauMo Aia ce Non3Ba efHa OT HaW-HUCKUTe
CKOpOCTU Ha ABuxkeHue. Mpu koceHe Ha BrUCOKa TpeBa,
MOXe [ia Ce HanoXu OKocsiBaHe Ha [ABa npexoaa, npu
cnyckaHe Ha Hoxa C AonbrHWUTEnHo 1/3 oT BUCoYMHaTa
Ha BTOpPUS OTKOC M €BEeHTyarnHa NpoMsiHa Ha nocokarta Ha
KOCEHe Mpu BTOPUS NPexos.

MpenokpuBaHeTO Ha OTKOCUTE C Maslko NPy BCEKM Npexos,
CbLLIO cromara 3a Y1cTo okocsiBaHe 6e3 octaHanu
HEOKOCEHM yyacTbLu. 3a nocTuraHe Ha Hait-0obpm
pe3ynTaTi 1 epeKTUBHOCT NPU KOCEHETO C KocaykaTta
BMHaru Tpsiea aa ce paboTu Npu HaMmbIHO OTBOPEHA
apocenoBa knana (nbnHa ras). Mouncreante gonHata
cTpaHa Ha ocHoBarTa.
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lMouncTeanTe gonHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa cnef Bcsika
ynotpeba , 3a Aa npeAoTBpaTTe HATPYMNBaHETO Ha
TpeBa, koeTo 61 NpeaoTBPaTUNO NPABUITHOTO
MynyMpaHe.

MynuvpaHe Ha nucta: MynuvMpaHeTo Ha nucTa CbLuo
Moxe Aa 6bae nonesHo 3a TpEBHOTO nokputue. Mpu
MynyMpaHe Ha nucTa ce yBepeTe, Ye Te ca CyXu 1 He ca
HaTpynaHu B TBbpae Aeben croii Bbpxy TpeeaTta. He
YakaiiTe BCUYKM NUCTa Aa nafgHaT oT AbpBeTaTa npeam
[a 3ano4yHeTe MynuupaHe.

A NMPEAYNPEXAEHMUE: Ako ycetute yaap ¢ 4yxa
o6ekT, cnpeTe Asuratens. MNpekbcHeTe NPOBOAHUKA KbM
3ananuTenHara csell, BHUMaTeNHO npoBepeTe
KocaykaTa 3a eBeHTyamnHu NoBpeau 1 rm oTcTpaHeTe,
npean OTHOBO Aa 5 NyCHeTe B XOA4 U Aa NPUCTBNUTE KbM
paboTa. MpekomepHaTa BUGpaLmsa Ha kocaykaTta no
Bpeme Ha paboTa e nHavkauvs 3a noepesa.
WHCTpymMeHTBLT TpsibBa Aa 6bae BHUMATENHO NPOBEPEH U
PEMOHTUPaH.

8-6 YIIOBUTEN 3A TPEBA

M3npasHeTe 1 nouncteTe YyBana, npoBepeTe YicToTaTa
My u ro nposeTtpeTe. (Pwur. 23)

8-7 OCHOBA

[onHara cTpaHa Ha ocHOBaTa Ha KocaukaTa TpsioBa ga
ce noyucTBa crep Besika ynotpeba, 3a fa ce
npesoTBpaTH HAaTpynBaHe Ha OTPSI3aHW CTPbKYeTa TpeBa,
nucTa, 3aMbpcsiBaHNA U Apyrv matepuanu. Ako 6bae
[ONycHaTo HaTpynBaHe Ha Tak1Ba 3aMbpCsiBaHWs, ToBa
6V YNecHWUNo Bb3HUKBAHETO Ha PbXKAa U KOPO3USi U MOXeE
[a Bb3NpenaTcTsa NpaBUnHOTO MynympaHe. OcHoBaTa
MoXe Aa 6be NouYnCcTeHa C HaKnaHsHe Ha Kocadkara n
M3CTbpreaHe ¢ Noaxoasiily MHCTpyMeHT (ybeneTe ce, ye
3ananuTtenHarta CBelly e U3KMoYeHa).

8-8 MHCTPYKLIUUN 3A PETYJIMPOBKA HA
BUCOYUHATA

A BHUMAHMUE: B HukakbB cnyyan He

M3BBLPLUBANTE PETYNIMPOBKM Ha KocaykaTta 3a Tpesa 6e3
npeaBapuTenHo Aa cTe cnpenu Asuratens u ga cre
NpeKbCHaNM NPOBOAHMKA KbM 3ananuTenHaTa CBeLy.

A BHWUMAHMUE: MNpeau npomsiHa Ha BUCOYMHaTa
Ha KoCeHe, crpeTe KocadkaTa U NPeKbCHETE NPOBOAHMKA
Ha 3ananuTenHara ceell. Bawara kocauka e cbopbXeHa
C LieHTpareH NocCT 3a perynupaHe Ha BucoymHaTa ¢

5 nonoxeHusi 3a BUCOYMHA.

1. MNpeau ga npomeHsiTe BUCOYMHATA Ha Cpsi3BaHe
cnpeTe KocaykaTta U NpekbCHeTe NPOBOAHMKA Ha
3ananuTenHara caetl.

2. LleHTpanHWsT NocT 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa
npeanara 5 pasnuMyHu NONOXeHWs 32 BUCOYMHA.

3. 3a pga npomeHuTe BUCOYMHATA Ha Cpsi3BaHe,
HaTMCHeTe focTa 3a perynmpaHe KbM KOnemnoTo, kato
ro NpuABMXMTE Harope/Hagony A0 XenaHaTa
BMCOYMHA (Pur. 24). Benukm konena we 6baat
noApaBHEHW Ha €[iHa M Cblla BUCOYMHA Ha CPsi3BaHe.



9. MHCTPYKLUWNU 3A
NoAAPBXKA

SANAJIUTENHA CBELL

M3nonaBaiiTe camo opurMHanHu 3ananutenHu ceewuy. 3a
Haln-g0obpwu pe3yntati 3ameHsiiTe 3ananvTenHaTta ceeLy

Ha Bceku 100 yaca ekcnnoartaumsi. (Buxx PbKOBOOACTBO
3A EKCMNOATALINA HA ABUTATENA)

10. MHCTPYKUWUN 3A CMA3BAHE

A BHUMAHMUE: NMPEOV OBCNY>XBAHE

MPEKBbCHETE MPOBOOHMKA KbM SANAITUTENTHATA

CBELL.

1. KONEJA - CmasBaiiTe caumeHuUTe narepum Ha BCSIKO
KOIeso c neko Macrno NnoHe BeJHbX B ce30Ha.

2. OBWIATEN - Cnepgpavite MHCTPYKUMUTE 3a CMa3BaHe
B PBKOBOACTBOTO 3a ABUraTensi.

3. YMPABNEHWE HA CMNNPAHETO - CmasBaiiTe
LUAPHUPHUTE TOYKM Ha pbKOXBaTKaTa 3a yrnpaBneHue
Ha CnyMpaHeTo U HEMHOTO XMIIO C NIEKO Macro noHe
BEHbX B Ce30Ha. PbkoxBaTkaTta 3a ynpaBrieHue Ha
cnvpaHeTo TpsibBa Aa ce ABMXM CBOGOAHO U B ABETE
MOCOKM.

11.NOYUCTBAHE

A BHUMAHMUE: He muiiTe ABuratens ¢ mapky-.

Bopata Moxe fa nospeau ABuraTens unv Aa sambpcu

ropvBHaTa cucrtema.

1. V3TpuinTte ocHoBaTa CbC Cyxa TbKaH.

2. W3mwuiTe ponHata cTpaHa Ha ocHoBaTa C MapkyM,
KaTo HaKMoHUTe KocaykaTa, Taka Ye 3ananuTtenHaTta
cBell Ja e oTrope.

11-1 Bb3OQYWEH ®UNTHP HA
OBUTATENA

A BHUMAHME: He pgonyckaiite 3agpbCcTBaHe ¢
npax 1 3amMmbpCcsiBaHUS Ha NEHECTUs eNeMeHT Ha
Bb3AyLIHNA DUNTHP.

EnemeHTBT Ha BBb3AYLWHUS UNTBLP Ha ABUraTens
TpsibBa aa ce obcnyxsa (MouncTea) cnep Bceku 25 yaca
HOpMarnHo koceHe. MNeHecTUAT enemeHT TpsibBa Aa ce
noyncTBa peaoBHO, ako kocadkaTa ce U3ronaea B Cyxu,
npawHm ycrosms. (Bux PbKOBOACTBO 3A
EKCMNOATALIMA HA OBUTATENSA)

3a NOYNUCTBAHE HA Bb34YLLUHUA
PUNTHBP

1. 3a PLM4120: MosaurHeTe TabenkuTe BbpXy ropHaTta
cTpaHa Ha kanaka Ha unTbpa.

3a PLM4620: Pa3suiite 6onta.

Caanerte kanaka.

M3nepeTe munTbpHUA enemeHT B canyHeHa Boga. HE
WU3MNON3BAUTE EEH3UH!

4. W3cyweTte GUNTbPHUSA eNeMeHT Ha Bb3ayX.
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5. KanHeTe Hsikonko kanku macno SAE30 Bbpxy
neHecTus PUNTLP U CUIHO TO CTUCHETE, 3a Aa
OTCTPaHNTE U3MULIHOTO Macno.

6. MoHTupanTe puntbpa obpaTHo.

A 3ABEJNEXKA: 3ameHeTe chuntbpa ako e
W3HOCEH, NPOTPUT, CKbCaH, NOBPeLEH NN € HEBB3MOXHO
na 6bae noymcteH. (Pur. 25 3a PLM4120)

11-2 PEXELL HOX

A BHUMAHME: 3a npenotepaTtsaBaHe Ha

Camonpoun3BOSIHO CTapTUpaHe Ha ABuUraTens ce yseperte,
Ye CTe NpeKbCHanM 1 3a3eMUnn NPOBOAHMKA Ha
3ananurenHara ceey npeam paboTa no pexeLums HOX.
Mpn HeOBXOAMMOCT OT XBalLaHEe Ha PEXELLNS HOX,
3alMTeTE PbLETE CU CbC 34PaBU PbKaBULM UMM ThKaH.
HakroHeTe kocaukaTa, KakTo € NOCOYEeHO B OTAESHOTO
PBKOBOACTBO 3a ABUraTens. PassuiiTe WecTorpamMmHus
6onT v Wwaitbarta , KOMTO NPUKPENBAT HOXa W aganTepa
KbM KOMNSIHOBMSA Ban Ha asuratens. Ceanerte HoxXa U
apanTtepa OT KOnsiHOBUS Barl.

A NPEAYNPEXAEHUE: MNeproanyHo
npoBepsiBaiiTe agantepa Ha Hoxa 3a MyKHaTUHW,
ocobeHo B crnyyan Ha yaap BbpXy BbHLUEeH 06ekT. Mpu
HeoBX0AMMOCT ro nogmMeHeTe.

3a nocturaHe Ha Hai-0obpwu pesynTaTv HOXbT TpAbBa Aa
e ocTbp. Cnep kaTo 6bAe AeMOHTUPaH HOXbLT MOXe Aa
ce 3aToyBa C LUMUpren unv nuna, 3a Aa ce npuaage Ha
PexXeLLOTO OCTPUE bIbil Ha 3a0CTPsiHE, Bb3MOXHO Halii-
6nu3bk fo MbpBOHavanHus. 3a Aa ce npefoTspaTn
pasbanaHcupaHe e U3KIIUYNTEITHO BaXKHO BCEKN pexeL,
HOX Ja 6bae efHakBo 3aToudeH. HenpaBunHoTo
6anaHcmpaHe Ha HoXXoBeTe BoAW 0 NPEKOMEPHU
BMbpaLumn n moxe Aa npeanssuka nospexaaHe Ha
Asuratens u kocadkata. He 3abpassifite BHUMaTenHo ga
6anaHcupate HoXa crnef 3atouBaHe. banaHcbT Ha Hoxa
Moxe Aa 6bae npoBepeH BbpXy 06nusi cTBON Ha
OoTBepTKa, N3Mnon3eaH kaTto oc. OTCTpaHeTe MeTan oT Mno-
Texkarta cTpaHa, Jokato 6anaHcbT ce uspasHu. (Pur. 26)
Mpepawn obpaTHoTO crnobsiBaHe Ha HoXa M aganTepa KbM
MallMHaTa, CMaxeTe KONAHOBWSA Ban Ha ABuUraTens u
BbTpeLUHaTa NoBbPXHOCT Ha ajanTepa 3a HoXa C JIeko
macrno. MoHTupaiTe aganTepa 3a HoXa KbM KONSHOBUS
Ban. Bux ®wur. 26. [NocTaBeTe pexeLumsa HOX C Homepa
Ha YacTTa, 06bpHaT KbM MPOTMBOMNONIOXKHATA CTPaHa Ha
apanTepa. MoapaBHeTe WaitbaTta Haf HOXa U BMbKHETE
wecTorpamuus 6onT. MNpuTerHete wectorpamHust 6onT ¢
NOCOYeHNs NO-A0My MOMEHT Ha 3aTsiraHe.

11-3 MOMEHT HA 3ATATAHE HA HOXA

LleHTpanHusT 6onT TpsibBa Aa 6bae 3aTerHaT ¢ MOMEHT
35 - 45 Nm. ToBa e rapaHTupa 6e3onacHarta pabota Ha
malmHaTa. Heobxogumo e nepmoamyHo ga ce
npoBepsiBa 3atAraHeTo Ha BCUYKU ranku n 6ontose.
Cnepn npogbnxuTenHa ynotpeba, ocobeHo B yCrnosus ¢
NechbYNMBK MOYHU, HOXDBT LI Ce U3HOCK U Lie 3arybu
YacT OT MbpBOHavarnHarta cv copma. EdpektvBHocTTa Ha
cpsi3BaHe Lle Hamanee v HOXbT Le Tpsibea aa 6bae
3aMeHeH.

197



3a 3amsiHa n3non3BaiiTe eauHCTBEHO 0A06PpeHH,
abpuyHo npon3seaeHn HoxoBe. [ponsBoanTensT He
HOCW OTTOBOPHOCT 3a NOBPeau, Npean3BuKaHn oT
M3nonasaHe Ha HOXOBe C HemnpaswuneH 6anaHc.

Mpu 3amsiHa Ha HOX e Heobxo4MMOo Ja usnonssate
OpuUrMHanHUs Tun, MapkupaH Bbpxy Hoxa (MAKITA
263001433 3a PLM4120; MAKITA 263001451 3a
PLM4620) (3a apyr1 HoxoBe ce KOHCYNnTupanTe ¢
MECTHUSA AMNbp Unn ce o6bpHeTe KbM HalwlaTta vpma).

A NMPEAYNPEXAOEHUE: He nokoceaite

BbPTALLUNA Ce HOX.

11-4 OBUTATEN

3a MHCTpYKUMK No o6CcnyKBaHe Ha ABUraTens BuX
OTAENHOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcnoaTtauus Ha ABuraTtensi.
MopabpxarTe MacnoTo B ABUraTensi B CbOTBETCTBME C
WHCTPYKLMWTE, MOCOYEHN B OTAEMHOTO PbKOBOACTBO 3a
OBuraTensi, onakoBaHo C MaluMHara.

MpoueTeTe 1 cnasBanTe MHCTPYKUMUTE BHUMATENHO.
Ob6cnyxBaiiTe Bb3AyLLIHWS (UNTBP CbINACcHO yKkasaHusATa
3a HOpMarHuW yCroBMsi, TOCOYEHU B OTAENHOTO
pBKOBOACTBO 3a ABuraTens. Mpu U3KMYUTENTHO
3anpaLleHun ycrnoBumsa noymcTeanTe puntbpa Ha BCeKn
HsIKOIKo Yaca. BnoweraTa pabota Ha ABuratens u
“3afaBAHeTO” 0OMKHOBEHO Ca MHAUKaLUUS 3a
Heo6XOAMMOCT OT MOYUCTBAHE Ha Bb3AYLUHUS UNTHP.
3a obcnyxBaHe Ha Bb3AyLWHUS GUNTLP BUX OTAENHOTO
PBKOBOACTBO 3a ABUraTessi, onakoBaHo C MaluMHaTa.
3ananuTenHara ceely TpsAbsa Aa ce noymcTea n
pascTosiHMeTo Mexay enekTpoauTe Aa ce perynupa
BeJHbX B ce3oHa. [TpenopbunTenHo e 3ananutenHarta
CBell [la ce 3aMeHs B Ha4anoTo Ha BCEKN CE30H Ha
KOCEHE; 3a NPaBUMHWS TUM 3ananuTenHa ceeLy u
pascTosiHue Mex/ay enekTpoauTe, npoBepeTe B
PBKOBOACTBOTO 3a ABUraTensl.

PenoBHO noyncTBaiiTe ABUraTens ¢ TbkaH Unu Yetka. 3a
ocurypsiBaHe Ha LMpKynaums Ha Bb3ayxa, KosiTo e oT
CbLLECTBEHO 3Ha4YeHMe 3a ePeKTUBHOCTTA U
eKCnnoaTauMoHHNS XVBOT Ha ABUraTens, nogabpxanTe
yncTa oxnaguTenHaTa cuctema (yyacTbka Ha kopryca Ha
BeHTMNaTtopa). He gonyckavte HaTpynBsaHe Ha TpeBa,
3aMbpcABaHXS U 3ananMmm OTIOMKM OT yyacTbka Ha
Lymo3arnyLwmTens.

12. MHCTPYKLUU 3A
CbXPAHEHUE (M3BBbH
CE30HA)

3a noaroToBka Ha kocaykaTa 3a CbxpaHeHue Tpsabsa aa

ce U3BBbPLUM CIIeJHOTO:

1. Cnep nocnegHoOTO KOCeHe 3a Ce30Ha ocTaBeTe
pesepBoapa 3a ropuso Aa U3CbXHe.

2. BHMMatenHo nouncreTe 1 cMaxeTe Kocadkarta kakTo
€ OnncaHo B MHCTPYKLUWWUTE 3a CMa3BaHe.

3. 3a VHCTPYKLMM 3a NPaBUIMHO CbXpaHeHWe Ha
ABUraTens, BUX PbKOBOACTBOTO 3a ABUraTens.

4. 3a npepoTBpaTsiBaHe Ha pbXxAa HaHeceTe BbPXY
HOXa CMoW rpec C BUCOKA KOHCUCTEHLIMS.

5. CobxpaHsiBaiiTe kocaykaTa Ha CyXo W YUCTO MSACTO.

198

A 3ABEJEXKA:

Mpu cbxpaHaBaHe Ha o6opyaBaHe ¢ ABuUraTen B

HemnpoBeTPsIBAHO MOMELLEHNE UNK cKnaa;

- Heob6xoaumo e aa ce B3emaT Mepku 3a 3aluta Ha
obopyaBaHeTo cpelly pbxaa. Mokpuinte
obopyaBaHeTo U Hali-Beye kabenute u ABMXeLLUTE ce
YacTM CbC CIOW OT TBHKO MAcrio U CUMMKOH.

- BHumaBanTe ga He nperbBaTe Unu npevyneare
kabenute.

- B cnyyaii, 4e BbXeETO Ha cTapTepa ce ocsoboam ot
BOJAaya 3a BbXeTO, MPeKbCHeTe 1 3a3emeTe
NpoBOAHWKA Ha 3ananuTeniHaTa cBell, HaTUCHeTe
pbKOXBaTKaTa 3a ynpaBrieHne Ha Hoxa 1 6aBHO
n3TerneTe BLXETO Ha cTapTepa OT ABuraTtens.
MpekapaiiTe BbXeTO Ha cTapTepa B 6onTa Ha Bogaya
3a BbXETO.



13. OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU

MPOBJIEM

BEPOATHA NMPUYNHA

HAYMH 3A OTCTPAHABAHE

[suratenat He nanw.

[pocenosara knana He e B
HeobX0ANMOTO MomnoXeHue 3a
CbLLUECTBYBaLLWTE YCMOBUS.

MocTaBeTe ApocenoBarTa Knana B NpaBUTHOTO
nonoxexHue.

PesepBoapbT 3a ropuBo e npaseH.

3apefeTe pe3epBoapa C ropuBo: BIK
PBKOBOACTBO 3A EKCMITIOATALNA HA
OBUFATENA.

3amMbpCeH e ENEMEHTBT Ha
Bb34YLIHUA PUNTBLP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3AYLIHUS PUNTBP: BK
PBKOBOACTBO 3A EKCIMNOATALINA HA
OBUFATENSA.

PasxnabeHa e 3ananutenHa ceeLy

3aTerHeTe 3ananuTtenHaTa ceely ¢ MOMeHT 25 - 30
Nm.

Pa3xnabeH e unu e npekbcHaT
NPOBOAHWK Ha 3ananuTenHaTa cBeL.

CB'bp)KeTe NpoOBOAHMKA CbC 3ananuterniHaTta ceeLly.

PascTosiHneTo Mexay enektpoauTe Ha
3ananuTesiHata CBely € HenpasuITHO.

Perynuparite pa3ctostHneTo mexay enekrpoaute
Ha 0,7 - 0,8 mm.

[edekTHa 3ananvTenHa caeLy,

WHcTanupaiiTe HoBa CBeLL C NPaBWUHO pa3CcTosiHUe
mMexay enektpogute: Bux PbKOBOACTBO 3A
EKCMNOATALMA HA ABUTATENA.

Kap6ypaTopbT e “3agaBeH” ¢ ropuso.

CeaneTe Bb3ayLWHNUSA OUITHP U NOCTOSHHO
AbpnanTe BbXeTo Ha ctapTepa, AoKaTo
kapbypaTopbT Ce caMomnoyncTH, cres KoeTo
MOHTUpanTe Bb3ayLWHUS punTbp 06paTHO.

MoBpeaeH 3ananuTeneH moayn.

O6bpHeTe ce KbM OTOpU3MpaH cepBm3 Ha Makita.

[BuraTensT nanv TpyaHo
unu ryém mMoLLHoCT.

3ambpcsiBaHe, BO4a U CTapo roprneo
B pesepsoapa.

M3ToueTe ropuBOTO M NoumcTeTe pesepsoapa.
3apegere pesepBoapa C YMCTO, MPSICHO FrOpHBO.

3afpbCTeH e BEHTUALMOHHUS OTBOP
B Kanadykarta Ha peaepBoapa 3a
rOpuBO.

MouncTteTe UK 3ameHeTe Kanadkata Ha
pesepsoapa 3a ropuso.

3aMbpceH e enemMeHTbT Ha
Bb3AYLWHUS UNTBLP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3AYLWHUS DUNTBP.

Heycrtonunea pabota Ha
Asuratens.

[edekTHa 3ananuTenHa ceeLy.

MHcTanupaiiTe HoBa CBeLL, C MPaBWUIHO pa3CTosHWE
mMexay enektpogute: Bux PbKOBOACTBO 3A
EKCMNOATALMA HA ABUTATENA.

PascTosiHneTo MeXay enekrpoauTe Ha
3ananuTtenHaTta cBell e HenpasuiHo.

Perynupaiite pascTosiHUETO MexXay enekTpoamTe
Ha 0,7 - 0,8 Mm.

3aMbpceH e enemMeHTbT Ha
Bb3AYLWHWS UNTBLP.

MouncTteTe enemeHTa Ha BbL3AYLWHNA QUNTHLP: BK
PBKOBOACTBO 3A EKCMJTIOATALINA HA
OBUTATENA.

HeycTonume cBoGoaeH
X0f Ha Asuratens.

3amMbpceH e eNemMeHTBLT Ha
Bb34YLIHUA PUNTBP.

MouncTeTe enemeHTa Ha Bb3AYLIHUS PUNTBP: BK
PBKOBOACTBO 3A EKCIMNOATALINA HA
OBUFATENSA.

EJ'IOKVIpaHVI Ca BeHTUnauyMoHHuTe
OTBOPU B KOXYyXa Ha ABuUraTtens.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsiBAaHETO B OTBOPUTE.

BriokupaHu ca oxnaxaawymte pebpa v
KaHanu 3a Bb3agyx nof koprnyca Ha
BeHTUNaTopa Ha ABuraTtensi.

OTcTpaHeTe 3aMbpcsABaHETO Ha OxnaxaaluuTe
pebpa n kaHanuTe 3a Bb3ayX.

[BuratensT npekbcBa
npW BUCOKM 060POTU.

TBbpAE Marnko pascTosiHie MEXAY
eneKkTpoauTe Ha 3ananutenHara
cBel,.

Perynuparite pa3ctostHneTo mexay enekrpoaute
Ha 0,7 - 0,8 mm.

[Oeuratenst nperpsiea.

HepocTaTbyeH NoTok Ha oxnaxaaty,
Bb3ayX.

OTcTpaHeTe BCUYKW 3aMbpCsiBaHUs OT
BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU, Koprnyca Ha
BEHTMNATOPa U KaHanuTe 3a Bb3ayX.

HenpanmeH TN 3ananuTenHa ceely.

3a PLM4120, moHTVpainTe 3ananvTenHa caeeLy,
RC12YC v oxnagutenHu pebpa Ha gBuratens.
3a PLM4620, MoHTMpaliTe 3ananuTtenHa ceeLy
RJ19LMC v oxnagutenHu pebpa Ha aBuraTens.

HeHopmanHa Bubpauusi
Ha KocauykaTa.

PasxnabeH pexely 6nok.

3aTerHere pexeLumst HOX.

HapyweH e 6anaHcbT Ha pexeLms
6110K.

BanaHcupaiiTe pexeLms HoOX.
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14. OKOJIHA CPEOA

AKo crieq npoabmkuUTenHa ynotpeba
eKCNnoaTauMOHHUSAT X1BOT Ha BallaTa MalluvHa u3tede u
T TpsibBa fa 6bae 3amMeHeHa, He st U3XBbPNsSnTe B
6utoBuTe oTnaabum. MNpepaiite st 3a o6paboTka no
Ge3onaceH 3a okonHaTa cpeaa HauvH.

Camo 3a cTpaHute oT EC.
EO [leknapauus 3a cboTBeTCTBUE
MoanucanuTe, Makita Corporation, kato oTroBopeH
npousBoAuTen Aeknapupame, ye cnegH1Te MallMHU C
mapkaTta Makita:
HavnmeHoBaHWe Ha malumHaTa: beH3nHoBa kocayka 3a
TpeBa
Mogen Ne/Tun: PLM4120, PLM4620
TexHuyeckn xapakrepuctuku: Bux “4. TEXHUYECKU
OAHHW”
ce npousBexaaT CepUnHoO n
CboTBeTCTBaT Ha creAHUTe eBPONenCcKU AUPEKTUBK:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC n 2005/88/EC
W ce nponsBexaaTt B CbOTBETCTBUE CbC CleAHNUTE
CTaHAapTW UM HOPMaTUBHU [OKYMEHTU:
EN836, EN 1SO14982
TexHnyeckaTa OKYMEHTaUMsl Ce CbXpaHsaBa OT Halus
ynbnHOMOLEH npeacTasuTen 3a EBpona, konto e:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Mpoueaypara 3a oueHka Ha CbOTBETCTBUE CbrTIacHO
avpekTtuea 2000/14/EC e n3BbpLueHa B CbOTBETCTBUE C
npunoxenwe VI.
YNbNHOMOLLIEH OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Mnchen
MpeHTndmkaumnoHeH Homep: 0036
Mogen PLM4120
3mepeHo H1BO Ha MOLLHOCT Ha 3Byka: 93,4 dB
[apaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3Byka: 96 dB
Mogen PLM4620
M3mepeHo H1BO Ha MOLLHOCT Ha 3Byka: 93,6 dB
[apaHTMpaHO HMBO Ha MOLLHOCT Ha 3Byka: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomosicy Kato
OwupekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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HRVATSKI

Objasnjenje op¢enitog prikaza

1. Gornja rucka 6. Hvatac trave
2. Rucka za zaustavljanje 7.

3. Poluga ¢oka prigusnog leptira 8. Platforma

4. Rucka pokretaca 9. Svjecica

5. Vodilica za konopac 10. Cep goriva

11. Cep ulja

Poluga za prilagodavanje visine 12. Stezaljka kabela

13. Gumb za zaklju¢avanje
14. Velika brzina
15. Mala brzina

@ A UPOZORENJE

Zbog vlastite sigurnosti, molimo procitajte ovaj priru¢nik
prije poku$aja upravljanja vaSom novom jedinicom.
Nepridrzavanje uputa moze rezultirati teSkim osobnim
ozljedama. Odvojite nekoliko trenutaka i upoznajte se sa
svojom kosilicom prije svake uporabe.

1. SIMBOLI KOJIMA JE
PROIZVOD OZNACEN

Progitajte priruénik za rukovatelja.

B>

B>

Udaljite promatrace.

e
——D

=

= Osobito pazite na ruke i stopala rukovatelja
O kako biste izbjegli ozljede.

=0

Otrovni plinovi; Ne koristite u kuéi.

Gorivo je zapaljivo, drzite vatru podalje. Ne
dolijevajte gorivo dok motor radi.

BB KB

ep

Prilikom ko$enja, molimo koristite naocale i
Cepove za usi kako biste se zastitili.

Prilikom popravaka, molimo izvadite svjecicu
te je popravite sukladno uputama u radnom
!}7 " prirucniku.

Oprez: motor je vrué.

: - S
zaustavili motor.

2. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

) Otpustite rucicu prekidaca kako biste

A UPOZORENJE: Da bi se umanijila opasnost od
teskih ozljeda i/ili o$tecivanja jedinice, prilikom uporabe
benzina treba se pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera,
uklju€ujudi i slijedece.

Prije rukovanja ovim proizvodom proditajte sve upute i
zadrzite ih za buduéu uporabu.

A UPOZORENUJE: Ovaj stroj proizvodi
elektromagnetsko polje za vrijeme rada. U nekim
okolnostima ovo polje mozZe ometati aktivne i pasivne
medicinske usatke. Da biste smanijili rizik od ozbiljne i
fatalne ozljede preporu¢amo osobama s medicinskim
usadcima da se konzultiraju sa svojim lije¢nikom i
proizvodaéem medicinskog usatka prije upravljanja
strojem.

Vjezba

« Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s kontrolama i
pravilnim koriStenjem opreme.

» Nikada ne dopustite djeci ili osobama koje nisu
upoznate s uputama da koriste kosilicu za travu.
Lokalne odredbe mogu ograniciti starosnu dob
rukovatelja.

* Nikada ne kosite dok su u blizini ljudi, a narocito djeca
ili kuéni ljubimci.

« Imaijte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti do koje se mogu dogoditi drugim
ljudima ili njihovoj imovini.

Priprema

« Dok kosite, uvijek nosite izdrzZljivu obucu i duge hlace.
Ne rukujte opremom dok ste bosih nogu ili dok nosite
otvorene sandale.

* Pomno proucite podrucje na kojem ¢e se oprema
koristiti i uklonite sve predmete koje bi stroj mogao
odbacivati.

*« UPOZORENUJE - benzin je jako zapaljiv.

- gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu
svrhu;
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- gorivo dolijevajte na otvorenom i ne pusite tijekom
dolijevanja;

- dolijte gorivo prije pokretanja motora. Nikada ne
uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrug¢;

- ako se benzin prolije, ne pokusavajte pokrenuti
motor i odmaknite stroj s podrucja na kojem se
gorivo prolilo te izbjegavajte koristenje bilo kakvih
izvora vatre dok benzinske pare ne ispare;

- pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante
za gorivo.

+ Zamijenite pokvarene ispusne lonce.

« Prije upotrebe uvijek pregledajte nisu li ostrice, vijci
ostrice i sklop rezaca istro$eni ili oSte¢eni. Zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i vijke u kompletu s ciljem
odrzavanja ravnoteze.

Rukovanje

» Ne pokrecite motor u zatvorenim prostorima u kojima
se moze nakupljati opasan ugljiéni monoksid.

« Kosite uvijek pri danjem svjetlu ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

« lIzbjegavaijte rukovanje opremom na mokroj travi, gdje
je to izvedivo.

« Uvijek budite sigurni pri hodanju po nagibima.

* Hodaijte, nikada ne tréite.

« Prilikom koritenja rotirajucih strojeva s kotac¢ima,
kosite preko lica padine, nikada gore i dolje.

+ Budite krajnje oprezni kod promjene smjera na
padinama.

» Ne kosite na prestrmim padinama.

« Budite krajnje oprezni kod kretanja unatrag ili
povlacenja kosilice za travu prema sebi.

» Zaustavite oStricu(e) ako morate nagnuti kosilicu za
travu zbog prenosenja preko povrsine bez trave i kod
transporta kosilice za travu prema i izvan povrsine koju
Cete kositi.

» Nikada ne rukujte kosilicom za travu s postavljenom
neispravnom zastitom ili bez sigurnosnih uredaja, kao
Sto su uredaiji za otklanjanje i/ili hvatadi trave.

* Ne mijenjajte postavke regulatora motora i izbjegavajte
prekomjernu brzinu motora.

« Iskljucite sve ostrice i pogonske spojke prije pokretanja
motora.

« Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te sa
stopalima prili€no udaljenim od ostrica.

* Ne naginijite kosilicu prilikom pokretanja motora.

* Ne pokrecite motor stojeci ispred otvora za praznjenje.

* Ne postavljajte ruke ili stopala pokraj ili ispod rotiraju¢ih
dijelova. Uvijek budite odmaknuti od otvora za
praznjenje.

« Nikada ne podizite, niti prenosite kosilicu za vrijeme
rada motora.

» Zaustavite motor i iskopCajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju€, uklonite ga:

- prije ¢iS¢enja blokada ili od€epljivanja otvora za
praznjenje;

- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada s kosilicom za travu;

- nakon udarca u strano tijelo. Pregledajte kosilicu
zbog ostecenja i nacinite popravke prije ponovnog
pokretanja i rada s kosilicom za travu;
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- Ako kosilica po¢ne neuobi€ajeno vibrirati (odmah
provjerite).

« Zaustavite motor i iskop&ajte kabel svjecice, uvjerite se
da su se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili i ako
postoji klju€, uklonite ga:

- ako se morate udaljiti od kosilice;
- prije dolijevanja goriva.

« Tijekom zaustavljanja motora smanjite postavku
prigusnog leptira i ako je motor opremljen zapornim
ventilom, zatvorite ga nakon prestanka kosnje.
Koristite kosilicu za travu samo za svrhu za koju je
namijenjena, za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koje
druga uporaba moze biti opasna, uzrokujuci osteéenje
stroja.

Odrzavanje i skladistenje

« Sve matice, svornjakei i vijke drzite évrsto pritegnutima
kako bi stroj bio u sigurnom radnom stanju.

* Opremu s benzinom u spremniku nikada ne skladistite
u objektu u kojem benzinske pare mogu do¢i u doticaj s
otvorenim plamenom ili iskrom.

« Prije spremanja u bilo kakav zatvoreni prostor,
pricekajte da se motor ohladi.

« Kako biste umanijili opasnost od pozara, pobrinite se da
na motoru, ispu§nom loncu i prostoru za drzanje goriva
ne bude trave, li¢a ili prekomjerne koli¢ine masti.

« Redovito provjeravajte hvatac trave zbog istroSenosti ili
kvara.

« Zamijenite istroSene ili oSte¢ene dijelove zbog
sigurnosti.

« Ako trebate isprazniti spremnik goriva, to morate izvrsiti
na otvorenom.

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja s okrece.

A UPOZORENJE: Gorivo dolijevajte na dobro
prozracenom podrucju sa zaustavljenim motorom.

3. OPIS DIJELOVA (Sl.1i 2)

Uklju¢eno
A: Kljug za svjecicu
B: Klin za mal&iranje



4. TEHNICKI PODACI

Model PLM4120 PLM4620
Vrsta motora Serija B&S 500E Serija B&S 625E
S vlastitim pogonom Ne Ne
Zapremina motora 140 cm?® 190 cm?®
Sirina ostrice 410 mm 460 mm

Br. okretaja u praznom hodu 2.800/min 2.800/min
Zapremina spremnika za gorivo 0,8L 1,0L
Kapacitet spremnika ulja 0,47L 0,6L
Zapremina vrece za hvatanje trave 50L 60L

Neto tezina 26,0 kg 31,1 kg

20-75 mm, 5 polozaja

20-75 mm, 5 polozaja

Prilagodavanje visine

Lpa (razina zvuénog

zvuka

Buka prema . 84,6 dB (A) (K=3dB (A)) 83,5dB (A) (K=3dB (A))
EN ISO 3744, tlaka) na mjestu uporabe
EN ISO 4871 Izmjerena razina jaCine

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Vibracija prema EN ISO 20643

Emisija vibracija (ap): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Neodredenost (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. MONTAZA 6. PODESAVANJE
ODGOVARAJUCE VISINE

5-1 SKLAPANJE PREKLOPNE RUCKE

A)

=

S}

Pri¢vrstite gornje upravljace u tijelu jedinice pomoéu
dvaju kompleta vijaka, podloski i gumba za
zakljuavanje kao $to je prikazano. (SI. 3, Sl. 4, SI. 5,
Sl. 6)

Otpustite gornje upravljace kako biste ih preklopili.
Povezite gornju i donju ruéicu pomocu dvaju kompleta
vijaka, podloski i gumba za zaklju¢avanje. (Sl. 7, SI. 8,
SL. 9)

Sve kabele postavite preko osovina rucice. Ucvrstite
ih stezaljkom oko sredine donjih ru¢ica pomoc¢u
kabelskih stezaljki tako da kabeli budu pri¢vrs¢eni na
vanjskom dijelu stroja. U suprotnom se kabel moze
uklijestiti tijekom otvaranja/zatvaranja straznjeg
pokrova ili se moze nategnuti uslijed preklapanja
gornjeg dijela rucice. (SI. 10)

5-2 SKLAPANJE HVATACA TRAVE

1.

2.

Sklapanje: Podignite straznji pokrov i objesite hvata¢
trave na osovinu na straznjem dijelu kosilice. (SI. 11,
Sl. 12)

Uklanjanje: Primite i podignite straznji pokrov, uklonite
hvatac trave.

5-3 RUCKA POKRETACA
Pomaknite ru¢ku pokreta¢a od motora prema vodilici za
konopac. (Sl. 13, Sl. 14)

5-4 VISINA REZANJA

Primijenite vanjski pritisak kako biste oslobodili polugu iz

okvira. Pomaknite polugu naprijed kako biste prilagodili
visinu. (SI. 15 i pogledajte paragraf 8-8)

1)

2)

3)

Pomaknite unazad gumb za zaklju¢avanje koji je
pri¢vr§éivao donju rucku. (SI. 16)

Pogledajte Sl. 17, pomaknite donju ru¢ku gore i dolje,
podesite odgovarajucu visinu.

Kod ovog tipa kosilice mozete birati izmedu triju visina
za podeSavanije; visina 1 je najvi$a, (donja rucka pri
tlu), a visina 3 najniza.

Podesite na Zeljenu visinu, a potom uévrstite donju
ru¢ku pomoc¢u gumba za zaklju¢avanje.

A UPOZORENUJE: Lijeva i desna strana kosilice
trebaju se podesiti na istu visinu.

7.

2U1

Kod ovih se kosilica za travu moze premodelirati njihova
uobi¢ajena funkcija, ovisno o svrsi primjene:

1z kosilice za travu sa straznjim praznjenjem i kosilice za
mal&iranje.

Sto je malgiranje?

Prilikom mal€iranja trava se kosi u jednom radnom
koraku, a zatim se usitnjava i vraca na travnjak kao
prirodno gnojivo.

Savjeti za ko$nju s mal&iranjem:

Uobi¢ajeno povratno rezanje za maks. 2 cm trave s
visine od 6 cm na 4 cm.

Koristite o$tar noz za rezanje.

Ne kosite mokru travu.

Podesite najveéu brzinu motora.

Pomicite se samo radnom brzinom.

Redovito Cistite klin za malciranje, unutarnju stranu
kugista i ostricu za koSenje.
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JEDNO: Premodeliranje u stroj za
maléiranje

A UPOZORENJE: Iskljucivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

1. Podignite straznji pokrov i uklonite hvatac trave.

2. Pritisnite klin za mal&iranje u platformu. Blokirajte klin
za mal&iranje uz pomoé¢ gumba u otvoru na platformi.
(Sl. 18, SI. 19)

3. Ponovno spustite straznji pokrov.

DVA: Kosnja hvatacem trave

1. Ako zelite kositi hvatacem trave, uklonite klin za
mal&iranje i montirajte hvatac trave.

2. Uklanjanje klina za malciranje.

- Podignite straznji pokrov i uklonite klin za malciranje.

A UPOZORENUJE: Isklju¢ivo dok je motor
zaustavljen i reza¢ miruje.

8. UPUTE ZA RUKOVANJE
8-1 PRIJE POCETKA

Opskrbite motor benzinom i uljem, kao $to je opisano u
zasebnom priruéniku motora isporu¢enim s vaSom
kosilicom. Pazljivo procitajte upute.

A UPOZORENJE: Benzin je jako zapaljiv.

Gorivo spremajte u spremnike namijenjene za tu svrhu.
Gorivo dolijevajte na otvorenom prije pokretanja motora i
ne pusite tijekom dolijevanja ili rukovanja gorivom.
Nikada ne uklanjajte ¢ep spremnika goriva i ne dolijevajte
gorivo dok motor radi ili dok je motor vrué.

Ako se benzin prolije, ne poku$avajte pokrenuti motor i
odmaknite stroj s podrucja na kojem se gorivo prolilo te
izbjegavaijte koristenje bilo kakvih izvora vatre dok
benzinske pare ne ispare.

Pazljivo ponovno zatvorite ¢epove spremnika i kante za
gorivo.

Prije okretanja kosilice radi odrzavanja ostrice ili
ispustanja ulja uklonite gorivo iz spremnika.

A UPOZORENJE: Nikada ne dolijevajte gorivo u
zatvorenim prostorima, s uklju¢enim motorom ili dok se
motor nije hladio barem 15 minuta nakon zaustavljanja.

8-2 POKRETANJE MOTORA |
UKLJUCIVANJE OSTRICE
1. Jedinica je opremljena gumenom mansetom koja
prekriva kraj svjecice. Pobrinite se da metalna omé&a
na kraju kabela za svjecicu (unutar gumene mans$ete)

bude &vrsto pricvrSéena preko metalnog vrha svjecice.

2. Pritisnite gumenu pumpicu za pokretanje 3-5 puta
prije pokretanja motora. (SI. 20)

3. Pri pokretanju hladnog motora postavite polugu ¢oka
prigu$nog leptira u polozaj ,". Pri pokretanju
hladnog motora i pri radu postavite polugu ¢oka
prigu$nog leptira u polozaj (Sl. 21)
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Stanite iza jedinice, uhvatite ru€icu za zaustavljanje i
drzite je uz gornju ruc¢ku kao $to je prikazano na

Sl. 22.

Uhvatite ru¢ku pokretaca kao $to je prikazano na

Sl. 22 i brzo je povucite prema gore. Nakon $to se
motor pokrene, polako vratite ru¢ku u vodilicu za
konopac. Oslobodite ru¢ku za zaustavljanje kako biste
zaustavili motor i oStricu.

i

Pokrenite motor pazljivo u skladu s uputama te
sa stopalima prili¢no udaljenim od oStrice.

Ne naginjite kosilicu prilikom pokretanja
A motora. Kosilicu pokrenite na ravnoj povrsini
bez visoke trave ili prepreka.

Ruke i stopala drzite podalje od rotirajucih
dijelova. Ne pokrecite motor stojeci ispred
otvora za praznjenje.

8-3 POSTUPCI ZA RUKOVANJE

Tijekom rukovanja, ¢vrsto drZite ru€icu za zaustavljanje s
objema rukama.

Napomena: Kada tijekom rukovanja ispustite
ru€icu za zaustavljanje, motor ¢e se zaustaviti i tako
prekinuti rad kosilice.

8-4 ZA ZAUSTAVLJANJE
MOTORA

A OPREZ: Ostrica se nakon zaustavljanja motora
nekoliko sekundi nastavlja okretati.

1. Oslobodite ru¢ku za zaustavljanje kako biste zaustavili
motor i ostricu.

Iskopcajte i uzemljite kabel svjecice kao $to je opisano
u zasebnom priruéniku motora kako biste sprijecili
nezeljeno pokretanje dok je oprema bez nadzora.

8-5 ZA NAJBOLJE REZULTATE U
KOSNJI
Ocistite travnjak od otpadaka. Pobrinite se da na
travnjaku ne bude kamenja, granja, zice ili drugih stranih
predmeta koje bi kosilica mogla slu¢ajno izbaciti u bilo
kojem smijeru i uzrokovati teSke ozljede rukovatelja i
drugih osoba u blizini ili ostetiti imovinu ili druge predmete
u blizini. Ne kosite mokru travu. Za ucinkovito koSenje, ne
kosite mokru travu jer se takva trava lijepi za donju
povrsinu platforme te onemogucuje pravilno ko$enje
komada trave. Ne rezite viSe od 1/3 visine trave.
Preporucena visina rezanja za koSenje je 1/3 visine trave.
Brzinu kretanja treba podesiti tako da se izrezani
komadiéi trave ravnomjerno raspodijele po travnjaku. Za
posebno tesko rezanje debele trave mozda ¢e biti
neophodna uporaba jedne od najnizih brzina kako bi se
postiglo ¢isto i u¢inkovito kosenje. Prilikom koSenja visoke
trave travnjak mozete kositi u dvama prolazima tako da pri
drugom rezanju spustite o$tricu za jo$ 1/3 visine, a
mozete rezati i drugim smjerom.
Ako kod svakog prolaza preklopite rezove, ocistit éete sve
neodrezane dijelove koji su ostali na travnjaku. Kosilica
treba uvijek raditi punim gasom kako bi postigla najbolje
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rezultate rezanja i najucinkovitije kosila. Ogistite donju
stranu platforme.

Obavezno odistite donju stranu platforme za rezanje
nakon svake uporabe kako biste sprijecili nakupljanje
trave, Sto moze onemogucditi pravilno mal&iranje.

Kos$nja lis¢a: Kosnja lis¢a takoder moze biti korisna za vas
travnjak. Prilikom koS$enja liS¢a pobrinite se da lis¢e bude
suho te da se na travnjaku ne nalazi predebeo sloj liS¢a.
Ne Eekajte da sve liSée otpadne sa stabala prije nego $to
pocnete Kositi.

A UPOZORENJE: Ako udarite u strani predmet,
zaustavite motor. Uklonite kabel sa svjecice, temeljito
pregledaijte kosilicu za bilo kakve znakove os$tecenja i
popravite ih prije ponovnog pokretanja i rukovanja
kosilicom. Prekomjerne vibracije kosilice tijekom rada
znak su oSteéenja. Jedinicu treba Sto prije pregledati i
popraviti.

8-6 HVATAC TRAVE

Ispraznite i oCistite vrecéu, pobrinite se da bude Cista te da
se mreza prozracuje. (Sl. 23)

8-7 PLATFORMA

Donju stranu platforme kosilice treba ¢istiti nakon svake
uporabe kako biste sprije€ili nakupljanje odrezanih
komadiéa trave, lis¢a, necistoéa ili drugih materijala. Ako
dozvolite nakupljanje otpadaka, ubrzat ¢e hrdu i koroziju
Sto moze onemoguciti pravilno mal€iranje. Platforma se
moze ocistiti tako da nagnete kosilicu i o€istite platformu
odgovarajuc¢im alatom (pobrinite se da kabel svjecice
bude iskopé&an).

8-8 UPUTE ZA PRILAGODAVANJE
VISINE

A OPREZ: Nikada ne vrsite bilo kakvo

prilagodavanje kosilice prije zaustavljanja motora i
iskop&avanja kabela svjecice.

A OPREZ: Prije promjene visine koSenja,

zaustavite kosilicu i iskopCajte kabel svjecice. Vasa

kosilica je opremljena srediSnjom polugom za

prilagodavanje visine s 5 polozaja visine.

1. Prije promjene visine koSenja, zaustavite kosilicu i
iskop¢ajte kabel svjecice.

2. SrediSnja poluga za prilagodavanje visine pruza vam
5 razli¢itih poloZaja visine.

3. Kako biste promijenili visinu rezanja, stisnite polugu za
prilagodavanje prema kotadu te je pomaknite prema
gore ili dolje do Zeljene visine (Sl. 24). Svi kotaci ¢e
biti na istoj visini rezanja.

9. UPUTE ZA ODRZAVANJE
SVJECICA

Koristite isklju¢ivo originalne zamjenske svjecice. Za
najbolje rezultate, svjecicu zamijenitevnakon svakih
100 sati uporabe. (pogledajte PRIRUCNIK MOTORA)

10. UPUTE ZA PODMAZIVANJE

A OPREZ: ISKOPCAJTE SVJECICU PRIJE

SERVISIRANJA.

1. KOTACI - Laganim uljem podmaZite kugli¢ne leZajeve
u svakom kotacu barem jedanput u sezoni.

2. MOTOR - Slijedite upute za podmazivanje u priru¢niku
motora.

3. KOMANDA ZA ZAUSTAVLJANJE - Laganim uljem
podmazite to¢ke zakretanja rucice za zaustavljanje i
njezine ko¢nice barem jedanput u sezoni. Komanda
za zaustavljanje mora se slobodno kretati u oba
smjera.

11. CISCENJE

OPREZ: Motor ne zalijevajte vodom iz crijeva.
Voda moze oStetiti motor ili kontaminirati sustav s
gorivom.
1. Platformu obrisite suhom krpom.
2. Donju stranu platforme operite crijevom s vodom
nakon §to nagnete kosilicu tako da svjeéica bude
okrenuta prema gore.

111 PROCISTAC ZRAKA MOTORA

A OPREZ: Ne dopustite da necistoce ili prasina
zacepe spuzvasti element zraénog filtra.

Element zra€nog procistaca motora mora se servisirati
(Cistiti) nakon 25 sati koSenja u uobi€ajenim uvjetima.
Spuzvasti element treba se redovito servisirati ako se
kosilica koristi u suhim pradnjavim uvjetima. (pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA)

ZA CISCENJE ZRACNOG FILTRA

1. Za PLM4120: Podignite jezi¢ce na vrhu pokrova filtra.
Za PLM4620: Uklonite vijak.

2. Uklonite pokrov.

3. Element filtra operite u sapunjavoj vodi. NE
KORISTITE BENZIN!

4. Osusite element filtra zrakom.

5. Nanesite nekoliko kapi ulja SAE30 na spuzvasti filtar i
Evrsto ga stisnite kako biste uklonili visak ulja.

6. Ponovno montirajte filtar.

A NAPOMENA: Ako se filtar pohabao, poderao,
ostetio ili se ne moze ogistiti, zamijenite ga. (SI. 25 za
PLM4120)

11-2 OSTRICA ZA REZANJE

A OPREZ: Obavezno iskopCajte i uzemljite svjecicu
prije rada na ostrici za rezanje kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje motora. Zastitite ruke

Evrstim rukavicama ili krpom prilikom hvatanja ostrica za
rezanje.
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Nagnite kosilicu kao $to je opisano u zasebnom priruéniku
motora. Uklonite Sesterokutni vijak i podlo$ku kojima su
ostrica i prilagodnik oStrice pri¢vrSéeni na koljenastom
vratilu motora. Uklonite oStricu i prilagodnik s koljenastog
vratila.

A UPOZORENJE: Povremeno pregledajte
prilagodnik o$trice radi napuklina, osobito ako ste udarili u
strani predmet. Zamijenite ako je potrebno.

Za najbolje rezultate vasa ostrica treba biti ostra. Ostrica
se moze ponovno naostriti tako da je uklonite te izbrusite
ili isturpijate rezni rub. Pritom pokus$ajte Sto bolje o€uvati
originalnu kosinu ostrice. Iznimno je vazno da
jednakomjerno izbrusite oba rezna ruba kako ne biste
dobili neuravnotezenu ostricu. Neuravnotezena ¢e oStrica
uzrokovati prekomjerne vibracije, $to moze ostetiti motor i
kosilicu. Poslije bruSenja obvezno pravilno uravnotezite
ostricu. UravnoteZenost ostrice moze se isprobati na
odvijac¢u s ravnom osovinom. Uklanjajte metal s teze
strane dok ne postignete uravnotezenost. (Sl. 26)

Prije ponovne montaZze oStrice i njenog prilagodnika na
jedinicu, laganim uljem podmazite koljenasto vratilo
motora i unutarnju povrsinu prilagodnika ostrice. Postavite
prilagodnik ostrice na koljenasto vratilo. Pogledajte Sl. 26.
Postavite o$tricu tako da broj dijela bude okrenut od
prilagodnika. Poravnajte podlosku preko ostrice i umetnite
Sesterokutni vijak. Pritegnite Sesterokutni vijak zateznim
momentom navedenim dolje.

11-3 ZATEZNI MOMENT ZA MONTAZU
OSTRICE

Sredi$nji vijak mora biti zategnut zateznim momentom od
35 - 45 Nm. Kako biste osigurali pravilno funkcioniranje
svoje jedinice, potrebno je povremeno provjeravati SVE
matice i vijke radi pravilne zategnutosti. Nakon duljeg
vremena uporabe, osobito u uvjetima pjeskovitog tla,
ostrica ¢e se istrositi i donekle izgubiti svoj izvoran oblik.
Ucinkovitost rezanja bit ¢ée umanjena i tada oStricu treba
zamijeniti.

Zamijenite je iskljucivo zamjenskom ostricom koju je
odobrila tvornica. Proizvoda¢ nije odgovoran za moguca
oStecéenja uslijed neuravnotezenosti ostrice.

Prilikom zamjene oStrice morate koristiti oStricu s
oznakom izvornog tipa (MAKITA 263001433 za
PLM4120; MAKITA 263001451 za PLM4620) (za
narucivanje o$trica obratite se svom lokalnom trgovcu ili
nazovite nasu tvrtku).

A UPOZORENJE: Ne doticite ostricu koja se
okrece.

11-4 MOTOR

Za upute za odrzavanje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

Motorno ulje odrzavajte kao $to je opisano u zasebnom
priruéniku motora isporu¢enim s vasom jedinicom.
Pazljivo procitajte upute i pridrzavajte ih se.

Servisirajte filtar zraka prema uputama iz zasebnog
priru¢nika motora kod uporabe pod normalnim
okolnostima. U izrazito prasnjavim uvjetima Cistite filtar
svakih nekoliko sati. Slabe performanse motora i
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naplavljivanje rasplinjaca obi¢no su znak da treba ocistiti
filtar zraka.

Za servisiranje pro€istaca zraka, pogledajte zasebni
priruénik motora isporu¢en s vasom jedinicom.

Jednom u sezoni treba ocistiti svjecicu i podesiti razmak
izmedu elektroda. Preporucuje se izmjena svjecica na
pocetku svake sezone koSenja; provjerite priru¢nik
motora za pravilan tip svjecice i specifikacije razmaka
medu elektrodama.

Redovito Cistite uredaj krpom ili ¢etkom. Sustav za
hladenje (podrucje ventilatora u kucistu) mora biti Cist
kako bi se osigurao propisan protok zraka, neophodan za
ucinkovitost i trajnost motora. Obvezno uklonite svu travu,
necistoce i zapaljive otpatke iz podrucja oko ispusnog
lonca.

12. UPUTE ZA SKLADISTENJE
(IZVAN SEZONE)

Za pripremanije kosilice za skladistenje, potrebno je

poduzeti sliede¢e mjere.

1. Nakon posljednje sezonske kosnje, ostavite kosilicu
neka radi dok se ne isprazni spremnik goriva.

2. Temeljito ocistite i podmazite kosilicu, kao $to je
opisano u uputama za podmazivanje.

3. Za upute za skladiStenje motora pogledajte zaseban
priruénik motora.

4. Ostricu za rezanje lagano premazite maséu kako biste
sprijecili hrdu.

5. Kosilicu skladistite na suhom i gistom mjestu.

A NAPOMENA:

Prilikom spremanija bilo koje vrste pogonske opreme u
prostoru bez prozracivanja ili hali za skladiStenje
materijala;

- Opremu treba zastititi od hrde. Premazite opremu
laganim uljem ili silikonom, osobito kabele i pokretne
dijelove.

- Pazite da ne savijete ili izvijete kabele.

- Ako se konopac pokretaca otkaci s vodilice konopca na
rucici, iskopc&ajte i uzemljite kabel svjecice, pritisnite
ru¢ku za upravljanje oStricom i polako izvucite konopac
pokretaca iz motora. Navucite konopac pokretaca
preko vijka vodilice konopca na rucci.



13.RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

KOREKTIVNI POSTUPAK

Motor se ne pokrece.

Cok prigudnog leptira ne nalazi se u
pravilnom poloZaju za trenutaéne
uvjete rada.

Pomaknite ¢ok prigusnog leptira u pravilan polozaj.

Spremnik goriva je prazan.

Napunite spremnik gorivom: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Element proc€istaca zraka je onecis¢en.

Ocistite element filtra zraka: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Svjecica se odvila.

Pritegnite svjecicu s 25-30 Nm.

Kabel svjecice je olabavio ili se odvojio
od svjecice.

Montirajte kabel svjecice na svjecicu.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Svjecica je neispravna.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Rasplinja¢ je preplavljen gorivom.

Uklonite element procCistaca zraka i povlacite
konopac pokretaca dok se rasplinja¢ ne isprazni i
ponovno montirajte element filtra zraka.

Modul paljenja je pokvaren.

Kontaktirajte ovlasteni Makita servisni centar.

Motor se tesko pokrece ili
gubi snagu.

Necistoéa ili prljavstina u spremniku za
gorivo ili je gorivo izvjetrilo.

Ispraznite gorivo i o€istite spremnik. Napunite
spremnik Cistim i svjezim gorivom.

Otvor za ventilaciju u ¢epu spremnika
goriva se zacepio.

Ocistite ili zamijenite ¢ep spremnika goriva.

Element procistaca zraka je zasi¢en.

Ocistite element filtra zraka.

Motor radi nestalno.

Svjecica je pokvarena.

Montirajte novu svjecicu s pravilnim razmakom
medu elektrodama: pogledajte PRIRUCNIK
MOTORA.

Razmak medu elektrodama svjecice je
nepravilan.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Element procistaca zraka je onecis¢en.

Ocistite element procistaca zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Motor loSe radi u praznom
hodu.

Element procCistaCa zraka je oneciS¢en.

Ocistite element procistaca zraka: pogledajte
PRIRUCNIK MOTORA.

Otvori za prozracivanje u kucistu
motora su zacepljeni.

QOdstranite otpatke iz otvora.

Rashladne resetke i zraéni kanali ispod
kucista puhala motora su zacepljeni.

Odstranite otpatke iz rashladnih resetki i zracnih
kanala.

Motor Stuca pri visokim
brzinama.

Razmak medu elektrodama svjecice je
premalen.

Postavite razmak medu elektrodama na 0,7 do
0,8 mm.

Motor se pregrijava.

Ogranicen je protok zraka za hladenje.

Uklonite otpatke iz utora u kucistu, kuéistu puhala i
zracnim kanalima.

Neodgovarajuéa svjeéica.

Za PLM4120 montirajte svjecicu tipa RC12YC i
rashladne reSetke na motor.

Za PLM4620 montirajte svjecicu tipa RJ19LMC i
rashladne reSetke na motor.

Kosilica prekomjerno
vibrira.

Sklop za rezanje se olabavio.

Pritegnite oStricu.

Sklop za rezanje nije uravnotezen.

Uravnotezite oStricu.

14.ZASTITA OKOLISA

Ako trebate zamijeniti vas stroj nakon dugotrajne
uporabe, ne odlazite ga zajedno s ku¢anskim otpadom,
ve¢ ga odstranite na nacin siguran za okolis.
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Samo za europske zemlje
EC Izjava o sukladnosti
Mi, Makita Corporation, kao odgovorni proizvoda¢
izjavljujemo da su slijedeci Makita strojevi:
Oznaka stroja: Benzinska kosilica za travu
Model br./ Vrsta: PLM4120, PLM4620
Specifikacije: Vidi ,4. TEHNICKI PODACI®
serijski proizvedeni i
U sukladnosti sa slijede¢im europskim smjernicama:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC i 2005/88/EC
| proizvedeni su u skladu sa slijede¢im standardima ili
standardiziranim dokumentima:
EN836, EN 1SO14982
Tehni¢ku dokumentaciju €uva na$ ovlasteni predstavnik u
Europi koji je:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, Engleska
Postupak ocjenjivanja sukladnosti koje zahtijeva
Smijernica 2000/14/EC je u skladu sa Aneksom VI.
Prijavljeno tijelo:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraRe 199, D-80686 Miinchen
Identifikacijski broj: 0036

Model PLM4120
Izmjerena razina jacine zvuka: 93,4 dB
Zajaméena razina jacine zvuka: 96 dB

Model PLM4620

Izmjerena razina jacine zvuka: 93,6 dB
Zajaméena razina jagine zvuka: 96 dB

10.9. 2012

i

Tomoyasu Kato
Direktor
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN

208



MAKEOOHCKU

JlereHga Ha onwiTnoOT npernen

1. TopHa payka 6.

2. Pauyka Ha convpaykara 7.

3. Pauka Ha racot 8. [naBa

4. Pauka Ha cTapTepoT 9. Caeknyka
5. 1

Opxay Ha jaxeTo

0. Kanaue 3a ropuso

Cobwupay Ha TpeBa 11. Kanaye 3a macno
Pauka 3a mecTewe Ha BucuHata  12. LUTtunka 3a kabenot

13. Tpkanue 3a 6nokupare
14. Tonema 6p3viHa
15. Mana 6p3uHa

@ A NPEOYNPEOYBAHE

3a Bawa 6e36eaHocT, npounTajTe ro ynaTcTBOTO Npea Aa
paboTnTe co HOBMOT ypen. HenountyBameTo Ha
ynaTcTBaTta MoXe Aa Npeamn3Buka TELLKX NOBpeau.
M3pnBojTe marnky BpeMe a ce 3anosHaeTte Co Kocuskata
npeg cekoja ynotpe6a.

1. CUMBOJIN HA NPOU3BOAOT

MpounTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a pakyBatbe.

[pxeTe rv apyruTe nuua noaaneky.

= BHumaBajTe noBeke Ha paueTe u ctonanata
xé@ Ha onepaTopoT 3a Ja usberHeTe nospeau.

OTpoBHYM Napew; He pakyBajTe BO 3aTBOPeH
npocrop.

lopuBOTO € 3ananveo, noganeky of oraH. He
[I0MOMNHYBajTe ropy1Bo BO MaLLMHa WTO
paboTu.

\A‘ Kora kocute, HoceTe ounna v WTUTHULM 3a

{} ylwu 3a fa ce 3atutuTe.

Kora nonpaBsarte, n3Bagete ja cBekuykara u
ncuncTeTe ja cnopep ynaTcTBOTO 3a
pakyBatse.

MpeTtnasnueo: Xexok MoTop.

OTnywTeTe ja paykaTa 3a aa ro
cornpeTe MOTOpPOT.

2. ONuTUN BE3BEAHOCHU
NMPABUINA

A NMPEAYNPEOYBAHME: Kora ce kopucrtat
GeH3uHCKM anaTtu, 3a Aa ce usberHaT noTeLlky NoBpeam
n/vnu owTeTyBake Ha ypeaoT, cekorai Tpeba aa ce
nounTyBaaT OCHOBHUTE 6e36eHOCHM MEpKU,
BKITyYMTENHO U CreHuBE.

MpouwnTajTe rm cute ynaTcTBa npes Aa pakyBaTe co
NpoM3BOAOT U YyBajTe ro yNnaTcTBOTO 3@ BO UAHMHA.

A NPEAYNPEOYBAHKE: MawwuHaTta npoussegysa
eneKkTpoMarHeTHo rnorne 3a Bpeme Ha pabotata. Bo
M3BECHW OKOIMHOCTW, TOa More MOXe Aa UM NpeansBuka
Npeyky Ha aKTUBHW UMW NACMBHU MEAVULMHCKM UMMNAHTH.
3a fga ce Hamanu pusuKkoT of TEeLKW Ui CMPTOHOCHHM
nospeau, npenopayysamMe nuuarta co MeauuuHCKU
MMNIaHTK Ja ce NocoBeTyBaaT Co CBOjOT nekap u
NPOM3BOAMTENOT HA MEAULIMHCKUOT UMMMAHT npes Aa
pakyBaaT co MaluMHaTa.

Obyka

« [lpouuTajTe rv ynatcteata BHMMaATENHO. 3ano3sHajte
Ce CO KOHTponuTe 1 npaeunHata ynotpeba Ha
onpemarTa.

* He posBonyBajte geua unu nyre WTo He ce
3ano3HaeHun o ynaTcTBaTa [a ja kopucrtaT kocunkara.
JlokanHuTe nNponucy Moxe Ja ja orpaHudyBaat
BO3pacTa Ha onepaTopor.

» He koceTe kora uma nyre, ocobeHo geua, unm
[OMaLLHWN XXUBOTHM BO 6rnMamnHa.

* Wmajte Ha yM feka onepaTopoT UNW KOPUCHUKOT €
O[roBOPEH 3a HECPEKMUTE UM OMACHOCTUTE LUTO UM Ce
cnyyyBaaT Ha ApyruTe nyre unv UMoToT.

MoarotoBska

« [opeka kocuTe, cekorall HoceTe Tellku 0ByBKM U1
ponrv naHTanoHu. He pakyBajTte co onpemara 6ocu
UNK co OTBOPEHU caHdanu.

« TemenHo npoBepeTe ro nogpayjeTo kafe wrto Tpeba
[la ce KOpMCTK onpemaTta u oTCTpaHeTe M cute
npeaMeTH LUTO MaluMHaTa Moxe Aa i dpnu.

« MPEOYMNPEOYBAHE - BeH3VHOT € MHOry 3ananus.

- YyBajTe ro ropmBoTO BO Caf0BM crieumjanHo
KOHCTPyMpaHu 3a Taa HameHa;
- MNonHeTe ropnBo camo HafBOP U He nyLueTe NpuToa;
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- Jopnajte ropuso npea Aa ro nanute moTtopoT. He
BajieTe ro kanayeTo Ha pe3epBoapoT U He
nonornHyBajTe 6eH3nH Jodeka MOTopoT paboTu unm
€ JKEXOK;

Axko ce nctypu 6eH3nH, He obuaysajTe ce aa ro

3ananuTe MOTOPOT, TYKy TPrHeTe ja MalumHaTa

noganeky oA noapayjeTo Ha uctypareTo 1 obuaete
ce [la He co3aazeTe U3BOP Ha nanewe Joaeka He
ce pasBeat GeH3VHCKUTe napewu;

3aTBOpeTe I'M KanaynkwaTa Ha pe3epBoapoT 1 Ha

cafoT UBpCTO.

+ BameHeTe v HeucnpaBHWUTe NpUAYLLYBaYH.

+ [Mpep ynotpebaTa, cekorall BU3yernHo nposepeTe rm
ceyunara, 3aBpTKUTE Ha ceunnaTa u KOMMNeToT 3a
ceyerse Aa He ce nsabeHn unu owteTeHn. 3ameHeTe
v usabeHnTe UNM OLLITETEHUTE CeYMna v 3aBpTKUTE BO
KOMMMeTuTe 3a fa ja 3avyBaTe paMHoTexara.

PaGotewe

* He paboTeTe co MOTOPOT BO 3aTBOPEH NPOCTOP, Kafe
LUTO MOXE i@ Ce HaTanoxar onacHu jarnepos
MOHOKCUAHW napeu.

» KoceTe camo aerbe Unmn Ha Jo6po BELITAYKO CBETO.

* W3bGerHyBajTe paboTa co onpemaTa Ha MoKpa TpeBa,
Kora € MOXHo.

» Cekorall BHUMaBajTe KaKo ra3ute no CTPMHUHU.

+ Ogperte, HUKOraLl He TpyajTe.

+ Co BpTNMBYM MaLUMHW Ha Tpkana, KoceTe HanpeyHo no
najvHu, HUKOraLl Harope Unu Hagony.

+ BupgeTe MHOry NpeTnasnuem kora MeHyBaTe Hacoka Ha
naguHu.

* He KoceTe MHOry CTPMHU NaauHu.

» BuaeTe MHOry NpeTnasnueu kora oauTe HaHasag unu
ja BneyeTe kocunkata KoH cebe.

» ConperTe rv ceyunara ako kocunkaTa Tpeba ga ce
HaBanu 3a NpeBo3 Kora ce NOMWUHYBaaT NMOBPLUWHU LITO
He ce TPEBHM 1 Kora ja NpeHecyBaTe kocurkaTa go u
oA nogpavjeTo WwTo Tpeba Aa ce Kocu.

* He paboTeTe co KocunkaTta ako LWUTUTHULMTE ce
owITeTeEHN Unu ako 6e36egHOCHNUTE AenoBu, Ha np.
onbojHuumMTe n/unm cobupaunte Ha TpesaTa, He ce Ha
cBOWTE MecTa.

* He MeHyBajTe r'M OCHOBHUTE NOCTABKW HA MOTOPOT U
He npebp3yBajTe ro.

+ OTKOYETE M CUTE Ceunna 1 NOroHCKU KBauuna npeg,
[a ro 3ananute MOTopoT.

+ 3ananeTe ro MOTOPOT BHUMATENHO, CMOpes
ynaTcTBOTO M CO HO3eTe Aareky of ceuunara.

* He HaBanyBajTe ja kocunkaTa Kora ro nanute MOTopoT.

* He nanete ro MOTOpOT KOra CTOUTe Npef OTBOPOT 3a
ncpnysare.

* He craBajTe paue vnnm Hose 6113y unu nog BPTIUBUTE
nenosu. bugete noganeky o 0TBOPOT 3a
ncpnyBare BO Cekoe Bpeme.

* He kpeBajTe ja 1 He HoceTe ja KocunkaTta goaeka
MOTOPOT paboTu.

+ ConpeTe ro MOTOPOT 1 OTKayeTe ro kabenoT Ha
cBekunykaTa, npoBepeTe Aanu cute NoABMXHU AeNoBU
conpere LenocHo 1, kora uma kry4, ussagere ro
KNy4oT:

- npeq Aa oarnasysaTe 6rokvpaka unu aa ro
YUCTUTE UCMYCTOT;

- npef NpoBepyBatse, YNCTEHE UNK paboTere Ha
Kocunkara;
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- OTKaKko Ke yapwuTte BO Hekoj npeamer. [posepeTe ja
KOcwnkara Aa He e olTeTeHa v u3BpLueTe rm
nonpaekuTe Npef Aa ja 3ananute NoBTOPHO U Aa
paboTuTe co kocunkara.

- aKo KocwurkaTa noyHe aa Bubpupa HeHopMarnHo
(npoBepeTe BeaHaLl).

« ConpeTe ro MOTOPOT W oTKayeTe ro kabenot Ha
cBekuykaTta, NpoBepeTe Aanv cuTe NOABUXHN AenoBU
cornperne LienocHO 1, kora uma kny, ussagete ro
KIy4oT:

- cekorall Kora ja ocTaBaTe Kocunkarta;

- npep NonHeHe ropuso.

* HamaneTe ro racoT Joageka MOTOPOT e U3racHart u, ako
MOTOPOT MMa BEHTUN 3a NPEKWH Ha J0BOAOT Ha
ropvBo, 3aTBOpETE ro AOBOAOT Ha KPajoT Ha KOCEHETO.

« KopwucTeTe ja kocunkaTa camo 3a HejamHaTa HameHa,
3a koceme 1 cobupatrbe TpeBa. Cekoja apyra ynotpeba
mMoxe Aa 6uae pranyHa 1 MoXe Aa NpeamnsBuka
olwTeTyBake Ha MaluMHaTa.

OapxyBate u YyBare

+ OppxXyBajTe MM cMTe HaBPTKM U 3aBPTKM 3aTerHaTu 3a
na bugeTe curypHu aeka onpemarta e Bo 6e3benHa
paboTHa cocTojba.

* He ognoxysajTe ja onpemaTta co 6eH3uH BO
pe3epBoapoT Bo 06jekT kaae LWTo ucnapysararta
MoXe fAa AojAaT [0 OTBOPEH NaMeH Unu uckpa.

+ OcraBeTe ro MOTOPOT fa Ce U3naau npea Aa ro
0f10XUTE BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

+ 3a pa ja HamanuTe onacHocTa of noxap, oApXyBajTe
M MOTOPOT, MPUAYLLYBAYOT, OAAENOT 3a
akKyMynaTopoT W OKonvHaTa OKony pe3epBoapoT 3a
6eH3nH uncTmn, 6e3 TpeBa, nucja unu NpemHory
MacHOTUM.

+ [poBepyBajTe ro cobnpayoT Ha TpeBaTa YecTo Aa He e
n3abeH UnM NCTPOLLIEH.

» BameHyBajTe rm nsabeHunTe 1 oWITETEHNTE AENOBM 3a
noronema 6e36eaHOCT.

» Ako pe3epBoapoT 3a ropuso Tpeba Aa ce ucnpasHu,
Toa Tpeba Aa ce HanpaBu Ha OTBOPEHO.

NPEAYNPEQYBAHKE: He ponupajte ceumno
LUTO Ce BPTH.

A NMPEAYNPEOYBAHKE: MNonHeTe ropneo Bo

106po NpoBeTPEHO noapavje, Co ConpeH MOTop.

3. onnc HA OENOBUTE (Cn. 1 u
2)
BknyuyBa

A: Knyy 3a cBekunukaTa
B: KnuH 3a manuupawe



4. TEXHAYKU NOOATOLMN

Mogen PLM4120 PLM4620
Twn moTop B&S Cepuja 500E B&S Cepuja 625E
CamMoaBmxeykmn He He
3acbaTHHa Ha MOTOPOT 140 cm?® 190 cm?®
LLinpuHa Ha ceumnoTo 410 mm 460 mm
Bp3uHa Bo npaseH of 2.800/min 2.800/min
KanauuteT Ha pe3epBoapoT 3a ropuBo 0,8L 1,0L
KanauuteT Ha pe3epBoapoT 3a Macro 0,47L 0,6L
KanauuteT Ha BpekaTa 3a cobupare TpeBa 50L 60L

Heto TexuHa 26,0 kg 31,1 kg

MecTere Ha BUCMHaTa

20-75 mm, 5 nonox6u

20-75 mm, 5 nonoxou

LpA (SPL) Ha mecToTO Ha

Byasa cropen KOPUCHUKOT

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

MamepeHo HM1BO Ha
jaunHa Ha 3ByKOT

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Bubpauun cnopeg EN ISO 20643
WcnywTrane Bubpauuu (ay):
Otcranysate (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5. COCTABYBAHKE
5-1 CKNOMYBAHE HA PAYKATA

A) TMpuuBpcTeTe MM JONMHUTE yNpaByBayn 3a TENOTo Ha
ypenoT co ABaTa KOMMMeTn 3aBpTKu, WajbHaTa u
TpKanueTo 3a Grnokmpatbe, Kako LITO € NpuKkaxaHo.
(Cn.3,Cn.4,Cn.5,Cn.6)

Ocno6opaeTe rn ropHUTe ynpasyBauu 3a
npeknonysake. [loBp3eTe rv ropHaTa v gonHata
payka co ABaTa KOMMNMeTW 3aBPTKK, LWajoHaTa u
Tpkanueto 3a 6rnokupatwe. (Cn. 7, Cn. 8, Cn. 9)
MoctaBeTe ru cute kabnu Bp3 OTBOPUTE Ha pavkara.
3akayeTe rv okony cpeavHaTta Ha JOMHUTE payku co
ApxaunTe 3a Kabnu Taka WTo kabnuTe ke ce
npuuBpcTaT 0 HagBOpeLUHaTa cTpaHa Ha MaluvHaTa.
MHaky, kabnute Moxe Ja ce LTUNHAT co oTBOpawe/
3aTBOpakbe Ha 3aAHNOT Kanak unu Aa ce namecrar co
npeknonyBake Ha ropHaTa padka. (Cn. 10)

5-2 COCTABYBAHWE HA COBUPAYOT
HA TPEBA

1. CraBatbe: KpeHeTe ro 3aHV/OT kanak 1 3akadyeTe ro
cobupayoT Ha TpeBa 3a NPoLEnoT o 3a4HWOT Aen Ha
kocunkara. (Cn. 11, Cn. 12)

2. Bapemwe: cbateTe ro u kpeHeTe ro 3agHuUOT Kanak,
n3Bagete ro cobupayvoT Ha Tpesa.

5-3 PAYKA HA CTAPTEPOT
MpuaBwkeTe ja paykaTta Ha CTapTEPOT OA MOTOPOT KOH
ApxadoT Ha jaxeTo. (Cn. 13, Cn. 14)

5-4 BACUHA HA KOCEHETO

MpuTncHeTe HaHaaBoOp 3a Aa ja oarnaBuTe padkarta og
komnneToT. [lomecTeTe ja paykaTta Hanpes uu Hasag 3a
Aa ja HamecTuTe BMCcKHaTa. (Cn. 15 n BUugeTe ycnos 8-8)
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6.

1)
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=

MECTEHE HA COOABETHA
BUCUHA

MoBneyeTe ro TpkanueTo 3a 6rokupame LITO ja ApXU
fonHata apuka. (Cn. 16)

Bupete Ha Cn. 17, nomecTeTe ja gonHaTa payka
Harope 1 Hagony, npunarogeTe Ha cooABeTHaTa
BUCUHA.

Mma 3 BUCUHM 3a npunarofyBate of KOWULITO MOXe
fa ce nsbepe 3a 0BOj TUM KOCUNKA; Ha BUCKHA 1,
fonHaTa payka e HajBMcoKko of TroTo, Ha 3 e
HajH1CKO.

MpunarogeTte Ha cakaHaTa BUCKHA, Na NpuuBpcTeTe
ja monHaTa payka co TpkanuaTta 3a 6rnokupare.

A NPEAYNPEOYBAHKSE: JleBaTta n gecHata
cTpaHa Ha gonHaTta padyka Tpeba fga ce cTaBat Ha UcTta
BUCUHA.

7.

2BO1

OBue KoCUINKN MOXe Aa ja 3ameHaT dyHKumjaTa, Bp3
OCHOBa Ha HameHaTa:

Op kocwrnka co 3aaHo ucdpryBare BO KOCUKa co
Manympatse.

LLTto e manuupame?

Mpu Manuupatse TpeBaTta ce Kocu BO NpBUOT paboTeH
YeKop, NOToa Ce CUTHU 1 Ce BpaKka Ha TPEBHMKOT Kako
npupoaHo fy6pueo.

CoBeTy 3a Kocere CO Manynpare:

Boob6uyaeHo kocere oA HajMHory 2 cm Ha 6 cm go
4 cm BuCKHa Ha TpeBaTa.

KopucTeTe octap HOX.

He koceTe mokpa TpeBa.

MocraBeTe Ha MakcumanHa 6p3avMHa Ha MOTOPOT.
[BuxeTe ce camo noneka.
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- PefoBHO uYMCTETE M KIMHOT 3a Manyupatse,
BHaTpeLLUHaTa CTpaHa Ha KyKMLITETO U CEYMIIOTO 3a
KOCEH-E.

ENEH: NpenpaBawe BO Kocunka 3a
Manuupame

A NMPEAYNPEAYBAHKE: Camo co conpeH MoTop 1
cekay BO MUpyBaHbe.

1. KpeHeTe ro 3agHvoT kanak u usBagete ro cobmpayot
Ha TpeBa.

2. TpuTWCHeTe ro KNMHOT 3a Manyupane BO rrnaeaTa.
3arnaeeTe ro KN1HOT 3a MarnyMpame Co Kon4eTo Bo
OTBOPOT Ha rnaeara. (Cn. 18, Cn. 19)

3. CnywTeTe ro 3agH1OT Kanak.

OBA: Kocere co cobupayoT Ha TpeBa
1. 3a Kkoceme co cobnpayoT Ha TpeBa, u3BageTe ro
KIMWMHOT 32 Manyvpake U MOHTMPajTe ro cobmpayoT Ha
TpeBa.
2. Bapeme Ha KNMUHOT 3a Manyupate.
- KpeHeTe ro 3agHvOT kanak u usBageTe ro KNuHoT 3a
Manuupare.

A NPEAYNPEQYBAHE: Camo co conpeH MoTop 1
cekay BO MUpyBaHe.

8. YNATCTBA 3A PAKYBAKE
8-1 NMPEA NANEKE

HanornHeTe ro MOTOPOT O GEH3WH U MACO Kako LUTO e
HaBeJEeHO BO NOCEGHMOT NpupaYHuK 3a MOTOPOT
cnakyBaH co kocurkara. MNpounTajte v ynatcreara
BHUMATESHO.

A NPEAYNPEOYBAHKE: BeH3nHOT e MHOry
3ananue.

YyBajTe ro ropuBoTo BO CafjoBu cneuujanHo
KOHCTpyVpaHu 3a Taa HameHa.

MonHeTe ropueo camo HaaBop, NpeA Aa ro nanute
MOTOPOT U He NyLleTe Jofeka NOJHUTE FOPUBO UM
pakyBaTe Co Hero.

He BageTe ro kana4yeTo Ha pe3epBoapoT U He
nononHyeajTe 6eH3nH gogeka MOTopoT paboTu unm
[ofeka MOTOPOT € XEXOK.

Axko ce uctypu 6eH3uH, He obuayBajTe ce Aa ro sananvTe
MOTOPOT, TYKy TPrHeTe ja MalluHaTa noaaneky of
nogpavyjeTo Ha UCTypareTo U obuaeTe ce aa He
co3fajeTe M3BOP Ha nanexwe AoAeKka He ce pa3sear
6GeH3UHCKUTE Napewu.

3aTtBopeTe MM kanaunkata Ha pe3epBoapoT U Ha cafgoT
uBpCTO.

Mpen na ja HaBanuTe KocunkaTta 3a oApXKyBare Ha
CeuMnoTo Unu 3a NpasHekwe Ha MacnoTo, ucnpasHeTe ro
pe3epBoapoT 04 ropuBo.

A NPEAYNPEOQYBAHKE: He nonHeTe ro

pe3epBoapoT BO 3aTBOPEHO, CO 3anasieH MoTop nnun
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Aofeka MOTopoT He ce uanaaun 6apem 15 MUHYTK o
paboTaTa.

8-2 MNMAJIElE HA MOTOPOT U
AKTUBUPAHE HA CEYMNOTO

1. YpepoT e onpeMeH co rymeHa un3ama npeky KpajoT Ha
cBeKkunykaTa, NpoBepeTe Aanu MeTanHaTa jamka Ha
KpajoT Ha kabenoT 3a cBeknykaTa (BO rymeHaTa
4yusma) e npuuBpcTeHa Aobpo Npeky MeTanHuoT BpB
Ha cBekunykara.

MpuTucHeTte ja nymnara 3a ropueo 3-5 natu nped aa
ro nanute MoTopoT. (Cn. 20)

Kora nanute ctyaeH MoTop, cTaBeTe ja paykarta Ha
racot Bo nonox6a ,)". Kora nanute Tonon MoTop u
paboTtuTte, cTaBeTe ja paykaTa Ha racoT Bo nomnox6ta
" (Cn. 21)

Croejku 3ag ypenoT, daTeTe ja paykata Ha
conupaykaTta u gpxete ja 6113y o ropHaTa padka
Kako LITO e npukaxaHo Ha Cn. 22.

daTeTe ja paykaTta Ha CTapTepoT Kako LUTO e
npukaxaHo Ha Cn. 22 n nosneveTe Harno. Bpatete
rorneka Ao 3aBpTkaTa Ha APXayoT Ha jaxeTo OTKako
ke ce 3ananu motopoT. OTnywTeTe ja paykaTta Ha
conupaykara 3a fa rv conpete MOTOPOT U CEYUNOTO.

N

@

>

i

3ananete ro MOTOPOT BHMMATENHO, cnopes
ynaTtCcTBOTO MU CO HO3€eTe faneky o4 ce4yunara.

MoTopoT. [ManeTe ja kocunkaTa Ha pamHa
noBpLUnHa, 6e3 B1UCOKa TpeBa UMM NPEYKU.

[OpxeTe rv pauete n Ho3eTe noganeky og
BPTNMBUTE Aenosu. He nanete ro MoTopoT
Kora CTouTe npef OTBOPOT 3a UCEPyBakse.

g He HaBanyBajTe ja kocunkaTa Kora ro nanurte

8-3 PABOTHU NMOCTANKU

3a Bpeme Ha paboTara, UBPCTO ApXKETE ja paykaTa Ha
conupaykaTa co ABeTe paue.

A HanomeHa: 3a Bpeme Ha paboTata, kora

paukaTa Ha conupadkarta e oTnyLITeHa, MOTOpOT ke
corpe U €O Toa KocurikaTta ke npecrtade fa pabotu.

8-4 TACEHE HA
MOTOPOT

A BHUMAHMUE: CeunnoTo ce BPTU yLUTE HEKOIIKY
CeKyHAW oTKako ke ce 13racu MOTopoT.

OTnywTeTe ja paykaTa Ha conupadkara 3a fa rv
conpeTe MOTOPOT U CeHUIoTO.

OTkaueTe ro v B3emjeTe ro kabenot 3a ceekunykata
Kako LUTO e HaBeJeHO BO NOCce6HOTO ynaTcTBo 3a
MOTOpPOT 3a 4@ Ce CMpeyn HecakaHo nanewe fgogeka
He ce BHMMaBa Ha onpemara.

8-5 3A HAJOOBPU PE3YNTATU MNMPU
KOCEHETO

McumcTeTe ro TpeBHUKOT of oTnagoun. Buumasajte
TPEBHUWKOT Jja Hema kamerba, CTanyukba, XULUM Unu apyrv
NpeaMeTy WTO KocuIkaTa MoXe CryyajHo Aa ru ucpnu

-
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BO Koja 610 Hacoka 1 Aa npeausBuka TELLKW NoBpeamn Ha
onepaTopoT 1 Ha ApYruTe, Kako U LiTeTa Ha UMOTOT U
okornHuTe 0bjekTn. He koceTe Mokpa TpeBa. 3a edmkacHo
KOCer€, He KOCeTe MOkpa TpeBa Guaejku Taa ce nenu 3a
[OONHWOT Aen Ha rmaeaTa v cnpeyyBa NpaBuUiiHO KoceHe
Ha napuunkaTa Tpesa. He koceTe noseke oa 1/3 oa
[oIKuHaTa Ha TpesaTa.

lMpenopayaHo ceyetse 3a kocewe e 1/3 o gomkuHaTa Ha
TpeBaTa. bpauHaTa Ha aBuxerse no TnoTo Tpeba fa ce
npunaroau 3a Ja Moxe UCKOCEHOTO Aa ce pacnpegenu
pamMHOMEPHO MO TPEBHMKOT. 32 0COGEHO TELLIKO KOCEHE
Ha rycta TpeBa, Moxe Aa 6vuae notpebHo Aa ce KopucTu
efHa of Hajmanute 6p3uHK 3a aa ce fobue uncto fobpo
Kocere. Kora ce kocu Bucoka TpeBa, Moxe Ke Tpeba aa
o UCKOCWTE TPEBHMKOT BO [BE NMOMUHYBaHa, CyLITajku
ro ceuunoTo ywTe 1/3 oa AomkMHaTa Npu BTOPOTO
Kocere 1 Moxebu Kocejkun No apyra nateka OTKOmNKy
npBuKOT nar.

MpeknonysajTe ja natekaTta Nno mMasnky Npu cekoe
NoMKHYyBak-€ 3a fia Ce UcYMCTaT npeocTaHaTuTe
napyeHua Ha TpeBHUKOT. Co kocunkaTta Tpeba fa ce
paboTun co nonH rac 3a Aa ce Aobue Hajoobpo cevere n
3a fa MOXe Aa Uckocu HajedpukacHo. Micuncrete ja
[onHarta cTpaHa Ha rmaeaTa.

BHumaBajTe Aa ja umctute gonHaTa cTpaHa Ha rnaeata
3a Kocerbe Mo cekoja ynoTpeba 3a fa cnpeynte
HaTanoxyBare TpeBa, LUTO Ke crnpeyn NpaBuHoO
Manuupate.

Kocere nucja: KocereTo nncja ncro moxe aa buae
KOPWCHO 3a TpeBHWKOT. Kora kocuTe nucja, BHMMaBajte
[a ce cyBuM 1 Aa He ce BO MHory Aeben cnoj Ha
TpeBHUKOT. He YekajTe cute nucja ga nagHat of Apsjata
npeq Aa Kocute.

A NPEAYNPEOYBAHME: Ako yapute BO HeKoj
npeameT, conpeTe ro MoTopoT. MaBageTe ro kabenot of
cBekuykaTta, TeMenHo NpoBepeTe ja kocunkaTa aa He e
oliTeTeHa v nonpaeeTe ja WTeTaTa npej NOBTOPHO Aa ja
3ananuTe n aa paboTute co kocunkata. MpekymepHu
BubpaLumn Ha KkocunkaTa 3a Bpeme Ha paboTara ce
nokasaten Ha owTeTyBate. YpenoT tpeba BegHal aa ce
ucnuTa u Aa ce nonpasm.

8-6 COBUPAY HA TPEBA

McnpaseTe ja n ncuncreTe ja Bpekarta, npoepeTe Aanu u
yucTa 1 Janu Mpexara nywra Bo3ayx. (Cn. 23)

8-7 TMABA

[lonHaTa cTpaHa Ha rnaeaTa 3a Kocewe Tpeba aa ce
MCUMCTM No cekoja ynoTpeba 3a Aa He ce Hacobepat
napuutba TpeBa, nucja, 3emja unu Apyrv otnagoum. Ako
oTnagouuTe ce ocTaear fa ce Hacobupaart, Moxe aa
[ojae fo 'procyBatbe 1 Kopo3suja U ja He MOXe NpaBUITHO
fAa ce manuupa. nasaTta MoXe Aa ce Y1cTu co
HaBanyBahe Ha kocunkata v rpeberbe co cooaBeTHa
anaTtka (BHMMaBajTe kabenoT Ha cBeknykaTa aa e
OTKaueH).

8-8 YINATCTBA 3A MECTEHE HA
BUCUHATA

A BHUMAHME: Hvikoraw He BpLueTe

npunarofysara Ha KocurkaTta ako NPEeTXOAHO He CTe o
conpene MOTOPOT U He CTe o OTkauure kabenoT Ha
cBeKknykara.

A BHUMAHMUE: lNpen na ja meHyBaTe BMCMHAaTa 3a
Kocerbe, conpeTe ja kocunkata u otkadeTe ro kabenot 3a
cBekunykaTa. Kocunkarta e onpemeHa co payka 3a
LieHTpariHo npunarofysare Ha BUCHUHATa WTO MMa

5 nonoxom.

1. ConpeTe ja kocunkaTa u oTkayeTe ro kabenort 3a
cBeKkuukaTa npef Aa ja MeHyBaTe BMCMHaTa 3a
KOCehe Ha Kocurkara.

2. PaykaTa 3a LieHTpanHo npuarogyBame Ha BUCUHaTa
nma 5 nonox6u 3a BUcHHaTa.

3. 3a fga ja cMeHWTe BUCKMHATA Ha KOCEHETO,
NpUTUCHETE ja paykaTa 3a MecTerbe KOH TPKanoTo,
ABMXKejKM ja Harope unu Hagony Ao u3bpaHata
BucuHa (Cn. 24). Cute Tpkana ke bugat Ha ucta
BUCMHA Ha KOCeHse.

9. YMNATCTBA 3A OPXYBAHE
CBEKUYKA

KopucteTe camo opurnHanHa cBekunyka 3a 3ameHa. 3a
Hajaobpu pe3ynTaTu, 3aMeHyBajTe ja cBekuykaTa Ha
cekon 100 yaca ynotpe6a. (Bugete Bo MIPUPAYHUKOT
3A MOTOPOT).

10.YNATCTBA 3A
NOAMAYKYBAHE

A BHUMAHUE: OTKAYETE 'O KABEJIOT 3A

CBEKWYKATA NPE[ CEPBUCWUPAHSE.

1. TPKAJIA - lMoamaukyBajTe rv nexwviitara Ha cekoe
TpKano co necHo macno 6apem efHall Bo ce3oHa.

2. MOTOP - MNMocTanyBajte cnopea ynatcTeaTa 3a
noaMavKyBake o/ MPUPaYHUKOT 3a MOTOPOT.

3. COrIMNPAYKA - MNMopmaukyBajTe rv TOYKUTE Ha
BpTEH:E Ha paykaTta Ha conunpaykaTa u kabenot co
necHo macrio 6apem efHall Bo ce3oHa. KoHTponata
Ha conupaykaTta Mopa Aa ce ABWxK cnobogHo Bo
obeTe Hacoku.

11. YNCTEHWE

A BHUMAHME: He uuctete ro MOTOPOT CO LpEBO.

Bopata Moxe Aa ro owTeT! MOTOPOT WUNK Aa ro 3aragu

FOPVBHWOT CUCTEM.

1. Bpuwerte ja rnaeara co cysa Kpna.

2. YucteTe co UpeBO NoA rnaeBaTta HaBanyBajku ja
KocurkaTa Taka LTo cBekundkaTa ke 6uae rope.
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11-1 MPEYUCTYBAY HA BO3[YXOT HA
MOTOPOT

A BHWUMAHMUE: He nossonysajTe 3emja unm
npaLlumHa a ro 3aTHaT CyHIepecTUOT eNeMeHT Ha
unTepoT 3a Bo3ayXx.

EnemeHTOT Ha NpeYncTyBayoT 3a BO3AyX Ha MOTOPOT
Tpeba fa ce cepucupa (4nctu) no 25 Yyaca HopmarnHo
kocetse. CyHrepecTnoT enemMeHT Mopa Aa ce cepeucupa
pPefloBHO ako KocunkaTa ce KOpUCTU BO CyBU NpaBriMBu
ycnosw. (Bugete Bo MPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT).

3A YACTEHE HA ®UNTEPOT 3A
BO3AYX

1. 3a PLM4120: KpeHeTe rv jaanyumrbarta o ropHuMoT
[en Ha kanakoT Ha PUNITepoT.
3a PLM4620: V3BapeTe ja 3aBpTKaTa.

2. V3BapgeTe ro kanakor.

3. M3mujTe ro enemeHTOT Ha PUNTEPOT BO canyHULa.
HE KOPUCTETE BEH3UH!

4. WcyweTe ro eneMeHToT Ha (oUNTEpPoT Ha BO3AYyX.

5. CrtaBeTe Hekonky kanku macno SAE30 Ha
CyHrepecTnoT cmnTep 1 nputncHeTe 6naro 3a ga ce
OTCTPaHW BULLIOKOT Macro.

6. BpateTe ro dpunTepoT Ha MecTo.

A HAMNOMEHA: 3ameHeTe ro chmntepoT ako e
pacnapyeH, UCK1HaT, OLITETEH UNu He MoXe Ja ce
ncumuctu. (Cn. 25 3a PLM4120)

11-2 CEYUINO

A BHUMAHMUE: BHumaBajTe ga ro otkaunte u
B3ejMuTe kabenot Ha cBeknukaTa npea Aa paboTtuTe Ha
CeyunnoTo 3a Aa He Aojae Ao Cry4vajHo nanewe Ha
MOTOPOT. 3alTuTeTe rv paueTte co TeLIKN pakaBuLy Unm
Kpna 3a Aa rv patuTe ceymnara.

HaBanerte ja kocurkaTa kako LUTO € 0ApeeHO BO
noce6HMOT NpupayvHuK 3a MoTopoT. N3BageTe rm umbyc
3aBpTKaTa v WajoHaTa LITOo M ApXKaT CEeYMrioTo u
apanTepoT 3a NoroHckarta ocka Ha MoTopoT. M3BageTte rv
CeunnoTo 1 aganTepoT o4 ockaTta.

A NMPEAYNPEOYBAHKE: NoBpemeHo
npoBepyBajTe ro aganTepoT 3a CeYUnoTo Ja He e
HarnykHaT, ocobeHo ako yapuTe BO HEKOj NpedMeT.
3ameHeTe ako e noTpebHo.

3a Hajaobpu pesynTaTu, ceymnoto Tpeba Aa e ocTpo.
CeunnoTo Moxe [ia ce HaoCTpyW OTKaKo Ke ce U3Baau u ke
ce n3bpycy unu nctypnuja paboTt 3a ceverbe KOsy LWTo
MOXHO No6nuncky 4o opurMHanHarta coctojb6a. MHory e
BaXHO cekoj pab 3a cevere Aa ce n3bpycu nogeaHakBo
3a [la He AojAe A0 HEBPAMHOTEXEHO Ceunro.
HenpaBunHa pamHoTeXa Ha ceymnoTo ke foBeae Ao
npekymepHu BUGpaLmu, LTO MOXe Aa M oLTeTn
MOTOPOT U KocunkaTa. BHMmaTenHo BpamHoTexeTe ro
CeyvmnnoTo no octper-eto. Ceunnoto Moxe Aa ce ucnpoba
Aanu e BpaMHOTEXEHO CO CTaBake Ha BPBOT Ha 3aBpTKa.
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OTcTpaHyBajTe MeTan o noTelukaTa cTpaHa gogeka He
ce BpaMHOTEXW pamHoMepHo. (Cn. 26)

Mpen Aa rv coctaBuTe CEYMNOTO M aaanTepoT Co ypeaoT,
rnogmaukajte rm ockata Ha MOTOPOT U BHaTpeLuHaTa
noBpLUMHA Ha aJanTepoT Co NleCHo Macrno. HamecTteTe ro
afanTepoT 3a CeunnoTo Ha ockaTa. Bugete Ha Cn. 26.
CraBeTe ro ce4nnoTo co 6pojoT Ha AeNoT CBPTEH 0f,
apanTepoT. MNopamHeTe ja Wwaj6HaTa npeky ceynnoTo n
BMeTHeTe ja umbyc-3aBpTkaTa. 3aTerHeTe ja mbyc-
3aBpTkaTa 4O MOMEHTOT HaBefeH nogony.

11-3 BPTJINB MOMEHT 3A
MOHTUPAHE HA CEYUJIOTO

CpeavwiHata 3aBpTka Tpeba aa ce 3aTerHe 40 MOMEHT
op 35 - 45 Nm. 3a pa ocurypate 6e36egHa paboTa Ha
ypenot. CUTE HaBpTkM 1 3aBpTkM Tpeba Aa ce
nposepyBaaT NOBPeMeHo Aanu ce 3aterHaTu. Mo
noponra ynorpe6a, ocobeHo Ha Monecoknmea no4sa,
ceunnoTo Ke ce n3abu u ke ro narybm opurmHanHmoT
ob6nuk. CeverseTo ke buae nomanky eukacHo n
ceuunnoto Tpeba Aa ce 3ameHu.

3ameHyBajTe ro camo co habpuyku ogobpeHo ceynro.
Mpov3BoANTENOT He € OArOBOPEH 3a eBEeHTyarHn
oLuTeTyBaba nopagn HEBPaMHOTEXEHOCT Ha CeYUnoTo.
Kora ro meHyBaTe ceunnoTo, Tpeba ga ro kopuctute
OPUrMHaNHMOT TUN 03HaYeH Ha cevunoto (MAKITA
263001433 3a PLM4120, MAKITA 263001451 3a
PLM4620) (3a aa HapayaTe Ceunno, KOHTaKTMpajTe co
roKanH1oT Npofasay Unu jaBeTe ce Kaj Hac).

A NPEAYNPEOYBAME: He gonupajte ceuunno

LTO Cce BpTU.

11-4 MOTOP

BupeTe Bo noceBHMOT NpupayHmK 3a MOTOPOT 3a
ynaTcTBa 3a OAp>KyBake Ha MOTOpPOT.

OppxyBajTe ro MOTOPHOTO Macro Kako LUTO € HaBeAeHO
BO NOCEGHMOT NpUpaYHKK 3a MOTOPOT CNakyBaH co
BaLUWOT ypea.

MpounTajte rM ynatcTeata u NpocneaeTe rm BHAMATENHO.
CepBucyrpajTe ro NpevncTyBayoT 3a BO3AyX Kako LTOo e
HaBeeHO BO NPUPAYHMKOT 3a MOTOPOT Nog HOpPMarnHu
ycrnosu. Mpwu KpajHO NpaBMBY YCIOBU, YNCTETE Ha
HekosKy 4Yaca. Cnabu nepgpopmaHch Ha MOTOPOT U
npennaByBake 0O6MYHO yKaxkyBaaT Aeka NpeyncTyBayvoT
Ha Bo3ayx Tpeba Aa ce cepBucupa.

3a aa ro cepucHpaTe NPeYNCTyBayvoT Ha BO34YXOT,
BMAETE BO MPMPAYHUKOT 3@ MOTOPOT CMaKyBaH CO BaLLKOT
ypea.

CaekunykaTa Tpeba Aa ce 4ucTy 1 3a30poT Aa ce
peceTupa efHall Bo ce3oHa. Ce npenopayyBa 3ameHa Ha
CcBeknyKaTa Ha MOYETOKOT Ha Cekoja Ce30Ha Ha KOCEHE;
BMAeTe BO MPMPAYHUKOT 3@ MOTOPOT 3a NPaBUITHAOT TN
cBeKkunyka u cneuyndukaummTe Ha 3a3opor.

YucTeTe ro MOTOPOT PeJOBHO CO Kpna Ui YeTka.
OppxyBajTe ro cUCTeMOT 3a Nafere (KyKUWTeTo Ha
[yBayoT) YUCT 3a 4a OBO3MOXMWTE NPaBUMHO KpyXeHe Ha
BO3lyXOT KOELLUTO € MHOTYy Ba)HO 3a paboTaTa 1 BeKoT Ha
Tpaeke Ha MOTOpPOT. BHUMaTenHo oTcTpaHyBajTe rv
TpeBaTa, 3emjaTta 1 3ananuenTe oTNagoLu of noapavjeTo
Ha NpuayLyBayoT.



12.YNATCTBA 3A YYBAHE (BOH
CE30HA)

CnepnHuse Yekopu Tpeba ga ce npesemar 3a Aa ce

noaroTBM KOCUmKaTa 3a YyBare.

1. o nocnegHOTO KOCeHE BO CE30HaTa, OcTaBeTe
pe3epBOapoOT 3a ropu1BO Aa Ce UCMpPasHu.

2. WcumucTteTe ja n nogmavkajTe ja kocunkaTa TeMernHo,
Kako LUTO € OMULIaHO BO yNaTCTBOTO 3a
noaMaykyBar-e.

3. BupeTe BO NpvpayHUKOT 3a MOTOPOT 3a ynaTcTea 3a
NpaBuITHO YyBaHe Ha MOTOPOT.

4. O6noxeTe ro CeYUoT Ha KocurnkaTa co TEHOK Croj
MacT 3a fa ce cnpeyu ‘procyBatrbe.

5. Opnoxerte ja Kocunkarta Ha CyBO, YACTO MECTO.

A HAMOMEHA:

Kora opnoxysate kakBa 61rno MoTopHa onpema BO

HemnpoBeTpeHa UMK LWyna 3a YyBamwe Matepujany;

- Tpeba pga ce npe3emMaTt MepkKM 3a 3alUTuTa of
‘procyBarbe Ha onpemarta. [pemadkajte ja onpemarta
CO NMEeCHO Macrlo U CUNWKOH, ocobeHo kabnute n
NoABVKHUTE [ENnoBU.

- BwmaBajte Aa He rv n3BWTKaTe UNK NpekpLIMTe
kabnure.

- AKo jaxeTo 3a cTapTyBah€e Ce OTKayu o APXayoT Ha
jakeTo Ha paykaTa, oTkayeTe ro 1 B3emjete ro kabenot
Ha cBekuykata. MputucHeTe ja paykarta 3a KOHTpona
Ha CeunnoTo 1 U3BneYeTe ro Noneka jaxeTo 3a
cTapTyBake o4 MOTOPOT. [TMKHeTe ro jaxeTo 3a
cTapTyBame BO 3aBpTkaTa Ha ApXadyoT 3a jaxeTo Ha
paukara.
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13. PELLABAHE HA MNMPOBJIEMUTE

MPOBNEM

BEPOJATHA MNMPUYNHA

LWTO TPEBA A CE NPE3EME

MoTopoT He nanu.

PaykaTta Ha racoT He e BO npaBuIHa
nonox6a 3a MOMeHTanHuTe ycnosu.

CraBeTe ja paykaTa Ha racoT BO npasusiHa
nonoxo6a.

Peaepsoap 3a ropuso e npaseH.

HanonHeTe ro pesepsoapoT co ropuso: BUAeTe BO
NPUPAYHMKOT 3A MOTOPOT.

EnemeHTOT Ha npe4vyncTyBayoT 3a
BO34yX € BasikaH.

McumncTteTe ro enemMeHTOT Ha NpeyncTyBaYoT 3a
Bo3ayx: Bugete Bo MPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

CBekuykaTa e pasnabaseHa.

3aTerHete ja cBekunukata o 25 - 30 Nm.

Kabernort 3a cBeknykaTta e pasnabaseH
UNW OTKadeH of Hea.

HamecteTe ro kabenot 3a cBekuykarta Ha Hea.

3a30poT Ha cBeknykaTa e
HenpaBumeH.

MocTaseTe ro 3a3opoT mery enektpoaute Ha 0,7 o
0,8 mm.

CBeknykaTa e HeucnpasHa.

CraBeTe HOBa, NPaBUITHO NpunarogeHa cBeknyka:
suaete Bo NMPUPAYHUKOT 3A MOTOPOT.

Kap6ypaTopoT e npennaseH co
ropuBo.

M3BageTe ro enemMeHToT Ha NpeYncTyBayoT Ha
BO3/YX W BIIEYeTe IO jaXeTo 3a CTapTyBake
noseKkenaTu Aoaeka kapbypaTopoT He Ce UCHUCTU 1
BpaTeTe ro erieMeHTOT Ha MPeYncTyBaYoT Ha
BO3AYX.

HemcnpaBeH MOAyn 3a nanexwe.

KoHTakTupajte co oBnacteH cepBUCEH LieHTap Ha
Makita.

MoTopOoT TeLwlKo ce nanu
unu ryébu cuna.

Heunctotum, Boaa unm Heumct
pesepsoap.

Mcnpa3sHeTe ro ropuBoTO W UCHUCTETE FO
peaepBoapoT. HanornHeTe ro pe3epeoapoT co
UNUCTO, CBEXO rOPMBO.

OTBOPOT 3a NPOBETPYBat-€ Ha
Kana4eTo Ha pe3epBoapoT e 3aTHaT.

McuncteTe ro unm sameHeTe ro KanadeTo Ha
pesepBoapor.

EnemeHTOT Ha npe4yncTyBayoT 3a
BO34yX e BasikaH.

McumncTeTe ro enemMeHToT Ha MPeYncTyBaqoT 3a
BO3AYX.

MoTopoT pabotu
HenpasumHo.

CBekunykaTa e HencnpasHa.

CraBeTe HOBa, NPaBUIIHO NpunarogeHa cBeknyka:
suaete so NPUPAYHMKOT 3A MOTOPOT.

3a30poT Ha cBekuykaTa e
HemnpasusieH.

MocTaseTe ro 3a3opoT mery enekrpoaute Ha 0,7 Ao
0,8 mm.

EnemeHTOT Ha npeuncTyBayoT 3a
BO34yX € BarnkaH.

WcumncTteTe ro enemMeHTOT Ha NPeYncTyBavoT 3a
Bo3ayx: Bugete Bo NMPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

MoTopoT paboTu foLo Bo
nep.

EnemMeHTOT Ha NpeyncTyBayoT 3a
BO3/yX € BarkaH.

McuncteTe ro enieMeHToT Ha NMpeyncTyBaYoT 3a
Bo3ayx: Bugete Bo MPUPAYHUKOT 3A
MOTOPOT.

OTBOpUTE 3@ BO3AYX Ha KYKULLTETO Ha
MOTOPOT Ce BroKupaHu.

Wcunctete v oTBOpUTE.

MepkuTe 3a Nagete U kKaHanuTe 3a
BO3AYX NOJ KyKWLITETO Ha AyBayoT Ha
MOTOPOT ce BroKupaHu.

WcuncteTe rv nepkute 3a nagewe u kaHanute 3a
BO34YyX.

MoTopoT npeckokHyBa
npu ronema 6p3uHa.

3a3opoT Mefy enekTpoauTe Ha
cBeKkunyKaTa € MHory mar.

MocTaBeTe ro 3a3opoT mery enektpoaute Ha 0,7 o
0,8 mm.

MoTopoT ce nperpesa.

MpOTOKOT Ha BO3AYXOT 3a Nnajewe e
NonpeyeH.

McuncteTe rm HeunctoTuUTe o OTBOPUTE Ha
KYKWLUTETO, KYKMLLTETO Ha AyBayoT, KaHanuTe 3a
BO34YX.

HenpaBunHa cBekunyka.

3a PLM4120, ctaBeTe cBekuyka RC12YC v nepku
3a napetbe Ha MOTOpPOT.

3a PLM4620, ctaBeTte cBeknyka RJITILMC un nepkun
3a nagetbe Ha MOTOpPOT.

MoTopoT BnGpupa
HEHOPMaIHO.

KomnneTor 3a kocetbe e pasnabaseH.

MpuuBpcTeTe ro ceunnoTo.

KomnneToT 3a kocere e
HEepaBHOTEXEH.

Bpa MHOTEXeTe ro ce4mnoTo.
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14. EKOJIOTNJA

Ako Bawarta mawwwvHa Tpeba aa ce 3ameHu no gonra
ynoTpeba, He dpnajTe ja co fomallHoTo Fy6pe, TyKy
pacxoayBajTe ja Ha ekornoLukm 6e3beneH HaunH.

Cawmo 3a 3emjute Bo EBpona
[eknapauuja 3a coo6pa3sHocT 3a EY
Hue, Makita Corporation, kako ogroBopeH
npousBoAUTen, U3jaByBame Aeka crnefHMBe MalWUHN
Makita:
OsHaka Ha MalumHaTa: beHanHcka kocurka
Mogpen 6p./ Tun: PLM4120, PLM4620
Cneuudukaumm: Bugete 4. TEXHUYKU MOOATOLIN"
Ce 0/} CepycKo NPON3BOACTBO U
Ce ycornaceHu co criefHuBe eBponcku [iupekrueu:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC 1 2005/88/EC
M ce npon3BeaeHn Bo cormacHoCT €O CrieAHuBe
CTaHAapauv Unu cTaHaapansvMpaHn JOKYMEHTM:
EN836, EN 1SO14982
TexHuukaTa JOKyMeHTauUuja ce YyBa Kaj HalmoT
oBfiacTeH npeTcTaBHuk Bo EBpona:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
MocTtankaTta 3a npoLieHka Ha ycornaceHocTa LWTo ce 6apa
co AupektuBata 2000/14/EC Gele nspLueHa BO
cornacHocT co Axekc VI.
OnosIHOMOLUTEH OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 Mnchen
MpeHTundmkaumckm 6poj: 0036
Mopen PLM4120
M3mepeHo HKBO Ha jauvHa Ha 3BykoT: 93,4 dB
[apaHTMpaHO HMBO Ha jaunHa Ha 3ByKOT: 96 dB
Mopen PLM4620
M3mepeHo HMBO Ha jaunHa Ha 3BykoT: 93,6 dB
["apaHTMpaHo HMBO Ha jaunHa Ha 3ByKOT: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
[npekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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ROMANA

Explicatia vederii generale

1. Maner superior 7. Maneta de reglare inaltime 12. Clema de cablu
2. Maner de control oprire 8. Punte 13. Buton de blocare
3. Maneta de soc acceleratie 9. Bujie 14. Turatie ridicata
4. Maneta de pornire 10. Capac stut de umplere cu 15. Turatie redusa

5. Ghidaj de cablu combustibil

6. Separator de iarba 11. Capac ulei

@ A AVERTISMENT

Pentru propria dumneavoastra siguranta, va rugam cititi
acest manual Tnainte de a incerca operarea unitatii.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la

accidentari personale grave. Acordati-va cateva momente

pentru a va familiariza cu masina de tuns iarba fnaintea
fiecarei utilizari.

1. SIMBOLURI MARCATE PE
PRODUS

Cititi manualul operatorului.

B>

Instruiti persoanele aflate in zona sa pastreze
distanta.

B>

J

= Acordati atentie mainilor si picioarelor pentru
Q a evita ranirile.

%
c

Fumuri toxice; Nu operati in interior.

Combustibilul este inflamabil, feriti masina de
flacari deschise. Nu adaugati combustibil in
timp ce masina opereaza.

La tunderea ierbii, va rugam purtati ochelari
de protectie si astupatoare de urechi pentru a
va proteja.

La efectuarea reparatiilor, va rugam scoateti
bujiile si apoi reparati in conformitate cu
manualul operatorului.

218

Atentie: Motor fierbinte.

Eliberati manerul de comutator pentru
a opri motorul.

2. REGULI GENERALE DE
SIGURANTA

A AVERTISMENT: La utilizarea uneltelor pe baza
de benzina, masurile de precautie de baza, inclusiv
urmatoarele masuri, trebuie intotdeauna urmate pentru a
reduce riscurile accidentelor grave si/sau defectarii
unitatii.

Va rugam cititi toate aceste instructiuni inainte de
operarea acestui produs si pastrati-le pentru referinte
viitoare.

A AVERTISMENT: Aceasta unealta produce un
camp electromagnetic in timpul operérii. In anumite
conditii, acest cdmp poate intra in interferenta cu
implanturi medicale active sau pasive. Pentru a reduce
riscul accidentelor grave sau fatale, recomandam ca
persoanele cu implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical Tnainte a opera aceasta
unealta.

Instruire

« Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corecta a echipamentului.

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor care
sunt nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina de tuns iarba. Reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

» Nu folositi masina cand in apropiere se afla copii sau
animale de companie.

* Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de
accidentele sau situatiile neprevézute antrenate de
utilizarea mainii, cauzate altor persoane sau bunurilor
acestora.

Pregatire

+ Tn timpul folosirii mainii, purtati intotdeauna o
fncaltaminte corespunzatoare (solida) i pantaloni lungi.
Nu folositi maina cu picioarele goale sau cu sandale.



» Verificati cu atentie zona in care va fi operatd masina i
indepartati toate obiectele care pot fi expulzate de
maina.

+ AVERTISMENT- Benzina este extrem de inflamabila.

- depozitati combustibilul in containere special
concepute in acest scop;

- efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior
si nu fumati Tn timpul reumplerii;

- adaugati combustibil inaintea de pornirea motorului.
Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de
combustibil si nu adaugati benzina in timp ce
motorul este pornit sau daca acesta este fierbinte;

- dacé benzina este varsata, nu incercati sa porniti
motorul i mutati masina la distanta de zona
respectiva, evitand crearea oricaror surse de

aprindere pana cand vaporii de benzina s-au disipat;

- remontati in mod corect toate capacele
containerelor si rezervorului de combustibil.

+ Tnlocuiti amortizoarele defecte.

+ Tnainte de utilizare, inspectati intotdeauna vizual pentru
a verifica daca lamele, suruburile de lama sau
ansamblul de cutite nu sunt uzate sau deteriorate.
Tnlocuiti toate lamele i uruburile deteriorate sau uzate
pentru a mentine echilibrarea mainii.

Operare

* Nu operati motorul intr-un spatiu inchis in care exista
pericolul colectarii unor fumuri toxice de monoxid de
carbon.

» Operati masina doar la lumina zilei sau la o lumina
artificiala puternica.

« Evitati operarea echipamentului pe iarba uda, daca
acest lucru este posibil.

» Acordati atentie atunci cand va deplasati pe suprafete
inclinate.

* Nu alergati.

» Pentru masini rotative cu roti, tundeti iarba de-a lungul
pantei, niciodata in sus sau in jos.

» Acordati atentie maxima atunci cand schimbati directia
pe curbe.

* Nu tundeti iarba pe o panta excesiv de abrupta.

» Acordati o atentie maxima atunci cand intoarceti sau
trageti masina spre dumneavoastra.

+ Fixati bine lama(ele) daca maina trebuie inclinata
pentru transport, atunci cand treceti cu maina peste
suprafete fara iarba, sau atunci cand transportati
masina de tuns la sau de la locul de tuns iarba.

» Nu operati niciodatd maina cu protectiile defecte, sau
fara dispozitivele de siguranta, cum ar fi deflectoarele
si/sau separatorul de iarba.

» Nu modificati setérile limitatorului de turatie si nu
suprasolicitati motorul.

» Decuplati toate lamele si ambreiajele inainte de
pornirea motorului.

+ Porniti motorul cu atentie conform instructiunilor, cu
picioarele la distanta de lama(e).

» Nu inclinati masina de tuns iarba la pornirea motorului.

* Nu porniti motorul cand va aflati in fata jgheabului de
descarcare.

* Nu apropiati mainile sau picioarele de componentele
rotative. Pastrati permanene distanta fata de orificiul de
descércare.

» Nu ridicati i nu transportati maina cu motorul in
functiune.

« Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- Tnainte de a elimina blocajele sau a desfunda
jgheabul;

- Tnainte de a controla, curata sau lucra cu maina de
tuns iarba;

- dupa ce ati lovit cu maina un obiect strain. Verificati
eventualele daune i efectuati reparatiile necesare,
fnainte de a repune in functiune si opera masina;

- daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod
anormal (verificati imediat).

+ Opriti motorul si deconectati conductorul bujiei,
asigurati-va ca toate componentele mobile s-au oprit
complet si, daca este prevazuta o cheie, scoateti cheia:

- de fiecare data cand lasati masina de tuns iarba
nesupravegheata;

- Tnaintea realimentarii.

» Reduceti setarea de acceleratie in timpul opririi
motorului si, daca motorul este prevazut cu un ventil de
inchidere, opriti alimentarea cu combustibil la
incheierea operatiei de tuns iarba.

« Utilizati masina de tuns iarba doar in scopul pentru
care a fost conceputa, pentru taierea si colectarea
ierbii. Orice alta utilizare poate fi periculoasa, cauzand
defectarea masinii.

Intretinere si depozitare

* Mentineti uruburile, bolturile i piulitele stranse, pentru a
va asigura ca maina este in conditii bune de
functionare.

» Nu depozitati niciodatd echipamentul cu benzina in
rezervor in interiorul unei cladiri in care fumurile pot
intra n contact cu scantei sau flacari deschise.

» Permiteti racirea motorului ihaintea depozitarii in
incinte.

» Pentru a reduce pericolul de incendii, pastrati motorul,
amortizorul, compartimentul bateriei si zona de
depozitare a benzinei libere de iarba, frunze sau
unsoare excesiva.

+ Controlati frecvent ca separatorul de iarba sa nu fie
deteriorat sau uzat.

+ Pentru siguranta, inlocuiti componentele defecte sau
uzate.

« ncazul golirii rezervorului de combustibil, aceasta
operatie trebuie efectuata in exterior.

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.

A AVERTISMENT: Efectuati reumplerea intr-o
zona bine ventilata si cu motorul oprit.

3. DESCRIEREA
COMPONENTELOR (Fig. 1 si 2)

Inclusiv
A: Cheie de bujii
B: Pana de protectie
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4. DATE TEHNICE

Model PLM4120 PLM4620
Tip motor Seria B&S 500E Seria B&S 625E
Autopropulsare Nu Nu
Capacitate cilindricd motor 140 cm?® 190 cm?®
Latimea lamei 410 mm 460 mm
Turatie ralanti 2.800/min 2.800/min
Capacitate rezervor carburant 0,8L 1,0L
Capacitate rezervor ulei 0,47L 0,6L
Capacitate sac pentru separarea ierbii 50L 60L
Greutate neta 26,0 kg 31,1kg

Reglare inaltime

20-75 mm, reglare 5

20-75 mm, reglare 5

Lpa (SPL) la pozitia
Zgomot conform utilizatorului

EN ISO 3744,

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

Nivel de putere acustica
masurata

EN ISO 4871

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Nivel de vibratii conform EN ISO 20643

Nivel de vibratii (ap,): 5,27 m/s? 5,7 m/s?
Eroare (K): 1,5 m/s? 1,5 m/s?
5. ASAMBLARE 6. REGLARE PENTRU O
A INALTIME
5-1 ASAMBLAREA MANERULUI PLIABIL CORESPUNZATOARE

A) Fixati barele de manevrare inferioare in corpul unitatii
cu doua seturi de suruburi, saibe si bolturi de blocare,
in modul indicat. (Fig. 3, Fig. 4, Fig. 5, Fig. 6)
Eliberati barele de manevrare superioare pentru
pliere. Conectati manerul superior si manerul inferior
cu cele doua seturi de suruburi, saibe si bolturi de
blocare. (Fig. 7, Fig. 8, Fig. 9)

Pozitionati toate cablurile peste axul méanerului.
Prindeti cablurile in jurul mijlocului manerului inferior
cu ajutorul clemei de cablu, astfel incat cablurile sa fie
fixate in exteriorul masinii. In caz contrar, cablurile pot
fi prinse In deschiderea/inchiderea capacul posterior
sau fortate de plierea manerului superior. (Fig. 10)

5-2 ASAMBLAREA SEPARATORULUI DE
IARBA
1. Pentru montare: Ridicati capacul posterior si cuplati
separatorul de iarba pe arborele din partea din spate a
masinii. (Fig. 11, Fig. 12)
2. Pentru demontare: Prindeti si ridicati capacul
posterior, scoateti separatorul de iarba.

5-3 MANETA DE PORNIRE
Mutati maneta de pornire de la motor spre ghidajul de
cablu. (Fig. 13, Fig. 14)

5-4 INALTIME DE TAIERE

Aplicati o presiune externa pentru a decupla maneta de la
rack. Mutati maneta fnainte sau inapoi pentru a regla
inaltimea. (Fig. 15 si consultati clauza 8-8)

x
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1) Scoateti boltul de blocare cu care ati fixat manerul
inferior. (Fig. 16)

Consultati Fig. 17, mutati manerul inferior in sus sau
jos, reglati-l la inaltimea corespunzatoare.

Exista 3 tnaltimi de reglare care pot fi alese pentru
acest tip de masina de tuns iarba, la inaltimea 1
manerul inferior are pozitia cea mai ridicata fata de
sol, iar la indltimea 3 - pozitia cea mai joasa.

Reglati la inaltimea corecta, apoi fixati manerul inferior
cu bolturile de blocare.

2

3

=z

A AVERTISMENT: Partea stanga si partea dreapta
a manerului inferior trebuie reglate la aceeasi inéltime.

7. 2iN1

Aceste masini de tuns iarba pot fi adaptate pentru alte

functii pe langa functia lor normald, pe baza scopului de

aplicare:

De la masina de tuns iarba cu descarcare in partea din

spate la si magina de tuns iarba pentru mulcire.

Ce inseamna mulcire?

La mulcire, iarba este taiata intr-o etapa de lucru, apoi

este maruntita si returnata pe gazonul de iarba ca

fertilizator natural.

Indicatii pentru mulcire:

- Retezare normala la max. 2 cm, de la o inaltime a ierbii
de6cmla4cm.

- Utilizati un cutit de taiere ascutit.

- Nu tundeti iarba uda.

- Setati turatia maxima a motorului.

- Deplasati-va doar in spatiul de lucru.




- Curatati In mod regulat pana de mulcire, partea
interioara a carcasei si lama de taiere.

UNU: Adaptare pentru masina de tuns
iarba pentru muicire

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul

stationar.

1. Ridicati capacul posterior si scoateti separatorul de
iarba.

2. Apasati pana de muicire in punte. Blocati pana de
mulcire cu butonul in deschiderea puntii. (Fig. 18,
Fig. 19)

3. Coborati din nou capacul posterior.

DOI: Tunderea ierbii cu separator de iarba

1. Pentru tunderea ierbii cu separator de iarba,
demontati pana de muicire si montati separatorul de
iarba.

2. Demontarea penei de mulcire.

- Ridicati capacul posterior si demontati pana de mulcire.

A AVERTISMENT: Doar cu motorul oprit si cutitul
stationar.

8. INSTRUCTIUNI DE OPERARE
8-1 INAINTEA PORNIRII

Efectuati operatiunile de service ale motorului cu benzina
si ulei, conform instructiunilor din manualul de motor
separat livrat cu masina dumneavoastra de tuns iarba.
Cititi cu atentie instructiunile.

A AVERTISMENT: Benzina este extrem de
inflamabila.

Depozitati combustibilul in containere special concepute
n acest scop.

Efectuati reumplerea cu combustibil doar in exterior,
fnainte de a porni motorul si nu fumati in timpul
realimentarii sau manevrarii combustibilului.

Nu scoateti niciodata capacul rezervorului de combustibil
si nu adaugati benzina in timp ce motorul este pornit sau
daca acesta este fierbinte.

Daca benzina este varsata, nu incercati sa porniti motorul
si mutati masina la distanta de zona respectiva, evitand
crearea oricaror surse de aprindere pana cand vaporii de
benzina s-au disipat.

Remontati in mod corect toate capacele containerelor si
rezervorului de combustibil.

Tnainte de a rasturna masina de tuns iarba pentru
ntretinerea lamei sau evacuarea uleiului, goliti
combustibilul din rezervor.

A AVERTISMENT: Nu umpleti niciodata cu
combustibil in interior, cu motorul pornit si lasati motorul
sa se raceasca cel putin 15 minute dupé operare.

8-2 PENTRU A PORNI MOTORUL $I A
CUPLA LAMA

Unitatea este prevazuta cu un manson din cauciuc
peste capatul bujiei, asigurati-va ca bucla metalica de
pe capatul conductorului bujiei (din interiorul
mansonului din cauciuc) este fixata ferm peste varful
de metal al bujiei.

Apasati ventilul de pornire de 3 - 5 ori inainte de a
porni motorul. (Fig. 20)

Cand porniti motorul rece, rotiti maneta de soc a
acceleratiei la pozitia “¢y”. Cand porniti motorul cald
si in timpul operarii, comutati maneta de soc a
acceleratiei la pozitia “<&". (Fig. 21)

Stand in spatele masinii, apucati maneta de control
oprire si mentineti pozitia acesteia pe manerul
superior, conform Fig. 22.

Apucati maneta de pornire in modul indicat in Fig. 22
si trageti rapid Tn sus. Readuceti-I uor pe boltul
ghidajului de cablul dupa pornirea motorului. Eliberati
maneta de control oprire pentru a opri motorul si lama.
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Porniti motorul cu atentie conform
instructiunilor, cu picioarele la distanta de lama.

Nu inclinati magina de tuns iarba la pornirea
motorului. Porniti masina de tuns iarba pe o
suprafata plana, libera de iarba inalta sau
obstacole.

Tineti mainile si picioarele la distanta de
componentele care se rotesc. Nu porniti
motorul cand va aflati in fata orificiului de
descarcare.

8-3 PROCEDURI DE OPERARE
Tn timpul operérii, tineti strans maneta de control oprire cu
ambele maini.

A
A
A

A Nota: Tn timpul operarii, cand maneta de control
oprire este eliberatd, motorul se va opri, oprind astfel si

operarea masinii de tuns iarba.

8-4 PENTRU A OPRI

MOTORUL

ATENTIE: Lama continua sa se roteasca timp de

cateva secunde dupa oprirea motorului.
Eliberati maneta de control oprire pentru a opri
motorul si lama.
Deconectati si legati la masa conductorul bujiei
conform instructiunilor din manualul separat de motor,
pentru a preveni pornirea accidentala cand
echipamentul este lasat nesupravegheat.

8-5 PENTRU OBTINEREA UNOR
REZULTATE CAT MAI BUNE LA
TUNDEREA IERBII

Eliberati gazonul de reziduuri. Asigurati-va ca gazonul
este liber de pietre, bete, sdrme sau alte obiecte straine
care pot fi proiectate accidental de masina de tuns iarba
n orice directie provocand rani operatorului si altor

-
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persoane din apropiere, precum si aducand daune
proprietatii si obiectelor din jur. Nu taiati iarba uda. Pentru
o tundere a ierbii cat mai eficienta, nu taiati iarba uda,
deoarece aceasta are tendinta de a se lipi de partea
inferioara a puntii, impiedicand tunderea corecta a ierbii
taiate. Taiati iarba pe cel mult 1/3 din lungime.

Taierea recomandata pentru tundere este de 1/3 din
lungimea ierbii. Viteza de deplasare va trebui reglata
astfel incat bucatile de iarba taiata sa poate fi distribuite
uniform pe gazon. in special pentru taieri dificile in iarba
deasa, poate fi necesara utilizarea celei mai reduse
turatii, pentru a obtine o tundere corecta si curata. La
tunderea ierbii inalte este posibil sa fie necesara tunderea
peluzei in doua ture, coborand lama cu inca 1/3 din
lungime pentru cea de-a doua taiere, precum si taierea cu
un model diferit de cel utilizat la prima taiere.
Suprapunerea unei tdieri cu fiecare trecere va ajuta, de
asemenea, la curatarea oricaror bucati de iarba ramase
pe gazon. Masina de tuns iarba trebuie intotdeauna
operata la acceleratie maxima pentru a obtine cea mai
buna taiere si pentru a permite o operatie de tundere cat
mai eficientd. Curatati partea inferioara a puntii.
Asigurati-va ca ati curaat partea inferioara a puntii dupa
fiecare utilizarea pentru a evita acumularea ierbii, care ar
putea impiedica o mulcire corespunzatoare.

Tunderea frunzelor: Tunderea frunzelor poate fi, de
asemenea, benefica pentru gazonul dumneavoastra. La
tunderea frunzelor, asigurati-va ca acestea sunt uscate si
nu formeaza un strat prea gros pe gazon. Nu asteptati
caderea tuturor frunzelor din copaci inainte de tundere.

A AVERTISMENT: Daca loviti un obiect strain,
opriti motorul. Indepértati conductorul de la bujie, verificati
cu atentie masina de tuns iarba pentru a identifica orice
eventuale defectiuni si remediati-le inainte de a reporni si
opera magina. Vibratiile excesive ale maginii de tuns iarba
n timpul operarii reprezinta o indicatie a unui defect.
Unitatea trebuie verificata si operata imediat.

8-6 SEPARATOR DE IARBA

Goliti si curatati sacul, asigurandu-va ca acesta este curat
si ca plasa este ventilata. (Fig. 23)

8-7 PUNTE

Partea inferioara a puntii masinii de tuns iarba trebuie
curatata dupa fiecare utilizare pentru a preveni
acumularea ierbii taiate, frunzelor, mizeriei si a altor
materii straine. In cazul acumularilor de reziduuri, acestea
vor duce la rugina si coroziune, impiedicand mulcirea
corecta. Puntea poate fu curatata prin inclinarea masinii
de tuns iarba si razuirea cu un instrument adecvat
(asigurati-va ca ati deconectat conductorul bujiei).

8-8 INSTRUCTIUNI DE REGLARE A
INALTIMII

A ATENTIE: Nu incercati niciodata sa efectuati
reglaje ale masinii de tuns iarba fara a opri mai intai
motorul si a deconecta conductorul buijiei.
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A ATENTIE: Inaintea modificarii inaltimii de taiere,

opriti masina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei.
Masina dumneavoastra de tuns iarba este prevazuta cu o
parghie centrala de reglare a inaltimii, oferind 5 pozitii de
naltime.

1. Opriti magina de tuns iarba si deconectati cablul bujiei
fnainte de a modifica inaltimea de taiere a masginii.

2. Parghia centrala de reglare a inaltimii va ofera 5 pozitii
diferite de Tnaltime.

3. Pentru a modifica Tnaltimea de taiere, strangeti
maneta de reglare spre roata, mutand in sus sau in
jos la inaltimea selectata (Fig. 24). Toate rotile vor
avea aceeasi inaltime de taiere.

9. INSTRUCTIUNI DE
INTRETINERE

BUJIE

Utilizati doar bujii de rezerva originale. Pentru cele mai
bune rezultate, inlocuiti bujia la fiecare 100 de ore de
utilizare. (consultati MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI)

10.INSTRUCTIUNI DE
LUBRIFIERE

A ATENTIE: DECONECTATI BUJIA INAINTE DE

EFECTUAREA SERVICE-ULUL.

1. ROTI - Lubrifiati rulmentii din fiecare roata cel putin o
data pe sezon, cu ulei usor.

2. MOTOR - Consultati manualul motorului pentru
instructiuni de lubrifiere.

3. CONTROL OPRIRE - Lubrifiati punctele de pivotare
de pe maneta de control oprire si cablul sau cel putin o
data pe sezon, cu ulei ugor. Controlul de oprire trebuie
séa opereze liber in ambele directii.

11. CURATAREA

A ATENTIE: Nu stropiti cu apd motorul. Apa poate
duce la defectarea motorului sau poate contamina
sistemul de combustibil.
Stergeti puntea cu o carpa uscata.
2. Stropiti cu apa partea de sub punte ridicand masina
de tuns iarba astfel incat bujia sa fie sus.

11-1 FILTRU DE AER MOTOR

A ATENTIE: Nu permiteti acumularea mizerii sau
prafului in elementul de spuma al filtrului de aer.

Elementul filtrului de aer al motorului trebuie curatat dupa
fiecare 25 de ore de operare normald. Elementul de
spuma trebuie intretinut in mod regulat daca masina de
tuns iarba este folosita in conditii uscate, cu mult praf.
(consultati MANUALUL PROPRIETARULUI
MOTORULUI)



Pentru a CURATA FILTRUL DE AER

1. Pentru PLM4120: Ridicati lamelele de pe partea de

sus a capacului de filtru.

Pentru PLM4620: Demontati surubul.

Scoateti capacul.

3. Spalati elementul de filtru in apa cu sapun. NU

FOLOSITI BENZINA!

Lasati elementul de filtru sa se usuce la aer.

5. Aplicati cateva picaturi de ulei SAE30 pe filtrul cu
spuma si strangeti ferm pentru a elimina uleiul in
exces.

6. Remontati filtrul.

n

>

A NOTA: Inlocuiti filtrul daca acesta este uzat, rupt,
deteriorat sau nu mai poate fi curatat. (Fig. 25 pentru
PLM4120)

11-2 LAMA DE TAIERE

A ATENTIE: Asigurati-va ca ati deconectat si legat
la masa conductorul bujiei inainte de a lucra pe lama de
taiere, pentru a preveni pornirea accidentala a motorului.
Protejati-va mainile utilizand manusi groase sau o carpa
pentru a apuca lamele de taiere.

Inclinati masina de tuns iarba in modul specificat in
manualul separat al motorului. Demontati surubul
hexagonal si saiba care fixeaza lama si adaptorul de
lama la arborele cotit al motorului. Demontati lama si
adaptorul de la arborele cotit.

A AVERTISMENT: Inspectati periodic adaptorul de
lama pentru identificarea eventualelor fisuri, in special
dac4 ati lovit un obiect strain. Tnlocuiti daca este necesar.
Pentru cele mai bune rezultate, lama trebuie sa fie
ascutita. Lama trebuie ascutitd din nou, prin demontarea
ei si fie prin slefuire, fie prin pilire a marginii de taiere,
fncercand sa pastrati oblicitatea originala. Este extrem de
important ca fiecare margine de taiere sa fie slefuita in
mod egal pentru a evita o lama dezechilibrata. O lama
neechilibratd va duce la vibratii excesive, cauzand
defectarea motorului si a masinii de tuns iarba. Asigurati-
va ca echilibrati cu atentie lama dupé ascutire. Echilibrul
lamei poate fi testat prin echilibrarea balansarea acesteia
pe o surubelnita de arbore rotunda. Slefuiti partea mai
grea pana la o balansare perfecta. (Fig. 26)

nainte de reasamblarea lamei si a adaptorului de lama pe
unitate, lubrifiati arborele cotit al motorului si suprafata
interioara a adaptorului de lama cu ulei usor. Montati
adaptorul de lama pe arborele cotit. Consultati Fig. 26.
Amplasati lama cu numarul de piesa in partea opusa
adaptorului. Aliniati saiba peste lama si introduceti surubul
hexagonal. Strangeti surubul hexagonal la cuplul listat
mai jos.

11-3 CUPLU DE MONTARE LAMA

Surubul central trebuie strans la un cuplu de 35 - 45 Nm.
Pentru a garanta operarea in siguranta a unitatii
dumneavoastra. TOATE piulitele si suruburile trebuie
verificate periodic pentru a fi strnse corect. Dupa o
utilizare prelungita, in special in conditii de sol nisipos,

lama se va uza si isi va pierde din forma originala.
Eficienta taierii se va reduce, iar lama va trebui inlocuita.
Tnlocuiti doar cu o lama de schimb aprobata de
producator. Posibilele daune rezultate din neechilibrarea
lamei nu intra in responsabilitatea producatorului.

Cand schimbati lama, trebuie sa utilizati tipul original
marcat pe lama (MAKITA 263001433 pentru PLM4120;
MAKITA 263001451 pentru PLM4620) (pentru a comanda
lama, va rugam sa contactati distribuitorul local sau
societatea noastra).

A AVERTISMENT: Nu atingeti lama rotativa.
11-4 MOTOR

Consultati manualul separat al motorului pentru
instructiuni de intretinere a motorului.

Tntretineti uleiul de motor conform instructiunilor din
manualul separat al motorului furnizat cu unitatea
dumneavoastra.

Cititi cu atentie si respectati instructiunile.

Efectuati service-ul filtrului de aer conform instructiunilor
din manualul separat al motorului, in conditii de lucru
normale. Efectuati curatarea la fiecare cateva ore de
operare n conditii cu mult praf. O operare
necorespunzatoare a motorului si inecarea acestuia
indica faptul ca trebuie executat service-ul filtrului de aer.
Pentru service-ul filtrului de aer, consultati manualul
separat al motorului furnizat cu unitatea dumneavoastra.
Bujia trebuie curatata, iar spatiul intre electrozi resetat o
dat& pe sezon. inlocuirea buijiei este recomandata la
nceputul fiecarui sezon de taiere a ierbii; verificati
manualul motorului pentru tipul corect de bujie si
specificatiile de spatiu intre electrozi.

Curatati motorul Th mod regulat cu o cérpa sau o perie.
Pastrati curat sistemul de racire (zona carcasei
ventilatorului) pentru a permite o circulatie corecta a
aerului, esentiala pentru durata de viata si operarea
motorului. Asigurati-va ca ati indepartat reziduurile de
iarba, mizerie si combustibil din zona tobei de esapament.

12.INSTRUCTIUNI DE
DEPOZITARE (iN AFARA
SEZONULUI)

Trebuie urmate etapele de mai jos pentru a pregati

masina de tuns iarba pentru depozitare.

1. Dupa ultima taiere a sezonului, goliti rezervorul de
combustibil.

2. Curatati si lubrifiati complet masina de tuns iarba,
conform instructiunilor de lubrifiere.

3. Consultati manualul motorului pentru instructiuni
corecte de depozitare a motorului.

4. Acoperiti ugor lama de taiere a maginii cu unsoare de
sasiu pentru a preveni rugina.

5. Depozitati magina de tuns iarba intr-o zona curata si
uscata.

A NOTA:

La depozitarea oricarui tip de echipament de alimentare
ntr-o zona de depozitare a materialelor sau o zona
neventilata;
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- Trebuie sa luati toate masurile pentru a proteja
echipamentul impotriva ruginii. Utilizand un ulei usor
sau silicon, acoperiti cu un strat echipamentul, in
special cablurile si toate componentele mobile.

- Acordati atentie pentru a nu indoi sau rasuci cablurile.

13. DEPANARE

Tn cazul in care cablul demarorului se deconecteaza de
ghidajul de cablu de pe maneta, deconectati si legati la
masa conductorul bujiei. Apasati maneta de control
lama si trageti usor cablul de demaror din motor.
Introduceti cablul demarorului in boltul ghidajului de
cablu de pe maneta.

PROBLEMA

CAUZA PROBABILA

ACTIUNE DE REMEDIERE

Motorul nu porneste.

Maneta de soc a acceleratiei nu se afla
n pozitia corecta pentru conditiile date.

Mutati maneta de soc a acceleratiei in pozitia
corecta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Buijia nu este stransa suficient.

Strangeti bujia la 25 - 30 Nm.

Conductorul bujiei este slabit sau

deconectat de la bujie.

Montati conductorul la bujie.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Buijia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Carburatorul este inundat cu
combustibil.

Demontati elementul filtrului de aer si trageti
continuu cablul demarorului pana cand carburatorul
se curata, apoi instalati elementul filtrului de aer.

Modul de aprindere defect.

Contactati centrul de service autorizat Makita.

Motorul porneste greu sau
pierde putere.

Mizeri, apa sau rezervorul de
combustibil infundat.

Evacuati combustibilul si curatati rezervorul. Umpleti
rezervorul cu combustibil proaspat, curat.

Orificiul de aerisire din capacul
rezervorului de combustibil este

infundat.

Curatati sau inlocuiti capacul rezervorului de
combustibil.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer.

Motorul opereaza
neregulat.

Bujia este defecta.

Instalati o bujie noua, cu spatii corecte intre
electrozi: consultati MANUALUL
PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Spatiul bujiei este incorect.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Elementul filtrului de aer este uscat.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULULI.

Ralantiul motorului este
incorect.

Elementul filtrului de aer este murdar.

Curatati elementul filtrului de aer: consultati
MANUALUL PROPRIETARULUI MOTORULUI.

Orificiile de aer din carcasa motorului

sunt blocate.

Indepartati reziduurile din orificii.

Caile de aer si nervurile de racire de

sub carcasa ventilatorului motorului

sunt blocate.

Indepartati reziduurile din caile de aer si nervurile de
racire.

Motorul prezinta rateuri la
turatie ridicata.

Spatiul dintre electrozii bujiei este prea

mic.

Stabiliti spatiul intre electrozi la 0,7 - 0,8 mm.

Motorul se
supraincalzeste.

Curentul de aer de racire este
obstructionat.

Tndepértat,i reziduurile din sloturile carcasei, din
carcasa ventilatorului si din caile de aer.

Buijie incorecta.

Pentru PLM4120, montati nervurile de racire si bujia
RC12YC pe motor.

Pentru PLM4620, montati nervurile de r&cire si bujia
RJ19LMC pe motor.

Masina de tuns iarba
vibreaza anormal.

Ansamblul de taiere nu este strans

suficient.

Strangeti lama.

Ansamblul de taiere nu este echilibrat.

Echilibrati lama.
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14. MEDIU

in cazul in care masina dumneavoastra necesita inlocuire
dupa o utilizare extinsa, va rugdm nu o depuneti la
gunoiul menajer, ci respectand reglementarile de
protectie a mediului inconjurator.

Numai pentru tarile europene
Declaratie de conformitate CE
Noi, Makita Corporation, ca producator responsabil,
declaram ca urmatoarea(le) unealta(e) Makita:
Denumirea utilajului: Magina de tuns iarba pe baza de
benzina
Nr. model/Tip: PLM4120, PLM4620
Specificatii: Consultati “4. DATE TEHNICE”
sunt produse de serie si
sunt in conformitate cu urmatoarele Directive
Europene:

2006/42/CE, 2004/108/CE,

2000/14/CE si 2005/88/CE
Si sunt fabricate in conformitate cu urmatoarele standarde
sau documente standardizate:

EN836, EN 1SO14982
Documentatia tehnica este in posesia reprezentantului
nostru autorizat in Europa care este:

Makita International Europe Ltd.,

Michigan, Drive, Tongwell,

Milton Keynes, MK15 8JD, Anglia
Procedura de evaluare a conformitatii ceruta de Directiva
2000/14/CE s-a efectuat in conformitate cu anexa VI.
Organism notificat:

TUV SUD Industrie Service GmbH

Westendstrale 199, D-80686 Miinchen

Numar de identificare: 0036

Model PLM4120
Nivel putere acustica masurata: 93,4 dB
Nivel putere acustica garantata: 96 dB

Model PLM4620
Nivel putere acustica masurata: 93,6 dB
Nivel putere acustica garantata: 96 dB

10.9. 2012

Perm

Tomoyasu Kato
Director
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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CPIMNCKU

OGjawH-ere onwiter npukasa

1. Topma pyyka 6.

2. Pyuyka KOHTporne 3aycTaBrbama 7.

3. MMonyraraca pesa

4. Pyuka nokpetava 8. Onnara
5. Bohuua cajne 9. Csehuua

10. TMoknonau pe3epBoapa 3a ropyo

Bpeha 3a npuxsaT TpaBe 11. Toknonay pe3epBoapa 3a yrbe
Monyra 3a nogewaeate BucuHe 12, Ctesarbka kabna

13. Toukuh 3a Grokupare
14. Benuka 6p3vHa
15. Mana 6p3uHa

@ A YMNO30PEHE

Pagu concteeHe 6e36e4HOCTM NpoYMTajTE OBaj
NPUPYYHUK NPE Hero LWTo ynoTpebute HoBY jeanHuLy. Ako
ce He npuapxasaTe ynyTcrasa Moxe Aohu 40 036UIbHUX
nuyHKX nospepaa. MNpe ynotpebe oaBojuTE HEKONMKO
MomeHaTa fa 6ucTe ynosHanu CBojy KOCUITULOM.

1. CUMBOJIN O3HAYEHU HA
neron3sony

= MpounTajTe NpMpy4HKK 3a oneparepa.

Yparsbute okorHe ocoGe.

T [a 6ucte nsbernu nospene noce6Hy naxy
rnoceeTuTe Nosioxajy pyky 1 cronana
onepatepa.

OTpoBHa ucnapekwa; Hemojte aa kopuctute
y kyhu.

['opuvBo je 3anarbuBo, ApXKUTE Ce nogarbe of,
BaTpe. HemojTte aa gopajete ropuso Aok
MaLumHa pagu.

ok kocuTe, HoCKTE 3aLUTUTHE Hao4ape n
yenose 3a ylun aoa 6ucrte ce 3awTUTUNK.

Tokom nonpaske n3ByuuTe ceehuuy, a 3aTum
je nonpasuTe Npema NpUpy4HUKY ca
ynyTcTBMMa.
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Maxwa: Bpeo moTop.

3a 3aycTaBrbarbe MOTOpa OTnycTuUTe
okuaav.

2. TMPABUJIA ONWTE
BE3BENHOCTH

A YMNO3O0PEHKE: Kaga ce kopucte anatke ca
6GEH3UHCKUM MOTOPOM, Aa 61 ce cMatsuna onacHocT og
0306UrbHMX NMYHUX NoBpeaa u/vnu owTtehewa jeguHuue
yBek ce Tpeba npuapkaBaTi OCHOBHMX 6e36e4HOCHMX
npegoCcTPOXHOCTY, YKIbyyyjyhu u cnegehe.

Mpe kopuwhera Nponssoaa NpounTajTe cea osa
ynyTCTBa U cavyBajTe oBa ynyTcTBa Aa bucte nx ybyayhe
KOPUCTUMK Kao pedepeHLy.

A YNO30PEHKE: OBa maluvHa Tokom paga
NPOV3BOAM €NEKTPOMArHeTHO Morbe. Y HekuM
OKOJTHOCTMMa OBO MNOSbe MOXe [ia yTuU4e Ha aKTVBHe U
nacvBHe MeAVUMHCKe MmnnaHTe. [la 6u ce cmamuna
0OnacHOCT oA, 036UIbHKX U haTanHWx noBpeaa,
npenopy4yjemo oco6ama ca MeaMUMHCKUM UMNAaHTMMa
Aa ce obpaTe CBOM Nnekapy 1 npov3sohavy MeauLuHCKor
uMnnaHTa npe ynotpebe oBe MaLlmHe.

OO6yka

« [MaxrbnBo NpounTajTe ynyTcTBa. YNo3HajTe ce ca
KOHTponama 1 npaeuIHOM ynotpebom onpewme.

* Hwvkapa HemojTe [O3BONWTY Aa@ KOCUNWLY KOpUcTe
Jeua 1 ocobe Koje HUCY yrno3HaTe ca OBUM
ynyTcTBMMa. JlokanHu nponucy Mory Aa orpaHunye
cTapocHy fo6 onepaTtepa.

* Hukapa HeMojTe Aa kocuTe kagda ce y 6nM3nHM Hanase
Apyru reyaum, a noce6Ho geua, unu kyhHu reybumum.

* Mmajte Ha ymy fa je onepaTtep Unm KOPUCHUK
oAroBopaH 3a Hecpehe unu onacHocTu Koje ce goroge
oCTanuM IbyaMma U HrUxXoBOj UIMOBUHMU.

Mpunpema

* TokoMm kolleHa yBek HocuTe YBpCTy 0byhy u ayre
naHTanoHe. Hemojte ga KopuctTuTe onpemy kaga cre
60COHOIM UMM HOCUTE OTBOPEHE caHaarne.



» TewmerbHo npoBepuTe obnact y kojoj he ce kopucTuTh
onpema v yKnoHuTe cBe npegmeTe Koju Mory 6mutn
ofbaveHn MallMHOM.

* YNO3OPEHE - BeHauH je jako 3anarus.

- YCKNaguLTUTE ropuBo Y KOHTEjHEepUMa Koju cy
HaMEHCKM NPOojeKToBaHu 3a Ty CBPXY;

- [AOMyHy ropusa BpLUMTE CamMO Ha OTBOPEHOM
NpoCTOpY M HEMojTe fa NyLunTe TOKOM AOMyHE;

- [OMyHWUTe ropMBO Npe nokpeTaka MoTopa. Hukaga
HeMmojTe fa yknaware rnoknona, pesepsoapa 3a
ropuBo UK Aa AoAajeTe ropmeo JOK MOTOP paau
Wnu Kaaa je MoTop Tonao;

- aKo ce ropuso npocrne, HeMojTe nokyllaBaTh aa
rnokpeHeTe MoTop, Beh ygarbnte MalLvHy of Mecta
npocunara v n3berasajte Aa cCTBOpUTE GUIO Kakas
13BOp narbera fok 6eH3nH ucnapaea;

- BpaTUTE Ha MeCTO W NpUTErH1Te cBe NoksonLe Ha
pesepBoapy 3a ropuBo U Ha KOHTEjHepuMma.

+ 3ameHwuTe HencnpaBHe NpuryLunBaye.

+ [pe ynotpebe, yBek U3BpLUATE BU3yenHW Npernea Aa
6ucTe BUAENM Aa N Cy HOXEBU, 3aBPTHM 3@ HOXEBE U
CKIonN 3a pesakbe UCTPOLLEHW UMK oLTeheHu.
3amMeHuTe UCTPOLLEHEe MK olwTeheHe HoXeBe U1
3aBpTH€ Y ceToBMMa Ja 6ucTe ovyBanu paBHOTEXY.

Papg

* HemojTe oa paguTe MalMHOM Yy OrpaHnyeHoM
NpoCcTOpY Y KOMe MOry 4a Ce HaKyne onacHa ucnapeta
YrbeH-MOHOKCHAA.

+ Kocute camo aawby unv npu Jo6pom BeLuTa4ykom
cseTny.

* W3bBeraBajTe paa Ha BNaxHoj Tpasw, rae je To
N3BOAIBUBO.

* YBeKk BoAWTE payyHa O Nonoxajy Hory Ha KocuHama.

* KopauajTe, HemojTe ga Tpuute.

* PoTauMoHVMM MaluMHaMa Ha TOYKOBMMA KOCUTE AyX
KOCUHe, HWKaaa y36pao unu H13Gpao.

» [locebHo nNocBeTUTE NaXHy Npy NPOMEHN CcMepa Ha
KOCMHama.

* HemojTe oa kocute Beoma HarHyTe KOCuHe.

+ [MocebHo naxrbMBO NOCTYNajTe kaga Kocunuuy
okpeheTe of Unu noenayute npema cebu.

+ 3aycTaBuTe HOX(eBe) ako kocunuLa mopa Ja ce HarHe
36or TpaHcnopTa kaja npenasv Npeko NoBpLUMHA Koje
HWCY NpeKpuBeHe TPaBOM, M kaaa TpaHcnopTyjeTe
KOCUIULY A0 MK Ca NOBPLUKHE Kojy Tpeba kocuTu.

* Hwkaga HemojTe oa KopuCTUTE Kocunuuy ca
HencnpaBHWUM LITUTHULMMA, UNn 6e3 NoCTaBbEHNX
3awTnTHUX ypehaja, kao WTo cy aednekropy u/mnm
nocyne 3a npuxsat Tpase.

* HemojTe Aa MerwaTe nocTaBke ynpasrbaya motopa
unu npeontepehyjete moTop.

* OpBojuTe CBE HOXEBE U CMOjKe 3a BOXHbY Mpe
rokpeTaka MoTopa.

* [MaxrbynBO NOKPEHUTE MOTOP Yy cknady ca ynyTcTBumMa
1 ca cTonanuma JOBOMbHO yAarbeHUM of
HoXa(HoXeBa).

* HemojTe aa HaruweTe kocunuuy kaaa nokpehete
MoTOp.

* HemojTe Aa nokpehete MOTOp Kaaa cTojuTe ucnpep,
KaHana 3a npaxheme.

* HemojTe ga ctaBrbaTe pyke unu ctonana énusy unm
ucnopa potupajyhux genosa. O6e3beanTe fa oTBOp 3a
npaxetbe yBek byae 4ncT.

* Hwvkapa HemojTe Aa nognxeTe NN NpeHocuTe
KOCHNVWLY AOK MOTOP paaw.

» 3aycTaBuTe MOTOp U ckMHUTE kabn ca ceehuue,
yBepWTe ce [ia Cy CBY MOKPETHU AENOBU MOTMYHO
3aycTaBun, a TamMo rAe NOCTOjU KIbyY YKIOHUTE KIbyY:

- npe yiwherba UNK oTYENIbLMBaKA kKaHana;

- npe nposepe, Ynwhera Unu paga Ha KocunuUy;

- HaKoH ygapa y cTpaHu npeamert. MNposepuTe ga nu
nocroju owrtehere KOCUNULLe 1 U3BPLUMTE NONPaBKy
npe NOHOBHOT NOKpeTaka U Kopuwhera Kocunuue;

- aKo Kocunuua noyHe HeHopmarHo Aa Bubpupa
(oamax nposepuTe).

« 3aycTaBuTe MOTOp U CKUHWUTE Kabn ca ceehuue,
yBepuWTe ce a Cy CBY MOKPETHU AENOBW NOTMYHO
3aycTaBuUnu, a Tamo rae NocTojU KibyY YKIIOHUTE Kiby\:

- YBeK kaja ce yaarbaBaTte of Kocunuue;

- npe JornyHe ropusa.

+ CmarbuTe NocTaBky raca TOKOM UCKIbyuMBaHa
MOTOpa, a aKo je MOTOp ONpPeMIbeH BEHTUMOM 3a
UCKIbyuMBaHe, NPeKMHUTE AOBOJ ropuBa Ha Kpajy
KoLleHsa.

* Kocunuuy kopuctute camo y CBpXy 3a Kojy je
NpojeKToBaHa, 3a pe3are 1 Npukynrbare Tpase. buno
Koja apyra ynotpeba moxe ga 6yae onacHa v aa
n3asoBe olwTeherwe MalmHe.

Onp)KaBaH:e un cCKnaguutTemwe

* YBpcTO NpUTErHUTE CBE 3aBpTH-E U MaTuLe Aa bucte
6unu curypHu aa je onpema y 6e36egHoMm pagHom
cTamy.

* Hvkapa HemojTe Aa ycknaguwTuTe onpemy ca
6eH3nHOM y pesepBoapy YHyTap 3rpage Y Kojoj
ncnapeta Mory Aohu y foamp ca 0TBOPEHUM
nnameHOM WU BapHULIOM.

« CayekajTe ga ce MOTOp OXNaau npe cknaguwiTera y
3aTBOPEHOM MPOCTOpY.

* [la 6ucte cmarbunM onacHoCT oA Noxapa, YKNoHUTe
TpaBy, nuwihe unu macT ca MoTopa, Npurylumeaya,
oferbka 3a 6aTtepuje 1 13 NnpocTopa 3a cKnaguTee
6eH3mnHa.

* YyecTano nposepasajTe Aa nu je Bpeha 3a npuxeaT
TpaBe MCTpOLLEHa Unu JoTpajana.
3ameHuTe UcTpoLleHe unu owTeheHe aenose paau
6e3benHocTu.

* Ako Mopa [a ce UCrpasHu pe3epBoap 3a ropuso, To
Tpeba ypaauTi Ha OTBOPEHOM NpPOCTOpPY.

YNO3O0PEKE: HemojTe aa goampyjete
poTtupajyhn HoX.

A YNO3OPEME: [lonyHy ropusa BpLunte y 4obpo
npoBeTPeHOM NPOCTOPY Ca UCKIbYYEHUM MOTOPOM.

3. Onunc OENOBA (cnuka 1 n 2)

Ykrbyuyje
A: Krbyy 3a ceehuuy
B: JopaTtak 3a manyupare
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4,

TEXHUYKU NOOALIN

MopelwaBame BUCUHE

5-cTpyko nopellaBare

Mopen PLM4120 PLM4620
Twn moTopa B&S 500E Cepuja B&S 625E Cepuja
CamoxoaHu He He
PapgHa 3anpemuHa motopa 140 cm?® 190 cm?®
LLnpuHa Hoxa 410 mm 460 mm
BpauHa y npasHom xoay 2.800/min 2.800/min
3anpemuHa pe3epBoapa 3a ropMeo 0,8L 1,0L
3anpemuHa pe3epBoapa 3a yrbe 0,47L 0,6L
3anpemuHa Bpehe 3a npuxsar Tpase 50L 60L
HeTo TexuHa 26,0 kg 31,1 kg
20-75 mm, 20-75 mm,

5-CcTpyko nopellaBare

Byka y cknagy ca
EN ISO 3744,
EN ISO 4871,

Lpa (SPL) Ha mecTy
KOpUCHMKa

84,6 dB (A) (K = 3 dB (A))

83,5 dB (A) (K = 3 dB (A))

MamepeHm HUBO cHare
3ByKa

93,4 dB (A) K = 1,93 dB (A)

93,6 dB (A) K = 2,47 dB (A)

Bubpauuja y cknagy ca EN ISO 20643

Emucwija subpauuje (ay):
TonepaHumja (K):

5,27 m/s?
1,5 m/s?

5,7 m/s?
1,5 m/s?

5.

MOHTAXA

5-1 MOHTAXA NPEKIOMHE PYYKE

A)

=

Cc

N4

MpruBpcTUTE AOHE LUMMKACTE PYYKe Y TEMO jeanHuLe
nomohy ABa ceTa 3aBpTaka, NoasoLLKe 1 Todkuha 3a
6rokupame, Kao LUTO je Noka3aHo. (cnuka 3, cnuka 4,
cnuka 5, cnuka 6)

Ocno6oaunTe roptse LKMNKacTe pyyke 3a Npekraname.
MoBexuTe ropwy pyyKky 1 foky pyyKky nomohy aAsa
ceTa 3aBpTarba, NOAJIOWKE U Toukuha 3a Griokupatrse.
(cnuka 7, cnuka 8, cnuka 9)

MocTtaBuTe cBe KabnoBe NPeko 0COBUHA PyYKe.
CTerHuTe 1x oko cpemHe AoHMUX Pyyku cTesarbkama
3a kabn Tako Aa kabnosu 6yay npuuBpLIheHn Ha
CMOSbHOj CTPaHW MalMHe. Y CynpoTHOM, kabnoeu
Mory 6TV NpUrke4eHn Npu oTBapary 3agHer
rokrnonua unu NpuMopaHu aa ce casujajy
npeknanakem roptse pydke. (cnuka 10)

5-2 MOHTAXA BPERE 3A NPUXBAT

TPABE

MocTaBrbame: MogurHnTe 3aamu noknona n
okaumTe Bpehy 3a NpuxBaT TPaBe Ha OCOBUHY Ha
3aaH0j cTpaHu kocunuue. (cnuka 11, cnuka 12)
Yknawatbe: YXBaTute 1 nogurHnute 3aghun noknonad,
yKIioHuTe Bpehy 3a npuxeaT TpaBe.

5-3 PYYKA NOKPETAYA
MomepwuTe pyuKy nokpeTaya of MoTopa Ka Bofuum cajne.
(cnuka 13, cnuka 14)

5-4 BUCUHA PE3AIBA

MpumeHuTE NpUTHCAK Ka cnorba aa bucte ocno6oaunm
nonyry u3 synyanuue. Momepute nonyry yHanpea unm
yHa3ap fa 6ucte nogecunu BUCKHy. (cnuka 15; BuaeTn
U opersak 8-8)

228

6.

1)

2)

3)

NOAELUABAHE
OAroBAPAJYHE BUCUHE

MoByuuTe yHasapn Toukuh 3a 6rnokaay Koju dukcupa
OOkY PyyKy. (cnuka 16)

Mpema cnuka 17, nomepuTe OOHY PYYKY Harope unm
Hagone, NogecuTe je Ha NCNPaBHY BUCKHY.

MocToju Tpy nonoxaja 3a nogeLlaBarwe BUCUHE HA
OBOM TUMy KOCUnuLe; Ha 1. BUCMHM AoHa pyyKa je
HajBWLLA y OQHOCY Ha 3eMrby, a Ha 3. BUCUHM je
HajHWXKa.

Mopecute ncnpaBHy BUCUHY, @ 3aTUM Y4BpCTUTE
OOy pyyKy nomohy Toukmha 3a 6nokagy.

A YNO3OPEHKE: JleBa 1 fecHa cTpaHa fowe
pyuke Mopajy Aa 6yay NofelleHe Ha UCTY BUCUHY.

7.

2y1

OBe kocunuue Mory 61T 4ogaTHO onpemIbeHe y 0gHOCY

Ha

HOpManHy yHKUMjy, y 3aBUCHOCTU O CBPXe

npumeHe:
KocUnMua ca npaxrpermeM Ha 3aaHeMm kpajy nocraje
KocUnMua 3a Manuupatse.

LTa je manumpare?

Mp

MNYKOM Manyuparsa Tpasa ce KOCU y jeAHOM pasHOM

Kopaky, a 3aTum ce (h1HO ycuUTH-aBa 1 Bpaha Ha TpaBHak
Kao npupogHo Hy6puBso.

Ca

BETW 3@ Manuupae:
PenoBHo cMatbetse BUCMHE TpaBe 3a Makc. 2 cm ca
6 cm Ha 4 cm.

KopucTuTte owtap Hox 3a cevetse.

HewmojTe na kocuTe BrnaxHy TpaBy.

Mopecute makc. 6p3nHy MoTopa.

Kpehute ce nckrbyurmBo 6p3vHOM Kopaka.




- PepoBHo uncTUTE AofaTak 3a Manympame,
YHYTpaLlky CTpaHy KyRWLLTa 1 HOX 32 KOLLEHE.

JEOAH: lopaTHO onpemMake Kocunuue 3a
manuupame

A YNO3OPEWE: Camo ca 3ayctaBrbeHnm

MOTOPOM W HEMOKPETHUM HOXEM.

1. MoaurHute 3agmuy nNoknonaw u yknoHute spehy 3a
npuxsar TpaBse.

2. TypHuTe gopaTak 3a Manyvpare y onnaty.
3abpaBuTte goaaTak 3a Manympane nomohy gyrmeta
y OTBOpY Ha onnaTtu. (cnuka 18, cnuka 19)

3. CnycTuTe 3agHu noknonaw,.

OBA: Kowene ca Bpehom 3a npuxsar

TpaBe

1. 3a Kowere ca Bpehom 3a npuxsaT Tpase YKNoHUTe
Joparak 3a Manyupare u MoHTupajTe Bpehy 3a
npuxeat TpaBe.

2. Yknawahe goaartka 3a Mmanympare.

- TMopawurHnTe 3afrK noknonawy 1 YKNoHuTe foaaTak 3a
Manyupate.

A YMNO3OPEHKE: Camo ca 3aycTaBrbeHnm
MOTOPOM W HEMOKPETHNM HOXEM.

8. YNYTCTBA 3A PA[]
8-1 MPE NOKPETAHA

CepBucupajte MoTop 6EH3MHOM U YIbEeM Kao LUTO je
yKa3aHo y NocebHOM NPUpYYHUKY 3a MOTOP, Koju je
Hanasu y nakoBatby Ca BaLlOM KOCUNULIOM. MaxrbuBo
npounTajTe ynyTcraa.

A YNO3OPEME: beH3uH je jako 3anarsus.
YcknaguwTuTe ropuBo y KOHTEjHEpMa Koju Cy HaMEHCKU
NpojekToBaHn 3a Ty CBPXY.

[lonyHy ropusa BpLUNTE UCKIbYYNBO HA OTBOPEHOM
npocTopy, npe nokpetaka MOTOpa U HeMojTe Aa nyLmTe
TOKOM [ofaBatba U pykoBaHa ropuBoMm.

Hukaga HemojTe Aa yknakwaTe noknonay pesepsoapa 3a
ropvBO N1 Ja AoAajeTe ropuBo JOK MOTOP paau uUnm
kaga je MoTop Tonao.

AKO Ce rop1Bo npocre, HemojTe NokyLuaBaTv ga
nokpeHeTe mMoTop, Beh ygarute mMallvHy oa mecta
npocunawa n nsberasajte Aa cTBopuUTe 6UNO Kakas
13BOp Narberba Aok 6eH3nH ncnapaea.

BpaTtuTte Ha MECTO 1 NpUTErH1Te cBe Noknonue Ha
pesepBoapy 3a ropuBo 1 Ha KOHTejHepuma.

Mpe HakpeTaka KocUnULEe paan oapxaBara Hoxa Unm
npaxtetba yrba, yKnoHUTe ropyso U3 pesepeoapa.

A YNO3OPEWE: Hvkaga HemojTe aa nyHute
pesepBoap 3a ropuBo y 3aTBOPEHOM MPOCTOPY, Npu
MOKPEHYTOM MOTOPY UM JOK CE MOTOP XIaay TOKOM
Hajmare 15 MUHyTa HakoH paga.

8-2 NMOKPETAHE MOTOPA U
AKTUBUPAHE HOXA

JeauHuua je onpemrbeHa ryMeHoM HaBnakom npeko
BpXxa cBehuue, npoBepuTe Aa nu je MeTanHa KOHTakT
Ha kpajy kabna 3a ceehuuy (yHyTap rymeHe HaBnake)
YBPCTO NPUTErHYT OKO MeTanHor Bpxa Ha ceehuum.
MputucHute pyyHy nymny 3-5 nyta npe nokpeTtawa
MoTopa. (cnuka 20)

Kapa nokpehete xnagaH MoTop nomnyry raca
npebauunTe y nonoxaj ,¢)". Kaga nokpehete Tonao
MOTOp U paguTe nonyry raca npe6auute y nonoxaj
4", (cnuka 21)

Crojehu nsa jeamHuue, yxsatuTe pyyKy 3a KOHTpOmy
3aycTaBrbata U APXKUTE je ka ropH0j PyYkM Kao LLTO
je npukasaHo Ha cnuka 22.

YxBaTuTe pyyKy NoKpeTaya Kao LUTO je MpukasaHo Ha
cnuka 22 v 6p3o je nosyuuTe. [Monako je BpaTuTe ka
BOAMLM cajne HaKoH NokpeTakwa moTtopa. OTnycTute
PYYKy 3a KOHTpOINy 3aycTaBrbata fAa bucre
3aycTaBuUny MOTOP U HOX.
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MaxrbMBO NOKPEHWUTE MOTOP Yy cKnaay ca
ynyTCcTBMMA U1 ca cTonanuma 4OBOSbHO
yAarbeHUM of] Hoxa.

HemojTe na HaruwbeTe kocunuuy kaga

A nokpehete motop. Kocunuuy nokpehute Ha
paBHOj NOBpLUMHM 6e3 BUCOKE TpaBe Uiu
npenpeka.

Pyke u cTonana apxuTe Ha oAcTojaky oA
potupajyhux genosa. Hemojte aa nokpehete
MOTOp Kafa CTojuTe UCrpes, kaHana 3a
npaxmere.

8-3 PAOHE NPOLUEANYPE
ToKkoM paga YBPCTO APXKUTE PYUKy 3a KOHTPOSY
3aycTaBrbara ca obe pyke.

A HanomeHa: Tokom pafa, Kafa ce OTNyCTW pyyka
3a KOHTpOIy 3aycTaBrbama, MoTop he ce 3aycTaBuTi
Tako 3ayCTaBUTW paj KOCUNULE.

8-4 3AYCTABJIbAIE
MOTOPA

A NAXHA: Hox HacTaBmba Aa potupa joLl

HEKOMNWKO CeKyHAM HaKOH UCKIbyuMBarba MoTopa.

1. OTnycTuTE pyyKy 3a KOHTpOINy 3aycTaBrbatba Aa
6ucTe 3aycTaBuIM MOTOP M HOX.

2. Vckrbyuute 1 y3emrbute kabn 3a ceehuly kao LTo je
yKasaHo y nocebHOM NpUpyYHKKY 3a MOTop Aa bucte
CMpeYnsIin HeXOTUYHO NoKpeTake JOoK onpema Huje
Nof, HaA30pPOM.

8-5 3A HAJBOJbE PE3YIITATE MNPU
KOLUEHY

OuunctuTe oTnaTke ca TpaBkaka. YBepute ce Aa Ha
TpaBHaKy HEMa kameta, rpaHa, Xuua unm cTpaHux
npegmeTa koju mory fa 6yay HeXoTU4YHO oabayeHn
KOCWUMULIOM Y pasHUM CMepoBKMa 1 fja U3a3oBy 036UrbHe
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NWYHe noBpeae onepaTepa n ocTanux, kao u owtehewe
VMOBWHE 1 OKonHux objekata. Hemojte aa kocute
BnaxHy Tpasy. Pagu edmkacHor kowera HemojTe aa
pexeTe BMaxHy TpaBy jep ce OHa Nnenu 3a yHyTpallky
CTpaHy onnare v crnpeyasa NpaBUITHO KOLLEHe TpaBe.
Hewmojte ga kocute Buwwe oa 1/3 gyxuHe Tpase.
MpenopyyeHo pe3atbe Npu Kowewy je 1/3 ayxuHe Tpase.
Bp3uHy Tpeba npunarohaeaTi Tako Aa ucevuy mMory aa
Oyay nogjegHako pacnoferbeHun no TpaBhaky. 3a
noce6Ho Teluka pe3aka Aebene TpaBe Moxe Aa byae
HeonxogHa ynotpeba jegHe o HajMamux 6p3nHa ga bu
ce nocTurao YncT, Aobpo nokolueH pes. Kaga kocute
BUCOKY TpaBy Moxaa heTe MmopaTtu Aa pexeTe y ABa
nponasa, cnywrajyhu Hox 3a gopatHy 1/3 BucuHe 3a
ApYro pesatre 1 pexyhu Ha Apyrayunju HaunH oa oHora
KOjV CTe KOPUCTUNM NpBY NyT.

Mano npeknanake pesosa npu cBakoM nponasy Takohe
nomaxe fa ce fobujy YMCTW 1 NpaBu UceyLn Ha
TpaBkaky. Kocunuua tpeba yBek Aa pagy nyHOM
6p3vHoM aa 6u ce nobuo Hajborbm pes n ga 6u joj ce
omoryhuo HajedmkacHuju pag npu kowery. Ounctute
YHYTpaLlky CTpaHy onnate.

OuncTUTe YHYTpaLUky CTpaHy onnarte nocrie cBake
ynotpebe fa 6ucte nsbernv Haromunaeake Tpase, Koja
MOXe Aa crpeyu NpaBuIHO Manympatse.

Kowetse nuwha: U kowetre nuwha moxe aa 6yae
KOpWCHO 3a Ball TpaBwak. Kaga kocute nuwwhe ysepute
Ce a je OHO CyBO M Aa He nexu y aebenom cnojy Ha
TpaBHaky. HemojTe aa yekate ga cBo nuwhe otnagHe ca
rpaHa npe Hero LUTO NOYHeTe Aa KocuTe.

A YNO3OPEE: Ako yaapuTe cTpaHu npeamer,
3aycTaBuTe MoTop. YKMoHuTe kabn ca ceehuue,
NaXrbMBO UCNWTajTe Aa N NocToju owTeherwe kocunuue
1 nonpasuTe owwTehere npe NOHOBHON NoKpeTakba U
papa ca kocunuuom. Benuke Bubpaumje kocunvue Tokom
pafa cy uHaukauuja owTtehewa. JeguHuuy Tpeba oamax
npernepaTy v nonpasuTy.

8-6 BPEhA 3A NPUXBAT TPABE

Mcnpasnute n ounctute Bpehy, nposepute Aa num je
uncta n obesbeaunte aa weH mpexacTtu geo byne
nponycTaH. (cnuka 23)

8-7 OMNATA

YHyTpala cTpaHa onnarte kocunuue Tpeba aa 6yne
ounwheHa HakoH cBake ynotpebe aa 6u ce cnpeunno
Haromunasate ncevaka Tpase, nuiha, 3emrbe u
ocTanux matepuja. AKo ce O3BONM Aa ce OBY oTnauu
Haromunajy, oHu he nokpeHyTn phy n Kopoawujy, n mory aa
crnpeye nNpaBuUMHO Manyupake. Onnarta Moxe fa ce
YNCTU HarMkakeM KOCUnuLe 1 cTpyrakem nomohy
oprosapajyher anata (yBepuTe ce [a je CKMHyT kabn ca
ceehuue).

8-8 YNMYTCTBA 3A NOAELLABAHKE
BUCUHE

A NAXHA: Hukaga HemojTe aa Bpumnte 6uno
KaKBO nopeluaBake kocunvue 6e3 npeTxogHor
3aycTaBrbaka MOTOpa U yknakatwa kabna ca csehuue.
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A MAXHA: lNpe npomeHe BUCHHE KOoLeH-a,

3aycTaBuTe KOCUIULYY U CKUHUTE kabn ca ceehuue. Bawa
KOCMIULA je onpemMrbeHa LIieHTpanHoM Nonyrom 3a
nofeluaBare BUCWHE Koja Hyau 5 nonoxaja BUCUHE.

1. BaycraBuTe KOCUNULY U CKUHWUTe kabn ca ceehule
npe NpoMeHe BUCUHE pe3ara KOCUIULIOM.

2. LUeHTpanHa nonyra 3a nogeluaBare BUCUHE HyaW
BaM 5 pasnuunTMX nonoxaja BUCKHE.

3. [a bucte npoMeHunu BUCUHY pe3arba, NOTUCHUTE
nonyry 3a nogeluasare Ka To4Ky, nomepajyhu je
Harope unu Hapone aa 6ucte nsabpanu BUCUHY
(cnuka 24). Ceu To4koBM Grhe Ha UCTOj BUCUHU
pesatba.

9. YNYTCTBA 3A OOPXABAHE
CBERMUA

Kopuctute camo opurnHanHe 3ameHcke ceehuue. 3a
Hajborbe pesynTaTte, 3ameHuUTe cBENNLY HAKOH CBaKNX
100 catu ynotpebe. (nornegajre KOPUCHNYKU
NPUPYYHUK 3A MOTOP)

10.YNYTCTBA 3A
NOAMA3UBAHE

A NAXHA: CKWHUTE KABJT CA CBERULIE MPE

CEPBUCHPAHA.

1. TOYKOBMW-MoamaxuTe Nakum yrbem KyrnuiHe
nexajeBe Ha CBakOM TOYKY HajMarbe jeHOM Y TOKY
cesoHe.

2. MOTOP-IpuapxasajTe ce ynyTcTasa 3a
noamasuBare U3 NpupyyYHuKa 3a MoTop.

3. KOHTPOIIA 3AYCTABJbAHA-MogmaxuTe nakum
YIbEM OCIOHE Tayke Ha pyyKku KOHTporne
3aycTaBrbatba U HeH kabn Hajmarbe jeJHOM y TOKY
ce3oHe. KoHTpona 3aycTaerbatba Mopa Aa rraTko
pagu y oba cmepa.

11. YUWUREHWE

A MAXHA: HemojTe aa nepeTe MOTOp BOAOM U3

upesa. Boga moxe Aa owTeTn MOTOp Unu ga 3aragu

CUCTEM 3a ropuBo.

1. MNpebpuwnte onnaTy CyBOM KproM.

2. Bopom u3 upesa nepute ucnog onnate Harukbyhu
kocunuuy Tako aa ceehuua byae rope.

11-1 YNIOXAK 3A ®UNTEP BA3AYXA
MOTOPA

A NMAXHA: HemojTe aa nossonuTe aa 3emrba u
npaLunHa 3ayene neHacTy enemMeHT guntepa 3a Basgyx.

Yrnoxak urtepa 3a Bazayx MoTopa Mopa Aa ce
cepBucHpa (YMCTN) HAKOH 25 caT HOPMAITHOT KOLUEHsA.
MeHacTv enemMeHT Mopa fa Ce PeJOBHO CEPBUCUPA ako



ce KocUnMua KopucTyW Npu CyBUM NpaLLbaBUM YCoBUMA.
(nornepajte KOPUCHUYKN MPUPYYHUK 3A MOTOP)

YULWTHEHE PUNTTEP 3A BA3OAYX

1. 3a PLM4120: MoaurnnTe yTBphKBaye Ha BpXy
noknonua dunrepa.

3a PLM4620: YknoHuTe 3aBpTHe.

YKnoHuTe noknonad,

OnepuTe ynoxak cdunitepa BOAOM ca canyHWULOM.
HEMOJTE A KOPUCTUTE BEH3UH!

4. OcywuTe Ha Basayxy ynoxak dunrepa.
CraBuTe Hekonmko kanmu yrea SAE30 Ha ynoxak
dunTepa 1 YBpPCTO CTUCHWUTE Aa BucTe yKNoHUNM
BUMLLAK yIba.

6. [loHoBO noctaBuTe uUnTep.
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A HAMOMEHA: 3ameHuTe cpuntep ako je
noxabaH, nouenax, owTeheH Unn ako He Moxe Aa ce
oymcTu. (cnuka 25 3a PLM4120)

11-2 HOX 3A PE3AIE

A MAXHA: lNposepuTe Aa N1 CTe CKUHYNN 1
y3emrbunu kabn 3a ceehuuy npe paga ca Hoxem 3a
pesate Aa 61cTe Cnpeynnu HEXOTUYHO NoKpeTaHe
MoTOpa. 3alTuTe pyke YBPCTUM pyKaBuLaMa Uim Kprom
Aa bycTe yxBaTUnNu HOXEBe 3a pesatse.

HarHute kocunuuy kao LUTO je HaBeAeHo y NocebHoM
NPUPYYHUKY 3@ MOTOP. YKIIOHUTE LIECTOYraoHe 3aBpThe
1 NOAJIOLLKE KOjW ApXe HOX U aJanTep HoXa 3a MOroHCKO
BpaTUMO MOTOPa. YKIOHUTE HOX W ajanTtep ca NMoroHCcKor
BpaTuna.

A YNO3OPEHE: NeproanyHo nposepute Aa nu
Ha afjanTepy HoXa NnocToje MyKoTUHE, a NOroTOBO ako
yAapuTte cTpaHu npeaMeT. 3ameHuTe ra ako je
HeOomnXoAHO.

3a Hajborbe pesyntaTte Ball Hox Tpeba Aa byae owTap.
Hox moxeTe Aa NOHOBO HaowwTpuTe Tako WTo hete ra
YKMOHUTU U HeroBY PE3HY UBULLY UMW CTPYraTh unm
TypnujaTi nog Harmbom Koju LUTO NpUBRKHUjU
opuriHanHoM. Beoma je BaxHo Aa cBaka pe3Ha mBuuUa
6yne nogjeaHako ocTpyraHa kako 6u ce cnpeuvna nojasa
HeypaBHOTEXeHOT Hoxa. HenpaBunHa paBHoOTeXa HoXa
poselwhe Ao nojayaHyx Bubpauuja koje Npoyspokyjy
owTeherwe moTopa u kocunuue. BoanTe padyHa aa
NaxrbWUBO YPaBHOTEXMTE HOX HAKOH OLUTPEH-A.
PaBHOTexa HoXa Moxe fa ce ucnuta 6anaHcmparwem Ha
ofBujayy ca OKpyriioM OCOBUHOM. YknatbajTe MeTarn ca
Texe cTpaHe cBe 0K He Byae ypaBHOTexXeH. (cnuka 26)
lNpe NoHOBHE MOHTaXe HoXa U aganTepa Hoxa Ha
jeauHuuy, nogmaxute NOroHCcKo BpaTuIio MoTopa u
YHYTpaLlky NOBPLUMHY afanTepa Hoxa NakuMm yrbem.
MoHTVpajTe aganTep HoXa Ha MOrOHCKO BPaTUIO.
Mornenajte (cnuka 26). MocTtaBute HOX Tako Aa 6poj
nAena 6yae okpeHyT o apganTepa. MopaBHajTe NOAMNOLLKY
n3Haj Hoxa 1 ybauuTe LWecToyraoHn 3aBpTaks.
MpuTerHnTe LWecToyraoHun 3aBpTak 06PTHUM MOMEHTOM
KOjV HWKe HaBefeH.

11-3 OBPTHU MOMEHT 3A MOHTAXY
HOXA

LleHTpanHu 3aBpTak Mopa aa byae npuTerHyT o6pTHUM
MomeHToM opf 35 - 45 Nm. [la 61 ce o6e3beano
6e3benaH pag Bale jeauHuue. MeproanyHo mopa ga ce
nposepu Aa nu cy CBU 3aBpTH:M 1 Matuue npasunHo
nputerHyT1. HakoH npogyxeHe ynotpe6e, a noce6Ho Ha
NeckoBUTOM TNy, HOX he ce NCTPOLINTY N AENUMNYHO
n3rybutun opuruHanaH obnuk. EdmkacHocT pesama 6uhe
cMatbeHa 1 3aTo HoX Tpeba 3ameHnTu.

3ameHuTe ra UICKIby4YMBO PE3ePBHUM HOXEM KOjU je
opo6puna cdabpuka. Moryhe owtehere n3assaHo
HeypaBHOTEXEHWM HOXEM Huje 0AroBOPHOCT
npoussohava.

Kaga mewaTe HOX, MopaTe fa KopUCTUTe opurMHanaH
TUN o03Ha4veH Ha Hoxy. (MAKITA 263001433 3a PLM4120;
MAKITA 263001451 3a PLM4620) (na 6ucte Hapyumnm
HOX 0BpaTuTe ce CBOM NOKanHOM NpoAasLly Unn
No30BUTE HaLy KOMMaHujy)

A YNO3O0PEHKE: HemojTe aa noauvpyjete
poTtupajyhm HOX.

11-4 MOTOP

YnyTcTBa 3a ofp)KaBake MoTopa NoTpaxwuTe y noceGHom
NPVPYYHUKY 3@ MOTOP.

Yrbe y MOTOpY oapXaBajTe Kao LUTO je HaBeAeHo y
nocebHOM NpUPYYHUKY 32 MOTOP KOju je Hanasu y
nakoBatby Ca BaLLOM KOCUITULIOM.

MaxrbMBO NpoYMTajTe M NpUAPXKaBajTe ce ynyTcTasa.
Mpn HopmanH“mM oKONMHOCTMMa CepBUCHpPajTe NpeyncTay
Basgyxa y cknagy ca nocebHUM Npupy4yHMKOM 3a MOTOP.
OumncTUTe ra HakoH CBaKWUX HEKONMKO caTu NMpu Beoma
npawHaeum ycnosuma. Cnabe nepdopmarce motopa u
BUMLLIAK ropusa y kapbypatopy obu4yHo yka3syjy Aa Tpeba
cepBucMpaT Npeyncray Basayxa.

Kako fa cepsucupaTe npeuncray Basgyxa, notTpaxure y
noce6bHOM NPUPYYHUKY 32 MOTOP KOju je Hanasu y
nakoBatby Ca BaLLOM KOCUIULIOM.

JegHom y Toky cesoHe Tpeba ounctutu ceehuuy u
nogecuTy 3asop n3mehy heHux enekTpoaa. 3ameHa
csehuue ce npenopyuyyje Ha NoYeTKy cBake Ce30He
Kolekwsa; TMN ceehuue 1 cneumdurkaumje 3asopa
noTpaxwuTe Yy NPUPYYHUKY 3a MOTOP.

PefoBHO YnCTUTE MOTOp KPMOM unu YeTkoM. Ofpxasajte
cucteMm 3a xnahewe (obnact kyhuwwTa BeHTUNaTOpa)
unctTum ga 6ucte omoryhunu npaBuHO CTpyjake
Ba3ayxa Koje je CyLUTUHCKV BaXHO 3a nepdopmaHce un
pajHu Bek MoTopa. YBepuTe ce Aa CTe YKINOHUMN CBY
TpaBy, 3eMSby UNK 3anarbvee oTnaTke u3 obnacTtm
npuryluMsaya.

12.YNYTCTBA 3A
CKNAOULLTEHE (BAH
CE30HE)

[a GrcTe NpUNpemMmnnm KOCUnuLy 3a cknaguliTerse Tpeba

na cneaute cneaehe kopake.

1. HakoH 3aBpLUHOT KOLUeHa Yy Ce30HM A03BONUTE Aa
MOTOp paju AOK ce pe3epBoap 3a ropmMBo He
ucnpasHu.

2. TeMerbHO O4MCTUTE U NOAMAaXUTE KOCUMWLY Kao LUTO
je onucaHo y ynyTcTBMMa 3a NoAMasnBare.
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3. TloTpaxwuTe y Npupy4HMKY 3a MOTOp ynyTcTBa 3a
NpaBUITHO CKNaguLITeHe MOTopa.

4. TaHKo npemMaxuTte HOX kocunuue mawhy aa 6ucte
cnpeyunu phame.

5. YcknaguwituTe KOCUnULUY y CyB, YACT NPOCTOP.

A HAMOMEHA:

Kapa ycknaguwtute 6uno koju Tun onpeme Ha
eneKTPUYHW NOroH Y HENpPOBETPEHOj OCTaBK U OCTaBK
3a maTepwvjan;

- Tpeba BoguTH padyHa fa ce onpemMa 3awTuTu of phe.
HawnecuTte Ha onpemy, a noce6Ho Ha kabrose u cee
NOKpEeTHE [EenoBe, NaKko yrbe U CUMMKOH.

- Bopute pauyHa aa He caBwjeTe uUnu yBpHeTe kabnose.

- Ako cajna nokpeTaya npekvHe u3 BofuLe cajne Ha
PYYKU, UCKIbYYUTE 1 y3emrbuTe kabn 3a ceehuuy,
OTNyCTUTE PYYKY 3@ KOHTPOIY HOXa W Momnako
13ByLMTE cajny nokpetaya us motopa. Ybauute cajny
nokpeTtaya y BohuLy cajne Ha py4ku.
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13. PELLABAHE MNPOBJIEMA

MPOBJEM

MOIYRN Y3POK

KOPEKTUBHA AKLINJA

MoTop ce He nokpehe.

Monyra raca Huje y npaBunHoOm
nonoxajy 3a npeosnahnyjyhe ycnose.

MomepuTe nonyry raca y npasuniaH Nnornoxaj.

PesepBoap 3a ropmso je npasaH.

HanyHuTte pesepBoap ropvmoM: norneaajte
KOPUCHWYKN MPUPYYHUK 3A MOTOP.

Ynoxak puntepa 3a Basgyx je nprbas.

OuuncTnTe ynoxak puntepa 3a Basgyx: norneaajre
KOPUCHWNYKN NMPUPYYHUK 3A MOTOP.

Ceehuua je nabasa.

Mputeriute ceehuuy Ha 25 - 30 Nm.

Kabn Ha cBehuuu je nabas nnu je cnao
ca ceehuue.

MocTaBuTe kabn 3a ceehuuy Ha cBehuuy.

3a3op cBehuue je HenpaBunaH.

MopecuTte 3a3op namehy enektpoaa Ha 0,7 Ao
0,8 mm.

Ceehuua je HeucnpaBHa.

WHcTanupajte HoBy cBehuuy ca npaBuiHUM
3asopom: nornegajte KOPUCHUYKN MPUPYYHUK
3A MOTOP.

Y kap6ypaTtopy UMa NpeBuLLE ropuBa.

YKIoHUTe ynoxak ountepa 3a Basayx 1 nosnaynte
cajny 3a nokpeTare CBe oK ce kapbypaTtop He
04MCTH, @ 3aTUM NMOCTaBUTE ynoxak duntepa 3a
Ba3ayx.

HewucnpasaH Moayn 3a narbeme.

KoHTakTupajTe oBnawheHun cepBmc KomnaHuje
Makita.

MoTop ce Telwko nokpehe
unu rybm cHary.

MprbaBLUTUHA, BOAA UMW 3aryLuerse y
pesepBoapy 3a ropuso.

McnpasHuTe ropuBo U OUUCTUTE pe3epBoap.
HanyHute pesepsoap 4ACTUM, CBEXUM rOPUBOM.

3auenrbeH je 0TBOP 3a BEHTUNaLUjy Ha
pesepBoapy 3a ropuso.

QuuCTUTe UM 3amMeHUTe Moknonaw, pesepsoapa 3a
ropveo.

Ynoxak cpuntepa 3a Basgyx je nprbas.

Ouuctute ynoxak unTepa 3a Basayx.

MoTop paau wygHo.

Caehuua je HencnpasHa.

WHcTanupajte HoBy cBehuLy ca npaBunHUM
3a3opowm: norneaajte KOPUCHUYKU MPUPYYHUK
3A MOTOP.

3a3sop ceehuue je HenpaBunax.

MopecuTte 3a3op namehy enektpoaa Ha 0,7 oo
0,8 mm.

Ynoxak puntepa 3a Basgyx je nprbas.

OumcTnTe ynoxak puntepa 3a Basgyx: nornegajre
KOPUCHWYKN NMPUPYYHUK 3A MOTOP.

MoTop pagu notue y
npasHoM xofy.

Ynoxak puntepa 3a Basgyx je nproas.

OumcTnTe ynoxak puntepa 3a Basgyx: nornegajre
KOPUCHWYKM NMPUPYYHUK 3A MOTOP.

Mpopesu 3a Ba3ayx Ha KyhuwTy
MoTopa cy GroKMpaHu.

YKNoHuTe oTnaTke ca npopesa.

BrokvpaHe cy nonatuue 3a xnahewe
1 nponasv 3a Basgyx ucnop kyhuwra
BEHTUNaTopa MoTopa.

YKNoHuTe oTnaTke ca peﬁapa Xnagwaka u U3
nponasa 3a Basgyx.

MoTop npeckaye npu
BENuUkMM Gp3vHama.

3a3op n3mehy enektpoga ceehuue je
npemanm.

MopecuTte 3a3op namehy enektpoaa Ha 0,7 oo
0,8 mm.

MoTop ce nperpesa.

OrpaHunyeH je NpoToK Basgyxa 3a
xnahetre.

YKIoHUTE CBe oTnaTke U3 Npopesa Ha KyhuwTy,
KyhuwTa BeHTUNaTopa, nponasa 3a Basgyx.

HewucnpasHa ceehuua.

3a mogen PLM4120, nHctanvpajte Ha MOTop
ceehuue RC12YC u xnaghak.

3a mogen PLM4620, nictanvpajte Ha MOTop
ceehuue RJT19LMC u xnagmak.

Kocunuua HeHopmanHo
BMGpupa.

Ckron 3a Kollere je nabas.

MpuTerHnTe Hox.

Ckrion 3a KoLeHe je HeypaBHOTEXEH.

Ypa BHOTEXNTE HOX.

14. XUBOTHA OKOJIMHA

AKo Ballia MallVHa 3axTeBa 3aMeHy HaKOH MpoayxeHe
ynotpebe, HemojTe Aa je ognoxute ca o6nyHUM cmehem,
Beh je oanoxuTe y cknagy ca Hadenuma sawtmte

XNUBOTHE OKOJNHE.
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Camo 3a eBporncke 3eMrbe
E3 deknapauuja o ycknaheHocTu
Mwu, Makita Corporation, kao oaroBopHu npoussohau,
usjaBrbyjemo aa je cnegeha Makita mawmHa(e):
OsHaka maluvHe: beHanHcka kocunuua 3a TpaBy
Bpoj mopena/ Tun: PLM4120, PLM4620
Cneuudukaumja: Buaetv ogersak ,4. TEXHUYKA
nopALn®
npou3BefeHa cepujcku u
Y cknapy ca cneaehum EBponckum aupekruBama:
2006/42/E3, 2004/108/E3,
2000/14/E3 n 2005/88/E3
W pa je npousseaeHa y cknagy ca cneaehum
cTaHAapAnMa Unu cTaHaapAM3oBaHUM AOKYMEHTUMA:
EN836, EN 1SO14982
TexHWuKy AOKYMEeHTaLWjy BOAM Hall 3BaHUYHU
npeacrasBHWK y EBponu, a To je:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, EHrnecka
Mpoueaypa oueHe ycknaheHoCTM Kojy 3axTeBa
[vpekTtnBa 2000/14/E3 6una je y cknagy ca gogatkom VI.
HoTtudukosaHo Teno:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstralRe 199, D-80686 MuHxeH
naeHTudukaumonn 6poj: 0036
Mopen PLM4120
M3amepeHn H1BO cHare 3Byka: 93,4 dB
[apaHTOBaHM HMBO CHare 3Byka: 96 dB
Mopen PLM4620
MN3mepeHn HuBO cHare 3Byka: 93,6 dB
["apaHTOBaHW HMBO CHare 3Byka: 96 dB

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato
[npekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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PYCCKUHA

MNosicHeHus Kk obemMy BUAY

1. BepxHsas pykoaTka 5. Hanpasnsiowas ans tpoca 11. Kpblwka macnobaka

2. PykosaTka ynpaeneHus 6. ByHkep ansi cbopa Tpasbl 12. KabenbHblii 3axum
OCTaHOBOM 7. Pblyar perynupoBku BbICOTbI 13. PykosTka 61oKMpoBKU

3. Pblyar Bo3gyLUHO 3aCMOHKU 8. OcHoBaHue 14. Bbicokasi CKOPOCTb
apoccens 9. Cseua 3axuraHus 15. Manas ckopocTb

4. PykosTka cTaptepa 10. Kpbiwka TonnueHoro 6aka

@ A NPEOOCTEPEXEHME:

Y106bI 06ecneunTs HGesonacHoe NCMonbL30BaHue,
NpoYTUTE 3TO PYKOBOACTBO Mepes Hayanom
aKcnnyaTaumm yctporcTea. HecobniogeHue ykasaHuin
MOXeT CTaTb MPUYMHON TSXenbIX TpaBM. Yaenurte
HEMHOro BpeMeHM, 4To6bl 03HAKOMUTBCS C
rasoHOKOCUIIKOW Nnepes ee UCMOoMb30BaHNEM.

1. MAPKUPOBKW HA U3OENUN

MpoyTtnTe PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumu.

He ponyckaiite NOCTOPOHHMX K MecTy paGoT.

¢ 5B B>

YT06bI N36EXaTh TPaBM, onepaTop AOHKEH
obpatuatb ocoboe BHUMaHWe Ha PyKu 1 HOTW.

x
cD

TokcuyHbIe napbl; He aKCnnyaTupynTe B
nomeLLeHnn.

TonnvBo nerko BocnnaMeHsieTcsi, He
NnoAHOCUTE K HEMY OrOHb. He ponuBaiite
TONNAUBO Ha pa60Ta|ou.lel71 MalnHe.

BB kP

Bo Bpemsi 06paboTku razoHa ncrnonb3yite
3aLUMTHbIE OYKU U NPefoXpaHUTENbHbIE
HayLLIHUKK.

ep

Bo BpeMA peMOHTa U3BIEKNUTE CBEYYy
3aXuUraHunsa 1 3aTem BbINOMHANTE PEMOHT B
COOTBETCTBMM C PyKOBOACTBOM MO
aKcnnyartauuu.

Mpenynpexaexune: [iBuratens ropsymii.

OTnyCTUTE PYYKY C BbIKMOYATENEM,
4TOGbI BBIKMIOYUTE MOTOP.

2. OBLUME MNMPABWUIIA TEXHUKU
BE3OMNACHOCTH

A NMPEAOCTEPEXEHME: Npu ncnonb3oBaHnm
6eH3MHOBBIX MHCTPYMEHTOB cobrntofaiiTe OCHOBHbIE
npasuna TexHuknM 6e3onacHocTu, BkIoYas
nepeyncrieHHble Huxe, YToObl CHU3UTb PUCK NONyYeHNs
TSHKENbIX TPABM W/MNn NOBpeXaeHUs YCTponcTaa.
MpouTuTe BCEe MHCTPYKLMK 4O HaYana aKcnnyaTaumm
M30enusa n coxpaHute ux Ana nocnepayoLiero
MCMONb30BaHUsl.

A NPEOOCTEPEXEHUE: Bo Bpems paboTbl
[aHHOe YCTPOWCTBO Co3/aeT aMeKTpoMarH1THoe none. B
HEKOTOpbIX CIyyasix 3TO Nosie MOXeT co3faBaTb NMoOMexu
ONs aKTUBHbBIX UMK NAcCUBHBIX MeAULMHCKNX
MMNNaHTaToB. YTOGbl YMEHbLIUTL PUCK TSHXKENON UNn
CcMepTenbHON TpaBMbl, Nepes Ha4yanom akcnnyaraumm
YCTPOVICTBA NOAAM C MEAULMHCKUMU MMNIaHTaTaMu
pekoMeHAyeTCs MPOKOHCYNbTUPOBATLCS C BPaYOM U
npoussoauTenem UMnaHTaTa.

O6yyeHue

* BHuMMaTenbHO NpoYMTanTe MHCTPYKLUUK.
O3HaKoMbTeCb CO BCEMU OpraHamu yrnpaBneHusi n
npaBuiamMmy NpaBuUnbHOW SKCMNyaTaumMm usgenus.

* He pa3peluaiiTe 4ETAM 1 NULAM, HE 3HAKOMbIM C
AaHHBIMU MHCTPYKLMSIMK, NONb30BaTbCS
rasoHoOKOCuIIkon. B MecTHOM 3akoHoAaTENbCTBE MOYT
CyLLecTBOBaThL BO3PACTHbIE OrpaHUYeHUs Ans
ornepaTopoB.

+ 3anpelyaeTcs aKCnnyaTUpoBaTh ra30HOKOCUITKY, €CIu
nobnmsocTu HaxoasTcs noan (B ocobeHHOCTH AeTw)
WM XKUBOTHBbIE.

» TMomHuTe, YTO onepaTop/nonb3oBaTent HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 33 NMPOUCLLECTBUS U OMacHble
CUTyaLumn C APYTMMU NMIOAbMU UK UX
COBCTBEHHOCTBIO.
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MoarotoBska
* Ha Bpems CTpvKKM rasoHa obsi3aTenbHO HaaeBaiiTe
NpoYyHyto 06yBb 1 ANVHHbIE Gptokn. He nonbayiitech

o6opynoBaHMeM GOCUKOM MW B OTKPbITLIX CaHAAnNMsIX.

» TwarenbHO oCcMOTpUTE MecTo, rae byneT
1cnonb3oBaTbcs 060pyaOBaHUe, U yaanuTe Bce
npeameTbl, KOTOpble MOTYT GblTb OTOPOLLEHbI
MaLUVHOMN.

* NMPEOOCTEPEXXEHWE - BeHsuH nerko
BOCMNamMmeHsieTcs.

XpaHuTe TOMMUBO B NpeAHa3Ha4YeHHbIX A5t 3TOro

KaHUCTpax;

3anpaensaiTe 6ak TONbKO BHE MOMELLEHUs, He

KypuTe BO BPeMsi 3anpaBki;

[onueaiiTe TONSMBO A0 3anycka ABuraTens.

3anpeLyaeTcs CHUMaTb KPbILLKY TOMAUBHOTO Haka

unu gonueaTb 6eH3nH Npu paboTatowwem asuratene

WKW ecrnn ABUraTenb ropsiyni;

ecnu 6eH3nH Bbin NponuT, He 3anyckanTe

OBuraTesnb; NepeaBMHbTE ra30HOKOCUITKY B CTOPOHY

OT MecTa pasnuBa v He co3gaBanTe Kakux-nmbo

MCTOYHMKOB UCKP A0 UcnapeHusi 6eHanHa;

HafleXXHO 3aKpblBalTe KPbILLKM TONMMBHOrO 6aka u

KaHUCTPbI.

* 3ameHuTe HencnpaeHble rywnuTenu.

» [epen ncnonb3oBaHnem obssaTenbHO OCMOTpUTE
ne3Busi, GONTbI KPENNEHUS NE3BUN U PEXYLLMIA y3en Ha
npeameT M3Hoca v noBpexaeHuid. 3ameHsiiTe
M3HOLUEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE Ne3BUs U GoNTbI
KOMMnekTaMmu, YTobbl He JOMYCTUTL HapyLUEeHUs
6anaHcupoBKu.

Akcnnyaraumsa

* He BkniovanTe gBuratens B OrpaHUYEHHOM
NpOCTPaHCTBE, rAe BO3MOXHO CKOMIMEHNe OnacHbIX
napoB yrapHoro rasa.

* CTpWXKY ra3oHOB BbINOJSIHANTE TOMNBKO B AHEBHOE
BpPEMS UNW NpY XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNN.

« [lo BO3MOXHOCTM He ncnonb3yiite obopyaoBaHue Ha
MOKpOW Tpase.

+ Cobntoaante 0CTOPOXKHOCTb Ha CKITOHaX.

» [epenBurantecs warom, He GeranTe.

» [py “CNonb3oBaHUM KOMECHBLIX POTALIMOHHbBIX MaLLIWH
CTPUWXKKY CKITOHOB BbIMOMHANTE TONbKO MONEpPeK, HO H1
B KOEM Cryyae He BBEPX M HE BHU3 MO CKITOHY.

« Cobntogaiite 0cOBYH0 OCTOPOXHOCTb, MEHSSI
HanpaBrneHve ABWKEHNS Ha CKIMOHaX.

* He BbINOMHSANTE CTPUXKY YepecHyp KPYTbIX CKITOHOB.

+ Cobntopante 0cobyto OCTOPOXHOCTb NPU ABUXKEHUN

3a4HUM XO40M 1N NoaTArnsas ra30HOKOCUIKY K cebe.

* O6s3aTenbHO BbIKMIOYanTe ne3sue, ecnm
ra3oHOKOCUIKY HeOBXOANMO HaKMOHUTL ANs
TPaHCMOPTUPOBKM MO NOBEPXHOCTM, OTIIMYHOI OT
TpaBbl, TMBO NP TPAHCMOPTUPOBKE rA30HOKOCUITKM K
MecTy akcrnyaTaumu n obpatHo.

+ 3anpeluaeTcs aKcnyaTMpoBaTb ra3oHOKOCUITKY C
HencnpaBHbIMK OrpaxaeHnAMU unu 6e3 3alnTHbIX
npucnocobnexuii, Hanpumep, AednekTopoB UNn
6yHKkepa ansi cbopa TpaBbl.

* He meHsifiTe HacTpoiikn perynsatopa o6opoToB
ABUraTens u He SKCNyaTupynTe ABUratenb CIMLIKOM
fonro.
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+ [epep 3anyckom ABuratens OTCOeANHUTE BCe Ne3Bust
1 MydTbl NpruBOAaA.

* BkniovalitTe gBUraTent OCTOPOXHO, B COOTBETCTBUN C
VHCTPYKLMSIMU, HOTW MPY 3TOM AOJDKHBI HAXOAUTBLCS
KaK MOXHO AarnbLue OT Ne3Bui.

« [lpu 3anycke ABuraTtensi He HaKkMoHsANTe
ra3oHOKOCUIIKY.

* He Bkniovaiite agBuraTenb, CTOSA Nepea pasrpy3oyHbIM
xenobom.

* He nomelanTte pyku unu Horv NoA BpatuatoLmecs
petanv unu B6nmam Hux. B niobow cutyaumm He
CTaHOBUTECH Nepes, pasrpy304HbIM OTBEPCTUEM.

* He nogHumainTe n He nepeHoCUTE ra3oHOKOCUNKY C
paboTatolmm aABuratenem.

* BeolkniounTe ABuratens 1 0TCoeAMHWUTE NPOBOA CBEYM
3axuraHusi, ydeamtech, 4TO BCE ABUXKYLLMECS YacTh
MOMHOCTHIO OCTAHOBUUCH, €CNW BCTaBIIEH KITHOY -
n3BrekuTe ero:

nepef ycTpaHeH1eM 3acopoB U yaaneHmem

npeaMeToB, 3aKynopuBLLKX Xenob;

nepez NpoBEPKO, O4UCTKOW UNnu obCnyXnBaHuem

ra3oHOKOCUIKY;

nocrne yaapa o NoCTOpoHHWI npeameT. OcMoTpute

ra3oHOKOCUIKY Ha npeAMeT NoBpexAeHUi 1

YCTPaHWUTE HENCNPaBHOCTb, NPeXAe YeM BKNovaTh

1 9KCMIyaTUpoBaTh ra3oHOKOCUIIKY;

Ecnun Havyanacb HeHopMmanbHas Bubpauus

rasoHOKOCWIKM (HemeaneHHo nposepbTe!).

* BbiknounTe ABMraTenb 1 0TCOEAMHUTE NPOBO/ CBEYN
3axuraHus, ybeamtech, 4TO BCe ABUXKYLLMECS YacTu
MOMHOCTBIO OCTAHOBUIUCH, €CNY BCTaBIIEH KITHOY -
n3BreKuUTe ero:

- OCTaBIIsst ra30HOKOCUNKy 6e3 npucMoTpa;
- nepep 3anpaBKoA.

+ [Mpw BbIKMIOYEHWUN ABUraTENs YMEHbLUUTE CTeNneHb
OTKPbITUSI APOCCENbHOW 3aCNOHKM; eCnu ABuUraTens
OCHalLleH OTCEYHbIM KnanaHoM, Mo OKOHYaHWUK CTPUXKKM
rasoHa BbIKIIOUMTE Nofady Tonnuea.

* McnonbayiiTe ra3oHOKOCUIIKY TOMbKO MO HAa3HaYeHuo,
Ons CTpUXKM 1 nogbopa Tpasbl. Jliobble gpyrue
€nocobbl NpYMeHEeHNst MOryT BbITb ONacHbIMK,
NPUBECTU K MOBPEXAEHWNIO MaLLUHbI.

O6cnyxuBaHue U XpaHeHue

« Bce raviku, 60nTbl M BUHTbI JOMKHbI ObITb HAAEXHO
3aTsHYThI - 3T0 ob6ecneunT 6e3onacHoCTb 1
paboTocnocobHOCTb.

* He xpaHute obopyanoBaHve ¢ 6eH3vHOM B HGake B
NOMELLEHNSAX, TAE Napbl MOTYT AOCTUYb OTKPLITOrO
OTHSI UIMK UCKP.

* [lepea NOCTaHOBKON Ha XpaHeHWe B NOMeLLEHNN
[anTte gBuraTento ocTbiTb.

* YTt0o6bl yMEHBLUNTL OMACHOCTb NoXapa, XpaHuTe
nBuratensb, rylUTenb, OTAENeHe ans 6atapeun u
GEeH3MH BOanu oT MecT ¢ TPaBoW, NMUCTbAMU UMK
BGM3M ¢ 6ONbLUMM KONUYECTBOM CMa3KM.

* [Mepuognyeckn nposepsinte ByHkep ans cbopa Tpasbl
Ha NpeaMeT M3HOCA U CHUXKEHUS aKCNIyaTaUMOHHbIX
KavecTB.

* Yrtobbl 06ecneunTb 6e3onacHoCTb, 3ameHsiTe
W3HOLLEHHbIE U MOBPEXAEHHbIE AeTanu.

« Ecnu TpebyeTca cnutk Tonnueo u3 6aka, aTo cnepyet
fAenatb BHE NOMELLEHUS.



A NMPEAOCTEPEXEHME: He npukacainTech k
BpaLLatoLLemMyCsi NIE3BUIO.

A NPEAOCTEPEXEHUE: BrinonHsiiTe 3anpasky
TOMNbKO B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM NMOMELLEHWUN MPU
OCTaHOBMNEHHOM ABuraTerne.

4. TEXHWYECKUE OAHHbIE

3. ONUCAHME OETAJEW (Puc. 1
n2)
Bkniovas:

A: Kntou anst cBeun 3axunraHus
B: KnuH ans mynbunpoBaHus

Mogzenb PLM4120 PLM4620
Twn pgBuratensi Cepusa B&S 500E Cepusa B&S 625E
CamoxopfHas Het Het
Pa6ouuit o6bem asuratens 140 cm3 190 cm®
LLinpnHa Hoxa 410 mm 460 mm
XonocTble 06opoThbI 2800/MuH 2800/Mu1H
EmkocTb TOnnmeHoro 6aka 0,8n 1,0n
EmkocTb Mmacnobaka 0,47 n 0,6 n
O6bem MeLLKa Ans Tpasbl 50n 60 n

Bec HeTTO 26,0 kr 31,1 kr

PerynupoBka BbICOTbI

20-75 MM, 5 nonoxeHuin

20-75 MM, 5 nonoxexui

YpoBeHb 3ByKOBOTO
Aasnenus (Lpa) (SPL) co

CTOPOHbI onepaTtopa

LLlym cornacHo
EN ISO 3744,

84,6 A6 (A) (K = 3 4B (A))

83,5 B (A) (K = 3 4B (A))

EN IS0 4871 M3mepeHHbIN ypoBeHb

3BYKOBOW MOLLHOCTY

93,4 aB (A)K = 1,93 a5 (A)

93,6 B (A) K = 2,47 aB (A)

Bu6pauus cornacHo EN ISO 20643
PacnpocTtpaHeHue Bnubpauum (ay):

MorpewHocTs (K):

5,7 m/c?
1,5 m/c?

5,27 m/c?
1,5 m/c?

5. CBOPKA
5-1 CBOPKA CKNALHOW PYKOATKM

A) 3akpenuTe HWKHUE PYKOSITKMN B KOpPMyce yCTPONCTBA
ABYMS kKoMnnekTamm 6onTos, Wwaib 1 pykosTkamm
6rOKMPOBKM Kak nokasaHo Ha pucyHke. (Puc. 3,

Puc. 4, Puc. 5, Puc. 6)

[na cknagbiBaHWs ocBO60OAUTE BEPXHUE PYKOATKN.
MoacoeanHUTE BEPXHIOK N HUKHIOK PYKOATKN OBYMS
KommnnekTamu 6onToB., Wanb n pykosiTkamu
6nokuposku. (Puc. 7, Puc. 8, Puc. 9)

MponoxuTte kabenu No ocaM pPyKOSITOK.
3adKcupyiiTe nx BOKPYr CpeHen YacTu HUXHeN
PYKOSITKM C MOMOLLIbIO XOMYTOB, 4TOObI kKabenn
pacrnonaranucb B CTOPOHe OT MalUWHbI. B npoTiBHOM
cnyyae kabenu mMoryT GbITb 3aLleMneHbl Npu
OTKPbITUW/3aKPbITAN 3aAHEN KPbILLKW U HATSHY Tl
npu cknagblBaHUM BepxHew pykosiTku. (Puc. 10)

5-2 CBOPKA BYHKEPA 111 CBOPA
TPABbI

1. YctaHoBka: [TogHUMWUTE 3a4HIOK0 KPbILLKY U NOBECbTe
6yHkep ans cbopa TpaBbl Ha OCb B 3aHEN YacTu
rasoHokocunku. (Puc. 11, Puc. 12)

2. CHsiTve: BosbMuTech 3a 3aHIO0 KPbILLKY U
nogHUMUTE ee, 3aTeM oTcoeanHuTe ByHkep.

=

Cc

NS4

5-3 PYKOATKA CTAPTEPA

MepeBeauTe pykosTKy cTapTepa ¢ ABuraTens Ha
HanpasnsioLyto Tpoca. (Puc. 13, Puc. 14)

5-4 BbICOTA CPE3AHUA

HaxmunTe no HanpaBneHuio Hapyxy, 4Tobbl BeiIcBO6OANTL
pblvar u3 peiiku. MepemecTuTe pblyar BNepen unu Hasag
ANs perynupoBku BbicoTbl. (Puc. 15, cM. Takxke

NyHKT 8-8)

6. PEIYJINPOBKA BbICOTbI

1) BblABVHbTE PYKOSITKY 61OKMPOBKU, KOTOpast
UKCUpPYET HUXKHIOK pyKoATKY. (Puc. 16)

2) Cm. Puc. 17, nepemectute HUXKHIOK PyKOSITKY BBEPX-
BHU3, YTOObI YCTAHOBUTb HYXHYHO BbICOTY.
Ha paHHoW rasoHokocuke nmeeTcst 3 NonoxeHus
BbICOTbI: 1 — MakcHMarnbHasi BbICOTa HXHEN PYKOSITKM
oT 3eMnu, 3 — MUHMMarbHas BeicoTa.

3) YcTaHOBWTE HYXHYIO BbICOTY, 3aTeM 3advKCupyiiTe
HUXKHIOKO PYKOSITKY PYKOSITKAMMU GrIOKMPOBKM.

A NPEAOCTEPEXEHMUE: JleBas n npaBas
CTOPOHbI HIDKHE PYKOATKM JOMKHbI HAXOAUTLCS Ha
0ANHAKOBOW BbICOTE.
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7. “2B1”

MpeaycmoTpeHa BO3MOXHOCTb MOAEPHU3aLMN AaHHbIX

ra3oHOKOCUIOK B 3aBMCMMOCTM OT 0611acTvt NpUMEHeHNs:

M3 razoHoKocKnKM ¢ 3aHEN pa3rpy3komn 1 ra30HOKOCUITKM

ANst MyTbYMPOBaHUS.

Y10 Takoe MynbyMpoBaHue?

Mpu MynbyYMpoBaHUK TpaBa cpe3aeTcs 3a OAuH pabounii

npoxof, 3aTeM Mernko Hape3aeTcsi ¥ Bo3BpallaeTcsi Ha

noYBy B Ka4ecTBE NPUPOAHOTo yAoGpeHus.

CoBeTbl ANnsi 06paboTkN ra30HOB C MyTbYMPOBAHMEM:

- OGblyHOE cpe3aHune TpaBbl MakCUMyM Ha 2 cM: ¢ 6 Ao
4 cm.

- Mcnonbayite ocTpbI HOX.

- He kocuTe mokpyto Tpasy.

- YcTaHaBnuBanTe MakcMmarnbHble OﬁOpOTbI asurartens.

- [Mepewmelantechb Tonbko B paboyem Temne.
- PerynapHo ounwaiiTe KNvH ANS MynNbYpoBaHNs,
BHYTPEHHMe NOBEPXHOCTYW Kopryca W nesBsue.

OOWUH: Nepepenka B ra30HOKOCUIIKY AN
MyJbYUpPOBaHUA

A NMPEAOCTEPEXEHME: Tonbko npu

BbIKMIOYEHHOM [ABUraTesie 1 HeMmofABMXHOM HOXe.

1. TlogHWMUTE 3a[HIOK0 KPbILLKY U CHUMWUTE ByHkep Anst
cbopa TpaBbl.

2. HapaBuHbTeE KNWH ANS MynbYMpPOBaHWS Ha OCHOBaHWe.
3admKcmpyinTe KHONKOW KMUH AN MynbYnMpoBaHUs B
oTBepcTMM ocHoBaHus. (Puc. 18, Puc. 19)

3. OnyctuTe 3a[HIOK0 KPbILLKY.

OBA: CTpuxkka rasoHa c

ucnonb3oBaHMeM GyHKepa anA cobopa

TpaBbl

1. Y106bI paboTtatk c GyHkepoMm Ans cbopa Tpassbl,
CHUMUTE KIUH A9 MyNbYMPOBaHS 1 YyCTaHOBUTE
6yHKep Ansa cbopa Tpasbl.

2. CHATMe KNuHa Ans MynbYpoBaHus.

- TMoaHuMWTE 3a[HIO KPBILLKY M CHUMUTE KIUH ANs
MYNbYMPOBaHUS.

A BHUMAHMUE: Tonbko npu BbIKIMIOYEHHOM
Asuratene U HenoABMXHOM HOXe.

8. MHCTPYKUMU MNO
SKCMNYATALUN

8-1 NEPEQ HAYAINOM PABOTbI

O6pabatbiBaiiTe ABUraTens 6€H3MHOM 1 Macnom
COrnacHo MHCTPYKUUSIM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE N0
[OBWraTento, KOTOpoe BXOAWUT B KOMMIIEKT AOKYMEHTaLMK,
npunaraemou K ra3oHokocuske. BHumaTtensHo
npoynTanTe UHCTPYKLMN.

A NMPEOOCTEPEXXEHMUE: BeH3unH nerko
BOCNIaMeHsieTcs.

XpaHuTe TONnuBO B NpeHa3Ha4YeHHbIX Ans 3Toro
KaHUCTpax.

238

3anpasnsaiiTe 6ak ToNbKO BHE NOMeLLEeHUs!, nepes
3anyckom ABuraTtensi, U He KypuTe BO BpeMSs 3anpaBku
WM NOrPYy304HO-PA3rPy30YHbIX Onepauuii C TONINBOM.
3anpeLlaeTcsi CHUMaThb KPbILLKY TOMNMBHOMO 6aka unm
fonueatb 6eH3uH Npu paboTatoLemM ABuratene Unv ecnu
asuratenb ropsayuuni.

Ecnu 6eH3nH 6bin NponuT, He 3anyckanTe ABuraTens;
nepeaBVHbTE ra30HOKOCUIKY B CTOPOHY OT MecTa
pasnuBa 1 He co3aaBaiiTe Kakux-NMGO NCTOUYHMKOB UCKP
[0 “cnapeHns 6eHsunHa.

HapexHo 3akpblBaiTe KpbILLKW TONAMBHOrO 6aka n
KaHWUCTPbI.

Mepea TeM kak HaKMOHWUTb ra30HOKOCUITKY ANs
obcnyxvMBaHWS HOXa Ny cnvea macna, cnewTte TonMeo
13 6aka.

A NMPEAOCTEPEXEHME: 3anpelyaetca 3anmBaTtb
Tonnmeo B 6ak B nomeLLeHun, npu paboTtatoLiem
asuratene unu paHee 15 MUHYT nNocne BbIKMOYEHNS
Asuratensi.

8-2 NMYCK ABUT'ATENA U BKNIOYEHUE
HOXA

1. CBeua 3a)xuraHvsi ra3o0HOKOCUIKM 3aLuLeHa
pe3nHOBbLIM YexroM; ybeanTeck, YTo MeTannuyeckas
neTnsi Ha KOHLE MPOBOAA CBEUM 3aXKUraHus (BHyTpu
Pe3nHOBOro Yexna) HaJexXHo NpuKpenneHa K
MeTanIMyeckoMy HakOHEYHMKY Ha CBeYe 3aXuraHusl.

2. lMepen nyckoM ABWraTens HAXMMTE KHOMKY NOAKaYKM
Tonnuea 3-5 pas. (Puc. 20)

3. Tpm nycke xonogHoro Asuratensi NOBEPHUTE pblyar
BO3[YLLUHOW 3aCOHKW Apoccens B nonoxeHve “¢y”.
Mpw nycke ropsiyero ABuraTens u Bo BpeMsi paboTbl
pblyar BO3AYLLIHOWN 3aCnOHKV Apoccens cneayet
YCTaHOBUTb B NOMOXeHWe (Puc. 21)

4. Cro5 no3aam ycTponcTBa, BO3bMUTECH 3a PYKOSATKY
OCTaHOBa M NPUXMUTE ee K BepXHeW pyKosiTke Kak
nokasaHo Ha Puc. 22.

5. Bo3bMuUTECH 3a PyKOATKY CTapTepa Kak Noka3aHo Ha
Puc. 22 n pesko notaHuTe BBepx. MNocne 3anycka
ABuraTens MeaneHHo BEPHUTE ee Ha HanpaensoLLyo
Tpoca. YTob6bl 0OcTaHOBUTL ABUraTeslb U HOX,
OTNYCTUTE PYKOATKY OCTaHOBA.

BkntoyanTe gBuratenb OCTOPOXHO, B

A COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMAMU, HOTW NPU 3TOM
[OIKHbI HAaX0AWTbCA Kak MOXHO Aarnblue oT
ne3Buit.

Mpw 3anycke ABUraTens He HaKINoOHsNTe

A rasoHOKoCunKy. Bknioyaiite ra3oHOKOCUIKY Ha
POBHOW NMOBEPXHOCTU, CBOGOAHON OT BbICOKOMN
TpaBbl UMK NPENATCTBUIA.

Beperute pyku 1 HOrv OT BpaLlaroLwmnxcs
A netanen. He Bkntovyante gsuraTtenb, CTost
nepes pasrpy304YHbIM OTBEPCTUEM.

8-3 MPOLIEAYPbI SKCMNYATALUA

Bo Bpemsi paboTbl HAAEXKHO YAEPXKMBATE PYKOSTKY
ocTaHoBa 06enMmn pykamu.



A Mpumeyanue: Ecnu Bo Bpemsi paboTbl

OTNYCTUTb PYKOATKY OCTaHOBa, AABUraTesb BbIKIMIOYUTCA, N
rasoHoKocuIika npekpaTtut pa60Ty.

8-4 BbIKINIOYEHUE =
OBUTATENA

A NPEAYNPEXAEHUE: Hox npogomkaeT
BpaLLaTbCsi B TeYeHMe HeCKOJIbKMUX CeKyHA nocne
BbIKIIOYEHNS ABUraTens.

1. YTt0obbI OCTAHOBWTL ABUraTeslb U HOX, OTNYCTUTE
pyKOSITKy OCTaHoBa.

2. OTcoeauHWTe U 3a3eMnMTe NPOBOJ 3aXWUraHUs oT
CBEYM COrnacHoO ykasaHusM B pyKoBOACTBE Mo
aKcnnyaTauuv Auratens, 4tobbl NpefoTBpaTUTL
cny4YyanHbln CaMONPON3BOSbHBIA NYCK YyCTPOMCTBA.

8-5 METO[bl CTPMXXKU TA30OHOB

OuuncTuTe ra3oH oT Mmycopa. Ybeaurtech, YTo Ha rasoHe
HEeT KaMHeW, nanok, NPOBOAOB UMW APYrUX UHOPOAHbIX
nNpeamMeToB, KOTOPbIe MOrYT GbIThb CIyYaiiHO BbIGPOLLEHBI
rasoHOKOCUIIKOW, MPUYUHKB TSXKENYLo TpaBMy onepatopy
WUNW NOCTOPOHHUM MOASIM, NOBPEAUTL UMYLLIECTBO UK
oKpyxatoLme npeamMeTbl. He kocuTe mokpyto Tpasy. Ons
MakcumanbHON apHEKTUBHOCTM CTPUKKM ra3oHa He
KOCUTE MOKpPYIO TpaBy, MOCKOSIbKY OHA HanunaeT Ha
[OHVLLLe OCHOBaHUS 1 3aTpyaHseT cTpuxky. Cpesaiite He
6onee 1/3 BbICOTbI TpaBbI.

PekomeHagoBaHHasi BbicOTa cpe3aHus Ans rasoHa
coctaensieT 1/3 BblcOTbl TPaBbl. CKOPOCTb NEpeABMKEHNS
cnepgyeT nogobpatb TakuMm obpa3om, YTo6bl cpe3aHHast
TpaBa paBHOMEPHO pacnpepensnace no rasoHy. B ocobo
CNOXHbIX YCMOBUSIX NP CKalLMBaHUW TONCTbIX cTebnen
ncnonb3ynTe caMmble HU3KUE CKOPOCTH, YTOBLI A0BMTLCA
ONTUManbHOro ckalumBaHus. MNpu ckalwmnBaHUM BbICOKOW
TpaBbl MOXeT NOTpeboBaTbCS CKaluMBaHWe rasoHa B ABa
3axofa, onycTUB HOX eLle Ha 1/3 npu BTOpoM 3axofe.
B03MOXHO, Npy BTOPOM 3ax0Ae HYXHO GyaeT N3mMeHuTb
cnocob ckalunBaHus.

[Ans 3a4MCTKN OTAEMNbHBIX HECKOLLEHHbIX Y4aCcTKOB
pekoMeHayeTcs, YTOObI Kaxabli CreayoLwmii Npoxos,
HEMHOro nepekpbiBan npeabiayLmin. Fa3oHOKOCUNKY
crnepyeT aKCnnyaTupoBaTh C MaKCMMarbHO OTKPbITON
[pOCCenbHO 3acroHKo, YTobbl JOBUTLCA HaumyyLlero
cpesaHus Tpasbl U MaKCUManbHO 3P(EKTUBHOM CTPUKKN
rasoHa. OunwaiiTe AHMLLE OCHOBaHUS.

0O6Aa3aTenbHO oYnLLanTe AHULLE OCHOBaHWUS nocne
Ka)xgoro MCrnonb3oBaHusi, YTo6bl He JONYCTUTb
ckonneHus Tpaebl. OHa CHUXaeT KayecTBO
MynbYMpPOBaHUS.

MepemanbiBaHve nucTbeB: [NepemarnbiBaHue NUCTLEB
TaKke nonesHo Ansa rasoHos. Mpy nepemanbiBaHnn
nucTbeB ybeanTeCh, YTO OHW CyXMe U UX CIIOW Ha rasoHe
He CNWLWIKOM TONCThIN. He goxuaantech, noka ¢
[epeBbeB 0MNaayT BCe NUCTbS, YTOObI Ha4YaTb
nepemarnbiBaHue.

A NMPEAOCTEPEXEHME: HatkHyBLUMCb Ha
NMOCTOPOHHUIA NMPEeAMET, BbIKIIOUNTE ABUraTellb.
OTcoeanHUTE NPOBOA OT CBEYM 3aXWUraHus, TLaTenbHO

OCMOTPUTE ra3oHOKOCUIIKY Ha NPEAMET NOBPEXAEHWIA, 1
yCTpaHUTe NOBPEXAEHVsI Nepes NOBTOPHBIM 3anyCckoM v
aKCryaTaumeit rasoHokocunku. CuneHas Bubpaums
ra3oHOKOCUIIKM BO BpeMsi paboTbl IBNSIETCS NPU3HAKOM
NOBPEXAEHUs. YCTPOMCTBO creayeT Heaamea MTenbHo
OCMOTPETb U OTPEMOHTUPOBATD.

8-6 BYHKEP J11 CEOPA TPABbI

OnopOoXHUTE 1 OYNCTUTE MELLIOK, yOeanTeCh, YTO OH
YNCTBIW, a ero ceTka BeHTUNMpyeTcs. (Puc. 23)

8-7 OCHOBAHUE

HWxHIOK NOBEPXHOCTb OCHOBAHWSI Fa30HOKOCUIKM
cnepyeT ouMLLaTh MOCHe KaXAoro NCnosb3oBaHus,
4yTOGbI NPEeAoTBPaTUTL CKOMNEHWe 06pe3KkoB TPaBsbl,
NUCTbEB, rpsiav u T.n. Ecnu Takon mycop 6ynet
cKannuBaTbCsl, 3TO NPUBEAET K NOSIBNEHMIO PXXaBUYMHbBI U
KOPPO3WW, 1 MOXKET CHU3UTb KAYeCTBO MyNbUYMPOBAHMSI.
[INA 04NCTKM OCHOBAHWSA HAKIIOHUTE ra30HOKOCUIIKY 1
cockpebuTte rpssb NOAXOAALUM UHCTPYMEHTOM
(ybeouTechb, YTO NPOBOA 3aXXUraHWA OTCOEANHEH).

8-8 YKA3AHWA MO PEIYNIMPOBKE
BbICOTbI

A NPEAYNPEXAEHMUE: Hu B koem criyyae He
BbINOMHSANTE Kakne-nnbo perynnpoBKM ra30HOKOCKITKU,
He BbIKIMIOYMB NPEABapUTENBHO ABUraTeNb U He
OTCOeaVHMB NPOBOS 3aXKUraHusl.

A NPEAYNPEXAEHMUE: MNepen nsameHexHnem
BbICOTbI CKalUMBaHUs! BLIKIOYATE ra30HOKOCUIKY U1
0TCOeAVHMTE NPOBOA 3aXuUraHns. MasoHokocuIka
OCHaLLeHa LieHTparnbHbIM pbl4aroM perynmpoBku BbICOTbI,
MMeloLLUM 5 NONoXeHNN.

1. Tpexae 4eM U3MeHATb BbICOTY CPe3aHus, BbIKIIOUUTE
ra3oHOKOCUIKY U OTCOEAMHWUTE NPOBOA 3aXUraHusl.

2. LeHTpanbHblii pblyar perynupoBku BbICOTbl MMeeT
5 pasnuyHbIX NONOXEHWA.

3. UYTtobbl M3MEHWTL BbICOTY Cpe3aHusi, OTOXMUTE pblyar
peryrnmpoBKu1 B CTOPOHY Korieca v nepemMecTuTe BBepX
UV BHU3 B NONoXeHne TpebyemMoii BbicoTbl (Puc. 24).
Bce koneca npu ckallmMBaHWUM OKaXxyTcs Ha
O[MHaKOBOW BbICOTE.

9. MHCTPYKLMM NO yxony
CBEYA 3AXUIAHUA

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasbHbIE CBEYMN 3aXKUraHUs.
[Ons makcumanbHO 3deKTUBHON paboTbl 3amMeHsINTe
cBeuy 3axuraHus vepes kaxasle 100 yacos
akcnnyatauuu. (Cm. PYKOBOLOCTBO MO
SKCMNYATALUWW OBUTATENA)

10. UHCTPYKLUMU MO CMA3KE

A NPEOQYNPEXAEHMUE: MNEPE] HAHATIOM
OBCNY>XNBAHUNA OTCOEONHUTE CBEYY
SAXKUTAHUA.
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1. KOJNECA - CmasbiBanTe NOALWUMHUKLA KaXaoro
Koneca cBeTNbIM MacrnoM He pexe OAHOro pasa B
CEe30H.

2. OBWUIATENDb - CnepyiiTe yka3aHusM no cmaske,
npuBeAeHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm
nsuratensi.

3. PYKOATKA OCTAHOBA - CmasblBaiiTe LwapHUpbl Ha
PYKOSITKE OCTaHOBa ¥ TPOC CBETIIbIM MACMOM He pexe
O[HOro pa3sa B Ce30H. PykosiTka ocTaHoBa AOMKHa
cBoGOAHO NepemMeLlaTbes B 060MX HanpaBneHusx.

11. OYMUCTKA

A NPEAYNPEXAEHMUE: He moiiTe aBuratens n3

wnaHra. Boga moxeT noBpeanTb ABUratens nnm

NMPOHWKHYTb B TOMSIMBHYIO CUCTEMY.

1. TMpoTupaiiTe oOCHOBaHWE CyXOI TKaHbIO.

2. [lpombiBaiiTe QHWLLE OCHOBAHMWSA, HAKMOHNB
ra3oHOKOCUIKY TaK, YToGbl CBeya 3axuraHusi bbina
BBEpXY.

11-1 BO3QYLUHbIA ®UNBTP
AOBUTATENA

A NPEAYNPEXAOEHMUE: He nonyckaiite
3aCOPEHNS CMEHHOTO 3rIeMeHTa BO34yLUHOro unbTpa
rpsi3bio U NbINbHO.

CMeHHbI 31eMEHT BO3AYLLHOrO (hunbTpa ABuraTens
cnepyeT obcnyxuBaTh (NpounLLaTh) Yepes Kaxable

25 yacoB HOpPManbHOM aKcnyaTaumMn. dNemMeHT u3
neHomaTtepuana Heo6XxoAMMO perynsipHo obcnyxuBaTh,
€CINM ra3oHOKOCKIIKa UCMONb3YETCs B CyXUX MblMbHBIX
ycnosusix. (Cm. PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALIUA
OBUTATENA)

OYMCTKA BO3QYLIHOIO ®oUINbTPA

1. [Ona PLM4120: MogHumuTe hnkcaTopbl Ha BEpXHEW
YacTu KpbILWKKN hpuneTpa.

Ona PLM4620: N3BnekuTe BUHT.

CHUMUTE KPBILLKY.

3. TpomonTe anemMeHT BO3AyLWHOro unbTpa BOAON C
mbiniom. HE UCNONIb3OBATb BEH3UH!
MpocyLmnTe BO3AYLHBIA (PUNBTP CXaTbIM BO3AYXOM.
KanHuTe Heckonbko kanenb macna SAE30 Ha
9MNeMeHT 13 BCMEHEHHOro MaTepuana v crnerka
COXMWTE, YTOBbI yAanuTb U3nuLlek macna.

6. YcTtaHoBuTe unbTp Ha MecTo.

N

o s

A NPUMEYAHME: Ecnn unbTp U3HOLLEH,
rnopBaH, NOBPEX/AEH NN He NofAaeTCs YNCTKe, ero
cnepyet 3ameHuTb. (Puc. 25 pna PLM4120)

11-2 HOX

A NPEAYNPEXAEHMUE: YT06bI HE gonycTutb
cnyyainHoro nycka asurartens, obssatensHo
OTCOEeAMHSINTE 1 3a3eMNSITE NPOBOJ, 3aXUraHusl, Npexae
YeM nNpucTynaTh k 06CnyxmBaHuio Hoxa. Ecnu HyxHO

240

B35ITbCS 3@ HOX, HafleBalTe TONCTble NepyaTku Unm
ncnonb3ynte obpesku TKaHu.

HaknoHuTe rasaoHOKOCUNKY, Kak yka3aHo B OTAeSIbHOM
pYKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauum asuratens. N3enekute
LecTUrpaHHbIn 6onT ¢ Wwabon, kKoTopble yaepXusaoT
HOX C aAanTepoM Ha KoneHBane ABuraTens.
OTcoeanHMTE HOX M adanTep OT KoneHsana.

A NMPEAOCTEPEXEHME: MNepuoanyecku
ocmaTpuBaiiTe aganTep HoXa Ha NpeaMeT TPELLMH,
ocobeHHO B criyyae yaapa o NoCTOpOHHUIA NpeameT. Mpu
HEeobX0AMMOCTY 3amMmeHunTe.

[nga obecneyveHns makcmmarnbHO apdekTuBHON paboThl
HOX AOMKeH ObITb OCTpbIM. [INs 3aTOYKN HOXa ero
HeoBXOAMMO CHATb U UCMOSb30BaTh LUNMOBAbHbIN
Kpyr Nbo HanWnbHUK AN NPUAAHNS HOXY OPMbI, Kak
MOXHO Gonee 6nu3kon k nepBoHayansHon. OveHb
BaXHO, YTOObI pexyLuue Kpas 6blnn 3aToyeHb!
0[MHaKoBO, YTOGbI NPeAoTBPaTUTL HapyLUEHE
6anaHcMpoBkK HoXa. HenpaBunbHasa 6anaHcMpoBka
npuBeaeT K NOBbILLEHHON BUOpaLum, 4To cTaHeT
NPUYMHOW MOBPEXAEHUSI ABUraTeNs U ra30HOKOCUITKA.
Ob6s3aTenbHO BbiNonHANTe 6anaHcUpoBKy HOXa nocne
3aToyku. BanaHcMpoBKy HOXa MOXHO NPOBEPUTL C
NMOMOLLIbI0 OTBEPTKM, UCMOMb3yeMOii B Ka4ecTBe OCH.
CHumaite meTtann ¢ 6onee TsXenon CTOPOHbI HOXa,
noka He fobbeTecb paBHOMepHOW 6anaHCUpPoBKM.

(Puc. 26)

lMepen ycTaHOBKOW HOXa W aganTepa Ha ra3oHOKOCUITKY
CMaxbTe KoneHBan Asuratens u BHyTPeHHue
NoBEPXHOCTU afanTepa CBETIIbIM Macriom. YcTaHoBUTe
apanTtep Hoxa Ha koneHsan. Cm. Puc. 26. YcraHoBute
HOX CTOPOHOW C HOMEPOM AeTanu oT aganTepa.
YcTaHoBuTe Wanby Ha HOX U BCTaBbTe LLUECTUTPAHHBIV
6onT. 3aTaHKUTE GONT ycUnueM, ykazaHHbIM HUXeE.

11-3 MOMEHT 3ATAXXKU HOXA

LleHTpanbHbI 6onT cnepyeT 3aTarmBaTh yeunuem 35 -
45 Hwm. 310 06ecneumnt 6e3onacHyio aKcryaTaumio
ycTpoiicTea. Heobxoanmo nepuogmnyecku nposepatb
HagexHocTb 3aTsxkn BCEX raek n 6onTos. Mocne
ANUTENbHOTO NCMONb30BaHUS, 0CODEHHO B MECTHOCTSIX C
necyaHo NoYBoON, HOX M3HaLLMBAaeTCs 1 TepseT
nepBoHavanbHy hopmy. SDHEKTUBHOCTb Pe3ku
CHUXAaeTCs, U HOX credyeT 3aMeHUTb.

B kayecTBe 3aMeHbl UCMOSb3YNTE TOMBKO HOXM
3aBO/ICKOr0 NPON3BOACTBA U PEKOMEH/0BaHHbIX MapoK.
M3roToBuTEnb HE HECET OTBETCTBEHHOCTDL 3a
NoBPEeXAEHNS, BbI3BaHHbIE NCMOMb30BaHNEM HOXeN C
HenpaBuIbHON GanaHCUPOBKOW.

Mpu 3ameHe Hoxa HeobxoANMO Mcnonb3oBaThb
opUriHanbHble AeTany ¢ MapkUpOBKON Ha Nne3sun
(MAKITA 263001433 gns PLM4120; MAKITA 263001451
anst PLM4620) (uHdopmaumio 0 Apyrux HoxXax MOXHO
nony4nTb Yy MECTHOrO Annepa U B Hallen KOMNaHum).

A NMPEAOCTEPEXEHME: He npukacantech k
BpaLLaloLLEeMyCcs N1e3BUI0.

11-4 ABUTrATEIb

WHCTpYKLMK MO yxoay 3a ABUraTenem CM. B OTAESbHOM
PYKOBOACTBE M0 3KCMyaTaumu ABuraTtess.



3ameHy macna BbIMOMHSANTE B COOTBETCTBUMN C
yKa3aHWsiM1 B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO dKCnIyaTaumm
ABuraTensi, KOTOpoe BXOAWUT B KOMMNJIEKT NOCTaBKU
Ballero yCTponcTBa.

BHUMaTENbHO NpoYnTanTe UHCTPYKLUK U TOYHO
BbINOMHSANTE BCE YKa3aHusl.

Ob6cnyxunBanTe BO3AYLLHbIA pUnNbTP cornacHo
yKa3aHusiM B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm
[OBuraTensi Npu HopMarbHbIX ycrosusix. Mpu
aKCnMyaTauuu B yCroBUsIX CUITbHOIO 3anbineHus
ouuLLaiTe Yepes Kaxable HECKOMbKO YacoB paboThbl.
MapeHWe MOLLHOCTU ABUraTens U Nepenve Tonnuea
06bIYHO yKa3biBaT HA HEOBXOAUMOCTb O4YUCTKU
BO3AYLUHOTO (hunbTpa.

YkasaHusi no ob6cnyxvBaHUio BO3AYLWHOIO unbTpa cM. B
OTAENbHOM PYKOBOZCTBE MO 3KCniyaTauuv ABuraTens,
KOTOpPOEe BXOAWT B KOMMJIEKT NOCTaBKW Ballero
yCTpoWCTBa.

CBeuy 3axuraHvsi cneayeT ounwaTh U perynuposaTb
3a30p 3MEKTPOAOB OAMH pa3 B ce30H. PekomeHayeTcs
3aMEHSITb CBEYY 3aXWUraHusi B Ha4Yare Kaxaoro Ce3oHa;
TUN CBEYM U 3a30p INEKTPOLOB CM. B PYKOBOACTBE MO
3KCnnyaTauuv ABuraTens.

PerynsipHo uicTuTe ABUraTenb TKaHbO UMK LLETKOW.
MoaaepxuBaniTe YNCTOTY CUCTEMbI OXNaXAEHNS
(obnacTb Kopryca BeHTUNsSITOpa) ANs Haanexallen
LUMpKynaumm Bosgyxa. 3To obecneyunT HopManbHyHo
paboTbl U NPOANUT CPOK CrYXObl ABUraTens.
Obs3zaTenbHO yaansnTe Tpasy, rpsidb U roplodunii Mycop
13 obnactu rnywmTens.

12. YKA3AHUS MO XPAHEHUIO
(MEXAY CE30OHAMMW)

[InA NoAroTOBKW ra30HOKOCUIKM K ASNIUTENIbHOMY

XpaHEHMWIO BbINOMHUTE creaytoLlee.

1. Tlocre okoHYaHUsi ce3oHa 3anycTuTe ABuratesb U
[0XAMTECh NOSHOW BbipaboTkn Tonnmea.

2. TwaTtenbHO O4YUCTUTE U CMAXKbTE ra30HOKOCUIIKY B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM MO CMa3kKe.

3. WHCTpyKuMm no xpaHeHuto aAsuratens cMm. B
pyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum gsuratens.

4. [Ans npenoTBpalLeHns NOSIBNEHUS PXXaBUYMHbI
CMaxbTe HOX KOHCUCTEHTHON CMa3KoW.

5. XpaHuTe ra3oHOKOCUIIKY B CYXOM YMCTO MecTe.

A NPUMEYAHUE:

B cnyyae xpaHeHus nio6oro o6opyaoBaHusi C CMNOBON
yCTaHOBKOW B HENPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN UMK Ha
cknage maTepuarnos;

- HeobXxoAMMO NpUHATL Mepbl ANs NpeaoTBpaLLeHNs
KOpPPO3UK U pXxaBUMHbI. HaHecuTe Ha oGopynoBaHue
CBeTII0e Macro U CUNMKOHOBOE Macno, 0CO6eHHO
Ha kabenu v Bce NOABUXHbIE YacTy.

- He nepervbarite n He nepekpyuvBaiTe kabenu.

- Ecnu Tpoc cTapTepa 0TCOeAMHUTCS OT HanpasnsitoLLeit
Ha pyKosiTke, OTCOeAMHUTE U 3a3eMnnTe NPOBO/,
3aXKUraHWsi, HAXXMUTE Ha PYKOSITKY YMpaBreHUsi HOXOM
1 Me[NeHHO BbITAHUTE TPOC cTapTepa W3 ABuraTtens.
HapeHbTe Tpoc cTapTepa Ha 6onT HanpaBnsoLen
TpOCa Ha pPyKOSTKe.



13.MOUCK U YCTPAHEHME HEUCINPABHOCTEW

MNMPOBNEMA

BO3MOXHAA NMPUYNHA

CroCOBb YCTPAHEHNA

[ewuratens He
3anyckaeTcsi.

HenpasunbHoe nonoxeHune
BO3/YLLUHOW 3aCMOHKM Apoccens Ans
[aHHbIX YCIOBUN.

YcTaHoBUTE BO3AYLLUHYHO 3aCIOHKY Apoccens B
npaBunbHOEe NosioXXeHune.

TonnueHbIn 6ak nycT.

3anenTe Tonnueo B 6ak: cM. PYKOBOACTBO NO
SKCMNYATAUNN OBUFATENA.

3arpsis3HeH pUNbTPYIOLLNIA ANIeMeHT
BO3AYLLUHOro unbTpa.

OuuncTnTEe BO3AYLUHBIN UMBLTP: CM.
PYKOBOJACTBO MO 3KCMIYATALIUN
OBUTATENA.

He 3aTdHyTa CBe4a 3aXuraHus.

3aTaHnTe cBeYy 3axurannsa yeunuem 25 - 30 Hwm.

He 3aKpensneH nnu otcoeauHeH
NpoBOA 3aXuUraHus.

YcTtaHoBuTte NpPOBO[ 3aXUraHna Ha cBeYy.

HenpaBunbHbIN 3a30p 3NeKTPoAoB
CBEYM 3aXKUraHusi.

YcTtaHoBuTe 3a30p Mexay anekTpogamu ceeun 0,7 -
0,8 Mmm.

HemcnpaBHa cBeYa 3aXuraHumsa.

YcTaHOBWTE HOBYHO CBEYY C NMPaBUMbHLIM 32a30POM
anekTpogos: cM. PYKOBOCTBO NO
SKCMNYATAUNN OBUFATENA.

Mepenue Tonnuea B kapbtopaTop.

CHUMUTE PUNBTPYIOLWNIA ANIEMEHT BO3AYLLHOMO
unbTpa 1 BuITAMMBaNTE TPOC CTapTepa Ao Tex
nop, noka u3 kap6lopaTopa He CoNbeTCa U3NMLLIEK
TONNuBa, Nocre Yero yCTaHOBUTE BO3AYLUHbIN
dUNbTP Ha MeCTO.

HewcnpaBeH Mogynb 3axuraHus.

O6paTnTech B ohmumarnbHbIi CEPBUCHDBIN LLEHTP
komnaHun Makita.

3aTpyaHeHMs ¢ NyckoM
AsuraTtens unu notepst
MOLLHOCTU ABUraTens.

rpﬂ3b, BOAa B TONNMBE Unn ctapoe
TONNMBO.

Cneinte Tonnueo u ounctuTe 6ak. 3anenTte B 6ak
4NCTOE, CBEXEE TOMMNMBO.

3acopeHO BEHTUNALMOHHOE
OTBEPCTHE B KPbILLKE TOMIMBHOM Gake.

OuuncTnTe Unn 3ameHuTe KPbILLKY TONSIMBHOIO baka.

3arpsizHeH OUNbTPYIOLLNIA SNIEMEHT
BO3AYLIHOro ounbTpa.

OuuncTnTe BO3AYLLIHLIN MUMBLTP.

Heyctonunsas pabota
asuratens.

HewucnpasHa cBeya 3axuraHus.

YcTaHoBWTE HOBYHO CBEYY C NPaBUSIbHbIM 3a30POM
anektpogos: cM. PYKOBOJCTBO NO
SKCMNNYATALUNN OBUFATENA.

HenpaBurnbHbIl 3a30p 3NeKTPOaoB
CBEYM 3aXKUraHusi.

YcTaHoBuWTe 3a30p Mexay anekTpogamu ceeun 0,7 -
0,8 mm.

3arpsizHeH OUNbTPYIOLLNIA SNEMEHT
BO3AYLUHOro hunbTpa.

OunctnTe BO3AYLIHbIA MUNLTP: CM.
PYKOBO[CTBO MO 3KCMITYATALUN
OBUTATENA.

Heyctonunsas pabota
ABUraTenst Ha XonocTbIX
obopoTax.

3arpssHeH UNbTPYIOLLNIA SNIEMEHT
BO3AYLUHOTO ounbTpa.

OumncTnTE BO3AYLUHBIN UMBLTP: CM.
PYKOBOACTBO MO SKCMYATALINN
OBUTATENA.

3abnoknpoBaHbl BEHTUNSALNOHHbIE
LLLENKN B KOXYXe ABUraTensi.

Ypanute mycop 13 oTBEpPCTUN.

3acopeHbl pebpa TennooTsoaa
BO3/yLUHble KaHarnbl No4 KOpnycom
BEHTUNSITOpA.

Ypanute mycop u3 pebep TennooTsoga v
BO3AYLLUHbIX KAHAOB.

Mepe6Gou B pabote
ABUraTensi Ha BbICOKMUX
o6GopoTax.

HepocTaTouHbI 3a30p Mexay
3MEeKTPOAaMu CBEYMN 3aXUraHus.

YcTtaHoBuTe 3a30p Mexay anekTpodamu ceeun 0,7 -
0,8 Mm.

Meperpes asuratens.

HepocTtaToyHbIi NOTOK BO3Ayxa
OXIaXAEHWSI.

Ypanute Mycop v3 Leneil Koxyxa, koprnyca
BEHTUIATOPA U BO3AYLIHbIX KaHamMoB.

CBeva 3axuraHus HeBepHOoro Tuna.

[ns mopgenn PLM4120: ycTaHoBUTE cBEYY
3axuraHmna RC12YC n pebpa TennooTBoaa.
[na mopgenn PLM4620: ycTaHoBUTE CBEYY
3axwuranus RJ19LMC v pebpa TennooTsoaa.

CunbHas Bubpauus
ra3oHOKOCWUITKY.

He 3akpenneH pexyLimin 61ok.

3aTsHUTe KpenneHne Hoxa.

HapyweHa 6anaHcupoBka pexyLiero
6noka.

BbinonHute 6anchmposKy HOXa.
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14. OKPYXXAIOLLAA CPEOA

Ecnu cpok akcnnyaTauum ra3oHOKOCUIKW UCTEK U ee
TpebyeTcs 3amMeHUTb, He BbiGpacbiBaiiTe ee BMeCTe C
6bITOBBIMM OTX0AaMK. YTUNU3NpYITe ee 6e3onacHbIM
NS oKpy>atoLLeii cpefbl cnocobom.

TonbKo AnsA eBpONencKUxX cTpaH
[eknapauus o cootBeTcTBUM EC
Makita Corporation, ABNAficb 0TBEeTCTBEHHbIM
npousBoAuTenem, 3asaBnseT, YTo cneaylolime
yctponctBa Makita:
O6o3HaveHue ycTpoiicTBa: beHdorasoHokocunka
Ne mogenu / Tun: PLM4120, PLM4620
TexHnyeckme xapakrepuctuku: Cum. “4. TEXHUYECKNE
OAHHbBIE”
SIBNSIOTCS CEPUAHBIMU U3OENUSIMU 1
CooTBeTcTBYET cneaytowmm aupektusam EC:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC v 2005/88/EC
M n3rotoBneHbl B COOTBETCTBUM CO CrEAYIOLLUMMN
cTaHgapTaMu Uy HOpMaTUBHLIMU JOKYMEHTaMMU:
EN836, EN 1SO14982
TexHuYeckas JOKyMEHTaLUmMs XpaHUTCst y oumumanbHoro
npeacrasutens B EBpone:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, England
Mpoueaypa oLeHKV COOTBETCTBUSI COTMaCHO AMPEKTUBE
2000/14/EC 6bina npoBefeHa B COOTBETCTBUM C
npunoxexvem VI.
YNONHOMOYEHHbIN OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
WestendstraBe 199, D-80686 Miinchen
MpeHTndmkaumoHHbin Homep: 0036

Mopenb PLM4120
M3mepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOWM MoLHOCTW: 93,4 b
["apaHTMpOBaHHbI YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH:
96 nb

Mogens PLM4620
M3mepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOWM MoLLHOCTH: 93,6 AB
["apaHTMpOBaHHBbI YpOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU:
96 ob

10.9. 2012

e

Tomoyasu Kato (Tomownsawy KaTo)
[npekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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YKPAIHCbKA

lNMosicHeHHsA 3aranbLHOro Burnagy

1. BepxHsa pyuka 7. Baxinb perynioBaHHsi BUCOTU 12. 3artuckay ans kpinneHHs kabento
2. Pyuyka kepyBaHHS 3yNUHEHHSM 8. Kopnyc 13. Pikcytoya pykosaTka

3. Baxinb apocentoBaHHSA 9. Csiuka 3anantoBaHHs 14. Bucoka WBKAKICTb

4. Pyuyka cTapTtepa 10. Kpuwwka nanveHoro 6aky 15. Husbka wBemAakicTb

5. ®ikcaTop NycKoBOro LWHypa 11. KpuLuka oTBOpY ANS 3anNnBaHHA

6. TpaBo3bGipHuK Mactuna

SA..

[Ons 3abe3neveHHs Bawwoi ocobuctoi 6e3nekn nepen
noyatkom poboTu 3 iHCTpymeHTOM, Byab nacka,
npouunTaTe Lo IHCTPYKLi0 3 ekcnnyaTadii.
HenoTpuMaHHA Lux iHCTPYKUIA MOXE CNPUYUHUTY
cepriosHi TpaBmu. Ornsigavite ra3oHoOKocapky nepes
KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM.

1. MAPKYBAHHA HA BUPOBI

MpounTanTe iHCTPYKLitO 3 ekcrnyaTadii.

TpumanTe QUCTaHLo BiA CTOPOHHIX Moaen.

¢ 5B B>

Mig yac poboTu cnigkynte 3a pykamu i
Horamu, LWo6 YHUKHYTV TpaBM.

x
cD

OTpyHi ra3v. He BUKOPMCTOBYINTE NPUCTPIN Yy
NPUMILLIEHHI.

ManbHe BorHeHebeaneyHe, TOMy TpMManTecs
nogani Big BorHo. He 3anuBaiite nanbHe y
npawuoYnin NPUCTPIN.

BB kP

ep

Mepen BUKOPUCTAHHAM ra3oHOKOCapKu
Hapsiraiite okynsipu i BcTaBnaiTe 6epyLui.

A Mepen npoBeAeHHSAM PEMOHTHUX pobiT, Byab

nacka, 3HimaiiTe CBiYKy 3anantoBaHHs, a
NOTIM 3iNCHIONTE PEMOHT 3rigHO 3
iHCTpyKUi€eto.
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3acTepexxeHHs: [IBUryH rapsumi.

Al

LL{o6 3ynMHWTK ABUIYH, BIANYCTiTh
NyCKOBUIA BaXinb.

2. 3ATAJIbHI NPABUIA
BE3MNEKU

A YBATA: LL|06 3MEHLINTW pU3NK OTPUMAHHS
Cepio3HMX TpaBM Ta/abo NOLIKOOAXKEHHS NPUCTPOLO, Mif
Yac BUKOPUCTaHHSA BEH3NHOBUX iHCTPYMEHTIB HeO6XiAHO
CyBOPO AOTPUMYBATUCb OCHOBHWX NpPaBun TEXHIKM
6earneku, BKMOYAOUN HUXKYEHaBeAEHI NOSOXKEHHS.
Mepen noyaTkom po6OTH 3 LM IHCTPYMEHTOM
npouuTaiTe yci iIHCTpyKLUii 11 36epexiTb ix Ans
noaanbLUIoro BUKOPUCTAHHS.

A YBATA: Mg yac po6oTu Leit npucTpiii yTBopioe
enekTpomarHiTHe nosne. 3a neBHNx ob6cTaBuH Le none
MOXe BNMBaTW Ha aKkTUBHI abo NacvBHi MeanyHi
imnnaHTatu. LWo6 3aMeHWnTH pr3nK OTpUMaHHs
CEepio3HMX Ta CMePTENbHUX TINIECHUX YLUKOMKEHb, M1
pekomMeHayeMo ocobam i3 MeaAMyHUMK iMnnaHTaTamMm
nepef BUKOPUCTaHHAM LibOro MpUCTPOIO 3BEPHYTUCSA A0
nikaps Ta BUPOGHMKA MeAUYHMX iMMnaHTaTiB.

IHCTpyKTaX KopuctyBaya

* YBaXKHO npounTaiTe iHCTPYKLIiO 3 ekcrnyaTadii.
OsHanomTecs 3i Bcima 3acobamu kepyBaHHsS
NPUCTPOEM, a TAKOX i3 NpaBUNammn NOro HanexHoro
BUKOPUCTaHHS.

+ Hikonu He fo3BonaiTe kopucTyBaTUCA GEH3MHOBOID
ra3oHOKOCapKoto AiTsM Ta ocobam, He 03HaOMIEHNUM
i3 UMK iHCTpyKUiAMU. MicueBi HOpMaTUBHI JOKYMEHTN
MOXyTb 06MexyBaTU BikOBMWiA Nopir onepaTopa.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE ra30HOKOCAPKY, KOMNM iHLLi
noan, 0cobnmeo AiTv, abo JoMalLHi TBAPUHK
3HaxXoAsTbCs NO6NK3y.

* Mawm’sTaiiTe, Wo onepaTop abo kopuUCTyBay Hece
BiANOBIAANbHICTb 3a HeLAaCHi BUNagkn Ta CTBOPEHHS
Hebe3neyvHnx cuTyaLil, WO MOXYTb 3aLLUKOANTU N0AAM
Ta iXHbOMY MaWiHy.



MigroToBka

+ [lepen BUKOPUCTaHHSAM ra3oHOKOCApKU 3aBXau
HagsraviTe MiLHe B3yTTS Ta QOB LUTAHW.
3ab0opOoHSAETHLCSA BUKOPUCTOBYBATH iIHCTPYMEHT BOCOHIX
abo y BigKpuUTMX caHaanisx.

* YBaxHo obcTexTe pobody AinsHKy, Ha ki Bu 6ynete
BMKOPWUCTOBYBATU NPUCTPIiA, | N036yabTecs ycix peyet,
SIKi NPUCTPIN MOXe 3a4enuTy.

* YBAT'A- BeH3WH € Nerko3anmMmncTol PeHOBUHO.

36epiraiiTe nanbHe y crnewianbHO NPU3Ha4YeHnX

KOHTEeWHepax;

3anvBanTe nanbHe TiNbKy N03a NPUMILLEHHAM i He

nanite y Len yac;

OonvieaiiTe nanbHe nepep 3arnyckom ABUryHa.

Hikonwu He 3HiManTe KpULLIKY nanueHoro 6aky i He

ponueaiTe 6eH3uH nig Yac pobotu aBuryHa abo

KONV ABUIYH rapsivyui;

y pasi nponvBaHHs 6eH3nHy He HamarawTecs

3anycTUTU ABUIYH, @ NepeMicTiTb NPUCTPIn noaani

Bifl LbOro Micusi i 3a4ekawiTe, NoKM BUnapu 6eH3nHy

He po3BiloTbCS, WO YHUKHYTU CTBOPEHHS AxXepena

3aiMaHHs;

- HapfiiHO 3aKpy4ynTe KPULLKY NanuBHoro 6aky i
KPWLLIKY KOHTeHepa Ansi nanbHoro.

* 3aMiHiTb HecnpaBHi rMYyLLUHUKA.

* [lepen BMKOPUCTaHHAM 3aBXAu BidyanbHO
nepesipsnTe, Wo6 yci pixydi nonoTtHa, 6onTu i Aetani
piXy4oi YacTuHM He Bynu 3HoweHnMun abo
NOLUKOMKEHNMU. 3aBXON 3aMiHIONTE yBECH KOMMIEKT
3HOLIEeHMX abo NOLLKOKEHNX PiXKYYMX NONOTEH i
6onTiB, Wo6 36epertn 6anaHcyBaHHS.

Po6oTta

* He BMKOpPUCTOBYITE ABUTYH B yMOBax 06MexeHoro
npocTopy, Ae Moxe 36upaTtuca HebesneuHuin YagHun
ras.

* BukopucToByinTe rasaoHOKOCapKy Tifbkv 3a yMOB
[eHHoro cBiTna abo sICKPaBoro LUTYYHOTO OCBITNEHHS.

* 3a MOXINMBOCTI YHMKaWTe BUKOPUCTaHHS iHCTPyMeHTa
Ha MOKpIl Tpasi.

« 3aBxAau BMEBHEHO CTiiTe Ha NOXWUMiA NOBEPXHi.

« XoaiTb, Hikonu He BiXiTb.

« [ig Yyac BMKOPUCTaHHA NPUCTPOIB Ha Konecax
nepecyBaliTe ix nonepek NOXMoi NOBEPXHi, a He Bropy
Ta BHU3.

* BbypabTe Haa3BMYaHO YBaXHUMMU, KOMK 3MiHIOETE
HanNpPsIMOK PyXy ra3oHOKOCapKX Ha MOXWIiN NOBEPXHI.

* He BukopucTOBYiiTe ra3oHOKOCapKy Ha AyXe KpyTUX
cxunax.

+ ByabTe HaA3BMYANHO YBaXXHUMMU, KOJIM PO3BEPTAETE
razoHokocapky abo TsarHeTe ii Ha cebe.

*  3ynuHsnTe pixyde(-i) NoNoTHO(-a), AKLLO NoTPiGHO
HaxunuT 6eH3NHOBY ra3oHOKOCAPKy Ta NepeHecTn
yepes AiNsHKY, fe He pocTe ra3oH, abo 3 oaHiel
pPO6OYOI AINSHKM Ha iHLLY.

* Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE ra3o0HOKOCApPKY i3
NOLLKOKEHUMM 3aXUCHUMU KoXyxamm abo 6es
3aXMCHUX MPUCTPOIB, Hanpwvknag Bigbusadis Ta/abo
TpaBo36ipHuKa.

* He 3miHloiiTe HanawTyBaHHsA perynstopa o6epTiB
[BUryHa i He NepeBuLLYITe AONYCTUMY LIBUIKICTL
ABUryHa.

» [epepn 3anyckom ABuryHa po3brnokoByiTe pixyye
nonoTHO Ta o6epTanbHi YacTUHW NMPUBOAHOTO By3na.

+ O6epexHo 3anyckanTe ABUryH 3rigHO 3 HaBeJEeHUMMN
iHCTPYKLUisIMW, TPUMatoYM HOrM nogani Bif pixy4oro(-
1x) nonoTHa(-eH).

* He HaxunaWTe ra3zoHOKOCapKy Mif 4ac 3anycky
ABUryHa.

+ Tlig yac 3anycky ABUryHa He CTiliTe HaBnpoTuW xonoba
BUKUAY.

* He HabnuxaiTe pyku Ta HOrM 40 YaCTUWH, WO
obepTatoTbes. 3aBxan TpumanTecs Ha BiAcTaHi BiA
OTBOPY BUKUAY.

* Hikonwu He nigHimaiTe i He NepeHoCbTe ra3aoHOKOCapKy
nig yac pobotu apuryHa.

* 3aBxauv 3ynuHANTE ABUIYH i Big'€QHYWTE APIT CBiYKK
3anantoBaHHs Ta nepeBipsanTe, Wob yci pyxomi
YaCTWHWU NOBHICTIO 3yNUHUMKCS, @ TaKoX BUTATYTe
KMtou, SKLLO BiH BUKOPUCTOBYBABCS:

nepep ycyHeHHsIM 6rokyBaHHst 60 BUAaneHHAM

3acMiveHHs i3 xxonoba;

nepef NepeBipKoio Ta OYNLLIEHHAM ra3oHOKOCapK,

a Takox nepep npoBeAeHHAM pobiT Ha

rasoHokocapLii;

nicns 3iTKHEeHHS 3i CTOPOHHIMWM NpeaMeTamMu.

OrnsHbTe ra3oHOKOCapKy Ha HasiBHICTb

NOLUKOAKEHb, BUKOHaWTe HEODXiAHWI PEMOHT Ta

TiNbKK Nicnsi LbOro NPOAOBXYNTE PobOTY;

AKLLO ra30HOKOCapKa NoYnHae He3BUYHO BibpyBaTh

(HeraiHo nepesipTe).

«  3aBxau 3ynuHAWTe ABUTYH i BiA €4HYWTE APIT CBIYKN
3ananioBaHHs Ta nepesipsnTe, Wob yci pyxoMmi
YaCTWHWU NOBHICTIO 3yNUHUMICS, @ TaKoX BUTATYTe
Koy, SIKLLO BiH BUKOPUCTOBYBABCS:

- konu Bu npunuHsieTe poboTy i3 rasoHoKOCapKoio;
- nepep Ao3anpasrieHHsIM NarnbHUM.

* 3MeHLWyMTe piBeHb NodaYi NanbHOro nig Yac 3ynuHKK
OBWUrYHa i, SKLWO ABUIYH OCHALLLEHWI BiACIHHUM
KrnanaHoMm, BUMUKanTe nogavy nanbHOro HamnpuKiHLi
po6oTu.

* BukopucToByiNTE ra3oHOKOCApKy Tinbky 3a
nNpusHaYeHHsIM, TO6TO ANS CKOLLYBaHHS Ta 36upaHHs
TpaBu. BukopuctaHHs He 3a Npu3HaYeHHsM €
Hebe3nevyHM i MoXe NPU3BECTU A0 NOLLKOAXKEHHS
NpUCTPOLO.

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA Ta 36epiraHHA

* LLo6 rapaHTyBaTV 6€3ne4Hy poboTy iHCTpyMeHTa,
nepesipaTe HAAINHICTL 3aTAryBaHHS BCIX ranok,
60onNTiB Ta rBUHTIB.

* fAkwo y 6aKy iHCTpyMeHTa 3anmiaeTbca 6eH3nH, He
36epiranTe iIHCTPYMEHT Yy NpUMILLIEHHI, Ae
BUMNapOBYBaHHsi GEH3VHY MOXYTb AicTaTucs
BiAKPMTOro BOrHIO abo ickpu.

* [lepepn 36epiraHHsIM y 3aKpMTOMY NPOCTOPI 3a4yekanTe,
[OKW OBUTYH OXOMOHe.

* o6 3MEHWNTN pU3NK 3aliMaHHs, crigkynTe, Wwob y
ABUIYHi, TMYLUHUKY, aKyMyNSTOPHOMY BIACIKY Ta y Micui
36epiraHHsi nanbHoro He Gyno Tpasu, NMCTs abo
HagnuLwKy mactuna.

* PerynsipHo nepesipsiiTe TpaBo3bipHUK Ha HasiBHICTb
03HaK 3HOLLUEHHS! aB0 MOLUKOKEHHS!.

* LLlo6 3a6e3neunTy Ge3nevHe BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO,
3aMiHIoTe 3HOLLEHi abo MoLIKoAXKeHI aeTani.

* 3nuBaTtu nanbHe 3 6aKy cnig nosa NPUMILLEEHHSAM.
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A YBATIA:He Topkavitecs pixxy4oro nonoTHa, Lo
obepTaeTbes.

A YBATA: 3anvBaiite nanbHe y fobpe

BEHTUIIbOBAHOMY MICLi, KON ABUTYH 3yMUHEHWIA.

4. TEXHIYHI OAHI

3. OMWUC OETANEMN (Man. 1 Ta 2)

Bknrovaroun
A: CBiYHMIA KntoY
B: MynbuyBanbHuit knmH

Mogernb PLM4120 PLM4620
Twn gBUryHa Cepisi B&S 500E Cepist B&S 625E
CamoxigHicTb Hi Hi
Po6ouuit 06’em aBuryHa 140 cm® 190 cm®
LLinprHa pixxy4oro nonoTtHa 410 mm 460 mm
LLIBnakicTb xonocToro xoay 2800 06/xB. 2800 06/xB.
O6’em nanueHoro 6aky 0,8n 1,0n
O6’em macTunbHoro 6aka 0,47 n 0,6 n
0O6’eM TpaBo3bipHUKa 50 n 60 n

Bara HeTTO 26,0 kg 31,1 kr

Peryﬂ}OBaHHﬂ BUCOTU

20-75 mm, 5 nonoxeHb

20-75 mm, 5 nonoxeHb

pi 3BYKOBUM 1,c (PIBEHB
IBeHb Wymy 3BYKOBOI NOTYXHOCTi) y — -
2;2:%2ﬂ$§3 1o MicLi SHAXOIKEHHS 84,6 nb (A) (K=3 b (A)) 83,5 06 (A) (K=3 b (A))
EN ISO 3744, :’p”,CTyBafa_
EN ISO 4871 MMIpSIHW piBEHb _ _
3BYKOBOT MOTYKHOCTI 93,4 o6 (A) K=1,93 b (A) 93,6 b (A) K=2,47 ob (A)

Bi6pauisi BinnosiaHo fo EN ISO 20643
Bibpauisi (ap):
Moxwubka (K):

5,7 m/c?
1,5 m/c?

5,27 mic?
1,5 m/c?

5. 3BUPAHHA
5-1 3BUPAHHSA CKNAOAHOI PYYKHU

A) 3adikcyiTe LWTaHMN HWKHBOI PYYKK y KOpMyCi
NpUCTpOto ABOMa koMnnektamu 6onTis, wanb i
hiKCyOUMNX PYKOSITOK, SIK MOKa3aHO Ha MartoHKax.
(Man. 3, Man. 4, Man. 5, Man. 6)

BMBINBHITE WTAHIM BEPXHBOT PYYKM AN CKNafaHHS.
MpuenHanTe BEPXHIO PYUKY i HWKHIO PyYKy ABOMA
KomnnekTamu 6onTiB, Wawb i ikCyunMx pyKOATOK.
(Man. 7, Man. 8, Man. 9)

Po3wmicTiTb yci kabeni Hag Banamu pyyok. 3aTUCHITb iX
HaBKOMNO CePeAVHN HUXKHIX Py4yoK 3aTuckadamu ans
KpinneHHs kabento, Wwob kabeni 6ynu 3adikcoBaHi
30BHi NpucTpoto. |Hakwe kabeni MoxyTb B6yTn
3alemMrneHi nig vyac BiakpMBaHHS/3aKpUBaHHS 3aQHbOT
KpuLKkn abo BTUCHEHI N Yac cknagaHHs BEePXHbOT
pyyku. (Man. 10)

5-2 3BUPAHHA TPABO3BIPHUKA

1. LWo6 ycraHoBWTM TpaBo3bipHuK: MigHIMITL 3aH0
KPULLKY Ta NoBicbTe TPaBO36ipHUK Ha Ban y 3agHii
YacTuHi rasoHokocapku. (Man. 11, Man. 12)

x

o

246

2. o6 3HsTM TpaBo3bipHMK: BisbMiTbCs 3a 3aaHI0
KPULLKY Ta NigHIMITb ii, Nicns 4oro 3HimiTb
TPaBO3bipHUK.

5-3 PYUYKA CTAPTEPA
MepeMmicTiTb pyuKy cTapTepa Bif ABUryHa ao dikcatopa
nyckoBoro wHypa. (Man. 13, Man. 14)

5-4 BUCOTA CKOLUYBAHHA

HaTtucHiTb Ha Baxinb, Wo6 BUTArHYTYH ioro i3 3ybyacTtoi
peviku. LLlo6 BioperynioBaTu BUCOTY, MEPECYHbTE Baxinb
Bnepes abo Hasaa. (Man. 15 Ta AuB. NyHKT 8-8)

6. HATNALUTYBAHHSA NOTPIBHOI
BUCOTHU

1) BiaBeaiTb Ha3ap dikcyovy PyKOATKY, LLO KPinUTb
HWXHI0 py4ky. (Man. 16)

2) Ak nokasaHo Ha Man. 17, nepecyHbTe HUXHIO PyYKy
Bropy abo BHU3, W06 BigperynoBaTu 3py4Hy BUCOTY.
Y rasoHokocapku LbOoro Tuny MoxHa Bubpatu 3
BMCOTW PErymiOBaHHS; Ha 1-11 BUCOTI HWXHS pydka
3HaxXoAMUTbCS Ha HanbinbLwil BUCOTI Big 3emni, Ha 3-11 -
Ha HaNHWXYIN.




3) Micns BCTAHOBMNEHHSA 3PYYHOI BUCOTW 3HOBY
NpUYERHANTE HWKHIO PYYKY 3@ AOMOMOro (iKCyUnX
PYKOSATOK.

A YBATA: BucoTa HUXHBOT pyyKku NoBuUHHA By T
O[HAaKOBO BiAperynboBaHa npaBopyy i NiBOPYY.

7. 2B1

3anexHo Bif MeTN BUKOPUCTAHHS Lii ra30HOKOCapKK

MOXyTb ByTV MoAMdiKOBaHi y NOPIBHSAHHI 3 IXHIMK

cTaHAapTHUMK PYHKLIAMK:

3 ra3oHOKOCapky i3 3aHIM BUKMAOM Y MyrbyyBarbHy

ra3oHOKOCapKy.

LLlo Take MynbyyBaHHSA?

Mig yac MynbYyBaHHA TpaBa CKOLLYETLCA 3a OAWH

po6ounii NporiH, a NoTiM NoAPIBHIETLCS | cCKMJaeTbCs Ha

CKOLLIEHY CMYXKY 5K NpvpogHe Jo6puBo.

Mopaau 3 MynbyyBaHHs:

- 3BuMYaliHe CKOLLYBaHHSI TPaBU MakCUMyM Ha 2 CM: Bif
6 cm 1o 4 cm.

- Hix noBuHeH 6yt roctpum.

- He ckowyinTe mMokpy Tpasy.

- YCTaHOBMIONTE ABUTYH HA MakcUMarsbHy LUBUAOKICTb.

- He nepecyBaiiTe ra3aoHoOKocapKy 3aHafTo LUBUAKO.

- PerynsipHo 4AcTbTe MynbYyBasribHUiA KITUH, BHYTPILLHIO
CTOPOHY Kopnyca Ta pixy4e NofnoTHO.

OOWH: TpaHcdopMmyBaHHA y
MynbyYyBaribHY ra3oHOKocapKy

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KONu ABUTYH i pixyde

NONIOTHO MOBHICTIO 3YMUHEHI.

1. MigHIMITE 3a4HI0 KPULLKY Ta 3HIMITb TPaBO3BIpHMK.

2. YCTaHOBITb Y KOPMYC MyrnbyyBanbHUA KNWH. 3akpinite
MynbYyBanbHWUIA KIWH 3@ AOMNOMOrOI0 KHOMKW B OTBOPI
Ha kopnyci. (Man. 18, Man. 19)

3. 3HOBY ONyCTiTb 3aA4HI0 KPULLIKY.

OBA: BukopucTtaHHsA ra3o0HOKOCapKu i3

TpaBo36GipHMKOM

1. [ns BUKOPWCTaHHSA ra3oHOKOCapKY i3 TpaBO36ipHUKOM
3HIMITb MynbYyBanbHUIA KIWH | YCTaHOBITb
TpaBo36ipHuK.

2. 3HiMaHHS MynbYyBanbHOro KIuHY.

- [MigHiMIiTb 3a4HI0 KPULLIKY Ta 3HIMITb MynbyyBanbHUA
KIMWH.

A YBATA: Tinbku 3a yMOB, KON ABUTYH i pixyde
MOMOTHO MOBHICTIO 3yMUHEH.

8. IHCTPYKUII 3 EKCMNYATALII
8-1 MEPE[ 3ANYCKOM

3anpasTe ABUrYH GEH3MHOM | MacTUoOM, sk BKa3aHo B
OKpeMil IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, LWo BXOANUTb
[0 KOMNnekTy Baloi rasoHokocapku. YBaxHO
npounTanTe Lo IHCTPYKLi0 3 ekcrnyaTadii.

A YBATA: BeH3VH € Nerko3ainMmncTor pevyoBUHOL.
36epirariTe nanbHe y crneuianbHO NPU3HaYeHMX
KOHTEWHepax.

3anueanTte nanbHe TiNbku N03a NPUMILLEHHAM Ta nepes
3anyckoMm ABWUryHa; He NaniTb Mig Yac 3anpasnsHHA Ta nig
yac po6oTH 3 NarnbHUM.

Hikonu He 3HiManTe KpuWLLKY nanuBHoro 6aky i He
ponveaiiTe 6eH3unH nig Yac poboTu ABuryHa abo konm
OBUTYH rapsiuuni.

Y pasi nponnBaHHs 6eH3VHY He HamaramTecs 3anycTuTn
OBUrYH, a NepemicTiTb NPUCTPIN nogani Bia LbOro Micus i
3ayekanTe, NOkM BUNapun 6eH3nHy He po3BitoTbCS, LLLO0D
YHUKHYTU CTBOPEHHS [Kepena 3aiMaHHs.

HagiiHo 3akpy4dyinTe KpULLKy NanmMBHOro 6aky i KpuLLKY
KOHTeNHepa ANs nanbHoro.

Mepen TMM sik NepeBepHYTU ra3oHOKOCapKy, LLo6
NOYNCTUTY pixkyye NOMoTHO abo 3nNnUTM MacTumno,
3nmBaiTe nanbHe 3 6aky.

A YBATA: Hikonu He 3anuBaiiTe nansHe B 6aK y
npuUMiLLEeHHi, nig Yyac poboTu ABUryHa, @ TakoX YNpOAoBXK
LoHaNMeHLLe 15 XBUIMH Nicns 3akiHYeHHs oro poboTu.

8-2 3ANYCK ABUI'YHA | POBOTA
PDRKYYOro rnonoTHA

1. Ha kiHui CBiYKM 3anantoBaHHs € rymoBa YacTuHa;
nepekoHaWnTecs, Wo MeTanesa NeTns Ha KiHui ApoTy
CBiYKM 3anantoBaHHs (ycepeamnHi ryMoBOi YacTUHN)
HafiHoO 34enneHa i3 MeTaneBuM KiHYMKOM CBIYKM
3anantoBaHHs.

2. TMepLu HiX 3anyCTUTW ABUIrYH, HATUCHITb HA KHOMKY
nigcocy 3-5 pasis. (Man. 20)

3. Tig yac 3anycky OXONOAXeHoro ABUryHa nepecyHbTe
BaXinb ApOCENiOBaHHSA y NOMNOXeHHs “¥Y”. Y pasi
TEeNmnoro 3anycky i BUKOPUCTaHHS ABUTYHa NepecyHbTe
BaXifNb APOCENIOBAHHS Y NOMOXEHHS (Man. 21)

4. CraHbTe no3agy NpUCTPOIO, Bi3bMITbCS 3a PyUKy
KepyBaHHS 3yNUHEHHAM i NPUTUCHITB iT 40 BEPXHLOT
PYYKM, Sk MokasaHo Ha Man. 22.

5. BisbMiTbCA 3a pyuKy cTapTepa, Sk noka3aHo Ha
MmantoHky Man. 22, Ta pisko noTarHiTe ii. MNicns
3anycky ABWryHa noBiflbHO NMOBEPHITh ii A0 dikcaTopa
nyckoBoro LHypa. WWo6 3ynuHnT ABUryH i pixyde
NOMOTHO, BIANYCTiTb PyYKy KEPYBaHHS 3YMUHEHHSM.

He HaxunsaiTe rasoHoKocapky nig vac 3anycky
ABWryHa. 3anyckanTe ra3oHoKocapKy Ha piBHil
noBepxHi 6e3 BUCOKOi TpaBu Ta Byab-sKMX
nepetukop.

TpumaiiTe pyku i HOTU B CTOPOHI Bi pyXOoMux
A YyacTuH. Mig Yac 3anycky ABWUryHa He cTinTe

HaBMpPOTW OTBOPY BUKUAY.

O6GepexkHO 3anycCTiTb ABUMYH 3rigHO 3
A HaBeAEHUMM IHCTPYKLISMU, TPUMAKYM HOrU
nopani Big piky4oro nonoTHa.
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8-3 MPOLIEAYPA EKCNNYATALIT
Mia yac po6oTK MiLHO TPMMaliTe pyyKy KepyBaHHS
3yNUHEHHSIM 0GoMa pykamu.

A Mpumitka: Akwo nig yac pobotu BignycTUTM
PYUKY KepyBaHHS 3yNUHEHHSIM, ABUIYH 3yNUHUTLCA Ta
rasoHokocapka NpunMHUTL NpaLoBaTy.

8-4 3YNNHEHHA OBUT'YHA

A 3ACTEPEXEHHS: Micns 3ynuHeHHs ABuryHa
pi>ky4e NonoTHO NPoAOBXyBaTUMe 0GepTaTUCs AekKinbka
ceKkyHA.

1. o6 3ynuHWUTW ABUIYH i piXy4e NomoTHo, BiANyCTiTb
PYYKy KepyBaHHS 3yMUHEHHSIM.

2. o6 nonepeauTy BUNAAKOBWIA 3amyck ABUryHa, KOnu
npucTpin 3anuwaeTbca 6e3 Harnsay, Bia’egHanTe
OpIT CBIYKM 3anantoBaHHs Ta NoknagiTe Moro Ha
3eMrto, SIK BKa3aHO B OKpPEMIl iHCTPYKLi 3
ekcnnyaTauii ABuryHa.

8-5 NMOPAOU WWOAOO E®EKTUBHOIO
CKOLUYBAHHA

OuucTiTb rasoH Big cmiTTA. MepesipTe, Wo6 Ha ra3oHi He
6YyN0 KaMiHHsi, Tinok, APOTiB Ti iHLIMX CTOPOHHIX
npegmeTiB, siki ra30HOKOcapka MoXe BifiKMHYTU y Byab-
SKOMY HanpsiMKy i ki MOXYTb CEpPO3HO TpaBMyBaTh
oneparopa Ta iHLWKX Nofei, a TaKoX 3aBaaTy LWKOAN
MaiHy # JoBkinnto. He ckoluyiite mokpy Tpasy. LLlo6
poboTa byna epeKTUBHOIO, HE CKOLLYATE MOKPY TpaBy,
TOMY LLIO BOHa Hanunae Ha AHO Koprnyca Ta 3aBaxae
cKkollyBaHHt0. CkollyiiTe TpaBy He binbLue, Hix Ha 1/3 i
[OBXWHW.

CkollyBaTV TpaBy pekoMeHAyeTbCs He Binblue, Hix Ha 1/
3 poBxuHU. Cnig HaneXxHWM YMHOM BigperynoBaTn
LWBMAKICTb NepecyBaHHs, Wo6 HacTpuUr piBHOMIpPHO
po3citoBaBcs rasoHoM. [insi 0cobnmnBo Baxkoro
CKOLLYBaHHS FyCTOi TpaBu Kpalle npawoBaTi Ha HU3bKin
LwBMAKOCTI, Wo6 Tpasa Ha AinsHui 6yna piBHOMIpHO
cKkolueHa. Brcoky TpaBy kpalle ckollyBaTu 3a ABa pasu,
OMyCTMBLLY Mif Yac APYroro CKOLLYBaHHS piXyye NofoTHO
e Ha 1/3 BUCOTM ¥ 3MiHMBLUM HaMNPsIM NepecyBaHHS.
Mia Yac KOXXHOro HaCTYMHOro NPOroHY YacTKOBO
nepekpuBainTe nonepeaHii Nporiu, o6 Ha rasoHi He
3anuLMoch okpemmx 6agunuH Tpasu. MasoHokocapka
NOBWHHA 3aBXAMW NpaLoBaTh i3 MakCMMarnbHOK nogaveto
nanbHoro, Wob cKoLlyBaHHs Byno MakcMMarbHO
edekTBHUM. YncTbTe AHO Kopnyca.

Micnst KOXHOrO BUKOPUCTAHHS YUCTbTE OHO KOopryca, Wwob
YHUKHYTU HanunaHHa Tpasu, sike MOXe CTaTu NPUYMHO
HesIKICHOTrO MynbYyBaHHsI.

36upaHHa nucta: MoxnuBso, y Bac Takox 3'9BuTbCA
HeobXiaHicTb 3i6paTu NUCTS Ha ra3oHi. MNepen 36upaHHaM
NMCTS CNifl NePEKOHaTUCS, L0 BOHO CyXe Ta NeXUTb He
3aHaATo TOBCTUM LWapoM. He yekaiite, fJoku onage Bce
nncTs 3 AEpeB.

A YBATA: Akwio razoHoKocapka 3a4enuTb

CTOPOHHI NpeaMeT, 3ynuHiTb ABUTYH. Big’egHanTe apit
BiJl CBiYKM 3anantoBaHHs, yBaXKHO obCcTexTe
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rasoHOKOCapKy Ha HasIBHICTb MOLLKOAXEHb Ta nonarofabTe
ii nepea HacTynHUM BUKopMCTaHHAM. CunbHa BibpaLlis
nig Yyac po6GoTN ra3oHOKOCAPKM € O3HAKOHD i
nowkomKeHHs:. 1T cnig HeraiHo o6CTeXMTU Ta
nonaroguTu.

8-6 TPABO3BIPHUK

CnopOoXHiTb Ta peTenbHO BUYUCTITb TPaBO3BIpHWK, a
TaKoX NepekoHanTecs, WO oro cityacta CTpykTypa
BeHTUNeTbCA. (Man. 23)

8-7 KorPnyc

YucTbTe AHO KOpnyca Nicnsi KOXXHOro BUKOPUCTaHHSA
razoHokocapku, Wwo6 3anobirT1 HanMnaHH Tpaeu, NNCTS,
6pyay Towo. HakonnyeHHs Taknx 3anuLukis npusseae Ao
nosiBu ipXi Ta KOpO3ii, a TaKOX 3aBaAWTb HANEXHOMY
MynbYyBaHHI0. Kopnyc MoxHa noyncTuti,
nepeBepHYBLLN ra30HOKOCApKY i BiACKOONUBLIM AHO
npuaaTHUM ANS Lboro iHCTpyMeHToM (nepesipTe, Lwo6
OpiT CBiYkM 3anantoBaHHs 6yB BiA'eQHaHWN).

8-8 IHCTPYKUII WWOao
HANALUTYBAHHA BUCOTU

A 3ACTEPEXEHHSA: KateropnyHo

3a60POHSIETLCSA BUKOHYBaTV Byab-sIKi HANaLUTyBaHHS
rasoHoOKOCapKku, He 3yNMMHUBLLM ABUTYH Ta He Bi'eaHaBLUN
[OpIT CBIYKM 3anantoBaHHs.

A 3ACTEPEXEHHSA: Nepea TvM K 3MiHUTH
BUCOTY CKOLLYBaHHS, CNif 3yNUHUTW ra30HOKOCapKy Ta
BiA’eQHaTV OpIT CBiYKM 3ananioBaHHs. Bawa
rasoHokocapka OCHaLlleHa LieHTpalibHUM Baxenem
perynioBaHHs BUCOTH, 3a ONOMOroto ikoro Bu moxeTe
obpaTy Byab-sike i3 5 MOnoXeHsb.

1. Tlepen 3MiHOO BUCOTW CKOLLYBaHHS 3yMUHITbL
rasoHOKOCapKy Ta Bif'€qHanTe ApiT CBiYKu
3anasnoBaHHs.

2. 3a ponomoroo LeHTpanbHOro Baxens perynoBaHHsA
BMcoTu Bu moxeTe obpatu 6yab-ske i3 5 nonoxeHb.

3. o6 3MiHWUTK BUCOTY CKOLLUYBaHHSI, HATUCHITb Ha
BaXiNb perynoBaHHs y HanpsiMKy korneca ta o6epitb
noTpibHy BMCOTY, NepecyBatouu oro Bropy abo BHU3
(Man. 24). Yci koneca 6yayTb HanawToBaHi Ha OgHY
BMCOTY CKOLLYBaHHS.

9. IHCTPYKUII WOAO
TEXHIYHOIo
OBCJIIYTOBYBAHHA

CBIYKA 3AMNAJIOBAHHA

BuikopucToByiiTe Ans 3aMiHW TiNbKN OpUriHanbHi CBiYKK
3ananioBaHHsi. [ns oTpUMaHHsi HalkpaLumx pe3ynbTaTiB
3aMmiHIoNTe CBiYKYy 3anantoBaHHs Yyepes KoxHi 100

roavH po6oTu. (3eepHiTbesa o IHCTPYKLIT 3
EKCMNNYATAUIT ABUIYHA)



10. IHCTPYKUII LLOAO
3MALLYBAHHA

A 3ACTEPEXEHHSA: NEPE NPOBEJEHHAM
POBIT I3 TEXHIYHOIO OBCNYIrOBYBAHHA
BI’EOHYNTE CBIUKY 3AMAJIIOBAHHS.

1. KONECA — 3maluyiTe WapuKoniaLLUnHUKA Y KOXKHOMY
Korneci nerkum MacTunom xo4a 6 oAuH pa3 Ha Ce30H.

2. OBUIYH — JoTpumyiTecs iHCTpYKLIi 3 ekcrinyaTtauii
[BUryHa CTOCOBHO 10r0 3MalLLlyBaHHs.

3. KEPYBAHHA 3YMUHEHHAM — Toykun obepTaHHs Ha
pyyLi kepyBaHHS 3yMUHEHHAM 3MaLllyiiTe nerkum
MacTunom xoua 6 oguH pa3 Ha ce3oH. Pyuka
KepyBaHHS 3yNHEHHSIM Mae BiNMbHO NpauioBaTh B
060X Hamnpsimkax.

11. YALLEHHA

A 3ACTEPEXEHHA: He nonvBaiite ABUryH 3i

wnaHra. Boaa moxe nowkogutv ABUryH abo 3abpyaHuTH

nanuBHy cuctemy.

1. BwTupaliTe KOPMyC CyXOto raH4ipKoto.

2. MuwuiiTe 3i WNaHra AHO Kopnyca, nepeBepHyBLUN
rasoHOKOCapKy TakuM YMHOM, o6 CBivka
3ananioBaHHs 3Haxoaunacs Bropi.

11-1 NOBITPOOYUCHUK OBUTYHA

A 3ACTEPEXEHHS: CnigkyiiTe 3a TuMm, Wo6
iNbTPYOYMIN eneMeHT NOoBITPSIHOTO pinbTpa He
3acmiTvscst 6pyom Ta nunom.

MosiTpoouncHuk asuryHa Tpeba obcnyrosysaTn
(4MCTUTK) Nicns KOXHUX 25 FOAVH 3BUYaNHOT po6oTH.
®inbTpytounii enemeHT Tpeba obcnyroByBaTy perynspHo,
AKLLO ra30HOKOCapka BUKOPUCTOBYETLCA Y CyXOMY
nunbHOMy cepeaoaumii. (3sepHiTbest o IHCTPYKLIT 3
EKCMNYATALIT OBUIYHA)

YULLEHHA NOBITPAHOIO ®INIbTPA

1. Ona PLM4120: MigHimMiTe nankv Ha KpuLwky dinbTpa.
Ans PLM4620: BigkpyTiTb rBUHT.

2. 3HiMiTb KpULLKY.

3. TMNomwuiiTe inbTpytoumin eneMmeHT y MunbHi Bogi. HE

BMKOPUCTOBYWTE BEH3UH!

Bucywite dinbTpytounin eneMeHT Ha noBiTpi.

5. HanwuiiTe gekinbka kpanenb mactuna SAE30 Ha
iNbTPYIOUMIA ENEMEHT i MiLLHO CTUCHITB i0ro, LWo6
BMAANMTN HAANMLIOK MacTuna.

6. YcTaHOoBITb iNbTP Ha MicLe.

A MPUMITKA: 3amiHiTb inbTp, SKLWO BiH

3HOCMBCS, NOPBAaBCS, 3a3HaB NOLLKOKeHb abo ioro
Hemoxnmeo BuMuTw. (Man. 25 ana PLM4120)

>

11-2 PDXYYE NOJIOTHO

A 3ACTEPEXEHHS: Mepen npoBeaeHHsIM pobiT
Ha pixXy4yoMy NonoTHi, Wob nonepeanTy BUNAAKOBMIA
3anyck ABWryHa, Big'egHanTe i noknaaiTe Ha 3emnto Apit
CBiYKkM 3anantoBaHHs. HagsarHiTe TOBCTI pykaBuui abo
CKOpVCTanTeCsi TOBCTO TKaHUHOIO, 106 B3SATUCS 3a
piXy4e nonoTHo.

HaxuniTb rasaoHokocapky, sik BKa3aHO B iHCTPYKLIi 3
ekcrinyaTadii ABuryHa. 3HimiTb 60NT i3 LuecTurpaHHo
rONOBKOM i Wanby, sKi NPUEAHYIOTb PiXyye NMOMOTHO Ta
afjanTep piXy4oro NonoTHa Ao KoniH4yaToro Bany
nsuryHa. Big'epgHaiiTe pixkyde nonoTtHo Ta agantep
pi>ky4oro nonoTHa Bif KOMiH4aToro Bany ABuryHa.

A YBATA: NepiognyHo ornsigaiite agantep
Pi>Ky4oro nonoTHa Ha HasiBHICTb TPILLUH, 0COBNMUBO SKLLO
rasoHokocapka 3ayenura CTOpoHHili npeaMeT.
3amiHlonTe 1oro, SKLLO Lie HeobXiaHo.

[ns fOCArHeHHs HavKkpalwmx pesynbTaTiB pixyye
NOJI0THO MOBWHHO BYTW rocTpuMm. Pixxyye NonoTHO MoxHa
HarocTpuTW; ANst Uboro noro Tpeba 3HATH | HaTouMTn abo
BigLwnicpyBaTy pixyunin kpam, Hamaraoumch 36epertu
nepBUHHWUI KyT. Haa3BnYanHo BaXNMBO PIBHOMIPHO
HaroCTPUTU KOXHUIA pixXyunii Kpar, Wwob He nopyLumnT
6anaHcyBaHHS piKy4oro nonotHa. MopyLieHHs
6anaHcyBaHHS piKy4oro nosioTHa MoXxe Npu3BecTn Ao
HaZMipHOI Bibpauii Ta NOLUKOAXKEHHS ABUIYHA i
rasoHokocapku. [MepeBipsiiTe ToUHICTb BanaHcyBaHHS
pixy4oro nonoTHa nicns HarocTpeHHsi. banaHcyBaHHs
piXy4oro NonoTHa MoXHa nepesipuTy 3a 4OMNOMOrol0
BUKPYTKM 3 KpYrnMM nepepi3oM. 3Himante metan i3
BaX40i CTOPOHU, JOKM He Byae BCTaHOBMEHa piBHOBara.
(Man. 26)

Mepep npuegHaHHAM piXy4oro nonoTHa i agantepa
Pi>Ky4oro nonoTHa 4o NPUCTPOLO 3MACTiTb KONIHYaTUI Ban
[ABUryHa Ta BHYTPILLHIO NMOBEPXHIO ajanTepa pixky4oro
nonoTHa nerkum mactunom. MNpuearaite agantep
piky4oro nonoTHa Ao koniHyatoro sany. five. Man. 26.
PoaTaluyiiTe pixyye NONOTHO TaKMM YMHOM, LLLOG HOMep
neTani 3Haxo4mMBCS i3 NpoTunexHoro 6oky Bia aganTepa.
CyMicTiTb Wwanby i3 pixky4nMm nonoTHOM i BcTaBTe 60nT i3
LLIECTUrPaHHOIO ronoBKo. 3aTArHITL 6onT i3
LLIECTUrPAHHOIO FOMOBKOK KPYTHUM MOMEHTOM,
3a3HavYeHNUM HxXYe.

11-3 KPYTHUA MOMEHT 3ATANYBAHHA
PDKYYOIO NOJIOTHA

LleHTpanbHuii 6onT Mae 6yT 3aTAHYTUI i3 KPYTHUM
MomeHToMm 35 - 45 Hm. 3agnsa 6e3neyHoi poboTtn Bawworo
npuctpoto Tpeba nepioanyHO NepeBipsATH 3aTATHEHHS
YCIX raviok i 6onTi. INicns TpMBanoro BUKOPUCTaHHS,
0co6MBO B yMOBaX MiLLL@HOro I'PyHTY, piKy4Ye NONoTHO
3HOLYETLCA | BTpayYae nepBuHHY dpopmy. EdekTnBHICTb
CKOLLYBaHHS1 3MEHLLYETbCS | 3'IBNsieTbCs noTpeba B
3aMiHi pixKy4oro nonoTHa.

3aMmiHNTe TiNbKu PXy4rM NONOTHOM, BUrOTOBIIEHNM Ha
pekoMeHgoBaHOMY 3aBogi. BUpobHuk He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3@ MOXITMBI NOLLKOKEHHSI BHACNIA0K
BiiCyTHOCTi 6anaHcyBaHHs piXy4oro nonoTHa.

Mig yac 3amiHn BCTAHOBMIONTE TiNbKN OpUriHanbHe
pi>kyye nonotHo 3 MapkyBaHHsaM (MAKITA 263001433
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ana PLM4120; MAKITA 263001451 gns PLM4620) (o6
3aMOBWTU Take piXky4ye NOSOTHO, 3BEPHITbCS A0
MicueBoro aunepa abo 3atenedoHyinTe A0 HaLWoi
KOMMNaHif).

A YBATIA: He TopkaiTecs pixxy4oro nonoTHa, Lo
obepTaeTbes.

11-4 ABUT'YH

IHbopmaLiio LWoao TeXHIYHOro 06CcnyroByBaHHs ABUryHa
MOXHa NpoYMTaTh B OKPEMil IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii
OBUryHa.

3mMalLyiTe ABUIYH 3rigHo 3 iHchopMaLlieto, BkasaHow B
OKpeMi IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTauii ABUryHa, Lo BXOAUTb
[0 KoMnnekTy Baloro npuctpoto.

YBaXHO npountanTe iHCTPYKUii Ta AoTpumynTecs iX.

3a 3BMYaiHNX YMOB BUKOPUCTAHHS TEXHIYHE
06cnyroByBaHHS NOBITPOOUNCHMKA NPOBOAITL 3riJHO 3
iHdopmalLlieto, BKa3aHOIO B OKpeMiit iHCTpyKLUii 3
ekcnnyaTauii ABUryHa. Y pasi BUKOPUCTaHHS B Ayxe
3anuneHoMy cepeoBuLLi YNCTbTE MO0 KOXHI AeKinbka
roavH pobotun. HeHanexHa poboTa ABUryHa 3a3suyai
0O3Havae, Lo HeobXigHO NPOBECTU TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs NMOBITPOOUUCHMKA.

IHcbopmalito Lwoao TexHiYHoro obcnyroByBaHHS
NOBITPOOUMCHMKA MOXHA NPOYUTATU B IHCTPYKLIT 3
ekcnnyarauii ABUryHa, Lo BXOANTb [0 KOMMIEKTY
Baworo npuctpoto.

CBiyKy 3anantoBaHHs cnif NPOYMLLATL Ta 3a30p MK
eneKkTpoAamMu cnif yCTaHOBMIOBATW OAVH pa3 Ha Ce30H.
CBiyKy 3anantoBaHHsi PeKOMeHOY€ETbCA 3aMiHioBaTh Ha
noyaTKy KOXHOro ce3oHy poboTi; NpaBUMbHUIA TUM CBIYKK
i XapaKTepuCTVK1 3a30py MiX enekTpoaamm MoXxHa
NOAMBUTUCS B iIHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii ABuryHa.
PerynsipHo BuTUpanTe ABUryH TKaHWHO abo YnCTbTe
wiTkoto. TpumanTe YNCTOK OXONOAXYBarbHY CUCTEMY
(6nok BeHTUNATOpa) ANnst 3abe3neveHHst HanexHoT
LMpKyNALii NOBITPSI, OCKiNbKN Lie HEOOXiAHO ANsS BUCOKOI
NpoAyKTVBHOCTI Ta TpUBanNoi ekcnnyaTauii ABUryHa.
MepesipsinTe, Wob 3 rywHuka 6yna BuaaneHa Bcs
Tpaga, 6pya i 3aMUCTi 3anuLLKK.

12. IHCTPYKLIi 31 3BEPIFAHHSA
(MICNA 3AKIHYEHHSA
CE30HY)

LLlo6 nigrotyBaT rasoHokocapky Ans 36epiraHHs, cnig

BMKOHATU 3a3HaueHi Huk4e gii.

1. Ticns oCTaHHBLOrO CKOLLYBaHHS CE30HY A03BOMbTE
nanueHomy 6aky nonpauoBati 6e3 nanbHoro.

2. PeTenbHO NOYMCTITb i 3MACTiTb ra30HOKOCAPKY, K
OMUCaHO B IHCTPYKLiAX 3i 3MaLLyBaHHS.

3. IHdopmadito woao HanexHoro 36epiraHHs ABUryHa
MOXXHa NpoYMTaTh B OKPEMIV IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii
ABUryHa.

4. HaHeciTb HEBENUKUIA Lap TPaHCMICINHOT
KOHCMCTEHTHOI 3Ma3ku Ha piXy4e NnosnioTHO
ra3oHOKOCapKK, LWOG YHUKHYTU ipXKaBiHHS.

5. 3b6epiraiiTe ra3oHOKOCaApPKy y CyXOMy Ta YNCTOMY
NPUMILLEHHI.
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A APUMITKA:

Mig yac 36epiraHHsa Byap-sKOro obnagHaHHsa y
HEBEHTUIIbOBAHOMY NPUMILLIEHHi abo y NpUMILLEHHI,
npusHayeHomy ans 3bepiraHHs maTepianis:

- BxwuBaiiTe BignoBigHMx 3axoAis, LWo6 3axMcTUTH
obnagHaHHs Bif kopo3ii. MokpuBanTe obnagHaHHs,
ocobnmBo kabeni Ta yci pyxomi 4acTUHW, Nerkum
MacTunom abo CunikoHoM.

- He sruHaiite Ta He nepekpyuyiTe kabeni.

- fKwo nyckoBui LWIHYP Bi4’eQHaBCA Bif dikcaTopa
MyCKOBOrO LLUHypa Ha py4li, Big'egHanTe i noknagite Ha
3eMIo ApIT CBIYKM 3anantoBaHHsl, nocrnabTe pyyky
KepyBaHHS Pi>Ky4MM NOMOTHOM i NOBIMbHO BUTATHITb
NyCKOBWI LUHYP i3 ABUTyHA. 3aCyHbTe NyCKOBUIA LUHYP Y
chikcaTop MycKOBOrO LUHypa Ha pyuLli.



13.YCYHEHHS1 HECMTPABHOCTEW

MNMPOBNEMA

MOXIBA MPUYNHA

3AXOOW 3 YCYHEHHA HECIMPABHOCTI

[BUryH He 3anyckaeTbes.

Baxinb ApocentoBaHHs 3HaX0ANTLCS Y
HenpaBubHOMY MOSIOXEHHI ANs
po6ounx ymos.

MepecyHbTe Baxinb ApOCentoBaHHS y NpaBunbHe
MONOXEHHA.

ManuBHUiA 6ak NOPOXHINA.

HanoBHiTb 6_@»( nanbHUM: aBepﬁincn no
IHCTPYKUII 3 EKCIITYATALI ABUTYHA.

MoBiTpOOUMCHUK 3aBPYAHEHNIA.

[Mo4MCTITE NOBITPOOYMCHUK: 3BEPHITLCS A0
IHCTPYKUII 3 EKCIITYATALI ABUFYHA.

Caiuka 3anantoBaHHs nocrnabnexa.

3aTArHiTb CBiYKY 3ananioBaHHs i3 KPYyTHUM
MOMeHTOM y 25-30 Hwm.

[OpiT cBiYkM 3anantoBaHHs!
nocnabnexuii abo Big'eaHaBcs Bif,
CBIYKMN.

Min’enHariTe ApiT 4O CBiUKM 3ananioBaHHs.

HenpasunbHuiA 3a30p Mix
eneKkTpoamMm CBiYKM 3anantoBaHHs.

YcTaHoBIThb 3a30p Mix enektpogamu Big 0,7 mm oo
0,8 Mm.

CBiyka 3anantoBaHHs MOLKOXEHA.

YCTaHOBITb HOBY CBIUKY i3 NPaBUIbHAM 3a30POM
MiX enekTpogamu: 3sepHitecs o IHCTPYKLUII 3
EKCNNYATAUII ABUTYHA.

Kap6topaTop 3anoBHeHWI NanbHUM.

3HiMiTb NOBITPOOUYNCHUK i TATHITH MYCKOBUIA LLIHYP
[0TW, AOKN KapBlopaTop He 3BiNlbHUTLCS Bif
nanbHOro, a NOTiM YCTaHOBITb MOBITPOOYUCHUK Ha
Micue.

MowkogkeHHs1 B Moayni
3anarntoBaHHs.

3BEPHITLCS 10 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO LIEHTPY
MAKITA.

[BUryH Baxko
3anyckaeTbcst abo
BTpayae NOTYXHiCTb.

Y nanveHomy 6aky 6pya, Boga abo
nasbHe HNU3bKOT AKOCTi.

3nunTe nanbHe Ta NoYUCTiTb 6ak. 3anoBHiTb 6ak
YNCTUM CBIXMUM NanbHUM.

BeHTUnALiHWI OTBIp y KpULLILL
nanveHoro 6aky 3abpyaHeHui.

MouncTiTe abo 3aMmiHiTb KpULLKY NanveHOro 6aky.

MoBiTPOOUMCHUK 3a6PYAHEHWIA.

[oYnCTITb NOBITPOOUNCHMK.

[BuryH npauoe
HepiBHOMIPHO.

Csiyka 3anantoBaHHsi MOLLKOAXEHA.

YCTaHOoBITb HOBY CBiYKY i3 NPaBUNbHUM 3a30POM
MiX enekTpoamu: 3eepHiTbcs Ao IHCTPYKUIT 3
EKCIMNYATALII ABUMYHA.

HenpasunbHuii 3a3op Mix
enekTpoAamu CBiYKM 3anantoBaHHsi.

YcTaHoBITb 3a30p Mix enektpogamu Big 0,7 Mm go
0,8 Mmm.

MoBiTpoOUMCHUK 3a6pYyAHEHUIA.

[MoYNCTITb MOBITPOOYMCHUK: 3BEPHITLCS A0
IHCTPYKUII 3 EKCIITYATALI ABUTYHA.

HeHanexHuin xonoctui
Xig ABUTYyHa.

MoBiTpOOUMCHUK 3a6pyAHEHUIA.

MoYnCTiTb NOBITPOOUMCHUK: 3BEPHITLCSA OO
IHCTPYKL|IT 3 EKCNNYATALIIT ABUMYHA.

OTBOpM ANs NOBITPS y KOXYCi ABUTYHA
3abnokoBaHi.

OuucTiTb OTBOPYU Bif 3abpyaHEHHS.

OxonomKyBanbHi NNacTyHW i Npoxoau
AN NOBITPSA Nig KOpNycoMm
BEHTUNSITOpa ABUryHa 3aboKoBaHi.

OumCTiTb OXONOoMXKyBanbHi NNacTUHW | Npoxoaun ans
noBIiTPps BiA 3a6pyAHEHHS.

[BuryH nepeckakye Ha
BUCOKY LUBUAKICTb.

3a3op Mixk enekTpogamm CBiYKku
3ananioBaHHsA 3amanuin.

YcTaHoBITb 3a30p Mix enekTpogamu Big 0,7 mm go
0,8 mm.

[BuryH neperpiBaetbcs.

O6MeXeHUit NOTIK 0XONOAXKYyBarbHOIo
noBiTps.

OYMCTITb KOXYX ABUTYHa, KOPMYC BEHTUNATOPA Ta
NpOXoAM Ans NoBiTps BiA 3a6pyAHEHHS.

HenpaBwunbHa cBiYka 3anantoBaHHs.

[na PLM4120, ycTaHOBiTb Ha ABUIYH CBI4KY

3anantoBaHHs RC12YC Ta oxonomxysanbHi

NnacTuHu.

[ina PLM4620, ycTaHOBiTb Ha ABUIYH CBI4KY

3anantoBaHHA RJ19LMC Ta oxonogxysanbHi
NnacTuHu.

"a30HOKoCapKa HE3BUYHO
BiGpye.

Pixy4ye nonoTHo He 3aTarHyTe.

3aTarHiTh pixkyye nNonoTHo.

Pixyye nonoTHo He 36anaHcoBaHe.

36anaHcyiTe pixyye NONoTHO.
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14. 4OBKINNA

AKLo nicna TpuBanoro BUKOpPUCTaHHA Bam noTpibHuiA
HOBWI iIHCTPYMEHT, HE BUKUAANTE CTapui i3 AOMALLHIM
CMITTSIM, @ 3[aiTe Moro 4o cnewianbHOro LEeHTpy
NPUNOMY CTapux iHCTPYMEHTIB.

Tinbku gna kpaiH €sponun
[eknapaLdisi npo BianoBiAHicTbL cTaHAapTam EC
Mwu, komnaHis Makita, sik BignoBiaanbH1i BUPOGHUK
3aABNAEMO, L0 3a3Ha4YeHe HMXKYe obnagHaHHA
Makita:
nosHaveHHs obnagHaHHs: BeH3nHoBa rasoHokocapka
Ne mogeni/Tun: PLM4120, PLM4620
TEXHIYHI XapakTepucTukun: ame. po3gin “4. TEXHIYHI
OAHI”
€ cepiiHMM BMPOBHULITBOM,
BignoBiAae Takum EBponerCbKMM AUPEKTUBaM:
2006/42/EC, 2004/108/EC,
2000/14/EC Ta 2005/88/EC
BMrOTOBIIEHE BiANOBIAHO A0 TakMx CTaHaapTie abo
CTaHAAPTU30BaHMX JOKYMEHTIB:
EN836, EN 1ISO14982
TexHi4yHa AOKyMeHTaLis BeAeTbCA Hawnm
YNOBHOBaXeHWM NpeAcTaBHUKOM Y €Bponi:
Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell,
Milton Keynes, MK15 8JD, AHrnis
Mpoueaypa ouiHBaHHS BiANOBIAHOCTI, SKOI BUMarae
IwupekTtnea 2000/14/EC, Binbynacs BignosiaHo Ao
Lopatky VI.
YNOBHOBaXXEHWI OpraH:
TUV SUD Industrie Service GmbH
Westendstralle 199, D-80686 MioHxeH
laeHTudikauinHmin Homep: 0036
Mogens PLM4120
BumipsiHui piBeHb 3ByKOBOI NoTyxHocTi: 93,4 b
["apaHTOBaHWIA piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 96 Ab
Mogens PLM4620
BumipsiHuii piBeHb 3BykoBOi NoTyxHocTi: 93,6 ob
[apaHTOBaHWUIA piBEHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI: 96 OB

10.9. 2012

A

Tomos3y Kato
OupekTop
Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi, JAPAN
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